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PREFACE. 


Tue following pages have been compiled on a plan some- 
what different from those of the Greek elementary books now 
used. The Editor has aimed to select such passages from 
the Greek classic writers, as should be at once easy, elegant, 
and interesting. He has endeavoured to make his selections 
such, that each should have a certain completeness and inter- 
est by itself; the method of putting together a great number 
of small scraps from thirty or forty authors of every degree 
of merit, not being, in his opinion, well adapted to promote 
the study of ancient literature, or to excite a lively interest 
in those great masterpieces of composition, which are the best 
teachers of simple and refined literary taste. He has there- 
fore confined himself to a few- authors. _ 

The sopic fables have been printed from Coray’s excel- 
lent edition, and the hest of them are here presented. 

Various reasons have induced the Editor to take more co- 
piously from the Dialogues of Lucian, than has been usual 
heretofore. Lucian’s style of humor and his turn of thought 
approach nearer to the spirit of modern wit, than those of any 
other ancient writer; and on this account he is more gen- 
erally understood and more keenly relished by young students 
of the Greek language. It has been found by experience, 
that the passages chosen from this author are studied with 
more pleasure than any other portions of the common class 
books. His language is generally excellent, though he did 
‘not live until long after the best days of Attic literature were 
gone by. The Editor has therefore carefully selected from 
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_ the whole range of Lucian’s Dialogues as large a number as 
hig limits would permit, confident that by so doing he has con- 
tributed something to the entertainment of his young friends 
who are still toiling in the elementary stages of their classical 
education. | 

The extracts from Xenophon are copious. They are taken 
from his three principal works, and will give the student a 
very complete idea of the manifold excellences of that author’s 
style. In the judgment of the Editor, the works of Xeno- 
phon, whether considered in relation to their moral tone, or 
to their literary elegance and transparent simplicity, ought to 
' be studied at an early period by all classical scholars much 
more than they are. Xenophon 18 an author peculiarly adapt- 
ed to interest the young, by the graces of narrative, and the 
easy and natural flow of language, for which he is so greatly 
distinguished. Several of his entire works, such as the Anab- 
asis and Cyropedia, would be admirable school-books ; and. 
it is hoped the time is coming when the standard of classical 
scholarship in the United States will require some such addi- 
tion to the Greek preparatory course. But, as these books 
_are not, much studied in the schools at present, no doubt at 
all has been felt as to the. expediency of inserting large ex- 
tracts from them in the present work. =, 

The paragraphs given from Thucydides’s account of the 
Sicilian Expedition are taken directly from the second valume 
of Jacobs’s Elementarbuch der Griechischen Sprache. It was 
impossible of course to give the whole narrative, speeches 
and all, which fill two books of Thucydides; in fact, it was 
impossible to find a long continuous passage that did not in- 
volve difficulties of style and construction, which would trans- 
cend the powers of the young students, for whom the present 
work is designed ; and the Editor was therefore glad to find, 
upon looking into the Elementarbuch, that the most interesting 
narrative portions of the Sicilian Expedition had been selected 
and combined by so able a scholar as Jacobs. He has not 
hesitated to avail himself of this circumstance, and to insert 

selections entire. 
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The eloquence of the ancient Greeks has received but little 
. attention in American classical education. While an ample 
selection of the Orations of Cicero has been. required fur ad- 
mission into our Colleges, Cicero’s masters, the orators of 
Greece, have been almost entirely neglected. It may be 
doubted whether it would be well to put persons of immature 
minds, and imperfect knowledge of the elements of the Greek 
language, upon the study of so high and difficult and national 
an author as Demosthenes. Ilis oratory is so intimately cun- 
nected with the jurisprudence aud politigs of his age, and 
requires so much knowledge of the technical terms and pe-. 
culiar forms of legal practice in the courts of Athens, and of 
the party divisions of Greece to understand it fully, that it 
would be unreasonable to expect a schoolboy to study his 
great works with success. The Editor has therefore selected 
a piece from Lysias, belonging to a different branch of Greek 
eloquence, — the Fuueral Oration, —to which these objec- 
tions do not apply. 

A single extract, of some length, is given from Herodotus, 
for the purpose of imparting to the scholar an idea of the 
beautiful Ionic dialect and the narrative powérs of the Father 
of History. 

In making the poetical selections, it has been the Editor's 
aim to present an adequate specimen of each important braoch 
of that department of Greek literature. He has therefore ex- 
tended his plan to the dramatic, as well as the epic, lyric, and 
bucolic poetry; and has taken passages, which include both | 
chorus and dialogue, and which, it is hoped, do not present 
difficulties incapable of being solved by the studious and intel- 
ligent scholar. 

The Editor has generally referred, in his Notes, to the 
Greek Grammar of Mr. Sophocles, because he is satisfied, 
that it is the Grammar best adapted to the wants of Ameri- 
can classical schools. The clearness and precision of the 
rules, the excellence of the arrangement, and the felicitous 
selection of examples, place that work at the head of the nu- 
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_ merous elementary Grammars of the Greek language that are 
at present used in the United States, Mr. Sophocles has that 
accurate knowledge of all the niceties of the Greek language, 
which can hardly be expected of any other than a native 
Greek ; and, without disparagement to the valuable labors of 
other able scholars in this department, the preference is justly 
to be awarded to him. eo 

It will be perceived, that one object of the Notes has 
been to give, in a few words, an account of each of the au- 
thors, from whose works selections have been made; a state- 
ment of the cis@mstances under which those works were 
- produced ; and a brief sketch of their character, and of their 
relations to the branch of literature to which they belong, and 
to Greek culture in general. It is hoped that these few out- 
lines will not be found useless or uninteresting; that they 
wil] present some pointy from which the scholar may survey 
the whole range of Greek literature ; and that they will excite 
in him a desire to study the entire works of those great mas- 
ters, who will be objects of admifation so Jong as genius and 
taste shall be found among men,—so long as civilization itself 
shall endure. 


The text of the second edition of the Greek Reader has 


been revised, and broken into shorter paragraphs : no altera- . 


tion has been made, except to change the arrangement, so far 
as. to bring the extract from Herodotus directly before that 
from Homer ; and nothing has been added except a selection 
of one page from the Greek Epigrams. The Notes have been 
corrected and enlarged, and the deficiencies of the Lexicon 
have been carefully supplied, so far as known, both with re- 
gard to the words and definitions, But the scholar ought to 
accustom himself early to the use of a general lexicon, as it is 
obviously impossible to give full and thorough definitions of 
words in a vocabulary limited to a single book, _ 

: | C. C. F. 
Cambridge; February, 1842. 
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1. Tse Fox anp tse Lion. 


“Alesnnd, μήπω ϑεαυαμένη λέοντα, ἐπειδὴ κατά τινα τύχην av- 
τῷ συνήνιησε, τὸ μὲν πψώτον οὕτως ἐφοβήϑη, ὡς μικροῦ καὶ 
ἀποϑανεῖν. Ἔπειτα τὸ δεύτερον ϑεαυσαμίνη, ἐφοβήϑη μὲν, οὗ 
μὴν ὡς τὸ πρότερον. Ex τρίτου δὲ τοῦτον ϑεασαμένῃ, οὕεως 

. 5 αὐτοῦ κατεϑαῤῥησεν, ὡς καὶ προοελϑοῦσα διαλεχϑῆναι. 


2. ΤῊΣ Foxes. ᾿ 


᾿ἡλώπηξ, ἐν παγίδι ληφϑεῖσα, καὶ anoxonelans τῆς οὐρᾶς 
διαδρᾶσα, ἀβίωτον ὑπ᾽ αἰυχύνης ἡγεῖτο τὸν βίον. Ἔγνω οὖν καὶ 
τὰς ἄλλας ἀλώπεκας τοῦτ᾽ αὐτὸ νουϑειῆσαι, ὡς ὧν τῷ κοινῷ 
πάϑει τὸ ἴδιον συγκαλύψειεν αἴυχοςς. Καὶ δὴ πάυας ἀϑροίσαυα 
10 παρήνει τὰς οὐρὰς ἀπυκόπτειν, ὡς οὐκ ἀπρεπὲς μόνον τοῦτο τὸ 
μέλος ὃν, ἀλλὰ καὶ περιττὸν βάρος προπηρτημένον. ᾿Τὕπολαβοῦσα 
δέ τις αὐτῶν εἶπεν᾽ “ M2 αὕτη, ἀλλ᾽ εἰ οὐ σοὶ τοῦτο συνέφερεν, 
οὐκ ἄν ἡμῖν αὐτὸ συνεβούλευες." 


3. Tue Fox anp tHe CRrocopize. 


"Aleinn’ καὶ κροκόδειλος ἠμφισβήτουν περὶ εὐγενείας. Πολ- 

15 la δὲ τοῦ κροκοδείλου ὑπερήφανα περὶ τῆς τῶν προγόνων διεξ- 

ἐόντος λαμπρότητος, ὡς γεγυμναυσιμρχηκότων, ἢ αλωώπηξ ὑπολα- 

βοῦσα, “ Ὦ τὰν," εἶπεν, “ ἀλλὰ κἂν μὴ σὺ λέγῃς, ἀλλ᾿ ἀπὸ τοῦ 
δέρματός γε φαίνῃ, ὡς ἐκ παλαιὼν ἐτῶν εἶ γεγυμνασμένος." 


Q . ; , ZESOP. Ν 


4. Tue Cocks AND THE PARTRIDGE. 


"Alextguovac τις ἔχων ἐπὶ τῆς οἰκίας, πριάμενος καὶ πέρδικα, 
σὺν ἐκείνοις ἀφῆκε τέμεσϑαι. Tov δὲ τυπτόντων καὶ ἀπελαυ- 
νόντω», ἐκεῖνος ἡϑύμει σφόδρα, νομίζων ὡς ἀλλόφυλος ταῦτα 
πάσχειν ὑπὸ τῶν ἀλεκτρυόνων. (Ὥς δὲ μετὰ μικρὸν κἀκείνους 
ἑώρακε μαχομένους, καὶ ἀλλήλους κόπτοντας, τῆς λύπης ἀπολυ- ὅ 
ϑεὶς, εἶπεν" “᾽4λλ᾽ ἔγωγε ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ λυπήσομαι, ὁρῶν καὶ 
αὐτοὺς μαχομένους ἀλλήλοις." a 


5. Tue Farmer AND HIS Sons. 


Τεωργός τις, μέλλων καταλύειν τὸν βίον, καὶ βουλόμενος τοὺς 
ἑαυτοῦ παῖδας πεῖραν λαβεῖν τῆς γεωργίας, προσκαλεσάμενος 
0 


on 


αὐτοὺς, ἔφη" “Παῖδες ἐμοὶ, ἐγὼ μὲν ἤδη τοῦ βίου ὑπέξειμι, 
ὑμεῖς δ᾽, ἅπερ ἐν τῇ ἀμπέλῳ μοι κέχρυπχαι, ζητήσαντες, Evgnosre 
πάντα.᾽᾽ Of μὲν οὖν, οἰηϑέντες ϑησαυρὸν ἐκεῖ που κατορωρύ- 
χϑαι, πᾶσαν τὴν τῆς ἀμπέλον γῆν μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ πα- 
τρὸς κατέσκαψαν" καὶ ϑησαυρῷ μὲν οὐ περιέτυχον, ἡ δὲ ἄμπελος, 
καλῶς σκαφεῖσα, πολλάπλασίοτα τὸν καρπὸν ἀνέδωκεν. . bb 


6. Tue Puysictan ΑΝῸ THE ΡΑΤΙΕΝΊ. 


Ἰατρὸς νοσοῦντα ἐϑεράπενε. Τοῦ δὲ νοσοῦντος ἀποθανόντος, 
ἐκεῖνος πρὸς τοὺς ἐκκομίζοντας ἔλεγεν" “ Οὗτος ὃ ἄνθρωπος, εἰ 
οἴνου ἀπείχετο, καὶ κλυστῆρσιν ἐχρῆτο, οὐκ ἂν ἐτεθνήκει. Τῶν 
δὲ παρόντων ὑπολαβών τις ἔφη" “ Ὦ βέλτιστε, οὐκ ἔδει σε ταῦτα 
νῦν λέγειν, ὅτε μηδὲν ὄφελός ἐστιν, ἀλλὰ τότε παραινεῖν ὅτε τού-- 30 
τοις χρῆσϑαι ἡδύνατο."" 


7. ΤῈΕ Doe anp tHe ἾὟΝΟΙ,. 


Κύων πρὸ ἐπαύλεώς τινος ἐκάϑευδε. Adxov δ' ἐπιδραμόν- 
τος, καὶ βρῶμα μέλλοντος ϑύσειν αὐτὸν, ἐδεῖτο, μὴ νῦν αὐτὸν 
καταϑῦσαι. “Νῦν μὲν yao, φησὶ, “ λεπτὸς εἶμι, καὶ ἰσχνός " ἂν 
ἋΣ μικρὸν ἀναμείνῃς, μέλλουσιν οἷ ἐμοὶ δεσπόται ποιήσειν γάμους, 8ᾷ 
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κἀγὼ τηνικαῦτα, πολλὰ φαγὼν, πιμελέστερος ἔσομαι, sal ool 

qdvregor βρῶμα γενήσομαι." Ὁ μὲν οὖν λύκος πεισϑιεὶς ἀπῆλϑε᾽ 

psd’ ἡμέρας δ᾽ ἐπανελϑὼὺν εὗρεν ἄνω ἐπὶ τοῦ δώματος τὸν κύνα 

zaSevdorra, καὶ στὰς κάτωθεν πρὸς ἰαυτὸν ἐκάλει, ὑπομιμνήσκων 
δ αὐτὸν τῶν συνϑηκῶν. Καὶ ὃ κύων" “ ‘All’, ὦ λύκε, οἱ τὸ ἀπὸ 
τοῦδε πρὸ τῆς ἐπαύλεώς με ἴδοις καϑεύδοντα, μηκόει γώμους 
ἀναμείνῃς." 


Β. ΤῊΞ Lion anp τὴς Faok 


Aimy, ἀκούσας ποτὲ βατράχου μέγα βοῶντος, ἐποσεφώφη πρὸς 

τὴν φωνὴν οἱόμενος μέγα τι ζῶον εἶναι. Προσμείνως δέ μικρὸν 

10 ὡς εἶδεν αὐτὸν προελθόντα τῆς λίμνης, προσελϑὼν αὐτὸν κατο- 
παάτησεν. 


9. Tue Drviner. 


Μάντις, ἐπ᾿ ἀγορᾶς καϑήμενος, διελέγετος ‘Extotavtes δέ 
τινος αἴφνης, καὶ ἀπαγγείλαντος, ὡς αἷ τῆς οἰκίας αὐτοῦ ϑυρίδες 
ἀναπεπταμέναι. τε πᾶσαι εἶεν, καὶ πάντα τὰ ἔνδον ἀφῃφημένα, 

15 ἀνεπήδησέ 18 στενάξας, καὶ δρομαῖος ἤει. Ὑρέχοντα δὲ τις αὐτὸν 
ϑεασάμενος, “Ὧ οὗτος," εἶπεν, “ ὃ τἀλλότρια πράγματα προειϑέ- 
yas ἐπαγγελλόμενος, τὰ σαυτοῦ οὗ προεμαντεύου ; "ἢ 


10. Tse Ass AND THE GARDENER. 


Ὄνος, ὑπηρετούμενος κηπουρῷ, ἐπειδὴ ὀλίγα μὲν ἤσϑιε, πλεῖστα 

δ' ἐμόχϑει, ηὔξατο τῷ Διὶ, ὥστε τοῦ κηπουροῦ ἀπαλλαγεὶς ἑτέρῳ 
20 ἀπεμπωληϑῆναι δισπότῃ. ‘Tov δὲ Διὸς ἐπακούσαντος, καὶ κε- 
λεύσαντος αὐτὸν κεραμεὶ πραϑῆναι, πάλιν ἐδυσφόρει, πλέον ἢ 
πρότερον, ἀχϑοφορῶν, καὶ τόν τε πηλὸν καὶ τοὺς κεράμους κομί- 

© ζων. Πάλιν οὖν ἀμεῖψαι τὸν δεσπότην ἱκέτευε, καὶ βυρσοδέψῃ 
ἀπεμπωλεῖται. Eig χείρονα τοίνυν τῶν προτέρων δεσπότην ἐμπε- 

96 guy, καὶ ὁρῶν τὰ nag’ αὐτοῦ πραττόμενα, μετὰ στεναγμῶν ἔφη " 
“Οἴμοι τῷ ταλαιπώρῳ βέλτιον ἦν μοι παρὰ τοῖς προτέροις δε- 
σπόταις μένειν᾽ οὗτος γὰρ, ὡς ὁρῶ, καὶ τὸ δέρμα μου κατεργά- 


39 
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Ὃ ἀσπάλαξ τυφλὸν ζῶόν ἐστι... Φησὶν οὖν ποτε τῇ μητρί" 
“ Συκαμινέαν, μῆτερ, δρῶ." Εἶτα αὖϑίς φησι" ““ιβάνον ὀσμῆς 
πεπλήρωμαι." Κἀκ τρίτου πάλιν, “ Χαλκῆς," φησὶ, “ ψηφίδορ 
. κτύπον ἀκούω." Ἢ δὲ μήτηρ ὑπολαβοῦσα εἶπεν" “: «ἢ, τέκνον, 
ὡς ἤδη καταμανϑάνω, οὐ μόνον ὄψεως ἐστέρησαι, ἀλλὰ καὶ ἀκοῆς, 5 
καὶ ὀσφρήσεως." . 


12. THe Fawn. 


Ἱγεβρός ποτε πρὸς τὸν ἐλαφον εἶπε" “ Πάτερ, ov καὶ μείζων, 
καὶ ταχύτερος κυνῶν πέφυκας, καὶ κέρατα πρὸς τούτοις ὑπερφυᾶ 
φέρεις πρὸς ἄμυναν" τί δή ποτ᾽ οὖν οὕτω τούτους φοβῇ ;" Κά-. 
κεῖνος γελῶν εἶπεν" “ Aln di μὲν ταῦτα φὴς, τέκνον ἕν δ᾽ οἶδα, 10 
ὡς, ἐπειδὰν κυνὸς ὑλακὴν ἀκούσω, αὐτίκα πρὸς φυγὴν, οὐκ oid’ 
ὅπως, ἐχφέρομαι.᾽; ; 


13. THe Hares anp THE FRocs. 


- 
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Οἱ λαγωοΐ ποτε συνελθόντες τὸν ἑαυτῶν πρὸς ἀλλήλους ἀπει- 
κλαίοντο βίον, ὡς ἐπισφαλὴς εἴη, καὶ δειλίας πλέως" καὶ γὰρ 
καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, καὶ κυνῶν, καὶ ἀετῶν, καὶ ἄλλων πολλὼν 15 
ἀναλίσκονται.. Βέλτιον οὖν εἶναι, ϑανεῖν ἅπαξ, ἢ διὰ βίον τρέ- 
μειν. Τοῦτο τοίνυν κυρώσαντες, ὥρμησαν κατὰ ταὐτὸν εἰς τὴν 
λίμνην, ὡς εἰς αὐτὴν ἐμπεσούμενοι καὶ ἀποπνιγησόμενοι. Τῶν 
δὲ καϑημένων κύκλῳ τῆς λίμνης βατράχων, ὡς τὸν τοῦ δρόμου 
κτύπον ἤσϑοντο, εὐθὺς εἰς ταύτην εἰσπηδησάντων, τῶν λαγωῶν 90 
τις, ἀγχινούστερος εἶναι δοκῶν τῶν ἄλλων, ἔφη “ Στῆτε, ὁταῖροι, 
μηδὲν δεινὸν ὑμᾶς αὐτοὺς διαπράξησϑε᾽ ἤδη ὡς" ὁρᾶτε, καὶ ἡμῶν 
ἕτερ᾽ ἐστὶ ζῶα δειλότερα.᾽" 


, 14. Tue Tortoise anp tHE Eaacte. 


Χελώνη ἀετοῦ ἐδεῖτο, ἵπτασϑαι αὐτὴν διδάξαι. Tov δὲ πα- 
ραινοῦντος, πόῤῥω τοῦτο τῆς φύσεως αὐτῆς εἶναι, ἐκείνη μᾶλλον WB 
τῇ δεήσει προσέκειτος “Λαβὼν οὖν αὐτὴν τοῖς ὕνυξι, καὶ εἰς ὕψος 
ἀνενεγκὼν, εἶτ᾽ ἀφῆκεν. Ἢ δὲ, κατὰ πετρῶν πεσυῦσα, συνετρίβη. 


15. Tas Woman anp ner Hosnanp. 


Τννή τις ἄνδρα μέθυσον εἶχε" τοῦ δὲ πάϑους αὑτὸν ἀπαλ- 
afar θέλουσα, τοιόνδε τι σοφίζεται. Κικαρωμένον γὰφ αὐτὸν 
ὑπὸ τῆς μέϑης παρατηρήσασα, καὶ νεκροῦ δίκην ἀναισϑητοῦντα, 
ἐπ’ ὦμων ἄρασα, ἐπὶ τῇ πολυάνδριον ἀπινεγκοῦσα πατέϑετιο, 

δ καὶ ἀπῆλθεν. ἁνίκα δ᾽ αὐτὸν ἤδη ἀνανήφειν ἐστοχάσατο, προσ- 
ελϑοῦσα, τὴν ϑύραν ἔκοπτε τοῦ πολυανδρέου ᾿ ἐκείνου δὲ φήσαν- 
τος, “ Τίς ὁ τὴν ϑύραν κόπτων ;"’ ἢ γυνὴ ἀπεκρίνατο, "“ Ὁ τοῖς 
ψεκροῖς τὰ σιτία κομίζων, ἐγὼ πάρειμι." Χακεῖνος, “ Μή μοι φα- 

γεῖν, ἀλλὰ πιεῖν, ὦ βέλτιστε, μᾶλλον προσένεγκε λυπεῖς γάρ 

10 ws βρώσεως, ἀλλὰ μὴ πόσεως, μνημονεύων.᾽" ‘H δὲ, τὸ στῆϑος 
πατάξασα, “Οἴμοι τῇ δυστήνῳ,᾽" φησίν" “ οὐδὲν γάρ, οὐδὲ σοφι- 
σαμένη, ὥνησα᾽ σὺ γάρ, ἄνερ, οὐ μόνον οὐκ ἐπαιδεύϑης, ἀλλὰ καὶ 
χείρων σαυτοῦ γέγονας, εἰς ἕξιν σοι καταστάντος τοῦ πάϑους." 


ο΄ 16. «Tae Travetuzes. 


Δύο τινὲς κατὰ ταὐτὸν ὡδοιπόρουν, καὶ ϑατέρου πέλεκυν εὖ- 
15 ρύντος, ἅτερος, ὃ μὴ εὑρὼν, παρήνει αὐτῷ, μὴ λέγειν, “ Εὕὔφηκα," 
ἀλλ᾽, “ Εὑρήκαμεν." Mera μικρὸν δὲ ἐπελϑόντων αὐτοῖς τῶν τὸν 
πέλεκυν ἀποβεβληκότων, ὃ ἔχων αὐτὸν, διωκόμενος, πρὸς τὸν μὴ 
εὑρόντα συνοδοιπόρον ἔλεγεν, “ ᾿Απολώλαμεν." Ὁ 8’ εἶπεν 
““«᾿ἡπόλωλα, λέγε, οὐκ ‘ ᾿Ἡπολώλαμεν᾽ " καὶ γὰρ, ὅτε τὸν πόλε- 
20 κὺν εὗρες, ‘ Εὕρηκα,' ἔλεγες, οὐχ ‘ Εὑρήκαμεν." " 


17. Tre Jackpaw AND THE PIGEONS. 


Kolotoc, ἔν tire περιστερεῶνε περιστερὰς ἰδὼν καλῶς τρεφομέ- 
γας, λευκάνας ἑαυτὸν, ἤλϑεν, ὡς καὶ αὐτὸς τῆς αὐτῆς διαίτης με- 
talnwoutros. Αἱ δὲ, μέχρι μὲν ἡσύχαζεν, οἱἰόμεναι περιστερὰν 
αὐτὸν εἶναι, προσίεντος ‘Enel δὲ nore ἐκλαϑόμενος ἐφϑέγξατο, 

25 τηνικαῦτα τὴν αὐτοῦ yrovon φύσιν, ἐξήλασαν παίουσω. Kai ὅς, 
ἀποτυχὼν τῆς ἐνταῦϑα τροφῆς, ἐπανῆκε πρὸς τοὺς κολοιοὺς πάλιν 
Κἀκεῖνοι, διὰ τὸ χρῶμα αὐτὸν οὐκ ἐπιγνόντες, τῆς μεϑ' αὑτῶν 
διαίτης ἀπεῖρξαν, ὥστε δυοῖν ἐπιϑυμήσαντα μηδετέρας τυχεῖν. 


|* 
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18, Tse Hares. 


Aaywol’ ποτε, πολεμοῦντες ἀετοῖς, παρεκάλουν εἰς συμμαχίαν 
ἀλώπεκας. Αἱ δ᾽ ἔφασαν “ ᾿Εβοηϑήσαμεν ἂν ὑμῖν, εἰ μὴ ἤδει- 
μὲν, τίνες ἐστὲ, καὶ τίσι πολεμεῖτε.᾿" 


19. Tue Ass AND THE Fox. 


Ὄνος καὶ ἀλώπηξ, κοινωνίαν συνϑέμενοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξὴλ- 
Gov εἰς ἄγραν. Aéovtog δ᾽ αὐτοῖς περιτυχόντος, ἢ ἀλώπηξ τὸν ὅ 
ἐπηρτημένον ὁρῶσα κίνδυνον, προσελϑοῦσα τῷ λέοντι, παραδώ- 
σειν αὐτῷ τὸν ὄνον ὑπέσχετο, ἐὰν αὑτῇ τὸ ἀκίνδυνον ἐπαγγέλλη-- ᾿ 
ται. Tod δὲ ἀπολύσειν αὐτὴν φήσαντος, ἐκείνη, παραγαγοῦσα 
τὸν ὄνον, sic τινα πάγην ἐμπεσεῖν παρεσκεύασε. Kai ὁ λέων, 
δρῶν ἐκεῖνον φεύγειν μὴ δυνάμενον, πρώτην τὴν ἀλώπεκα συνέ- 10 
σχεν, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὸν ὄνον ἐτράπη. 


20. ΤῊῈΕ HERDSMAN. 


Βουκόλος, ἀγέλην ταύρων βόσκων, ἀπώλεσε μόσχον. Ileguta- 
Sav δὲ πᾶσαν τὴν ἔρημον, διέτριβεν ἐρευνῶν. ‘Ng δὲ οὐδὲν 
εὑρεῖν ἡδυνήϑη, ηὔξατο τῷ Ai, ἂν τὸν λαβόντα τὸν μόσχον 
κλέπτην ὑποδείξῃ, ἔριφον εἰς ϑυσίαν προσάξειν. Καὶ δὴ ἐρχό-- 15 
μενος εἴς τινα δρυμῶνα, εὑρίσκει λέοντα κατεσϑίοντα τὸν μόσχον. 
Ἔμφοβος οὖν γενόμενος, καὶ μέγα δειλιάσας, ἐπάρας τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" “ἸῺ δέσποτα Ζεῦ, ἐπηγγειλάμην 
σοι ἔριφον ϑύσειν, ἐὰν τὸν κλέπτην εὕρω" νῦν ταῦρόν σοι ϑύσειν 
ὑπισχνοῦμαι, ἐὰν τούτου τὰς χεῖρας éxpuyw.” 20 . 


21. Tse HEN AND THE GOLDEN Ecos. 


Ὄρνιϑά τις εἶχεν wc χρυσᾶ τίκτουσαν" καὶ νομίσας, ἔνδον 
αὐτῆς ὄγκον χρυσίου εἶναι, κτείνας εὕρηκεν ὁμοίαν τῶν λοιπῶν 
ὀρνίϑων. ὯὋ δὲ, ἀϑρόον πλοῦτον ἐλπίσας εὑρήσειν, καὶ τοῦ μι- 
κροῦ ἐστέρηται ἐκείνου. ᾿ 
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22. Tue Wor anp THE Crans. 


Adzov λαιμῷ ὀστέον ἐπεπήγεε" ὃ δὲ γεράνῳ μισϑὸν παρέξειν 
εἶπεν, εἰ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς ἐπιβαλοῦσα, τὸ ὀστοῦν ἐπ τοῦ λαι- 
μοῦ αὐτοῦ ἐκβάλοι. ‘H δὲ, τοῦτ᾽ ἐχβαλοῦσα, δολιχόδειφος οὖυα, 
τὸν μισϑὸν ἐπεζήτει. Ὅστις γελάσας, καὶ τοὺς ὀδόντας ϑήξας, 

δ“. ᾿ἀρκεῖ σοι μισϑὸς," ἔφη, “τοῦτο καὶ μόνον, ὅτι ἐκ λύκου σιό- 
ματος καὶ ὀδόντων ἐξεῖλες κάραν σώαν, καὶ μηδὲν παϑοῦσαν." 


23. ΤῊΣ Froes. 


Βάτραχοι, λυπούμενοι περὶ τῆς ἑαυτῶν ἀναρχίας, πρέσβεις 
ἔπεμψαν πρὸς τὸν Δία, βασιλέα αὐτοὶς παρασχεῖν. Ὃ δὲ, συνι- 
δὼν αὐτῶν τὴν εὐήϑειαν, ξύλον εἰς τὴν λίμνην καϑῆκεν. Καὶ οἱ 

10 βάτραχοι, τὸ μὲν πρῶτον καταπλαγέντες τὸν φόφον, εἰς τὰ βάϑη 
τῆς λίμνης ἔδυσαν" ὕστερον δὲ, ὡς ἀκίνητον ἣν τὸ ξύλον, ἀνω- 
δύντες εἰς τοδοῦτον καταφρονήσεως ἤλϑον, ὡς καὶ ἐπιβαίνοντες 
αὐτῷ ἐπικαϑέζισϑαι. ᾿Αναξιοπαϑοῦντες δὲ τοιοῦτον ἔχειν βα- 
σιλέα, ἧκον ἐκ δευτέρου πρὸς τὸν dia, καὶ τοῦτον παρεκάλουν 

15 ἀλλάξαι αὐτοῖς τὸν ἀρχηγόν τὸν γὰρ πρῶτον λίαν εἶναι νωχελῆ 
καὶ ἀδόκιμον. Ὃ δὲ Ζεὺς, ἀγαναχτήσας κατ᾽ αὐτῶν, ὕδρον av- 
τοῖς ἔπεμψεν, Vg’ οὗ συλλαμβανόμενοι κατησϑίοντο. 


24. Tue Doc anp THe Ass. 


Ἔχων τις κύνα Μελιταῖον καὶ ὄνον, διετέλει τῷ κυνὶ προσ- 
παίζων. Καὶ εἴποτε ἔξω δεῖπνον εἶχεν, ἐκόμιζε τι αὐτῷ, καὶ 
20 προσιόντι παρέβαλλεν. Ὃ δὲ ὄνος, ζηλώσας, προέδραμεν αὐτὸς, 
καὶ σκιρτῶν ἐλάχτιδε τὸν δεσπότην. Καὶ οὗτος, ἀγανακτήσας, 
ἐχέλευσε παίονταςρ αὑτὸν ἀγαγεῖν πρὸς τὸν μυλῶνα, καὶ τούτῳ 
προσδῆσαι. 


25. Tne Lion anp THE Ass. 


“έων καὶ ὄνος, κοινωνίαν ϑέμενοι, ἐξῆλϑον ἐπὶ ϑήραν. re 
46 γομένων δὲ αὐτῶν κατά τι σπήλαιον, ἐν ᾧ αἶγες ἄγριαι, ὃ μὲν 
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λέων, πρὸ τοῦ στομίον στὰς, ἐξιούσας τὰς αἶγας συνελάμβανεν" ὃ 
δὲ ὄνος, ἔνδον εἰσελϑὺὸν, ἐνήλλετο αὐταῖς, καὶ ὠγκάτο, ἐκφοβεῖν 
βουλόμενος. Τοῦ δὲ λέοντος τὰς πλείστας συλλαβόντος, ἐξελ,- 
Dev ἐκεῖνος ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, εἰ γενναίως ἠγωνίσατο, καὶ τὰς 
αἶγας ἐξεδίωξεν. Ὃ δὲ εἶπεν, ““᾿4λλ᾽' εὖ ἴσϑι, ὅτι κἀγὼ ἄν σε δ 
ἐφοβήϑην, εἰ μὴ ἤδειν σε ὄνον ὄντα.᾽" 


26. ΤῈΣ Lion AND THE BULL. 


«Δέων, ταύρῳ παμμεγέϑει ἐπιβουλεύων, ἡβονλήϑη αὐτοῦ πε- 
ριγενέσϑαι. Διόπερ, πρόβατον τεϑυκέναι φήσας, πρὸς ἑστίασιν 
αὐτὸν ἐκάλεσε, βουλόμενος κατακλιϑέντα καταγωνίσαι. “O δὲ, 
ἐλθὼν, ὡς. ἐθεάσατο λέβητας καὶ ὀβελίσκους μιγάλους, τὸ δὰ 10 
πρόβατον οὐδαμοῦ, μηδὲν εἰπὼν ἀπηλλάττετο: Τοῦ δὲ λέοντος 
αἰτιωμένου αὐτὸν, καὶ τὴν αἰτίαν πυνθανομένου, διὰ τί δεινο- 
παϑῶν ἀλόγως ἀπῇει, ἔφη, ‘Ald’ ἔγωγε οὐ μάτην ποιῶ " ὁρῶ 
γὰρ κατασκενὴν οὐχ ὡς εἰς πρόβατον, ἀλλ᾽ ὡς εἰς ταῦρον ἥτοι- 
μασμένην.᾽" 15 


27. Tue SrenpTHRirT AND THE SwALLow. 


Neos ἄσωτος, καταφαγὼν τὰ πατρῷα, ἱματίον δὲ μόνου megi~ + 
λειφϑέντος, ὡς ἐθεάσατο χελιδόνα παρὰ καιρὸν ὀφϑεῖσαν, οἱόμε-- . 
γος ἤδη ϑέρος εἶναι, ὡς μηκέτι δεόμενος ἱματίου, καὶ τοῦτο 
ἐπώλησεν. Ὕστερον δὲ, χειμῶνος ἐπιλαβομένου, καὶ σφοδροῦ 
γενομένου τοῦ ἀέρος, ἐπειδὴ εἶδε τὴν χελιδόνα νεκρὰν κειμένην, 90 
ἔφη πρὸς αὐτὴν, “ Ὦ, αὕτη, σὺ κἀμὲ ἀπώλεσας." 


a 
28. THe TRAVELLERS AND THE BEAR. 


Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐβάδιζον. “Agxtov δὲ αὐτοῖς ἐπε- 
φανείσης, ὃ μὲν εἷς φϑάσας ἀνέβη ἐπὶ τι δένδρον, καὶ ἐνταῦϑα 
ἐκρύπτετο" ὃ δὲ ἕτερος, μέλλων περικατάληπτος γίνεσϑαι, πεσὼν 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ἑαυτὸν νεκρὸν προσεποιεῖτο. Τῆς δὲ ἄρκτου 25 
προσενεγκούσης αὐτῷ τὸ ῥύγχος, καὶ περιοσφραινομένης, τὰς 
ἀναπνοὰς συνεῖχε. Φασὶ γὰρ νεκροῦ μὴ ἅπτεσθαι τὸ ζῶον. 


DIALOGUES. 0 


᾿“παλλαγείσης δὲ, ὃ ἀπὸ τοῦ δένδρου καταβὰς ἐπυνθάνετο τοῦ 
ἑτέρου, τί ἢ ἄρκτος πρὸς τὸ οὖς εἰρήκε. Ὃ δὲ εἶπε, “ Τοῦ dow 
ποῦ τοιούτοις μὴ συνοδοιπορεῖν φίλοις, οὗ ἐν κινδύνοις οὐ παρα- 
μένουσιν." 


DIALOGUES OF LUCIAN. 


1. Prometuevs, JuritTer. 


δ Heop. Aivooy με, ὦ Ζεῦ δεινὰ γὰρ ἤδη πέπονθα. 
Ζεύς. Avow σε φὴς, ὃν ἐχρῆν βαρυτέρας πέδας ἔχοντα, καὶ 
τὸν Καύκασον ὅλον ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπικείμενον, ὑπὸ ἐνκαίϑεκα 
᾿ γυπῶν μὴ μόνον κείρεσθαι τὸ ἥπαρ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
ἐξορύττεσθαι, ἀνϑ' ὧν ἡμῖν τοιαῦτα ζῶα, τοὺς ἀνθρώπους, ἔπλα- 
10 σας, καὶ τὸ πῦρ ἔκλεψας, καὶ τὰς γυναῖκας ἐδημιούργησας; “A 
μὲν γὰρ ἐμὲ ἐξηπάτησας ἐν τῇ διανομῇ τῶν κπροῶν, ὀστᾶ πιμελὴ 
κεκαλυμμένα μοι παραϑεὶς, καὶ τὴν ἀμείνω τῶν μοιρῶν σεαυτῷ 
φυλάττων, τί χρὴ λέγειν ; 
Πρφομ. Οὐκοῦν ἱκανὴν ἤδη τὴν δίκην ἐκτέτικα τοσοῦτον χρό- 
15 νον τῷ Καυκάσῳ προσηλωμένος, τὸν κάκιστα ὀρνέων ἀπολούμενον 
«αἰετὸν τρέφων τῷ ἥπατι; 
Ζεύς. Οὐδὲ πολλοστημόριον τοῦτο ὧν σε δεῖ παϑεῖν. 
Πφρφομ. Καὶ μὴν οὐκ ἀμισϑί με λύσεις, ὦ Ζεῦ ἀλλά σοι μη- 
νύσω τι πάνυ ἀναγκαῖον. 
2 Ζεύς. Κατασοφίζῃ με, ὦ Προμηϑεῦ. 
gop. Καὶ τί πλέον ἕξω; οὐ γὰρ ἀγνοήσεις αὖϑις ἔνϑα ὃ 
Kavxacds ἐστιν, ovd’ ἀπορήσεις δεσμῶν ἣν τι τεχνάζων ἁλίσκω- 
μαι. . : . 
Ζεύς. Εἰπὲ πρότερον ὅν τινα μισϑὸν ἀποτίσεις ἀναγκαῖον 
95 ἡμῖν ὄντα. ' 
Πφομ. Ἢν εἴπω ἐφ᾽ ὃ τι βαδίζεις νῦν ἀξιόπιστος ἔσομαί σοι 
καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων μαντενόμενος ; 
Ζεύς. Πὼς γὰρ οὔ; 
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Igo. Παρὰ τὴν Θέτιν συνεσόμενος αὐτῇ... 

Ζεύς. Τουτὶ μὲν ἔγνως " τέ δ᾽ οὖν τὸ ént τούτῳ ; δοκεῖς γάρ 
τι ἀληϑὲς ἐρεῖν. 

Προ μ- Μηδὲν, ὦ Ζεῦ, κοινωνήσης τῇ Νηρηΐδι" ἣν γὰρ αὑτὴ 
χνοφορήσῃ ἐκ σοῦ, τὸ τεχϑὲν σα ἐργάσεταί σε, οἷα καὶ σὺ ἔδρα- ὅ 
σας τὸν Κρόνον: 

Ζεύς. Τοῦτο φὴς, ἐκπεσεῖσϑαί με τῆς ἀρχῆς ; 

Προμ. Μὴ γένοιτο, ὦ Ζεῦ " πλὴν τοιοῦτό τε ἤ μίξις αὐτῆς 
ἀπειλεῖ. 

Ζεύς. Χαιρέτω τοιγαροῦν % Θέτις " σὲ δὲ ὁ Ἥφαιστος ἐπὶ 10 
τούτοις λυσάτω. 


2. Jupiter, Mercury. 


Ζεύς. Τὴν tov Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἶσθα, ὦ Ἑρμῆ; 

Ἕρμ. Ναί" τὴν Ἰὼ λέγεις. 

Ζεύς. Οὐκ ἔτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

Ἕρμ. Τεράστίον τοῦτο." τῷ. τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; 16 

Ζεύς. Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα, μετέβαλεν αὐτήν. ᾿Αλλὰ καὶ 
καινὸν ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονε" Bouxoloy 
τινὰπολυόμματον, “Agyoyr τοὔνομα, ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δαμα-- 
λιν, αὕπνος ὦν. 

Ἕρμ. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 40 

Ζεύς. Καταπτάμενος ἐς τὴν Nepear, (ἐκεῖ δὲ που ὃ “Apyos 
βουκολεῖ,) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ Ἰὼ, διὰ τοῦ πελάγους 
ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἶσιν ποίησον. Καὶ τολοιπὸν ἔστω 
ϑεὸς τοῖς ἐκεῖ " καὶ τὸν Ἰνεῖλον ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπι- 
πεμπέτω, καὶ σωζέτω τοὺς πλέοντας. . 95 


3. APpoLio, VuLcan. 


“Ho as. Ἑώρακας, ὦ “Anolloy, τὸ τῆς Malas βρέφος τὸ ‘dagte 
τεχϑὲν, ὡς καλὸν τὲ ἐστι, καὶ προσγελᾷ πᾶσι, καὶ δηλοῖ τε ἤδη 
ὡς μέγα ἀγαϑὸν ἀποβησόμενον ; 

"ANOA. "Exsive γε φῶ βρέφος, ὦ Ἵφαιστε, ἢ μέγα ἀγαϑὸν, ὃ 
τοῦ Ἰαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐστιν, ὅσον ἐπὶ τῇ πανουργίᾳ; _ 80 
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“Agas. Kai τίνα ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο ἀρτίτοκον ὃν ; 
"4261. ἸἘξρώτα τὸν Ποσειδῶνα, οὗ τὴν τρίαιναν ἔκλεψεν" § 
τὸν Ἄρη καὶ τούτου γὰρ ἐξείλ᾽λχυσε λαϑὸν τοῦ κουλεοῦ τὸ ξίφος, 
iva μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφωώπλισε τοῦ τόξον, καὶ τῶν βελῶν. 
5 “Haat. Τὸ νεογνὸν ταῦτα, ὃ μόγις ἐκινεῖτο ἐν τοὺς σπαργά- 
νοις 5 
4 πόλ. Eton, ὦ Ἥφαιστε, ἤν σοι προσέλθῃ μόνον. 
“H pat. Καὶ μὴν προσῆλϑεν ἤδη. 
"4x01. Τί οὖν, πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα, καὶ οὐδὲν ἀπόλωλεν 
ἢ αὐτῶν ; 
“Hpat. Πάντα, ὦ Ἄπολλον. 
"A202. Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκριβῶς. 
“Haat. Νὴ Δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. 
"A264. ᾿Αλλ᾽ ὄψει αὐτήν που ἐν σπαργάνοις τοῦ βρέφους. 
b “Hpac. Οὕτως ὀξύχειρ ἐστὶ, καϑάπερ ἐν τῇ γαστρὶ ἐκμελετή- 
σας τὴν κλεπτιχὴν ; | 
"4201. Οὐ γὰρ ἤκουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη στωμύλα, 
καὶ ἐπίτροχα. “O δὲ καὶ διακονεῖσϑαι ἡμῖν ἐθέλει. Χχϑὲς δὲ 
προκαλεσάμενος τὸν Ἔρωτα κατεπάλαισεν εὐθὺ;, οὐκ οἱδ᾽ ὅπως 
20 ὑφέλκων» τὼ πόδε" εἶτα μεταξὺ ἐπαινούμενος, τῆς ᾿Αφροδίτης μὲν 
τὸν κεστὸν ἔκλεψε, προσπτευξαμένης αὑτὸν ἐπὶ τῇ νίκη " τοῦ Διὸς 
δὲ γελώντος, τὸ σκῆπερον " εἰ δὲ μὴ βαρύτερος ὃ κεραυνὸς ἣν, καὶ 
πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, κἀκεῖνον ay ὑφείλετο. 
Ἥ φαι. Γυργόν τινα τὸν παῖδα φής. 
86 ᾿Α4πόλ. Ov μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μουσικόν. 
Ἥφφαι. Τῷ τοῦτο τεκμαίρεσϑαι ἔχεις ; 
᾿4πόλ. Χελώνην που νεκρὰν εὑρὼν, ὄργανον ax’ αὐτῆς συνε. 
φπήξατο᾽ πήχεις γὰρ ἐναρμόσας, καὶ ζυγώσας, ἔπειτα κολλαάβους 
ἐμπήξας, καὶ μαγάδα ὑποϑεὶς, καὶ ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς, 
380 ἐμελῴδει πάνυ γλαφυρὸν, ὦ φαιστε, καὶ ἐναρμόνιον, ὡς κἀμὲ 
αὐτῷ φϑονεῖν τὸν πάλαι κιϑαρίξειν ἀσκοῦντα. Ἔλεγε δὲ ἢ 
Maia, ὡς μηδὲ μένοι τὰς νύκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ὑπὸ περι- 
εργίας ἄχρι τοῦ adou κατίοι, κλέψων τι κἀκεῖϑεν δηλαδή. Ὑπό- 
πτερος δ' ἐστί " καὶ ῥάβδον τινὰ πεποίηται ϑαυμασίαν τὴν δύνα-, 
86 μιν, ἢ ψυχαγωγεῖ, καὶ κατάγει τοὺς νεκρούς. 
“Hp as. Ἐχγω ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. 
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6. Mags, Mexrcury. 


“AQ. Ἤκουσας, ὦ Ἑρμῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὃ Ζεὺς, ὡς ὑπερ- 
οπτικὰ καὶ ἀπίϑανα; > “ Ἣν ἐθελήσω," φησὶν, “ ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δ᾽ ἢ» ἀποκρεμασϑέντες κατασπᾷν 
βιάζησϑέ με, μάτην πονήσετε᾽ ov γὰρ δὴ καϑελκύσετε. Li δὲ 
ἐγὼ ϑελήσαιμε ἀνελκύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα, 
καὶ τὴν ϑάλατταν συναρτήσας μετεωριῶ.᾽" Kal τἄλλα ὅσα καὶ σὺ 
ἀκήχοας. ᾿Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν καϑ᾽ ἕν᾽ ἁπάντων ἀμείνων καὶ ἰσχυ-- 


gotegds ἐστι», οὐχ ἂν ἀρνηϑείην " ὁμοῦ δὲ τῶν τοσούτων ὑπερφό- 


ger ὡς μὴ καταβαρήσειν αὐτὸν, κἂν τὴν γῆν κἂν τὴν ϑάλασσαν 
προσλάβωμεν, οὐκ ἂν πεισϑ είην. 

Ἕρ μ- Εὐφήμει, ὦ "άρες οὐ γὰρ ἀσφαλὲς λέγειν τὰ τοιαῦτα, 
μὴ καί τι κακὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας. | 

‘AQ. Οἴει γάρ με πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν, οὐχὶ δὲ πρὸς 
μόνον σὲ, ὃν ἐχεμυϑεῖν ἠπιστάμην; Ὃ γοῦν μάλιστα γελοῖον 
ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ ἂν δυναίμην σιωπῆ- 
σαι πρὸς σέ" μέμνημαι γὰρ ov πρὸ πολλοῦ, ὁπύτε ὃ Ποσειδῶν, 
καὶ ἡ Ἥρα, καὶ ἡ ᾿Αϑηνᾶ ἐπαναστάντες, ἐπέβούλευσαν ξυνδῆσαι 
αὐτὸν λαβόντες, ὡς παντοῖος ἦν δεδιὼς, καὶ ταῦτα τρεῖς ὄντας " 
. καὶ εἰ μή γε ἢ Θέτις κατελεήσασα ἐκάλεσεν αὐτῷ σύμμαχον Βρι- 
ἄρεων ἑκατόγχειρα ὄντα, κἂν ἐδέδετο αὐτῷ κεραυνῷ καὶ βροντῇ. 
Ταῦτα λογιζομένῳ ἐπήει μοι γελᾷν ἐπὶ τῇ καλλιρημοσύνῃ αὐτοῦ. 

Ἕρμ. “Σιώπα εὐφήμει" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν, 
οὔτε ἐμοὶ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα. 


7. Mercury, Mata. 


Ἕρμ. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ Seog ἀϑλιώτερος 
ἐμοῦ; : 

Mat. Μὴ λέγε, ὦ “Ερμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 

Eon. “ μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος κάμνων, 
καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; Ἕωϑεν μὲν γὰρ 
ἐξαναστάντα σαΐρειν τὸ συμπόσιον δεῖ" καὶ διασιρώσαντα τὴν 


10 


15 


2 


κλισίαν, εἶτα εὐϑετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Jit, καὶ διαφέ.-. 30 


ey τὰς ἀγγελίας τὰς mag’ αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα " 


¢ 
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καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμέγον παφατιϑέναι τὴν ἀμβροσίαν " 


πρὸν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ 
ἐνέχεον. Τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηϑὲ νυκεὸς καϑειύϑω 
μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ τότε τῷ Πλούτωνι ῳψνχαγωγῶν, 
δ καὶ νεκροπομπὸν εἶναι, καὶ παρισεάναι τῷ δικαστηρίῳ ev γὼφ 
ἑκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίσεραις εἶναι, nav ταῖς 
ἐκκλησίαις κηρύττειν, καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκειν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ γεκφι- 
κὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον. Kaitos τὰ μὲν τῆς “4ήδας 
tixva nag’ ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν Gdou sicily: ἐμοὶ δὲ 

0 καϑ' ἐχάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον" καὶ 
of μὲν ᾿Αλαμήνης καὶ Σεμέλης υἱοὶ, ἐκ γυναικῶν δυστήνων γε- 
γόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες" ,ὃ δὲ Μαίας τῆς “Atlavtoc διω- 
κονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἥκοντά μὲ ἀπὸ Σιδῶνος nage 
τῆς Κάδμου ϑυχγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ με ὀψόμενον ὅ τι πφάτ- 

5 τει ἢ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ “Agyos 
ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην" “Εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν," φησὶν, 
“ἐλθὼν, ἐν παρόδῳ τὴν ᾿Ανειόπην ἰδὲ" Καὶ ὅλως ἀπηγόρενκα 
ἤδη. Εἰ γοῦν μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι, 
ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. 

9 Mai. Ἔα ταῦτα, ὦ τέκνον" χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν τῷ 
πατρὶ, νεανίαν ὄντα. Καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμφϑης, adfes ἐς “Agyos, 
εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων λάβῃς " ὀξύχολοι 
γὰρ 08 ἐρώντεφ. 


8. Jurirer, THE Sun. 


Ζεύς. Ola πεποίηκας, ὦ Τιτάνων κάχιστε; ἀπολώλεκας τὰ 

25 ἐν τῇ γῇ ἅπαντα, μειρακίῳ ἀνοήτῳ πιστεύσας τὸ ἅρμα, ὃς τὰ 

μὲν κατέφλεξε, πρόσγειος ἐνεχϑεὶς, τὰ δὲ ὑπὸ κρύους διαφϑαρῆ- 

vat ἐποίησε, πολὺ αὐτῶν ἀποσπάσας τὸ πῦρ᾽ καὶ ὅλως οὐδὲν ὃ τι 

ow ξυνετάραξε, καὶ ξυνέχεε. Καὶ εἰ μὴ ἐγὼ ξυνεὶς τὸ γιγνόμενον, 

κατέβαλον αὐτὸν τῷ κεραυνῷ, οὐδὲ λείψανον ἀνϑρώπων ἐπέμεινεν ὦ 

80 av’ τοιοῦτον ἡμῖν τὸν καλὸν ἡνίοχον καὶ διφρηλάτην ἐχπέπομφας. 

“Hi. Ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ" ἀλλὰ μὴ χαλέπαινε, εἰ ἐπείσϑην υἱῷ 

πολλὰ ἱκετεύοντι " πόϑεν γὰρ ἂν καὶ ἤλπισα τηλικοῦτον γενήσο- 
σϑαι καχόν ; 
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Ζεύς. Οὐκ noes, ὅσης ἐδεῖτο ἀκριβείας τὸ πρᾶγμα, καὶ ὥς, 
εἰ βραχύ τις ἐκβαίη τῆς ὁδοῦ, οἴχεται πάντα; Ἡγνόεις δὲ καὶ 
τῶν ἵππων» τὸν ϑυμὸν, ὡς δεῖ ξυνέχειν ἀνάγκῃ τὸν χαλινόν" εἶ 
γὰρ ἐνδοίη τὶς, ἀφηνιάζουσιν εὐθϑύς " ὥσπερ ἀμέλει καὶ τοῦτον. 
ἐξήνεγκαν, ἄρτε μὲν ἐπὶ τὰ λαιὰ, μετ᾽ ολίγον δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ, καὶ δ 
ἐς τὸ ἐναντίον τοῦ δρόμον ἐνίοτε, καὶ ἄνω καὶ κάτω ὅλως Sa 
ἐβούλοντο autol’ ὃ δὲ οὐκ εἶχεν ὅ τι 'χρήσαιτο αὐτοῖς. 

“Hi, Ταῦτα μὲν πάντα ἠπιστάμην, καὶ διὰ τοῦτο ἀντεῖχον 
ἐπιπολὺ, καὶ οὐκ ἐπίστευον αὐτῷ τὴν ἔλασιν " ἐπεὶ δὲ κατελιπά.- 
ρησε δακρύων, καὶ ἡ μήτηρ Κλυμένη pst’ αὐτοῦ, ἀναβιβασά-- 10 
μενος ἐπὶ τὸ agua ὑπεϑέμην, ὅπως μὲν χρὴ βεβηκέναι αὐτὸν, 
ἐφ᾽ ὁπόσον δὲ ἐς τὸ ἄνω ἀφένεα ὑπερενεχϑῆναι, εἶτα ἐς τὸ κά-- 
ταντὸς αὖϑις ἐπινεύειν, καὶ ὡς ἐγκρατῆ εἶναι τῶν ἡνιῶν, καὶ μή. 
ἐφιέναι τῷ ϑυμῷ τῶν ἵππων " εἶπον δὲ καὶ ἡλίκος ὃ κίνδυνος, εἰ 
μὴ ὀρϑὴν élavvos’ 6 δὲ (παῖς γὰρ ἦν) ἐπιβὰς τοσούτου πυρὸς, 15 
καὶ ἐπικύψας ἐς βάϑος ἀχανὲς, ἐξεπλάγη, ὡς τὸ εἰκός " οἱ δὲ ἵπ.- 
ποι, ὡς ἤσϑοντο οὐκ ὄντα ἐμὲ τὸν ἐπιβεβηκότα, καταφρονήσαντες 
τοῦ μειρακίου, ἐξετράποντο τῆς ὁδοῦ, καὶ τὰ δεινὰ ταῦτα ἐποίη-- 
σαν. Ὃ δὲ τὰς ἡνίας ἀφεὶς, οἶμαι, δεδιὼς, μὴ ἐκπέσῃ αὐτὸς, 
εἴχετο τῆς ἄντυγος. ᾿Αλλὰ ἐκεῖνός τε ἤδη ἔχει τὴν δίκην, κἀμοὶ, 90 
ὦ Ζεῦ, ἱκανὸν τὸ πένϑος. 

Ζεύς. ‘Inavoy λέγεις, τοιαῦτα τολμήσας ; νῦν μὲν οὖν συγ-- 
γνώμην ἀπονέμω σοι". ἐς δὲ τὸ λοιπὸν, ἢν τε ὅμοιον παρανο-- 
μήσῃς, ἢ τινὰ τοιοῦτον σεαυτοῦ διάδοχον ἐκπέμψῃς, αὐτίκα εἴσῃ, 
ὁπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὃ κεραυνὸς πυρωδέστερος. Ὥστ᾽ ἐκεῖνον 25 
μὲν al ἀδελφαὶ ϑαπτέτωσαν ἐπὶ τῷ ᾿Ηριδανῷ, ἵνα. πὲρ ἔπεσεν ἐκ-- 
διφρευϑεὶς, ἤλεκτρον ἐπ᾿ αὐεῷ δακρύουσαι, καὶ αἴγειροι γενέ-- 
σϑωσαν ἐπὶ τῷ made σὺ δὲ συμπηξάμενος τὸ ἅρμα (κατέαγε 
γὰρ καὶ ὃ ῥυμὸς αὐτοῦ, καὶ ἅτερος τῶν τροχῶν συντέτριπεαι) 
ἔλαυνε, ὑπαγαγὼν τοὺς ἵππους ᾿ ἀλλὰ μέμνησο τούτων ἁπάντων. 30 


-  |9. Avotto, MERcurRY. 


e . 
"AwO1. Ἔχεις pos εἰπεῖν, ὦ Ἑρμῆ, πότερος ὃ Κάστωρ ἐσεὶ 
τούτων, ἢ πότερος ὃ Πολυδεύκης ; ἐγὼ γὰρ οὐκ av διακρίναιμε 
αὑτούς. 
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Ἕρμ. ὋὉ μὲν χϑὲς ἡμῖν ξυγγενόμενος, ἐκεῖνος Κάσιωφ qv, 
οὗτος δὲ Πολυδεύκης. 

"AR OA. Πώς διαγιγνώσκεις ; ὅμοιοι γάρ. 

Ἕρμ. Ὅτι οὗτος μὲν, ὦ Ἄπολλον, ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώπου τὰ 

ὅ ἴχνη τῶν τραυμάτων ἅ ἔλαβε παρὰ τῶν ἀνταγωνιστῶν πυκτούων, 
zai μάλιστα, ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος Apixou ἐερώϑη, τῷ Ιά- 
σον: συμπλέων᾽ ἅτερος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐμφαίνει, alla καϑαρός 

« ἐστι, καὶ ἀπαϑὴς τὸ πρόσωπον. . 

‘Anok. ᾽Ὥνησας, δείξας τὰ γνωρίσματα " ἐπεὶ rays ἄλλα nave 

10 ta ἴσα, τοῦ ὠοῦ τὸ ἡμίτομον, καὶ ἀστὴρ ὑπεράνω, καὶ ἀκόντιον 
ἐν τῇ χειρὶ, καὶ ἵππος ἑκατέρῳ λευκός " ὥστε πολλάκις ἐγὼ τὸν 
μὲν προσεῖπον Κάστορα, Πολυδεύκην ὄντα ᾿ τὸν δὲ τῷ τοῦ Πο- 
λυδεύκους ὀνόματι. ᾿Ατὰρ εἰπέ μοι καὶ τόδε, τί δήποτε οὐκ ἄμφω 
ξύνεισιν ἡμῖν, ἀλλ᾿ ἐξ ἡμισείας ἄρτι μὲν νεκρὸς, ἄφτι δὲ ϑυός 

15 ἐστιν ἅτερος αὐτῶν. 

‘Eom. Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν" ἐπεὶ γὰρ ἔδει ἕνα 
μὲν τεϑνάγαι τῶν Andag υἱέων, ἕνα δὲ ἀϑάνατον εἶναι, ἐνείμαντο 
οὕτως αὐτοὶ τὴν ἀϑαναυίαν. - 

"AOA. Ov ξυνετὴν, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομήν" οἵγε οὐδ᾽ ὄψονται 

90 οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόϑουν, οἶμαι, μάλισεα " πῶς γὰρ ὃ μὲν 
παρὰ ϑεοῖς, ὁ δὲ παρὰ τοῖς φϑιτοῖς ὧν; 1ιλὴν ἀλλὰ, ὥσπερ 
ἐγὼ μαντεύομαι, ὃ δὲ ᾿᾿σκληπιὸς ἰᾶται, ov δὲ παλαίειν διδάσκεις, 
παιδοτρίβης ἄριστος ὧν, ἡ δὲ "ἥρτεμις μαιεύεται, καὶ τῶν ἄλλων 
ἕκαστος ἔχει τινὰ τέχνην, ἢ ϑεοῖς ἢ ἀνϑρώποις χρησίμην, οὗτοι 

25 δὲ τί ποιήσουσιν ἡμῖν ; ἢ ἀργοὶ εὐοιχήσονται, τηλικοῦτοι ὄνεες ; 

‘Eg pt. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ προστέτακται αὐτοῖν ὑπηρετεῖν τῷ Πο-- 
σειδῶνι, καὶ καϑιππεύειν δὴ τὸ πέλαγος, καὶ ἐάν mov ναύτας 
χειμαζομένους ἴδωσιν, ἐπικαϑίσαντας ἐπὶ τὸ πλοῖον, σώζειν τοὺς 
ἐμπλέοντας. 

88 “Amok. “Ayadny, ὦ 


'ξρμῆ, καὶ σωτήριον λέγεις τὴν τέχνην. 


10. ΟΥτόιορβ, ΝΈΡΤΟΝΕ. 


Κύκ. Ὦ πάτερ, οἷα πέπονϑα ὑπὸ τοῦ καταράτου ξένον, ὃς 
μεϑύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. 
Hoo. Τίς δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε ; 
.- Qe 
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Kin. Τὸ μὲν πρῶτον Οὗτιν ἑαυτὸν ἀπεχάλει " ἐπεὶ δὲ διέ- 
φυγε, καὶ ἔξω ἦν βέλους, ᾿οΟδυυσεὺς ovopates Dat ἔφη. 

Ποσ. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακήσιον " ἐξ Ἰλίου δ᾽ ἀνέπλει. 
"Alla πὼς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐθδαρυὴς ὧν; | 

Κύκ. Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς ἀναστρέψας, 
πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις " ἐπεὶ γὰρ 
ἐπέϑηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα δὲ ἔστι μοι παμμεγέθϑης) καὶ 
τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, ἐγαυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὗϊοὺς πειρώμενοι " ἐγὼ δὲ συλλαβὼν av- 
᾿ τῶν τινας, ὥσπερ εἰχὸς ἦν», κατέφαγον ληστὰς ὄντας. "Evtavdea 
& πανουργότατος ἐκεῖνος, site Οὗτις, εἴτε ᾿Οδυσσεὺς ἦν, δίδωσί 
μοι πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότα.- 
τὸν δὲ καὶ ταραχωδέστατον " ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει μοι περι- 
φέρεσϑαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ ovx ἔτι 


ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην τέλος δὲ ἐς ὕπνον κατευπάσϑην. Ὁ δὲ, 


2 ’ sy a 4 Cd ’ , # ° ’ 
ἀποξύσας τὸν μοχλόν, καὶ πυρώσας προσετι, Erupiwos μὲ καϑευ- 
2 3 
δοντα " καὶ an’ ἐκείνου τυφλός εἰμί vot, ὦ Πόσειδον. 
ε 8 > , τ κὰν ra) 3 "δ . - 
Hoo. «(Ὥς βαϑυν ἐκοιμηϑης, ὦ τέκνον, og οὐχ ἐξέϑορες με- 
° ε 3 92 ‘ - . 2 
ταξὺ τυφλούμενος. Ὃ δ᾽ οὐν Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν; ov γὰρ 
na 3 ep οἱ y , 2 - . , > A - ’ 
ἂν εὖ oid ov ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύρας. 
3 3 ~ Ὁ 3 . Δα - Φ 
Κύκ. Add ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λώβοιμι ἐξιόντα 
καὶ καϑίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων, τὰς χεῖρας ἐκπετάσας, 
μόνα παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, 
“ 3 ἢ - 
ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὑτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 
Ἵ , 
Hoag. Μανϑάνω, ὑπ᾽ ἐκείνοις ou ye ἔλαϑεν ὑπεξελϑών σε" 
» , ? 
ἀλλὰ τοὺς ἄλλους ye Κύκλωπας ἔδει ἐπιβοήσασϑαι én’ αὐτόν. 
3 ΄ . ἕ ~ 
Κύκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον" ἐπεὶ δὲ ἤροντο τοῦ 
Π] 3 ᾿ e τ ᾿ . ~ 
ἐπιβουλεύσαντος τοὔνομα, καγὼ ἔφην ὅτι Ottis ἐστι, μελαγχολᾷν 
3 3 ͵ ᾿ 
οἰηϑέντες μὲ, ᾧχοντο ἀπιόντες. Οὕτω κατευοφίσατό με ὃ κατά-- 


~ > 6 . 4 2 ᾿ “΄, 2 
ρατος τῷ ονόματι" καὶ ὃ μάλιστα ἡνίασέ με, Ort καὶ ὀνειδίζων. 


e 5» 4 Perec ~ 
ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, “ Οὐδὲ o πατήρ," φησιν, “ ὃ Ποσειδὼν iacs- 
ταί σε. - ΝΣ 
° τ ’ 2 “ὦ ἢ > ς ’ @ 
Ποσ. - Ougget, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς μάϑη, Ott, 
ΕῚ [ ’ 3 - a>” 3 , 8 - “Ὁ 
εἰ καὶ πηρωσίν por ὁφϑαλμὼν ἰᾶσθαι ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν 


10 


15 


20 


e 2 3 . 
πλεόντων, τὸ σώζειν αὐτοὺς καὶ ἀπολλύναι, ἐπ᾽ ἐμοὶ πρόσεστι" 86 


πλεῖ δὲ ἔτι. 
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11. Mewnezavs, Prorzvs. 


Mey. ‘Ald ὕδωρ μέν σε γίγνεσθαι, ὦ Πρωτεῦ οὐκ ἀπίϑα- 
yoy, ἐνάλιόν ys Orta’ καὶ δένδρον, ἔτι φοφητόν" καὶ ἐς λέοντα 
εἴπως ἀλλαγείης, ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἔξω πίστεως. Ei δὲ καὶ πῦρ 
yivecSas δυνατὸν ἐν τῇ ϑαλάττῃ οἰκοῦντά σε, τοῦτο πάνυ Sav- 

δ μάζω, καὶ ἀπιστῶ. 

Πρωτ. Μὴ ϑαυμάσῃς, ὡ Μενέλαε" γέγνομαι γάρ. 

May. Εἶδον καὶ αὐτός " ἄλλά μοι δοκεῖς, (οὐφήσεται γάρ 
πρὸς σὲ,) γοητείαν τινὰ προσάγειν τῷ πράγματι, καὶ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ἐξαπατᾷν τῶν ὁρώντων, αὐτὸς οὐδὲν τοιοῦτόν τι γιγνόμενος. 

Ὁ πρων:. Καὶ τίς ἂν ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν οὕτως ἐναργῶν γένοιτο; 
οὐκ ἀνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδες, ἐς ὅσα μετεποίέησα ἐμαυ- 
toy; Ei δὲ ἀπιστεῖς, καὶ τὸ πρᾶγμά σοι ψευδὲς εἶναι δοκεῖ, καὶ 
φαντασία τις πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἱσταμένη, ἐπειδὰν πῦρ γένωμαι, 
προσένεγκαί μοι, ὦ γενναιότατε, τὴν χεῖρα " εἴσῃ γὰρ, εἰ ὁρῶμαι 
15 μόνον, ἢ καὶ τὸ κάειν τότε μοι πρόσεστιν. 

Mev. Οὐκ ἀσφαλὴς 4 πεῖρα, ὦ Πρωτεῦ. 

Π θωτ. Σὺ δὲ μοι, ὡ Μενέλαε, δοκεῖς οὐδὲ πολύπουν ἑωρακέ- 
vat πώποτε, οὐδὲ, ἃ πάσχει ὁ ἰχϑὺς οὗτος, εἰδέναι. 

Mey. “la τὸν μὲν πολύπουν εἶδον " ἃ δὲ πάσχει, ἡδέως ἂν 

30 μάϑοιμι παρὰ σοῦ. 

Πρωτ. ὋὉποίᾳ av πέτρᾳ προσελϑὼν ἁρμόσῃ τὰς κοτύλας, 
καὶ προσφὺς ἔχηται κατὰ τὰς πλεκτάνας, ἐχείνῃ ὅμοιον ἀπεργά- 
ζεται δαυΐὸν, καὶ μεταβάλλει τὴν χρόαν, μιμούμενος τὴν πέτραν, 
ὡς ἄν λάϑη τοὺς ἁλιέας, μὴ διαλλάττων, μηδὲ φανερὸς ὧν διὰ 

25 τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐοικὼς τῷ λέϑῳ. 

Mev. Φασὶ ταῦτα" τὸ δὲ σὸν πολλῷ παραδοξότερον, ὦ Πρω- 
τεῦ. 

Πφωτ. Οὐκ οἶδα, ὦ Μενέλαε, τῖνι ἂν ἄλλῳ πιστεύσειας, τοῖς 
αεαυτοῦ ὀφϑαλμοῖς ἀπιστῶν ; ° 

80 Mey. “Bay εἶδον" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τεράστιον, τὸν αὐτὸν πῦρ 
καὶ ὕδωρ γίγνεσθαι. 
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12. Neptune, THE Do.puHIns. - 


Ποσ. Εὖγε, ὦ δελφῖνες, ὅτι ἀεὶ φιλάνϑρωποί doe’ καὶ 
πάλαι μὲν τὸ τῆς Ἰνοῦς παιδίον ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐκομίσατε, ὕπο- 
δεξάμενοι ἀπὸ τῶν Σκιρωνίδων μετὰ τῆς μητρὸς ἐμπεσὸν" καὶ 
νῦν σὺ τὸν κιϑαρῳδὸν τουτονὶ τὸν ἐκ Δηϑύμνης ἀναλαβὼν, ἐξε-- 
νήξω ἐς Ταίναραν αὐτῇ σκευῇ καὶ κιϑάρᾳ᾽ οὐδὲ περιεῖδες κακῶς 
ὑπὸ τῶν ναυτῶν ἀπολλύμενον. 

Ashg. Μὴ ϑαυμάσῃς, ὦ Πόσειδον, εἰ τοὺς ἀνθρώπους εὖ 
ποιοῦμεν, ἐξ ἀνθρώπων ye καὶ αὐτοὶ ἰχϑύες γενόμενοι. Ὁ 

Ποσ. Kat μέμφαμαί γε τῷ Διονύσῳ, ὅτι ὑμᾶς καταναυμαχή- 
σας μετέβαλε, δέον χειρώσασϑαι μόνον, ὥσπερ τοὺς ἄλλους ὑπη- 
ydyéto. Πῶς δ᾽ οὖν τὰ κατὰ τὸν ᾿Αρίονα τοῦτον ἐγένετο, ὦ 
Δελφὶν ; 

Asig. Ὁ Περίανδρος, οἶμαι, ἔχαιρεν αὑτῷ, καὶ πολλάχις 
μετεπέμπετο αὐτὸν ἐπὶ τῇ τέχνῃ, καὶ πολλὰ ἐδωρήσατο. Ὃ δὲ 
πλουτήσας παρὰ τοῦ τυράννου ἐπεϑύμησε, πλεύσας οἴχαδε ἐς τὴν 
Μήϑυμναν, ἐπιδείξασϑαι τὸν πλοῦτον " “καὶ ἐπιβὰς πορϑμείου 


᾿ ’ 2 ὃ “ .-» 5 Α »” Α ν» 
τινὸς κακούργων ἀνδρῶν, ὡς ἔδειξε πολὺν ἄγων χρυσὸν καὶ ἀργυ-- 
Q ® ’ ® > “ΒΨ " 3 , > « 
ρον, ἐπεὶ κατὰ μέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγένοντο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ 
“ € , 9 ? ~, 
of ναῦται " ὃ δὲ, (ἠκροώμην γὰρ ἅπαντα παρανέων 80 σκάφει,) 


-- 


10 


16 


~ ζφζᾧΠ ww ' 3 «- 3 
“ Ἐπεὶ ταῦτα ὑμῖν δέδοκται," ἔφη, “ ἀλλὰ τὴν σκευὴν ἀναλαβόντα 90 


. Sonvov ἐπ᾽ ὁ 5. ἔχό da fa ὲ ᾿ 
és και ᾳσαντὰ QNVOY τινᾶ ἐπ ἐμαῦτῳ, ἔχοντα aGaTE θιψαε μαυ- 


2 “ 9 3 

τόν." ᾿Επέτρεψαν οἱ ναῦται, καὶ ἀνέλαβε τὴν σκευὴν, καὶ nos 

[4 4. ᾽» A , ε > » , 
mavu diyugov’ καὶ ἔπεσεν ἐς τὴν θάλατταν, ὡς αὐτίκα παντὼς 
3 2, A . ’ 
ἀποθανούμενος. ᾿Εγὼ δὲ ὑπολαβὼν, καὶ ἀναϑέμενος αὐτὸν, ἐξε-- 
γηξάμην ἔχων εἷς Ταίναρον. 

3 Cd « 

Hoo. Ἐπαινῶ σε τῆς φιλομουσίας " ἄξιον γὰρ τὸν μισϑὸν 
3 3 9 . 
anodsdwxas αὐτῷ ἀκροάσεως. 


13: XAntHus, THE SEA. 


, . 3 
avd. 4έξαι με, ὦ ϑάλαττα, δεινὰ πεπονθότα, καὶ κατάσβε- 
2 8 tA 
σόν μου τὰ τραύματα. ᾿ 


5 ᾿ ᾿ 
Θάλ. Τί τοῦτο, ὦ Zavds ; tic σε κατέκαυσεν ;. 
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Hav. Ὁ Ἥφαισιος. ᾿Αλλ ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὁ nanedel- 


μῶν, καὶ ζέω. 
Θάλ.᾿ Διατί δὲ σοι ἐνέβαλε τὸ πῦρ; 
Sav. διὰ τὸν υἱὸν τῆς Θέτιδος " ἐπεὶ γὼρ φονεύοντα τοῦς 
ὅδ Φρύχας ἱκέτευσα, ὅδ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, ἀλλ' ὑπὸ τῶν νι- 
κπρῶν anegoarts pos τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀϑλίους ἐπῆλϑον, 
ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. Ἐνταῦϑα 
ὃ Ἥφαιστος, (ἔτυχε γάρ nou πλησίον,) πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ 
παμένῳ πῦρ εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ, καὶ εἴποϑε allody φέρων 
10 ἐπῆλϑὲ μοι" καὶ κατέκαυσε μὲν τὰς πτελεξας, καὶ μνρίκας " ὥπτη.- 
σε δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " αὐτὸν δὲ 
ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιήσας μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν sigyactas. 
“Ορᾷς δ' οὖν, ὅπως διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 
Odd. Θολερὸς, ὦ ξάνϑε, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἰκός " τὸ αἷμα μὲν 
16 ἀπὸ τῶν νεκρῶν" 4 ϑέρμη δὲ, ὡς GRC, ἀπὸ τοῦ πυρός. Καὶ 
εἰκότως, ὦ Ξάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱὸν ὥρμησας, οὐκ αὐδεσθεὶς 
ὅτε Nnonidos υἱὸς ἤν. 
'Σάνϑ. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτόνας ὄντας τοὺς Φρύγας; 
Θάλ. Τὸν Ἵϊφαιστον δὲ, οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ὄντα 
ΦῸ τὸν ᾿Αχιλλέα; - 


14. ZEPHYRUS, Nortvs. 


Zig. Ov πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεσεέραν εἶδον ἐν 
τῇ ϑαλάττῃ, ag’ οὗ γὲ εἶμε καὶ πνέω. Σὺ δὲ οὐκ εἶδες, ὦ 
Note; 
Not. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπῆν ; Ἡ τίνες of 
25 πέμποντες ἤσαν. ; 
Ziq. ‘Hdlatov ϑεώματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ av ἄλλο ἔδοις 
ἔτι. . 
Nor. Παρὰ τὴν ᾿Ερυϑρὰν γὰρ ϑάλατταν εἰργαζόμην " ἐπέ» 
πνευσα δὲ καὶ μέρος τι τῆς Ινδικῆς, ὅσα παράλια τῆς χωρας" 
80 οὐδὲν οὖν οἶδα, ὧν λέγεις. 
Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿4γήνορα οἶδας ; 
Not. Nal’ τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα. Τί μήν; 
Ζέφ. Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαΐ σοι. 


-- 
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Νότ. May ὅτι ὁ Ζεὺς ραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός ; τοῦτο 
γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσϑα᾽ τὰ μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη 
ἄκουσον. Ἢ μὲν Εὐρώπη .κατεληλύϑ ει ἐπὶ τὴν ἠιόνα παίζουσα, 
τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα " ὃ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ξαυτὸν, ὅ 
συνέπαιξεν αὐταῖς, κάλλιστος φαινόμενος ᾿ λευκός τε γὰρ ἦν ἀκρι- 
βῶς, καὶ τὰ κέρατα εὐκαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος. Ἐσκίρτα 
οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠιόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν Εὐ- 
ρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. (Ὥς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρο-- 
μαῖος μὲν ὃ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλατταν φέρων αὐτὴν, καὶ 10 
ἐνήχετο ἐμπεσών" ἢ δὲ navy ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ 
μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὧς μὴ ἀπολίσϑοι" τῇ ἑτέρᾳ δὲ Ἵνεμωμέ- 
γον» τὸν πέπλον ξυνεῖχε. 

Not. Ἡδὺ τοῦτο ϑέαμα εἶδες, ὦ Ζέφυρε, καὶ ἐρωτικὸν, » νηχό- 
μένον τὸν Ac, φέροντα τὴν ἀγαπωμένην. 15 
Ζέφ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Nore’ 7 τὸ 

γὰρ ϑάλαττα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο, καὶ τὴν γαλήνην ἐπισπασα- 
μένη λείαν παρεῖχεν ἑαυτήν. Ἡμεῖς δὲ Ἀάντες ἡσυχίαν ἄγοντες, 
οὐδὲν ἄλλο ἢ ϑεαταὶ μόνον τῶν γιγνομένων, παρηκολουϑοῦμεν ᾿ 
ἔρωτες δὲ παραπετώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλατταν, ὡς ἐνίοτε 90 
ἄκροις τοῖς ποσὶν ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς δᾷδας φέ- 
ροντες, ἢδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. At ἸΝηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι na- - 
ginnevov ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι,. ἡμίγυμνοι at πδλλαί. 
Τό τε τῶν Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν 
ϑαλαττίων, ἅπαντα περιεχόρευε τὴν παῖδα " ὃ μὲν γὰρ Ποσειδὼν 35 
ἐπιβεβηκὼς ἅρματος, παροχουμένην te καὶ τὴν ᾿ἀμφιτρίτην ἔχων, 
προῆγε γεγηϑὼς, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. Ἐπὶ πᾶσι 
δὲ τὴν ᾿Αφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακειμένην, 


_ ἄνϑη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφη. Ταῦτα ἐκ Φοινίκης ἄχρι. 
τῆς Κρήτης ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ ἐπέβη τῇ νήσῳ, ὃ μὲν ταῦρος οὐκ 30 


tre ἐφαίνετο" Ἡμεῖς δ᾽ ἐμπεσόντες, ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγους 
μέρος διεκυμαίνομεν. | 

Not. Ὦ μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας. ᾿Εγὼ δὲ γρύπας, καὶ 
ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνϑρώπους ἑώρων. 
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15. Di0Genes, Pottux. 


Asoy. ‘2 Πολύδευκες, ἐντέλλομαί σοι, ἐπειδὰν τάχιστα ἀνιλ-. 
Dns (σὸν γάρ ἔστιν, οἶμαι, τὸ ἀναβιῶναι αὔριον), ἤν πον ἴδῃς 
Μένιππον τὸν κύνα (εὕροις 3° av αὐτὸν ἐν Κόρινϑῳ κατὰ τὸ 
Keavsor, ἢ ἐν Αυκείῳ, τῶν ἐφιζόντων πρὸς ἀλλήλους φιλοσόφων 
δ καταγελωώντα), εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι “ Sor, ὦ Μένιππε, κελεύει ὃ 
“ιεογένης, εἴ σοι ἱκανῶς τὰ ὑπὲρ γῆς καταγεγέλασται, ἢ ἥκειν ἐνθά- 
δὲ πολλῷ πλείω ἐπιγελασόμενον . ἐκεῖ μὲν γὰρ ἐν ἀμφιβόλῳ σοι 
ἔτε ὃ γέλως ἦν, καὶ πολὺ τὸ, ‘Tig γὰρ ὅλως οἷδε τὰ μετὰ τὸν βίον, 
ἐνταῦϑα δὲ οὐ παύσῃ βεβαίως γελῶν, καϑάπερ ἐγὼ νῦν" καὶ 
10 μάλιστα ἐπειδὰν ὁρᾷς τοὺς πλουσίους, καὶ σατράπας, καὶ τυράν- 
VOUS αὕτω ταπεινοὺς καὶ ἀσήμους, ἐκ μόνης οἰμωγῆς διαγινωσκο- 
μένους" καὶ ὅτε μαλϑακοὶ καὶ ἀγεννεῖς εἰσι, μεμνημένοι τῶν 
ave.” Ταῦτα λέγε αὐτῷ " καὶ προσέτι, ἐμπλησάμενον τὴν πήραν 
ἥκειν ϑέρμων τε πολλῶν, καὶ εἴ που εὕροι ἐν τῇ τριόδῳ 'Ἑκάτης 
15 δεῖπνον κείμενον, ἢ ὧὸν ἐκ καϑαρσίου, ἢ τε τοιοῦτον. 
Πολ. ᾿Αλλ' ἀπαγγελῶ ταῦτα, ὦ Διόγενες " ὅπως δὲ εἰδῶ μά-- 
λεστα, Onoidg τίς ἐστι τὴν ὄψιν ; 
4ι0γ. Τέρων, φαλακρὸς, τριβώνιον ἔχωγ πολύϑυρον, ἅπαντι 
ὁ ἀνέμῳ ἀναπεπταμένον, καὶ ταῖς ἐπιπτυχαῖς τῶν ῥακίων ποικίλον" 
40 γελᾷ δ᾽ ἀεὶ, καὶ ταπολλὰ τοὺς ἀλαζόνας τούτους φιλοσόφους ἐπι- 
σκώπτει. ° 
Πολ. Ῥάδιον εἴ θεῖν ἀπό γε τούτων. 
Ζιογ. Βούλει καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐκείνους ἐντείλωμαί τε τοὺς 
φιλοσόφους ; ; 
2  ITol. Λέγε" ov βαρὺ γὰρ οὐδὲ τοῦτο. 
ΖΔιογ7. Td μὲν ὅλον, παύσασϑαι αὐτοῖς παρεγγύα ληροῦσι, 
καὶ περὶ τῶν ὅλων ἐρίξουσι, καὶ κέρατα φίουσιν ἀλλήλοις, καὶ 
4 κροκοδείλους ποιοῦσι, καὶ τοιαῦτα ἄπορα ἐρωτᾷν διδάσκουσι τὸν 
γοῦν. 
82 JTok. ᾿4λλ' ἐμὲ ino καὶ ἀπαίδευτον εἶναι φήσουσι, κατη- 
γοροῦντα τῆς σοφίας αὐτῶν. 
Acoy. Σὺ δὲ οἰμώζειν αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λέγε. 
Hoh. Kat ταῦτα, ὦ Διόγενες, ἀπαγγελῶ. 
4ioy. Τοῖς πλουσίοις δὲ, ὦ φίλτατον Πολυδεύκιον, ἀπάγγελε 
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ταῦτα nag’ ἡμῶν" “ Ti, ὦ μάταιοι, τὸν χρυσὸν φυλάττετε ; τί δὲ 
τιμωρεῖσϑε ἑαυτοὺς λογιξόμενοι τοὺς τόχους, καὶ τάλαντα ἐπὶ 
ταλάντοις συντιϑέντες, οὖς χρὴ ἕνα ὀβολὸν ἔχοντας ἥκϑιν μετ᾽ 
ὀλίγον ;᾽ Ἵ 

Hoi. Εἰρήσεται καὶ ταῦτα πρὸς ἐκείνους. 7 5 

Atoy. ‘Addu καὶ τοῖς καλοῖς γε καὶ ἰσχυροῖς λέγε, “Μεγίλλῳ τ 
τῷ Κορινϑίῳ, καὶ daposery τῷ παλαιστῇ, ὃ ὅτι mag’ ἡμῖν οὔτε ἡ 
ξανϑὴ χόμη, οὔτε τὰ χαροπὼ, 7 μέλανα ὄμματα, ἢ ἐρύϑημα ἐπὶ 
τοῦ προσώπου ἔτι ἐστὶν, ἢ νεῦρα εὔτονα, ἢ ὦμοι καρτεροΐ " ἀλλὰ 
πάντα μία ἡμῖν κόνις, φασὶ, κρανία. γυλνὰ τοῦ κάλλους. . 10 

Hoh. Ov χαλεπὸν οὐδὲ ταῦτα εἰπεῖν πρὸς τοὺς καλοὺς καὶ 
ἰσχυρούς. 

Διο0γ. Καὶ τοῖς πένησιν, ὦ “Ιάκων, (πολλοὶ δ᾽ εἰσὶ, καὶ 
. ἀχϑόμενοι τῷ πράγματι, καὶ oixrelbortes τὴν ἀπορίαν,) λέγε μήτε 
δακρύειν, μήτ᾽ οἰμώζειν, διηγησάμενος τὴν ἐνταῦϑα ἰσοτιμίαν " 15 
καὶ ὅτι ὄψονται τοὺς ἐκεῖ πλουσίους οὐδὲν ἀμείνους αὐτῶν. Καὶ 
“Δακεδαιμονίοις δὲ τοῖς σοῖς ταῦτα, εἰ δοκεῖ, παρ᾽ ἐμοῦ ἐπιτίμη- 
σον, λέγων ἐκλελύσϑαι αὐτούς. 

Hoh. Μηδὲν, ὦ Διόγενες, περὶ “ακεδαιμονίων λέγε" ov γὰρ 
ἀνέξομαί γε. ἃ δὲ πρὸς τοὺς ἄλλοις ἔφησϑα, ἀπαγγελῶ. 20 
ο΄ Avoy. ᾿Βάσωμεν τούτους, ἐπεί σοι Soxti* σὺ δὲ οἷς προεῖπον 

ἀπένεγκαι παρ᾽ ἐμοῦ τοὺς λόγους. 


‘ 


16. Pxuro, Menirpus, Minas, Sarpanapatus, Cresps. 


“Ὁ . 2 ry ' 3 - ᾿ 
Kota. Ov φέρομεν, ὦ Πλούτων, Meévinnov τουτονὶ τὸν κύ- 
να παροικοῦντα * ὥστε i} ἐκεῖνον ποι κατάστησον, 1) ἡμεῖς μετου- 
κήσομεν εἰς ἕτερον τόπον. 9ὅ 
Πλούτ. 110° ὑμᾶς δεινὸν ἐργάζεται ὁμόνεκρος ὧν ; 
Κροῖσ. ᾿Επειδὰν ἡμεῖς οἰμώξομεν b ute " ἐκείνων 
| . μεῖς οἰμωώξζομεν, καὶ ὑτένομεν, ἐκεῖν 
, ~ >» 5 a ε ty ~ - e 
μεμνημένοι τῶν ἄνω, Bidag μὲν οὑτοσὶ, tov χρυσίου, Σαρδανα-- 
muhos δὲ, τῆς πολλῆς τρυφῆς, ἐγὼ δὲ, Κροῖσος, τῶν ϑησαυρῶν, 
: “ , 3 
ἐπιγελᾷ καὶ ἐξονειδίξει, ἀνδράποδα καὶ καϑάρματα ἡμᾶς ἀπο-- 30 
καλῶν " ἐνίοτε δὲ καὶ ἄδων ἐπιταράττει ἡμῶν τὰς οἰμωγάς " καὶ. 
ὕλως, λυπηρός ἐστι. 
% ᾿ 
. Πλούτ. Τὶ ταῦτα φαυὶν, ὦ Ἀπένιππε ; 
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Miy. ᾿Αἀληϑῆ, ὦ Πλούτων. Mos γὰρ αὐτοὺς ἀγεννεῖς καὶ 
GlsPglovs ὄντας " οἷς οὐκ ἀπέχρησε βιῶναι κακῶς, alld καὶ ἀπο- 
ϑανόντες ἔ ἔει μέμνηνται, καὶ περιέχονται τῶν ἄνω. Χαίρω τοιγαρ- 
οὖν» ἀνιῶν αὐτούς. 
δ Πλούτ. All’ οὐ χρή᾽ λυποῦνται γὰρ οὐ μικρῶν σειφού- 
μένοι. 
ἹΜέν. Kat σὺ μωραίνεις, ὦ πλούτων, ὁμόφψηφος ὧν τοῖς τού- 
τῶν στεναγμοὶς ; 
Πλούτ. Οὐδαμῶς " ἀλλ᾽ οὐκ ὧν ἐϑελήσαιμι σεασιώζοιν ὑμᾶς. 
10 Mév. Kai μὴν, ὦ κάκιστοι Avddy, καὶ Φρυγῶν, καὶ ‘Asov- 
φίων, οὕτω γινώσκετε, ὡς οὐδὲ παυσομένου pou’ ἔνϑα γὰρ ay 
ἔητε, ἀκολουϑήσω ἀνιῶν, καὶ κατάδων, καὶ καταγελῶν. 
Kooia. Ταῦτα οὐχ ὕβρις ; 
έν. Οὔκ᾽ add’ ἐκεῖνα ὕβρις ἣν, ἃ ὑμεῖς ἐποιῶξεε, προσ- 
16 πυνεῖσϑαι ἀξιοῦντες, καὶ ἐλευϑέροις ἀνδράσιν ἐντρυφῶντες, καὶ 
τοῦ “ϑανάτου τὸ παράπαν οὐ μνημονεύοντες. Τοιγαροῦν οἰμώ- 
ζετο, πάντων ἐκείνων ἀφῃρημένοι. 
Kota. Πολλῶν γε, ὦ ϑεοὶ, καὶ μεγάλων κτημάτων. 
Mid. Ὅσον μὲν ἐγὼ χρυσοῦ. 
2 Jagd. “Ouns δ' ἐγὼ τρυφῆς. 
Mey. Euys οὕτω ποιεῖτε" ὀδύρεσϑε μὲν ὑμεῖς. ‘Eye δὲ, τὸ 
ΓΊΝΩΘΙ ΣΑΥ͂ΤΟΝ πολλώκις σινείρων, ἐπάσομαι ὑμῖν. πρέποι 
γὰρ ἂν ταῖς τοιαύταις οἴμωγαϊῖς ἐπᾳδόμενον. 


17. ‘Mercury, CHARON. 


‘Egu. Aoytocipsde, ὦ πορϑμεῦ, εἰ δοκεῖ, Onova pos ὀφείλεις 
25 ἤδη, ὅπως μὴ αὖϑις ἐρίζωμέν τι περὶ αὐτῶν. 

Χάρ. “ογισώμεϑα, ὦ ‘guy’ ἄμεινον γὰρ ὠρίσϑαι περὶ 

_ αὐτῶν, καὶ ἀπραγμονέστερον. 

‘Eqp. “Ayxvgay ἐντειλαμένῳ ἐκόμισα πέντε δραχμῶν. 

Xag. Πολλοῦ λέγεις. 
8 Ἕρμ. Νὴ τὸν ᾿Αἰδωνέα, τῶν πέντε ὠνησάμην, καὶ τροπωτῆρα 

δύο ὀβολῶν. 
Χάρ. Tide πέντε δραχμὰς, καὶ ὶ ὀβολοὺς δύο. 
9 
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Ἕρμ. Kai ἀκέστραν ὑπὲρ τοῦ ἱστίου " πέντε ὀβολοὺς ἐγὼ κα- 
τέβαλον. ὁ 

Χάρ. Kai τούτους προστίϑει. 

‘Egp. Kat κηρὸν ὡς ἐπιπλάσαι τοῦ σκαφιδίου τὰ ἀνεῳγότα, 
καὶ ἥλους δὲ, καὶ καλώδιον, ἀφ᾽ οὗ τὴν ὑπέραν ἐποίησας, δύο ὅ 
δραχμῶν ἅπαντα. 

Χάρ. Εὖγε, καὶ ἄξια ταῦτα ὠνήσω. 

Ἕρμ. Taira ἐστιν, εἰ μή τι ἄλλο ἡμᾶς διέλαϑεν ἐν τῷ λογι- 
σμῷ. Πότε δ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἀποδώσειν φής ; 

Χάρ. Νὺν μὲν, ὦ Ἑρμῆ, ἀδύνατον "Hy δὲ λοιμός τις, ἢ 10, 
πόλεμος καταπέμψῃ ἀϑρόους τινὰς, ἐνέσται τότε ἀποκερδᾶναι ἐν 
τῷ πλήϑει παραλογιζόμενον τὰ πορϑμία. 

Ἕρμ. Νῦν οὖν ἐγὼ καϑεδοῦμαι ta κάκιστα εὐχόμενος γενέ- 
σϑαι, ὡς ἂν ἀπὸ τούτων ἀπολαύοιμι. 

Χάρ. Οὐκ ἔστιν ἄλλως, ὦ Ἑρμῆ. Νῦν δ᾽ ὀλίγοι, ὡς δρᾷς, 1δ 
ἀφικνοῦνται ἡμῖν" εἰρήνη γάρ. 

Ἕρμ. ἄμεινον οὕτως, εἰ καὶ ἡμῖν παρατείνοιτο ὑπὸ σοῦ τὸ 
ὄφλημα. Πλὴν ἀλλ᾽ οἱ μὲν παλαιοὶ, ὦ Χάρων, οἶσθα οἷοι mage- 
γίγνοντο, ἀνδρεῖοι ἅπαντες, αἵματος ἀνάπλεῳ, καὶ τραυματίαι οὗ 
πολλοί" νῦν δὲ ἢ φαρμάκῳ “τις ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀποθανὼν», ἢ 90 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς, ἢ ὑπὸ τρυφῆς ἐξῳδηκὼς τὴν γαστέρα καὶ τὰ 
σκέλη" οἰχροὶ γὰρ ἅπαντες, καὶ ἀγεννεῖς, οὐδὲ ὅμοιοι ἐκείνοις. 
Οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν διὰ χρήματα ἥκουσιν ἐπιβουλεύοντες ἀλλή-- 
λοις, ὡς ἐοέκασι. . 

.«Χάρ. Πάνυ γὰρ περιπόϑηταά ἐστι ταῦτα. 86 

Ἕρμ. Οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγὼ δόξαιμι ἂν ἁμαρτάνειν, πικρῶς ἀπαι- 
τῶν τὰ ὀφειλόμενα παρὰ σοῦ. 


. ΟΣ 


~ 18. PrLutro, MERcurRY. 


Πλούτ. Τὸν γέροντα οἶσϑα, τὸν πάνυ γεγηρακότα λέγω, τὸν 
πλούσιον Εὐκράτην, ᾧ παῖδες μὲν οὐκ εἰσὶν, of τὸν κλῆρον δὲ ϑη- 
ρῶντες, πεντακισμύριοι ; 80 

‘Eep, Ναὶ, τὸν Σικυώνιον φής. Τί οὖν; 

Πλούτ. Ἐκεῖνον μὲν, ὦ “Equi, ζῇν ἔασον, ἐπὶ τοῖς ἐννενή.- 
κοντα ὄτεσιν, ἃ βεβίωκεν, ἐπιμετρήσας ἄλλα τοσαῦτα, εἴγε οἷόν τε 

a 


Φ 
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ἥν, καὶ ἔτι πλείω. Τοὺς δὲ ys κόλακας αὐτοῦ, Χαρῖνον τὸν νόον, 
καὶ Δάμωνα, καὶ τοὺς ἄλλους, κατάσπασον ἐφεξῆς ἅπαντας. 

Ἕρμ. Ἄτοπον av δόξειε τὸ τοιοῦτον. 

Πλούτ. Οὔμενουν, ἀλλὰ δικαιότατον. Τί γὰρ ἐκεῖνοι πα» 

5 ϑόντες εὔχονται ἀποθανεῖν ἐκεῖνον; ἢ τῶν χρημάτων ἄντιποι- 
ovrtas οὐδὲν προσήκοντες; Ὃ δὲ πάντων ἐστὶ μιαρώτατον, ὅτι 
καὶ τοιαῦτα εὐχόμενοι ὅμως ϑεραπεύουσιν, ἔν γε τῷ φανερῷ" 
καὶ νοσοῦντος, ἃ μὲν βουλεύονται, πᾶσι πρόδηλα " ϑύσοιν δὲ 
ὅμως ὑπισχνοῦνται, ἣν ῥαΐσῃ " καὶ ὅλως, ποικίλη τις ἢ πκολακοίαι 

10 τῶν ἀνδρῶν. Διὰ ταῦτα ὃ μὲν ἔστω ἀϑάνατος ᾿ οἱ δὲ προαπέτω- 
σαν αὐτοῦ μάτην ἐπιχανόντες. 

Ἕρφμ. Ttdota πείσονται, πανοῦργοι ὄντος " πολλὰ κἀκεῖνος εὖ 
μάλα διαβουκολεξ αὐτοὺς, καὶ ἐπελπίζει " καὶ ὅλως, ἀεὶ ϑανόνει 
ἐοικὼς ἔῤδωται πολὺ μᾶλλον τῶν νέων. ΟἿ δὲ ἤδη τὸν κλῆρον ἐν 

16 σφίσι διῃρημένοι βόσκονται, ζωὴν μακαρίαν πρὸς bavtotc te 
Savres. 

Πλούτ. Οὐκοῦν ὃ piv ἀποδυσάμενος τὸ γῆρας, ὥσπερ Ἰόλε- 
ws, ἀνηβησάτω᾽ of δ᾽ ἀπὸ μέσων τῶν ἐλπίδων, τὸν ὀνειροπολη- 
ϑέντα πλοῦτον ἀπολιπόντες, ἧκέτοσαν ἤδη κακοὶ κακῶς ἀποϑω- 

40 γόντες. 

Ἕρμ. “Ausdnoov, ὦ Πλούτων μετελεύσομαι γάρ σοι ἤδη 
αὐτοὺς καϑ᾽ ἕνα ἑξῆς " ἑπτὰ δὲ, οἷμαί, εἰσι. 

Πλούτ. Κατάσπα᾽ ὃ δὲ παραπέμψει ἕκαστον, ἀντὶ γέφοντος 
αὖϑις πρωϑήβης γενόμενος. 


19. ALexanpeR, HANNIBAL, Minos, Scipio. 


% ᾿4λέξ. ‘Hus δεῖ προκεκρίσθϑαι σου, ὦ “ἰβυ" ἀμείνων γάρ 
εἶμι. 
"Av. Οὔμενουν, ἀλλ᾽ ἐμε. 
"ALEE. Οὐκοῦν ὃ Μίνως δικασάτω. 
Mey. Τίνες δ᾽ ἐστέ; 
8. "AAEE. Οὗτος μὲν ᾿Αννίβας ὃ Καρχηδόνιος . ἐγὼ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ὅρος ὃ Φιλίππου. 
My. Νὴ “δία ἔνδοξοί ye ἀμφότεροι " ἀλλὰ meg? τίνος ὑμῖν 9 
ἔρις ; . 
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"AGE. Περὶ προεδρίας " φησὶ γὰρ οὗτος ἀμείνων γεγενῆ-- 
σϑαι:ι στρατηγὸς ἐμοῦ. Ἐγὼ δὲ, ὥσπερ ἅπαντες ἴσααιν, οὐχὶ τού-- 


U 2 ἢ ? e = ey ~~ x ~ v 
του μόνον, ἀλλὰ πάντων σχεδὸν τῶν πρὸ ἐμοῦ φημὶ διενεγκεῖν. τὰ. 


πολέμια. 

Μίν. Οὐκοῦν ἐν μέρει ἑκάτερος εἰπάτω. Σὺ δὲ πρῶτος ὁ 
«έβυς λέγε. 

"Av. Ἕν μὲν τοῦτο, ὦ Μίνως, ὠνάμην, ὅτι ἐνταῦϑα καὶ τὴν 
“Ἑλλάδα φωνὴν ἐξέμαϑον" ὥστε οὐδὲ ταύτῃ πλέον οὗτος ἐνέγκαιτό 
μου. Φημὲ δὲ τούτους μάλιστα ἐπαίνου ἀξίους εἶναι, ὅσοι τὸ 


μηδὲν ἐξ ἀρχῆς ὄντες ὅμως ἐπὶ μέγα προεχώρησαν, δι’ αὑτῶν δύ- 10 


γαμῖν te περιβαλλόμενοι, καὶ ἄξιοι δόξαντες ἀρχῆς ἐγὼ γοῦν 
μετ᾽ ὀλίγων ἐξορμήσας ἐς τὴν ᾿Ιβηρίαν, τὸ πρῶτον ὕπαρχος ὧν τῷ 
ἀδελφῷ, μεγίστων ἠξιώϑην, ἄριστος κριϑεὶς " καὶ τούς ye Κελτί- 
βηρας εἷλον, καὶ Γαλατῶν ἐκράτησα τῶν “Εσπερίων, καὶ τὰ μεγάλα 
ὄρη ὑπερβὰς, τὰ περὶ τὸν ᾿Πριδανὸν ἅπαντα κατέδραμον, καὶ 
ἀναστάτους ἐποίησα τοσαύτας πύλεις, καὶ τὴν πεδινὴν Ἰπαλίαν 
ἐχειρωσάμην, καὶ μέχρε τῶν προαυτείων τῆς προυχούσης πύλεως 
ἦλϑον " καὶ τοσούτους ἀπέκτεινα μιᾶς ἡμέρας, ὥστε τοὺς δακτυ- 
λίους αὐτῶν μεδίμνοις ἀπομετρῆσαι, καὶ τοὺς ποταμοὺς γεφυρώ- 


~ - & “ [2 » t ” Pa ea >. 
σαι νεκροῖς. Kui tavta παντὰ ἔπραξα, οὔτε Aupwvos υἱὸς o10-.20 


μαζόμενος, οὔτε ϑεὸς εἶναι προσποιούμενος,“ἢ ἐγύπεια τῆς μητρὸς 
3 - “΄ἦ ~ 
διεξιὼν, add’ ἀνϑρωπος εἶναι ὁμολογῶν, στρατηγοῖς TE τοὶς συνε- 
2 ᾿ ~ 
τωτάτοις αντεξεταξόμενος, καὶ στρατιώταις τοῖς μαχιμωτάτοις 
? ? ’ . 3 ° ’ «εἩ 
συμπλεκόμενος " οὐ ηδους καὶ Μρμενίους καταγωνιζόμενος ὑπο-- 


[4 4 - ’ , - 
φεύγοντας πρὶν διώκειν tire, xui τῷ τολμήσαντι παραδιδόντας 3 


2 3 , 4 2 . 
εὐθὺς τὴν νίκην. ᾿Αλέξανδρος δὲ autowuy ἀρχὴν παραλαβὼν 
>» Q , “«- ~ « 
ηὔξησε, καὶ παραπολὺ ἐξέτεινε, χρησάμενος τῇ τῆς τύχης δρμῇ. 
3 . 3 ry . ν ~ ~ 

Ἐπεὶ δ' οὐν ἐνίκησε τε, καὶ τὸν ὄλεθρον ἐκεῖνον, Δαρεῖον, ἐν 


3 “« , 3 e ᾿ c 2 ΠῚ ~ , 
σσῳ τε καὶ Αρβηλοις ἐκράτησεν, «ποσταὰς τῶν πατρῳὼν προσ- 


“ 3 ᾿ a 8 
κυνεῖσθϑαι ηξίου, καὶ ἐς δίαιταν τὴν Ἀ]ηδικὴν μετεδιήτησεν ἕαυ-- 30 


τὸν, καὶ ἐμιαιφόνει ἐν τοῖς συμποσίοις τοὺς φίλους, καὶ συνελάμ-: 
Bavey ἐπὶ ϑανάτῳ. ᾿Εγὼ δὲ ἦρξα ἐπίσης τῆς πατρίδος, καὶ 
ἐπειδὴ μετεπέμπειο, τῶν πολεμίων μεγάλῳ στόλῳ ἐπιπλευσάντων 
τῇ AcBin, ταχέως ὑπήκουσα, καὶ ἰδιώτην ἐμαυτὸν παρέσχον, 
καὶ καταδικασϑεὶς ἤνεγκα εὐγνωμόνως τὸ πρᾶγμα. Καὶ ταῦτ᾽ 


᾿ 


ἔπραξα βάρβαρος ὦν, καὶ ἀπαίδευτος παιδείας τῆς ᾿᾿λληνικῆς "" 


DIALOGUES. 40 


καὶ οὔτε Ὅμηρον, ὥσπερ οὗτος, ῥαψῳδῶν, οὔτε ὑπ' “Ἰριστοτέλει 
τῷ σοφιστῇ παιδευϑεὶς, μόνῃ δὲ τῇ φύσει ἀγαϑῇ χρησάμενος 
Ταῦτά ἐστιν, ἃ ἐγὼ ᾿Αλεξάνδρου ἀμείνων φημὴ εἶναι. Εἰ δ᾽ ἔσει 
καλλίων οὕτοσὶ, διότι διαδήματι τὴν κεφαλὴν διοδέδετο, BMaxe- 
δ δόσι μὲν ἴσως καὶ ταῦτα σεμνά * ov μὴν διὰ τοῦτ᾽ ἀμείνων δόξειεν 
ay γενναίου καὶ στρατηγικοῦ ἀνδρὸς, τῇ γνώμῃ πλέον ἥπερ τῇ 
τύχῃ κεχρημένον. 
Miv. Ὃ μὲν εἴρηκεν οὐκ ἀγεννῆ τὸν λόγον, οὐδὲ ὡς AlBur 
εἰκὸς ἦν, ὑπὲρ αὑτοῦ. Σὺ δὲ, ὦ Ἀλέξανδρε, τί πρὸς ταῦτα φής ; 
_o Ades. Ἐχρῆν μὲν, ὦ Mives, μηδὲν πρὸς ἄνδρα οὕτω ϑρα- 
σύν " ἱκανὴ γὰρ ἢ φήμη διδάξαι σι, οἷος μὲν ἐγῷ βασιλεὺς, οἷος 
δὲ οὗτος λῃστὴς ἐγένετο" ὅμως δὲ ὅρα, εἰ κατ' ὀλίγον αὐτοῦ διή- 
γεγχα" ὃς, νέος ὧν ἔτι, παρελϑὼν ἐπὶ τὰ πράγματα, καὶ τὴν 
ἀρχὴν τεταραγμένην κατέσχον, καὶ τοὺς φονέας τοῦ πατρὸς μετῆλ- 
15 Sor, καταφοβήσας τὴν ᾿Ελλάδα τῇ Θηβαίων ἀπωλείᾳ, στρατηγὸς 
ὑπ’ αὐτῶν χειροτονηϑεὶς, οὐκ ἠξίωσα τὴν λιακεδόνων ἀρχὴν 
περιέπων ἀγαπᾷν ἄρχειν ὁπόσων ὃ πατὴρ κατέλιπεν, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἐπινοήσας τὴν γῆν, καὶ δεινὸν ἡγησάμενος, εἰ μὴ ἁπάντων xga- 
τήσαιμι, ὀλίγους ἄγων ἐσέβαλον ἐς τὴν ᾿Ασίαν" καὶ ἐπί te Γρα- 
50 νικῷ ἐχράτησα μεγάλῃ μάχῃ " καὶ τὴν “υδίαν λαβὼν, καὶ Ἰωνίαν 
καὶ Φρυγίαν, καὶ ὅλως τὰ ἐν ποσὶν ἀεὶ χειρούμενος ἦλϑον ἐπὶ 
᾿Ισσὸν, ἔνϑα Δαρεῖος ὑπέμεινε μυριάδας πολλὰς στρατοῦ ἄγων. 
Καὶ τὸ ἀπὸ τούτον, ὦ Mireg, ὑμεῖς ἴστε ὅσους ὑμῖν νεκροὺς ἐπὶ 
μιᾶς ἡμέρα; κατέπεμψα. Φησὶ γοῦν o πορϑμεὺς μὴ διαρκέσαι 
25 αὐτοῖς τότε τὸ uxagos, ἀλλὰ υχεδίας διαπηξαμένους τοὺς πολλοὺς 
αὐτῶν διαπλεῖυαι. Καὶ ταῖια δὲ ἔπραττον αὐτὸς προκινδυ- 
γεύων, καὶ τιτρώσκεαϑαι ἀξιῶν. Καὶ iva σοι μὴ τὰ ἐν Τύρῳ, 
μηδὲ τὰ ἐν ᾿ἀρβήλοις διηγήσωμαι, ἀλλὰ καὶ μέχρις ᾿Ινδὼν ἤλϑον, 
καὶ τὸν (Ὠκεανὸν ὕρον ἐποιησάμην τὴς ἀρχῆς, καὶ τοὺς ἐλέφαντας 
30 αὐτῶν εἷλον, χαὶ Ileigov ἐχειρωσάμην * καὶ Σχύϑας δὲ, οὐκ 
εὐκαταφρονήτους ἄν ὄγας, ὑπερβὰς τὸν Taruiv, ἐνίκησα μεγάλῃ 
ἱππομαχίᾳ" καὶ τοὺς φίλους εὖ énoinoa, καὶ. τοὺς ἐχϑροὺς 
ἡμννάμην: Ei δὲ καὶ ϑεὸς ἐδόκουν τοῖς ἀνθρώποις, συγγνωστοὶ 
ἐκεῖνοι, παρὰ τὸ μέγεϑος τῶν πραγμάτων καὶ τοιοῦτον τι πιστεύ- 
36 σαντες περὶ ἐμοῦ. . 75 δ᾽ οὖν τελευταῖον, ἐγὼ μὲν βασιλεύων 
ἀπέθανον, οὗτος δὲ ἐν φυγῇ ὧν παρὰ Προυσίᾳ τῷ Βιϑυνῷ, κα- 
ge 
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ϑάπερ ἄξιον ἣν πανουργότατον, καὶ ὠμότατον ὄντα" ὡς γὰρ δὴ 
ἐκράτησε τῶν Ἰταλῶν, ἐῶ λέγειν, ὅτε οὐκ ἰσχύϊ, ἀλλὰ πονηρίᾳ, καὶ 
ἀπιστίᾳ, καὶ δόλοις " νόμιμον δὲ, ἢ προφανὲς οὐδὲν. ᾿Επεὶ δέ 
μοι ὠνείδισε τὴν τρυφὴν, ἐκλελῆσϑαὲἑ μοι δοκεῖ, οἷα énoia ἐν 
Καπύῃ, ἑταίραις συνὼν, καὶ τοὺς τοῦ πολέμον καιροὺς ὃ ϑαυμά- 5 
σιος καϑηδυπαϑῶν. Ἐγὼ δὲ εἰ μὴ, μικρὰ τὰ Ἕσπεέρια δόξας, 
ἐπὶ τὴν ἕω μᾶλλον ὥρμησα, τί ἂν μέγα ἔπραξα, ᾿Ιταλίαν ἀναιμωτὶ 
λαβὼν, καὶ Διβύην, καὶ τὰ μέχρι Γαδείρων ὑπαγόμενος ; ἀλλ’ 
οὐχ ἀξιόμαχα ἔδοξέ μοι ἐκεῖνα, ὑποπτήσσοντα ἤδη, καὶ δεσπότην 
ὁμολογοῦντα. Εἴρηκα. Σὺ δὲ, ὦ Μίνως, δίκαζε. ‘Inova γὰρ 10 
ἀπὸ πολλῶν καὶ ταῦτα. 

2x1. [Μὴ πρότερον, ἢ μὴ καὶ ἐμοῦ ἀκούσῃς. 

Μίν. Τὶς γὰρ εἶ, ὦ βέλτιστε; ἢ πόϑεν ὧν ἐρεῖς ; 

Σκηπ. ᾿παλιώτης Σκηπίων, στρατηγὸς, ὃ καϑελὼν Καρχηδό- 
ya, καὶ κρατήσας “ιβύων μεγάλαις μάχαις. 15 

Μίν. Τί οὖν καὶ σὺ ἐρεῖς ; : 

Ixy. ᾿Αλεξάνδρου μὲν ἥττων εἶναι, τοῦ δ᾽ “AvviBov ἀμείνων" * 
ὃς ἐδίωξα νεκήσας αὐτὸν, καὶ φυγεῖν καταναγκάσας ἀτίμως. Πῶς 
οὖν οὐκ ἀναίσχυντος οὗτος, ὃς πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἁμιλλᾶταὶ, ᾧ 
οὐδὲ Σκηπίων ἐγὼ, ὃ νενικηκὼς αὐτὸν, παραβαλλεσϑαι ἀξιῶ ; 90 

Μίν. Ny Δί᾽ εὐγνώμονα φὴς, ὦ Σκηπίων " ὥστε πρῶτος μὲν 
κεκρίσϑω ᾿Αλέξανδρος, pst’ αὐτὸν δὲ, av‘ εἶτα, εἰ δοκεῖ, τρίτος 
᾿Αννίβας, οὐδὲ οὗτος εὐκαταφρόνητος ὦν. 


20. Diogenes, ALEXANDER. 


Asay. Τί τοῦτο, ὦ ᾿4λίξανδρε; τέϑνηκας καὶ σὺ, ὥσπερ καὶ 
ἡμεῖς ἅπαντες; ὁ. φἤ 
"ALEE. ὋὉρᾷς, ὦ Διόγενες οὐ παράδοξον. δὲ, εἰ ἄνθρωπος. 
ὧν ἀπέϑανον. 

Asoy. Οὐκοῦν ὃ “Auuov ἐψεύδετο, λέγων͵ ἑαυτοῦ σε εἶναι 
υἱόν σὺ δὲ Φιλίππου aga ἦσϑα; 

"AEE. Φιλίππου δηλαδή" οὐ γὰρ ἂν ἐτεθϑνήκειν "άμμωνος 80 
ὧν. . . 

Asvoy. Καὶ μὴν καὶ περὶ τῆς ᾿Οὐλυμπιάδος ὅμοια ἐλέγοντο, 
δράκοντα ὁμιλεῖν αὐτῇ, καὶ βλέπεσθαι ἐν τῇ εὐνῇ * εἶτα οὕτω δε 
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τεχϑῆναι" τὸν δὲ Φίλιππον ἐξηπατῆσϑαι, οἰόμενον πατέρα φου 
εἶναι. - 

_ ᾿4λέξ. Kaye ταῦτα ἤκουον, ὥσποφ σύ᾽ νῦν δὲ ὁφῶ, ὅτι 
οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε ἥ μήτηρ, οὔτε οὗ τῶν ᾿ἡμμωνίων προφῆται 

δ ἔλεγον. 

soy. ᾿Αλλὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐκ ἄχρηστόν σοι, ὦ ᾿Αλέξαν- 
Sez, πρὸς τὰ πράγματα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ ὑπέπεησσον ϑεὸν 
εἶναί σε νομέζοντες. ‘drag εἰπὲ μοι, τίνε τὴν τοσαύτην ἀρχὴν 
καταλέλοιπας ; 

10 ᾿4λέξ. Οὐκ οἶδα, ὦ Διόγενες " οὐ γὰρ ἴφϑασα ἐπισκῆψαί τι 
σεερὶ αὐτῆς ἢ τοῦτο μόνον, ὅτι ἀποϑνήσχων Περδίκκᾳ τὸν δα- 
πεύλιον ἐπέδωκα. Πλὴν ἀλλὰ τί γελᾷς, ὦ Διόγενες ; 

Asoy. Τί γὰρ ἄλλο, ἢ ἀνεμνήσϑην, οἷα ἐποίει ἡ ᾿Ελλὰς, ἄρτι 
σε παρειληφότα τὴν ἀρχὴν κολακεύοντες, καὶ προστάτην αἱρού- 

15 μενοι, καὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους " ἔνιοι δὲ καὶ τοὺς δώ- 
δεκα ϑεοῖς προσειϑέντες, καὶ νεὼς οἰκοδομούμενοι, καὶ ϑύοντες 
ὡς δράκοντος υἱῷ. ‘AAI’ εἰπὲ μοι, ποῦ σε οὗ Μακεδόνες ἔϑαψαν; 

᾿4λέξ. Ἔτι ἐν Βαβυλῶνι κεῖμαι τρίτην ἡμέραν ταύτην " ὑπι- 
σχνεῖται δὲ Πτολεμαῖος ὃ ὑπασπιστὴς, ἢν ποτε ἀγάγῃ σχολὴν ἀπὸ 

20 τῶν ϑορύβων τῶν ἐν ποσὶν, ἐς Alyuntoy ἀπαγαγών με ϑάψειν 
ἐκεῖ, ὡς γενοίμην εἷς τῶν Αἰγυπτίων ϑ εῶν. 

Avoy. Μὴ γιλάσω, ὦ ᾿ἡλέξανδρε, ὁρὼν καὶ ἐν ἄδου irs σε 
μωραΐνοντα, καὶ ἐλπίζοντα “Arovfiy ἢ "Ὄσιριν γενέσϑαι ; πλὴν 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ ϑειότατε, μὴ ἐλπίσῃς " οὐ γὰρ ϑέμις ἀνελϑ εἶν 

96 τινὰ τῶν ἅπαξ διαάπλευσάντων τὴν λίμνην, καὶ ἐς τὸ εἴσω τοῦ 
στομίου παρελθόντων " οὐ γὰρ ἀμελὴς ὃ Aiaxos, οὐδ᾽ ὃ Κέρβερος 
εὐκαταφρόνητος. ‘Extivo δὲ γε ἡδέως av μάϑοιμι παρὰ σοῦ, 
πῶς φέρεις, ὁπόι᾽ ὧν ἐννοήσῃς, ὅσην εὐδαιμονίαν ὑπὲρ γῆς ἀπο- 
λιπὼν ἀφῖξαι, σωματοφύλακας, καὶ ὑπασπιστὰς, καὶ σατράπας, 

30 καὶ χρυσὸν τοσοῦτον, καὶ ἔϑνη προσκυνοῦντα " καὶ Βαβυλῶνα, 
καὶ Βάκτρα, καὶ τὰ μεγάλα ϑηρία, καὶ τιμὴν, καὶ δόξαν" καὶ τὸ 

᾿ ἐπίσημον εἶναι ἐξελαύνοντα, διαδεδεμένον διεινίᾳ λευκῇ τὴν κεφα- 
λὴν, πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον " ov λυπεῖ ταῦτα σε ὑπὸ τὴν 
μνήμην ἰόντα ; τί δαχρύεις, ὦ μάταιε; οὐδὲ ταῦτά σε ὃ σοφὸς 

86 ᾿Αριστοτέλης ἐπαίδευσε μὴ οἴεσϑαι βέβαια εἶναι, τὰ παρὰ τῆς 
τύχης ; ᾿ 
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"ALES. Ὃ σοφός ; ἁπάντων ἐκεῖνος κολάκων ἐπιτριπτότατος 
ὧν; ἐμὲ μόνον ἔασον τὰ ᾿Αριστοτέλους εἰδέναι, ὅσα μὲν ἤτησε 
παρ᾽ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέστελλεν, ὡς δὲ κατεχρῆτό μου τῇ περὶ παι-- 
δεέαν φιλοτιμίᾳ ϑωπεύων, καὶ ἐπμινῶν ἄρτι μὲν ἐς τὸ καλλος, ὡς 
χαὶ τοῦτο μέρος ὃν ταγαϑοῦ, ἄρτι δ᾽ ἐς τὰς πράξεις, καὶ τὸν ὅ 
πλοῦτον " καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτ᾽ ἀγαθὸν ἡγεῖτ᾽ εἶναι, ὡς μὴ 
αἰσχύνοιτο καὶ αὐτὸς λαμβιίνων. long, ὦ Διόγενες, ἄνθρωπος, 
καὶ τεχνίτης. Πλὴν ἀλλὰ τοῦτό ye ἀπολέλαυκα αὐτοῦ τῆς σοφίάς, 
τὸ λυπεῖσϑαι ὡς ἐπὶ μεγίστοις ἀγαϑοῖς ἐκείνοις, ἃ κατηριϑμήσω 
μικρῷ ye ἔμπροσϑεν. - : 40 

Asoy. “Ald οἶσϑα ὃ δράσεις ; ἄκος γάρ σοι τῆς λύπης ὑπο-- 
ϑήσομαι" ἐπεὶ ἐνταῦϑά γε ἐλλέβορος οὐ φύεται, σὺ δὲ κἂν τὸ 
AnOng ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασάμενος mle* καὶ αὖϑις πίε, καὶ πολ-- - 
λάκις. Οὕτω γὰρ ὧν παύσαιο ἐπὶ τοῖς Αριστοτέλους ἀγαϑοῖς 
ἀγιώμενος. Καὶ γὰρ καὶ Κλεῖτον ἐκεῖνον δρῶ, καὶ Καλλισθένη, 15 
καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπὶ σὲ ὁρμῶντας, ὡς διασπάσαιντο, καὶ ἀμύ- 
γαιντό-σε, ὧν ἔδρασας αὐτούς Ὥστε τὴν ἑτέραν σὺ ταύτην βά- 
διζε, καὶ πῖνε πολλάκις, ὡς ἔφην... . 


21. Diocenres, HERCULES. 


Asoy. Οὐχ Ἡρακλῆς οὗτός ἐστιν; οὔμενουν ἄλλος, μὰ τὸν 
Ἡρακλέα" τὸ τόξον, τὸ ῥόπαλον, ἡ λεοντῇ, τὸ μέγεϑος, ὅλος Ἥρα- 20 
κλῆς ἐστιν. Ete τέϑνηκε Διὸς υἱὸς ὧν; Εἰπὲ μοι, ὦ Καλλί- 
γικε, νεκρὸς EL; ἐγὼ γάρ σοι ἔϑυον᾽ ὑπὲρ γῆς ὡς Feo. - 

‘Hoa. Καὶ ὀρϑὼς ἔϑνες. Αὐτὸς μὲν yay ὁ “ΙΠρακλῆς ἐν 0 ov- 
garg τοῖς ϑεοῖς σύνεστι, καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἵηϑην" ἐγὼ δ᾽ 
εἴδωλον εἰμὶ αὐτοῦ. 25 

Atoy. Πῶς λέγεις ; εἴδωλον tov ϑεοῦ ; καὶ δυνατὸν ἐξ ἡμι- 
σείας μὲν τινὰ ϑεὸν εἶναι, τεϑνάναι δὲ τῷ ἡμίσει; 

Ἥρα. Ναί" οὐ γὰρ ἐκεῖνος τέϑνηκεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἡ εἰκὼν αὐτοῦ. 
Aioy. Μᾷαωνθάνω" ἀντανδρόν σὲ τῷ Πλούτωνε παρέδωκεν 
avd’ ἑαυτοῦ" καὶ σὺ νῦν art’ ἐκείνου νεχρὸς εἶ. ᾿ς 80 

‘Hoa. Τοιοῦτό τι. 

4:0}. Πὼς οὖν ἀκριβὴς ὧν ὃ Αἰακὸς οὐκ ἔγνω σὲ μὴ ὄντα 
ἐκεῖνον, ἀλλὰ παρεδέξατο ὑποβολιμαῖον “Πρακλέα παρόντα ; 
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“Hea. “Or ἑῴκειν ἀκριβῶς. 

Atoy. ᾿Αληϑῆ λέγεις, ἀκριβῶς yao, ὥστε αὐτὸς ἐκεῖνος εἶναι. 
Ὅρα γοῦν μὴ τὸ ἐναντίον ἐσεὶ, καὶ σὺ μὲν εἰ ὃ ᾿Ηρακλῆς, τὸ δὲ 
εἴδωλον γεγάμηκε τὴν HBny παρὰ τοῖς Stoic. 

δ “Hea. Θραυὺς εἶ, καὶ λάλος" καὶ εἰ μὴ παύσῃ σκώπεων ἐς 
ἐμὲ, εἴση αὐτίκα, οἵου ϑεοῦ εἴδωλόν εἰμι. 

4soy. Τὸ μὲν τόξον γυμνὸν, καὶ πρόχειρον " ἐγὼ δὲ τί ἄν Ee 
φοβοίμην σε, ἅπαξ τεϑνεώς; ᾿Ατὰρ εἰπὲ μοι, πρὸς τοῦ σοῦ 
“Heaxléous, ὁπότε ἐκεῖνος ἔζη, συνῆς αὐτῷ καὶ τότε εἴδωλον ὧν; 

10 ἢ εἷς μὲν ἦτε παρὰ τὸν βίον" ἐπεὶ δ᾽ ἀπεϑάνετε, διαιρεϑέντες, ὃ 
μὲν ἐς ϑεοὺς ἀπέπτατο, σὺ δὲ τὸ εἴδωλον, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, εἰς 
ἄδου πάρει; ᾿ 

‘Hea. Ἐχρῆν μὲν μηδ᾽ ἀποκρίνεσθαι πρὸς ἄνδρα ἐπίτηδες 
ἐρεσχελοῦντα " ὅμως δ᾽ οὖν καὶ τοῦτ᾽ ἄκουσον ᾿ ὁπόσον μὲν ᾿Αμ- 

15 φετρύωνος ἐν τῷ “Πρακλεῖ ἦν, τοῦτο τέϑνηκε, καὶ εἰμὶ ἐγὼ ἐκεῖνο 
wav’ ὃ δὲ ἣν τοῦ Διὸς, ἐν οὐρανῷ σύνεστι τοῖς ϑιεοῖς. 

Asoy. Σαφῶς νῦν μανϑάνω᾽ ὅδύο γὰρ, φὴς, ἔτεκεν ἢ ᾿Αλ- 
πμήνη κατὰ τὸ αὐτὸ “Πρακλέας, τὸν μὲν ὑπ᾽ ᾿ἀμφιτρύωνι, τὸν δὲ 
σεααρὰ τοῦ Διός " wore ἐλελήϑειτε δίδυμοι ὄντες ὁμομήτριοι. 

2 ‘Hea. Ovx, ὦ μάταιε" ὃ γὰρ αὐτὸς ἄμφω ἦμεν. 

Atoy. Οὐκ ἔστι μαϑεῖν τοῦτο ῥάδιον, συνθέτους δύ᾽ ὄντας 
“ρακλέας, ἐκτὸς εἰ μὴ ὥσπερ ἱπποκένταυρος τις ἦτε, ἐς ἣν συμπε- 
φυκότες, ἄνϑρωπος καὶ Geos. “ 

‘Hea. Οὐ γὰρ καὶ πάντες οὕτω σοι δοκοῦσι σύγκεισϑαι ἐκ 

95 δυοῖν ψυχῆς τὸ καὶ σώματος ; ὥστε τί τὸ κωλύον ἐστὶ, τὴν μὲν 
ψυχὴν ἐν οὐρανῷ εἶναι, ἥπερ ἦν ἐκ Διὸς, τὸ δὲ ϑνητὸν ἐμὲ παρὰ 
τοῖς νεκροῖς ; ; 

Διο. ᾿Αλλ, ὦ βέλτιστε ᾿ἀμφιτρυωνιάδη. καλῶς ἂν ταῦτ' 

“ ἔλεγες, εἰ σῶμα ἦσθα νῦν δὲ ἀσώματον εἴδωλον εἶ" ὥστε κινδυ- 
80 νεύεις τριπλοῦν ἤδη ποιῆσαι τὸν “Ἰρακλέα. 

Ἥ Qa. πὼς τριπλοῦν ; 

4τογ. Ὧδὲ nag’ εἶ γὰρ ὃ μέν τις ἐν οὐρανῷ, ὃ δὲ παρ' ἡμῖν 
σὺ τὸ εἴδωλον, τὸ δὲ σῶμα ἐν Οἴτῃ ἐλύϑη κόνις ἤδη γενόμενον, 

τρέα δὴ ταῦτα γίνεται. Καὶ σκόπει, ὅν τινα τὸν τρίτον πατέρα 
30 ἐπινοήσεις τῷ σώματι. 
Ἥρα. Θρασύς τις εἶ, καὶ σοφιστὴς " τίς δὲ καὶ ὧν τυγχάνεις ; 
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4:07. Διογένους τοῦ Σινωπέως εἴδωλον. Αὐτὸς δὲ ov μά. 
Δία par’ ἀϑᾳνάτοισι ϑεοῖσιν, ἀλλὰ τοῖς βελτίστοις τῶν νεκρῶν < 
σύνειμι, Oungov, καὶ τῆς τοσαύτης ψυχρολογίας καταγελῶν. 


22. MENIPPUS, TANTALUS. 


Μέν. Tt κλάεις, ὦ Τάνταλε; ἢ τί σεαυτὸν ὀδύρῃ, ἐπὶ τῇ 
λίμνῃ ἑστώς ; ὄ 
Tay. Ὅτι, ὦ ἹΜένιππε, ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους. 
Méy. Οὕτως ἀργὸς al, ὡς μὴ ἐπικύψας πιεῖν, ἢ καὶ νὴ Alo 
γε. ἀρυσάμενος κοίλῃ τῇ χειρί; 
Τάν. Οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἐπικύψαιμι " φεύγει γὰρ τὸ ὕδωρ, 
ἐπειδὰν προσιόντα αἴσϑηταί ue’ .ἣν δέ ποτε καὶ ἀρύσωμαι, καὶ 10 
προσενέγκω τῷ στόματι, ov φϑάνω βρέξας ἄκρον τὸ χεῖλος, καὶ 
διὰ τῶν δακτύλων διαῤῥυὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως αὖϑις ἀπολείπει ξηρὰν 
τὴν χεῖρά μου. " 
Méyv. Τεράστιόν τι πάσχεις, ὦ Τάνταλε. ᾿Ατὰρ εἶπέ μοι, τί 
γὰρ καὶ δέῃ τοῦ πιεῖν; οὐ γὰρ σῶμα ἔχεις " ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν ἐν 15 
Aviig, που τέϑαπται, ὅπερ καὶ πεινῇν καὶ διψῆν ἐδύνατο. Σὺ δὲ 
ἢ ψυχὴ πῶς ἂν ἔτι ἢ Swans, ἢ πίνοις ; 
Tuy. Τοῦτ᾽ αὐτὸ ἡ κόλασίς ἐστι, τὸ διψῆν μου τὴν ψυχὴν ὡς 
σῶμα οὖσαν" 
Μέν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω πιστεύσομεν, ἐπεὶ φὴς τῷ δίψει 90 
κολάζεσϑαι. Τί δ᾽ οὖν σοι τὸ δεινὸν ἔσται; ἢ δέδιας, μὴ ἐνδείᾳ 
τοῦ ποτοῦ ἀποϑάνῃης; Οὐχ ὁρῶ γὰρ ἄλλον μετὰ τοῦτον ἄδην, ἢ 
ϑάνατον ἐντεῦϑεν εἰς ἕτερον τόπον. ; 
Τάν. Ὀρϑῶς μὲν λέγεις. Καὶ τοῦτο δ᾽ οὖν μέρος τῆς κατα-- 
δίκης, τὸ ἐπιϑυμεῖν πιεῖν μηδὲν δεόμενον. 5 
Μέν. Anotis, ὦ Τάνταλε, καὶ ὡς ἀληϑῶς ποτοῦ δεῖσθαι do- 
κεῖς, ἀκράτου γε ἑλλεβόρου νὴ Δία, οστις τοὐναντίον τοῖς ὑπὸ 
τῶν λυττώντων κυνῶν δεδηγμένοις πέπονθας, οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ 
τὴν δίψαν nepoBnusvos. 

Τάν. Οὐδὲ τὸν ἐλλέβορον, ὦ Μένιππε, ἀναίνομαι πιεῖν, γέ- 90 
YOLTO μοι μόνον. 

Μέν. Θάῤῥει, ὦ Τάνταλε, ὡς οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος πίεται τῶν 
γεχρῶν᾽ ἀδύνατον γάρ᾽ καίτοι οὐ πάντες, ὥσπερ av, ἐκ καταδί- 

διψῶσι, τοῦ ὕδατος αὐτοὺς οὐχ ὑπομένοντος. 
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23. Menrprus, Aacus, cexrain PHILOsoPHEnRs. 


My. πρὸς τοῦ Πλούτωνος, ὦ Alani, περιήγησαΐ pos τὰ ἐν 
δου παντα. 

«Α(ἰακ. Οὐ ῥάδιον, ὦ Minnns, ἅπαντας Ὅσα μὲν τοι κιφα- 
λαιώδη, μάνϑανε" οὑτοσὶ μὲν ὅτε Κέρβερός ἐστιν, οἶσϑα. Καὶ 

δ τὸν πορϑμέα τοῦτον, ὃς σε διεπέρασε, καὶ τὴν λίμνην, καὶ τὸν 
Πιυριφλεγέϑοντα ἤδη ἑώρακας ἐσιών. 

Mir. Οἷδα ταῦτα, καὶ σὲ, ὅτι πυλωρεῖς ᾿ καὶ τὸν βασιλέα 
εἶδον, καὶ τὰς Ἐριννῦς" τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους μοι τοὺς πάλαι 
δεῖξον, καὶ μάλιστα τοὺς ἐπισήμους αὐτῶν. 

10 Aiax. Οὗτος μὲν ᾿Αγαμέμνων, οὗτος δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, οὗτος δὲ 
᾿Ιδομενεὺς πλησίον, ἔπειτα ᾽Οδυσσεὺς, εἶτα Alas, καὶ Διομήδης, 
καὶ οὗ ἄριστοι τῶν ᾿Ελλήνων. 

Mi. Βαβαὶ, ὦ Ὅμηρε, οἷά σοι τῶν ζαψῳδιῶν τὰ κεφάλαια 
χαμαὶ ἔῤῥιπται ἄγνωστα, καὶ ἄμορφα, κόνις πάντα, καὶ λῆφος 

15 πολὺς, ἀμενηνὰ ὡς ἀληϑῶς κάρηνα. Οὗτος δὲ, ὦ Alaxé, τίς 
ἐστι; 

Aiax. Κῦρός ἐστιν. Οὗτος δὲ Κροῖσος, καὶ ὃ παρ᾽ αὐτῷ 
Σαρδανάπαλος " ὃ δ᾽ ὑπὲρ αὐτὸν, Μίδας " ἐκεῖνος δὲ Ξέρξης. 

Miv. Εἶτα σὲ, ὦ κάϑαρμα, ἡ “Ἑλλὰς ἔφριτιο ζευγνύντα μὲν 

20 τὸν Ἑλλήσποντον, διὰ δὲ τῶν ὑρῶν πλεῖν ἐπιϑυμοῦντα ; οἷος δὲ 
καὶ 6 Κροῖσός ἐστι" τὸν Σαρδανάπαλον δὲ, ὦ Αἰακὲ, πατάξαι μοι 
κατὰ κόῤῥης ἐπίτρεψον. ! 

Αἰακ. Μηδαμῶς διαϑρύψεις γὰρ αὐτοῦ τὸ κρανίον γυναι» 
κεῖον ὃν. 

2 Méy. Οὐκυῦν ἀλλὰ προσπεύξομαί γε πάντως ἀνδρογύνῳ ὄντι. 

Aiax. Βούλει σοὶ ἐπιδείξω καὶ τοὺς σοφούς ; 

Méyv. Νὴ Δία γε. 

Aiax. Πρῶτος οὗτός σοι ὃ Πυϑαγόρας ἐστί. 

Mev. Χαῖρε, ὦ Εὔφορβε, ἢ Ἄπολλον, ἢ ὅ τ» ἂν ἐϑέλοις. 

80) vd. Νὴ καὶ σύ γε, ὦ Minane. 

Meéy. Οὐκ ἔτι χρυσοῦς ὃ μῃρός ἐστί σοι; 

ΠπΠυϑ. Οὐ γάρ. ᾿Αλλὰ φέρε ἴδω εἴ τί cor ἐδώδιμον ἥ͵ πήρα 
ἔχει. 

Μέν. Κυάμους, ὦ ᾽γαϑέ᾽ ὥστε οὐ τοῦτό σοι ἐδώδιμον. 
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Lud. δὸς μόνον" ἄλλα παρὰ νεκροῖς δόγματα. Ἔμαϑον 
γὰρ, ὡς οὐδὲν ἴσον κύαμοι καὶ κεφαλαὶ τοκήων ἐνθάδε. 

Aiax. Θὗτος δὲ Σόλων ὃ ᾿Εξηκεστίδου, καὶ Θαλῆς ἐκεῖνος " 
καὶ Tag! αὐτοὺς, Πιττακὸς καὶ of ἄλλοι" ἑπτὰ δὲ πάντες. εἰσὶν 
ὡς δρᾷς. . 5 

Méy. “Alvnot, ὦ Aiaxé, οὗτοι μόνοι καὶ φαιδροὶ τῶν ἄλλων. 

Ὃ δὲ σποδοῦ ἀνάπλεως, ὥσπερ ἐγκρυφίας ἄρτος, ὃ ταῖς φλυκταί-- 
γαις ὅλος ἐ ξηνϑηκὼς, τίς ἐστιν; ; 

Aian. ᾿Εμπεδοκλῆς, ὦ Méunne, ἡμέεφϑος ἀπὸ τῆς Aitryng 
παρών. 10 
Méy. Ὦ, yalxdnov βέλτιστε, τί παϑὼν σαντὸν ἐς τοὺς κρα- 

τῆρας ἐνέβαλες ; ᾿ 

Ἐμπ. "Μελαγχολία τις, ὦ ἹΜένιππε. 

Μέν. Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ κενοδοξία, καὶ τύφος, καὶ πολλὴ κό-- 
ρυζα" ταῦτά σε ἀπηνϑράκωσεν αὐταῖς κρηπίσιν οὐκ ἀνάξιον 15 
ὄντα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν σε τὸ σύφισμα ὥνησεν ᾿ ἐφωράϑης γὰρ 
τεϑνεώς. “O Σωκραίης δὲ, ὦ Aiaxé, ποῦ ποτε ape ἐστιν ; 

Aiax. Meta Néotogog καὶ Παλαμήδους ἐκεῖνος ληρεῖ τὰ 
πολλά. 

έν. Ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτὸν, εἴπου ἐνθάδε ἐστίν. 90 

Αἰακ. “Ogas τὸν φαλακρόν 5 ; ; 

Méy. “Ἅπαντες φαλακροί εἶσιν * ὥστε πάντων av εἴη τοῦτο TO 
γνώρισμα. 

‘Aiax. Τὸν σιμὸν λέγω. 

Méy. Kat τοῦϑ᾽ ὅμοιον" σιμοὶ γὰρ ἅπαντες. 25 

Sax. Ἐμὲ ζητεῖς, ὦ ἹΜένιππε ; 

Μέν. Καὶ μάλα, ὦ Σώκρατες. 

Sax. Τί τὰ ἐν ᾿4ϑήναις ; 

Μέν. Πολλοὶ τῶν νέων φιλοσοφεῖν λέγουσι. Καὶ tays σχή- 
ματα αὐτὰ, καὶ τὰ βαδίσματα εἰ ϑεάσαιτό τις, ἄκροι φιλόσοφοι. 30 

Σωκ. ἹΜαλα“πολλοὺς ἑώρακα. — 

Méyv. ᾿Αλλὰ ἑώρακας, οἶμαι, οἷος ἧκε παρὰ gor Aglownnos, 
καὶ Πλάτων αὐτός. Ὃ μὲν ἀποπνέων μύρου" ὁ δὲ τοὺς ἐν Σικε-- 
λίᾳ τυράννους ϑεραπεύειν ἐκμαϑ av. ᾿ 

Σωκ. Περὶ ἐμοῦ δὲ τί φρονοῦσιν ; . 86 

Μέν. Εὐδαίμων, ὦ Σώκρατες, ἄνθρωπος εἶ τάγε τοιαῦτα " 
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παντες your σε ϑαυμάσιον οἴονται ἄνδρα γεγινῆσϑαι, καὶ πάντα 
ἐγνωκέναι, καὶ ταῦτα (δεῖ γὰρ, οἶμαι, τἀληϑὲς λέγειν) οὐδὲν 
εἰδότα. 
Zax. Καὶ αὐτὸς ἔφασκον ταῦτα πρὸς αὐτούς" οἱ δὲ εἰφω- 
ὅ valay ῴοντο τὸ πρᾶγμα εἶναι. 
Méy. Τίνες δὲ οὗτοί εἰσιν οἱ περὲ os ; 
Fux. Χαρμίδης, ὦ Μένιππε, καὶ Φαῖδρος, καὶ ὃ τοῦ Κλεινίου. 
Méy. Εὖγε, ὦ Σώκρατες, ὅτι κἀνταῦϑα μέτει τὴν σαντοῦ 
τέχνην, καὶ οὐκ δλιγωρεῖς τῶν καλῶν. 
10 Jax. Τί γὰρ ἂν ἄλλο ἥδιον πράττοιμι ; ἀλλὰ πλησίον ἡμῶν 
κατάχεισο, εἰ δοκεῖ. ἊΝ 
Méiy. Ma dl’, ἐπὶ τὸν Κροῖσον γὰρ, καὶ Σαρδανάπαλον 
ἄπειμι, πλησίον οἰκήησων αὐτῶν. ἜἜοικα γοῦν οὐκ ὀλίγα γελά- 
σεσϑαι, οἰμωζόντων ἀκούων. 
165 Aiax. Kayo ἤδη ἄπειμι, μὴ καί τις ἡμᾶς νεκρῶν λάϑῃ ϑια- 
φυγών. Τὰ πολλὰ 8’ ἐσαῦϑις ὄψει, ὦ Ἡένιππε. 
έν. ἴἌπιϑι᾽ καὶ ταυτὶ γὰρ ἱκανὰ, ὦ «Αἰακέ, 


24. Nuirevs, THERSITES, ΜΈΧΙΡΡΥΒ. 


Neg. Wov δὴ, Ἱμένιππος οὑτοσὶ δικάσει, πότερος εὐμορφότι- 
ρός ἐστιν. Εἰπὲ, ὦ Mévinne, ov καλλίων σοι δοχῶ ; 

20 έν. Τίνες δὲ καὶ ἐστέ; πρότερον, οἶμαι, χρὴ γὰρ τοῦτο 
εἰδέναι. 

Nig. “Νιρεὺς καὶ Θερσίτης. 
Méy. Πότερος οὖν ὃ Νιρεὺς, καὶ πότερος ὃ Θερσίτης ; δὺδέ-. 
mo γὰρ τοῦτο δῆλον, 

45 O8ga. Ὃν μὲν ἤδη τοῦτ᾽ ἔχω, ὅτι ὅμοιός εἰμί σοι, καὶ οὐδὲν 
τηλικοῦτον διαφέρεις, ἡλίκον σε Ὅμηρος ἐχεῖνος ὃ τυφλὸς ἐπήνε- 
σεν, ἁπάντων εὐμορφότατον προσειπών ἀλλ᾽ ὁ φοξὸς ἐγὼ, καὶ 
psdvos, οὐδὲν χείρων ἐφάνην τῷ δικαστῇ. Ὅρα σὺ δὲ, ὦ Μένιπ- 
πε, ὃν τινα. καὶ εὐμορφότερον ἡγῇ. 

839 Neg. Ἐμὲ γε τὸν ᾿Αγλαΐας, καὶ Χάροπος, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ 
ὑπὸ Ἴλιον ἤλϑον. 

Mv. *Ald’ οὐχὶ καὶ ὑπὸ γῆν, ὡς οἶμαι, κάλλιστος ἦλθες" 
ἀλλὰ τὰ μὲν ὀστᾶ ὅμοια, τὸ δὲ κρανίον ταύτῃ μόνον ἄρα διακρί- 


oe 
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YOLTO ἀπὸ τοῦ Θερσίτου κρανίου, ὅτι εὔϑρυπτον τὸ σόν" ἀλαπα- 
δνὸν γὰρ αὐτὸ, καὶ οὐκ ἀνδρῶδες ἢ ἔχεις. ᾿ 
Ν 49. Καὶ μὴν ἔρον Ὅμῃρον, ὁποῖος ἦν, ὅπότε συνεστράτενον 
τοῖς ᾿Αχαιοῖς. ' ν 
Μέν. “Oveloata μοι λέγεις " ἐγὼ δὲ ἃ βλέπω, καὶ νῦν ἔχεις" δ᾽ 
ἐκεῖνα δὲ of τότε ἴσασιν... ᾿ 
Nig. Οὔκουν ἐγὼ ἐνταῦϑα εὐμορφότερός εἶμι, ὦ ἹΜένιππε; 
έν. Οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος εὔμορφος " ἰσοτιμία γὰρ ἐν ἅδου, 
καὶ ὅμοιοι ἅπαντες. 
Θερσ. Ἐμοὶ μὲν καὶ τοῦτο ἱκανόν. ᾿ 10 


25. MENrIPPuS, CHIRON. 


uM έν. Ἤκουσα, ὦ Χείρων, ὡς ϑεὸς ὧν ἐπιϑυμήσειας ἀποϑα- 
γεῖν. 

Xelg. ᾿Αληϑὴ ταῦτ᾽ ἤκουσας, ὦ Μένιππϑ " καὶ τέϑνηχα, ὡς 
δρᾷς, ἀϑάνατος εἶναι δυνάμενος. | 
Μὲν. Tis δὲ σε τοῦ ϑανάτου ἔρως ἔσχεν, ἀνεράστου τοῖς πολ- '5 
λοῖς χρήματος ; ; . | 
Xsig. Ege πρὸς σὲ οὐκ ἀσύνετον ὄντας Οὐκ ἦν ἔτι τοὺ 

ἀπολαύειν τῆς ἀϑανασίας. . ΝΝ 
Μέν. Οὐχ ἡδὺ nv, ζῶντα ὃ ὁρᾷν τὸ φῶς; 
Χείρ. Οὐκ, ὦ Mévnns* τὸ γὰρ ἡδὺ ἔγογϑ ποικίλον τι καὶ 30 
οὐχ ἁπλοῦν ἡγοῦμαι: εἶναι " ἐγὼ δὲ ἔζων ἀεὶ, καὶ ἀπέλαυον τῶν 


ὁμοίων, ἡλίου, φωτὸς, τροφῆς “ αἵ ὧραι δὲ αἱ αὐταὶ, καὶ τὰ 
γιγνόμενα ἅπαντα ἑξῆς ἕκαστον, ὥσπερ ἀκολουϑοῦντα ϑάτερον 
ϑατέρῳ ἐνεπλήσϑην γοῦν αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ἀεὶ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μετασχεῖν ὅλως τὸ τῇρπνὸν ἦν. - % 

Μέν. Ev λέγεις, ὦ Χείρων " τὰ ἐν Gov δὲ πῶς φέρεις, ag’ 
οὗ προελόμενος αὐτὰ ἥκεις ; ᾿ 

Χείρ. Οὐκ ἀηδῶς, ὦ Μένιππε" ἢ γὰρ ἰσοτιμία πάνυ δημο- 
τικὸν, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐδὲν ἔχει τὸ διάφορον, ἐν φωτὶ εἶναι, ἢ 
καὶ ἐν σκότῳ" ἄλλως τὸ οὐδὲ διψῇν, ὥσπερ ἄνω, οὔτε πεινῇν 8) 
δεῖ, ἀλλ᾽ ἀτελεῖς τούτων ἁπάντων ἐσμέν. 

Μέν. Ὅρα, ὦ Χείρων, μὴ περιπέπτῃς σεαυτῷ, καὶ ἐς τὸ αὐτό 
σοι ὃ λόγος περιστῇ. 
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Xaig.’ Hag τοῦτο φής ; 

Miyv. Ὅτι si τῶν ἐν τῷ βίῳ τὸ ὅμοιον ἀεὶ καὶ ταὐτὸν éydverd 
σοι προσκορὲς, καὶ ἐνταῦϑα ὅμοια ὄντα προσκορῆ ὁμοίως ἂν 
γένοιτο, καὶ δεήσει μεταβολήν σε ζητεῖν τινα καὶ ἐντεῦϑεν ἐς ἄλ- 

δλον βίον, ὅπερ οἶμαι ἀδύνατον. 

Xeig. Τί οὖν ἂν πάϑοι τις, ὦ Μένιππε; 

Μέν. Ὅπερ, οἶμαι, καὶ φασὶ, συνετὸν ὄντα ἀρέσκεσϑαι καὶ 
ἀγαπᾷν τοὺς παροῦσι, καὶ μηδὲν αὐτῶν ἀφόρητον οἴεσϑαι. 


26. Minos, ββόοβτβατυβξ. 


Mily. Ὃ μὲν λῃστὴς ovrovi, Σώστρατος, ἐς τὸν Mvgipleyé- 
10 ϑοντα ἐμβεβλήσϑω " ὁ δὲ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας διασπα- 
σθϑήτω" ὁ δὲ τύραννος, ὦ Ἑρμῆ, παρὰ τὸν Τιτυὸν ἀποταϑ εὶς, 
ὑπὸ τῶν γυπῶν καὶ αὐτὸς κειρέσϑω τὸ ἥπαρ᾽ ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγα- 
Sol, ὄπιτε κατὰ τάχος ἐς τὸ ᾿Πλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων 
γήσους κατοικεῖτε, avd’ ὧν δίκαια ἐποιεῖτε παρὰ τὸν βίον. 
Ι6 Σώσε. Ἄκουσον, ὦ ΔΙίνως, εἴ σοι δίκαια δόξω λέγειν. 
Miy. Νῦν ἀκούσω αὖϑις ; οὐ γὰρ ἐξελήλεγξαι, ὼ Zwotgate, 
πονηρὸς WY, καὶ τοσούτους ἀπεκτονώς ; 
Sear. Ἐλήλεγμαι μέν" ἀλλ΄ ὅρα, εἰ καὶ δικαίως κολασϑή- 
σομαι. Co, " 
0 Miv. Kat πάνυ, εἴγε ἀποτίνειν τὴν ἀξίαν δίκαιον. 
Σώστ. Ὅμως ἀπύκριναΐ μοι, ὦ Μίνως " βραχὺ γάρ τι ἐρή- 
σομαΐ σε. 
Μίν. “ὲγε, μὴ μακρὰ μόνον, ὡς καὶ τοὺς ἄλλους διαχρίνομεν 
ἤδη. 
% Σώστ. “Oncoe ἔπραττον ἐν "τῷ βίῳ, πότερα ἑκὼν ἔπραττον, 
ἢ ἐπεκέκλωστό μοι ὑπὸ τῆς Μοΐρας ; 
Μίν. Ὑπὸ τῆς Δίοίρας δηλαδή. 
'Σώστ. Οὐκοῦν καὶ οἱ χρηστοὶ ἅπαντες, καὶ οὗ πονηροὶ δο- 
κοῦντες ἡμεῖς, ἐκείνῃ ὑπηρετοῦντες, ταῦτα δρῶμεν ; 
2 Μ͵ίν. Nal, τῇ KiwSot, ἣ ἑκάστῳ ἐπέταξε γεννηϑέντι τὰ 
πρακτέα. . 
Toot. Ei τοίνυν ἀναγκασϑ εἰς τις tn’ ἄλλου φονεύσειέ τινα, 
οὐ δυνάμενος ἀνειλέγειν ἐκείνῳ βιαζόμενος, οἷον δήμιος, ἢ δορυ- 
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φόρος, ὃ μὲν δικαστῇ πεισϑεὶς, ὃ δὲ τυράννῳ, τίνα αἰτιάσῃ τοῦ 
φόνου ; 

Mtv. Δῆλον ὡς τὸν δικαστὴν, ἢ τὸν τύραννον " ἐπεὶ οὐδὲ τὸ 
ξίφος αὐτό" ὑπηρετεῖ γὰρ τοῦτο, ὄργανον ὃν πρὸς τὸν ϑυμὸν, τῷ 
πρώτως παρασχόντι τὴν αἰτίαν. 5 

Σώσε. Εὖγε, ὦ Μίνως, ὅτι καὶ ᾿ἐπιδαψιλεύῃ τῷ παραδείγμα- 
τι. Ἢ» δὲ τις, ἀποστείλαντος τοῦ δεσπότου, ἥκῃ αὐτὸς χρυσὸν ἢ 
ἄργυρον κομίζων, tive τὴν χάριν ἰστέον, ἢ τίνα εὐεργέτην ἀνα- 
γραπτέον ; : 

Μὶν. Τὸν πέμψαντα, ὦ Σώστρατε" διάκονος γὰρ ὃ κομίσας ἣν. 10 

Σώστ. Οὐκοῦν δρᾷς, πῶς ἄδικα ποιεῖς κολάζων ἡμᾶς ὑπηρέ- 
τας γενομένους, ὧν ἡ Κλωθὼ προσέταττε, καὶ τούτους τιμῶν τοὺς 
διακονησαμένους ἀλλοτρίοις ἀγαϑοῖς ; οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνό γε εἰπεῖν 
ἔχοι τις ἂν, ὡς ἀντιλέγειν δυνατὸν ἦν τοῖς μετὰ πάσης ἀνάγκης 
προστεταγμένοις. 15 

Mt». Ὦ, Σώσιρατε, πολλὰ ἴδοις ἂν καὶ ἄλλα ov κατὰ λόγον 
γινόμενα, εἰ ἀκριβῶς ἐξετάζοι. Πλὴν ἀλλὰ σὺ τοῦτο ἀπολαύ- 
σεις τῆς ἐπερωτήσεως, διότι οὐ ληστὴς μόνον, ἀλλὰ καὶ σοφιστής 
τις εἶναι δοκεῖς. ᾿Απόλυσον αὐτὸν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ μηκέτι κολα- 
ζέσϑω. Ὅρα δὲ μὴ καὶ τοὺς ἄλλους νεκροὺς ἐρωτᾷν τὰ ὅμοια 20 


διδάξῃς. 


27. Jupiter, Mercury, Momvs. 


Ζεύς. “Μηκέτι τονϑορίζετε, ὦ ϑεοὶ, μηδὲ κατὰ γωνίας συ- 
στρεφόμενοι, πρὸς τὸ οὖς ἀλλήλοις κοινολογεῖσϑε, ἀγανακτοῦντες, 
εἰ πολλοὶ ἀνάξιοι μετέχουσιν ἡμῖν τοῦ συμποσίου. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ 
ἀποδέδοται περὶ τούτων ἐκκλησία, λεγέτω ἕκαστος ἐς τὸ φανερὸν 95 
τὰ δοκοῦντά οἷ, καὶ κατηγορείτω. Σὺ δὲ κήρυττε, ὦ “Βρμῆ, τὸ 
κήρυγμα τὸ ἐκ τοῦ νόμου. . 
᾿ ἝἜρμ. Ἄκουε, σίγα tig ἀγορεύειν βούλεται τῶν τελείων ϑεῶν, 
οἷς ἔξεστιν ; ἡ δὲ σκέψις περὶ τῶν μετοίκων καὶ ξένων. ° 
Mou. Ἐγὼ ὃ Μῶμος, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι ἐπιτρέψειας εἰπεῖν. 80 
Ζεύς. Τὸ κήρυγμα ἤδη ἐφίησιν " ὥστε οὐδὲν ἐμοῦ δεήσῃ. 
Mop. Φημὶ τοίνυν δεινὰ ποιεῖν ἐνίους ἡμῶν, οἷς οὐκ ἀπόχρη, 
ϑεοὺς ἐξ ἀνθρώπων αὐτοὺς γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽, εἰ μὴ καὶ τοὺς axo- 
λούϑους, καὶ θεράποντας αὐτῶν ἰσοτίμους ἡμῖν ἀποφανοῦσιν, 
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οὐδὲν μέγα, οὐδὲ νεανικὸν οἴονται εἰργάσϑαι. “Ate δὲ, ὦ Ζεῦ, 
μετὰ παῤῥησίας μοι δυῦναι εἰπεῖν " οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως δυναίμην" 
ἀλλὰ πάντες με ἴσασιν ὡς ἐλεύϑερός εἶμι τὴν γλώτεαν, καὶ οὐδὲν 
ἂν κατασιωπήσαιμι τῶν ov καλὼς γιγνομένων. 4Διελέγχω γὰφ 
ὃ ἅπαντα, καὶ λέγω τὰ δοχοῦντά μοι ἐς τὸ φανερὸν, οὔτε δεδιώς 
τινα, οὔτε Un’ αἰδοῦς ἐπικαλύπιων τὴν γνώμην᾽ ὥστε καὶ ἐπα- 
χϑὴῆὴς δοκῶ τοῖς πολλοῖς, καὶ συκοφαντικὸς τὴν φύσιν, δημόσιός 
τις κατήγορος ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπονομαζόμενος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἔξεστι, καὶ κεκήρυκται, καὶ σὺ, ὦ Ζεῦ, δίδως μετ᾽ ἐξουσίας εἰπεῖν, 
10 οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἐρῶιςἘ Μηολλοὶ γὰρ, φημὶ, οὐκ ἀγαπῶντες 
ὅτι αὐτοὶ μετέχουσι τῶν αὐτῶν ἡμῖν ξυνεδρίων, καὶ εὐωχοῦνται 
ἐπίσης, καὶ ταῦτα ϑνητοὶ ἐξ ἡμισείας ὄντες, ἔτι καὶ τοὺς ὑπηρέ- 
τας, καὶ ϑιασώτας τοὺς αὑτῶν ἀνήγαγον ἐς τὸν οὐρανὸν, καὶ 
παρενέγραψαν, καὶ νῦν ἐπίσης διανομάς τε νέμονται, καὶ ϑυσιῶν 
15 μετέχουσιν, οὐδὲ καταβαλόντες ἡμῖν τὸ μετοίκιον. 

Ζεύς. Μηδὲν αἰνιγματωδῶς, ὦ Mere, ἀλλὰ σαφῶς καὶ διαῤ- 
ῥήδην λέγε, προστιϑεὶς καὶ robvoua. Νῦν γὰρ ἐς τὸ μέσον 
ἀπέῤῥιπταί σοι ὃ λόγος, ὡς πολλοὺς εἰκάζειν καὶ ἐφαρμόζειν ἄλ.- 
dors ἄλλον τοῖς λεγομένοις. Χρὴ δὲ παῤῥησιαστὴν ὄντα, μηδὲν 

20 ὀκνεῖν λέγειν. 

Mop. Εὖγε, ὦ Ζεῦ, ὅτι καὶ παροτρύνεις we πρὸς τὴν παῤ- 
ῥησίαν, ποιεῖς γὰρ τοῦτο βασιλικὸν, ὡς ἀλη ϑῶς, καὶ μεγαλόφρον, 
ὥστε καὶ ἐρὼ τοὔνομα. Ὃ γάρτοι γενναιότατος οὗτος Διόνυσος, 
ἡμιάνθϑρωπος ὦν, οὐδὲ Ἤλλην μητρόϑεν, ἀλλὰ Συροφοίνικός τινος 

25 ἐμπόρου, τοῦ Κάδιιου, ὃ υγατριδοῖς, ἐπείπερ ἠξιώϑη τῆς ἀϑανα- 
σίας, οἷος μὲν αὐτός ἐστιν, οὐ λέγω, οὔτε τὴν μίτραν, οὔτε τὴν 
μέϑην, οὔτε τὸ βάδισυμα. Πάντες γὰρ, οἶμαι, ὁρᾶτε ὡς ϑῆλυς 
καὶ γυναιχεῖος τὴν φύσιν, ἡμιμαὶ ὴς, ἀκράτου ἕωϑεν ἀποπνέων. 
“O δὲ καὶ ὅλην φρατρέαν ἐσεποίησεν ἡμῖν, καὶ τὸν χορὸν ἐπαγό- 

30 μένος πάρεστι, καὶ Prous ἀπέφηνε, τὸν Πᾶνα, καὶ τὸν Σειληνὸν, 
καὶ Σατύρους, ἀγροίκους τινὰς, καὶ αἰπόλους τοὺς πολλοὺς, σκιρ-- 
τητικοὺς ἀνθρώπους, καὶ τὰς μορφὰς ἀλλοκότους * ὧν ὃ μὲν 
κέρατα ἔχων, καὶ ὅσον ἐξ ἡμισείας ἐς τὸ κάτω αἰγὶ ἐοικὼς, καὶ 
γένειον βαϑὺ καϑειμένος, ὀλίγον τράγου διαφέρων ἐστίν" ὃ δὲ 

86 φαλκκρὸς γέρων, σιμὸς τὴν diva, ἐπὶ Ovov τὰ πολλὰ ὀχούμενος, 
Avdag οὗτος -“ of δὲ Σάτυροι, ὀξεῖς τὰ ὦτα, καὶ αὐτοὶ φαλακροὶ, 
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~~ ~ € e 
xegaatat, οἷα τοῖς ἄρτι γεννηϑεῖσιν ἐρίφοις τὰ κέρατα ὑποφύεταε, 
Φρύγες τινὲς ὄντες. Ἔχουσι δὲ καὶ οὐρὰς ἅπαντες. Ὁρᾶτε οἵ- 
ους ἡμῖν ϑεοὺς ποιεῖ ὃ γεννάδας; Lita ϑαυμαζομεν, εἰ κατα- 
φρονοῦσιν ἡμῶν of ἄνϑρωποι, ὑρώνιες οὕτω γελοίους ϑεοὺς καὶ 

-“΄ e “ > 
τεραστίους; ‘ko γὰρ λέγειν, ὅτι καὶ δύυ γυναῖκας ἀνήγαγε, τὴν 

* 2 , % 3 - 3 e Ψ ᾿ 
μὲν ἐρωμένην οὔσαν αὑτοῦ, τὴν Αριαάδνην, ἧς καὶ τὸν στέφανον 
» “ - ᾿ ~ a e 3 - = 
ἐγκατέλεξε τῷ τῶν ἀστέρων χορῷ᾽ τὴν δὲ, Ixagloy tov γεωργοῦ 
’ , a ’ , τ Q 4 ‘ ’ 
ϑυγατέρα. Καὶ ὁ naviwy γιλοιόταῖον, ὦ ϑέοι, καὶ τὸν κυνα 
~ - 3 “- ~ 
τῆς Πριγόνης, καὶ τοῦτον ἀνήγαγεν, ὡς μὴ ἀνιῷτο ἢ παῖς, εἰ μὴ 
ἕξει ἐν τῷ οὐ ava τὸ ξύνηϑες ἐκεῖνο, καὶ ὅπε ἡγάπα κυνίδιον. 
9 ῆ ’ @ NY 
Ταῦτα οὐχ ὕβρις ὑμὶν δοκεῖ, καὶ παροιΐα, καὶ γέλως ; ἀκούσατε 
δ᾽ οὖν καὶ ἄλλους. 
δὲ 1 ~ » C a 3 i “- ld 
Ζεύς. Μηδὲν, ὦ Moms, tings, μητε περὶ Avxlynniov, μὴτε 
ac e € 4 ? , ~ 9 [2 ‘ ε ᾿ 
περὶ Πρακλέους " ogw γὰρ οἱ φέρῃ τῷ λογῳ. Οὗυτοι yag, o μὲν 
- - - , , ~ 3 
αὐτῶν ἰᾶται, καὶ ἀνίστησιν ἐκ τῶν τόσων, καὶ ἔστι πολλῶν αντά- 
ξιος ἀλλων᾽ ὁ δὲ ᾿Πρακλῆς, υἱὸς ὧν ἐμὸς, οὐκ- ὀλίγων πόνων 
ἐπρίατο τὴν ἀϑανασίαν, ὥστε μὴ κατηγόρει αὐτῶν. 
Mop. Σιωπήσομαι, ὦ Zev, διὰ σὲ, πολλὰ εἰπεῖν ἔχων. Καίέ- 
? , » » ., ~ »” - ’ a? 4 “- 
τοι εἰ μηδὲν ἀλλο, ἔτι τὰ σημεῖα ἔχουσι τοῦ πυρός. Ei δὲ ἐξῆν 
4 2 o de « ΩΝ ~ 
καὶ πρὸς αὑτὸν σε τῇ παῤῥησίᾳ χρῆσϑαι, πολλὰ ὧν εἶχον εἰπεῖν. 
Ζεύς. Καὶ μὴν πρὸς ἐμὲ ἔξευτι μάλιστα. Μῶν δ᾽ οὖν χαμὲ 
ξενίας διώκεις ; 
- Ν 3 ° ~ 
Mau. ‘Ev Κρήτῃ μὲν ov μόνον τοῦτο μκοῦσαἑ ἐστιν, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλο τε περὶ σοῦ λέγουσι, καὶ τάφαν ἐπιδεικνύουσιν " ἐγὼ δὲ 
οὔτε ἐκείνοις πείϑομαι, οὔτε ᾿Αχαιὼν αἰγιεῦσιν, ὑποϑολιμαϊόν σε 
Ύ , ει A 3 2 - - ε = - 
εἶναι φαύκουσιν. AOE μαλισταὰ ἐλεγχϑ ἤναι δεῖν Ἰγοῦμαι, ταῦτα 
ἐρῶ. THY γάρτοι ἀρχὴν τῶν τοιούτων παρανομημάτων, καὶ τὴν 
aitiny τοῦ νοϑευϑῆναι ἡμῶν τὸ ξυνεδριον, σὺ, ὦ Ζεῦ; παρέσχες, 
ϑνηταὶς ἐπιμιγνύμενος, καὶ κατιὼν παρ᾽ αἰτὰς, ἐν ἄλλρτε ἄλλῳ 
σχήματι" ὦστε ἡμᾶς δεδιέναι, μή σε "αταϑύσῃ τις ξυλλαβὼν, ὁπότ᾽ 
ἂν ταῦρος ἧς, ἢ τῶν χρυσοχόων τις κατεργάσηται, χρυσὸν ὄντα, 
καὶ ἀντὶ Διὸς, ἢ ὅρμος, ἢ ψέλλιον, ἢ ἐλλύόβιον ἡμῖν γένη. Πλὴν 
2 4 ᾽ ’ a ; 4 - ε e ᾽ 2 4 
ἄλλα ἐμπέπληκας yt τὸν οὐρανὸν τῶν ἡμιϑέων τουτων" οὐ yag 
n zs) 2 4 4 - 6 ’ , € a | »» 
ἂν ἀλλὼς εἴποιμι. Kui 10 πρᾶγμα γελοιοτατον ἐστιν, ὁποτ᾽ ἂν 
τις ἄφνω ἀκούσῃ ὅτι ὃ ᾿Πρακλῆς piv ϑεὸς ἀπεδείγϑη" ὃ δὲ Εὐ- 
4) e a υ , ° 
φυσϑεὺρ, ὃς ἐπέταττεν αὐτῷ, τέϑνηκε, καὶ πλησίον “μρακλέους 
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vtec, οἰκέτου ὄντος, καὶ Εὐρυσϑέως τάφος, τοῦ δισπότον αὐτοῦ. 
Καὶ πάλιν ἐν Θήβαις Διόνυσος μὲν ϑεός " of δ' ἀνεφιοὶ αὐτοῦ, 6 
Πινϑεὺς, καὶ ὃ ᾿Ακταίων, καὶ ὃ Μέαρχος, ἀνϑρώπων ἁπάντων 
χακοδαιμονέστατοι. ᾿Αφ' οὗ δὲ ἅπαξ σὺ, ὦ Ζεῦ, ἀνέφξας τοῖς 
δ τοιούτοις τὰς ϑύρας, καὶ ἐπὶ τὰς ϑνητὰς ἐτράπου, ἅπαντες μεμί- 
μηνταί σε καὶ οὐχ οἱ ἄῤῥενες μόνον, ἀλλ᾽, ὅπερ αἴσχιστον, καὶ al 
ϑήλειαι ϑεαί. Tis γὰρ οὐκ οἷδε τὸν ᾿Αγχίσην, καὶ τὸν Τιϑωνὸν, 
καὶ τὸν ᾿Ενδυμίωνα, χαὶ τὸν Ἰασίωνα, καὶ τοὺς ἄλλους; ὥστε 
ταῦτα μὲν ἐάσειν μοι δοκῶ " μακρὸν γὰρ ἄν τὸ διελέγχειν γένυιτο. 
10 Ζεύς. Μηδὲν περὶ τοῦ Τανυμήδους, ὦ Μῶμε, εἴπῃς" χαλε- 
πανῶ γὰρ, εἰ λυπήσεις τὸ μειράκιον, ὀνειδίσας ἐς τὸ γένος. 
Μῶμ. Οὐκοῦν μηδὲ περὶ τοῦ ἀετοῦ εἴπω, ὅτε καὶ οὗτος ἐν 
“ τῷ ρὑρανῷ ἐστιν, ἐπὶ τοῦ βασιλείου σκήπτρον καϑεζόμενος, καὶ 
μονονουχὶ ἐπὶ τὴν κεφαλήν aos νεοτιεύων, ϑεὸς εἶναι δοχῶν; ἢ 
15 καὶ τοῦτον τοῦ Tuvuundoug ἕνεκα ἐάσομεν ; ᾿Αλλ᾽ ὁ ἴἌετις 79, ὼ 
Ζεῦ, καὶ ὃ Κορύβας, καὶ ὃ Ξαβάζιος, πόϑεν ἡμῖν ἐπεισεκυκλήϑη-- 
σαν οὗτοι, ἢ ὃ Μίϑρης ἐκεῖνος ὃ ΛΙῆδος, 6 τὸν κάνδυν, καὶ τὴν 
τιάραν, οὐδὲ ἑλληνίζων τῇ φωνῇ, ὥστε οὐδ', ἣν προπίη τις, ξυνίη- 
σι; Τοιγαροῦν of Σχύϑαι καὶ οἱ 1ἔται ταῦτα δρῶντες aver, 
90 μακρὰ ἡμῖν χαΐρειν εἰπόντες, αὐτοὶ ἀπαϑανατίχουσι, καὶ ϑεοὺς 
χειροτονοῦσιν, οὗς ἂν ἐθελήσωσι, τὸν αὐτὸν τρόπον, ὕνπερ καὶ 
Ζάμωλξις, δοῦλος wy, παρενεγράφη, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως διαλαϑών. 
Καίτοι ταῦτα πάντα, ὦ ϑεοὶ, μέτρια " σὺ δὲ, ὦ κυνοπρόσωπε, καὶ 
σινδόσιν ἐσταλμένε Αἰγύπειε, τὶς εἶ, a) βέλτιοτε, ἢ πῶς ἀξιοῖς 
25 ϑιὸ; εἶναι ὑλακτῶν ; τί δὲ βουλόμενος καὶ ὃ ποικίλος οὗτος ταῦ-- 
ρος, ὃ Μεμφίτης, προυκυνεῖται, καὶ zou, xual προφήτας ἔχει ; 
Αἰσχύνομαι δὲ ἴβϑιδας καὶ πιϑήκους εἰπεῖν, καὶ τράγους, καὶ ἄλλα 
πολλῷ γελοιότερα, οὐκ 010’ ὅπως ἐξ Αἰγύπτου παραβυσϑέντα ἐς 
τὸν οὐρανὸν, ἃ ὑμεῖς, ὦ ϑεοὶ, πῶς ἀνέχευϑε δρῶντες ἐπίσης, ἢ 
80 καὶ μᾶλλον ὑμῶν προυκυνούμενα ; ἢ σὺ, ὦ Ζεῦ, πῶς φέρεις, ἐπει-- 
day κριοῦ κέρατα φύσωσί σοι; 
᾿ Ζεύς. Αἰσχρὰ ὡς ἀληϑῶς ταῦτα φὴς τὰ περὶ τῶν Αἰγυπτίων 
ὅμως δ᾽ οὖν, ὦ Moye, τὰ πολλὰ αὐτῶν αἰνίγματά ἐστι, καὶ οὐ 
πάνυ χρὴ καταγελᾷν ἀμύητον ὄντα. 
% Μῶμ. Πάνυ γοῦν μυστηρίων, ὦ Zev, δεῖ ἡμῖν, ὡς εἰδέναι 
Θεοὺς μὲν τοὺς ϑεούς, κυνοκεφάλους δὲ τοὺς κυνοκεφάλους. 
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Ζεύς. Ἔα, φημὶ, ta περὶ τῶν ἀἰγυπειίων " ἄλλοτε γὰρ περὶ 
τούτων ἐπισκεψόμεϑα ἐπὶ σχολῆς. Σὺ δὲ τοὺς ἄλλους λέγε. 

Mau. Tov Τροφώνιον, ὦ Ζεῦ, καὶ, ὃ μάλιστά με ἀποπνίγει, 
τὸν ᾿Αμφίλοχον, ὃς ἐναγοῦς ἀνθρώπου καὶ μητραλοίου υἱὸς ὧν, 
ϑεσπιῳδεῖ ὁ γενναῖος ἐν Κιλικίᾳ, ψευδόμενος τὰ πολλὰ, καὶ γοη- 
τεύων τοῖν δυοῖν ὀβολοὶν ἕνεκα. Τοιγαροῦν οὐκ ἔτι σὺ, ᾧ ᾿4πολ- 
λον, εὐδοκιμεῖς, ἀλλὰ ἤδη πᾶς λέϑος καὶ πᾶς βωμὸς χρησμῳδεῖ, 
ὃς ἂν ἐλαίῳ περιχυϑῇγ καὶ στεφάνους ἔχῃ, καὶ γόητος ἀνδρὸς εὑ- 
πορήσῃ, οἷοι πολλοί εἰσιν. “HSy καὶ ὃ Πολυδάμαντος τοῦ ἀϑλη-- 
τοῦ ἀνδριὰς ἰᾶται τοὺς πυρέττοντας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ, καὶ ὃ Θεαγένους 
ἐν Θάσῳ, καὶ Ἕκτορι ϑύουσιν ἐν Ἰλίῳ, καὶ Πρωτεσιλάῳ καταντι- 
κρὺ ἐν Χεῤῥονήσῳ. “Aq’ οὗ δ᾽ οὖν τουοῦτοι γεγόναμεν, énide- 
δωκε μᾶλλον ἡ ἐπιορκία, καὶ ἱεροσυλία, καὶ ὅλως καταπεφρονήκα- 
σιν ἡμῶν, εὖ ποιοῦντες. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν νόϑων, καὶ 
παρεγγράπτων. ᾿Εγὼ δὲ καὶ ξένα ὀνόματα πολλὰ ἤδη ἀκούων, 
οὔτε ὄντων τιτῶν παρ᾽ ἡμῖν, οὔτε συστῆναι ὅλως δυναμένων, πάνυ, 
ὦ Ζεῦ, καὶ ἐπὶ τούτοις γελῶ. Ἢ nov γάρ ἐστιν ἢ πολυϑρύλλητος 
ἀρετὴ, καὶ φύσις, καὶ εἱμαρμένη, καὶ τύχη, ἀνυπόστατα, καὶ κενὰ 
πραγμάτων ὀνόματα, ὑπὸ βλακῶν ἀνθρώπων τῶν φιλοσόφων ἐπι- 


“. 2 ἢ » τ a 3 ’ , 
γοηϑέντα; Kal ὁμως αὐτοσχέδια ὄντα, οὕτω τοὺς ἀνοήτους πέ- 90 


πεικεν, ὥστε οὐδεὶς ἡμῖν οὐδὲ ϑύειν βούλεται, εἰδὼς ὅτι χἂν μυρίας 
ἑκατόμβας παραστήσῃ, ὅμως τὴν τύχην πράξουσαν τὰ μεμοιρα- 
᾿ ya 3 - ’ Μ ’ « ᾿ an 3 ’ 
μένα, καὶ ἃ ἐξ ἀρχῆς ἑκαστῳ ἐπεκλωσϑη. Πᾷδέως av οὐν ἐροίμην 
σε, ὦ Ζεῦ, εἴ που εἶδες ἢ ἀρετὴν, ἢ φύσιν, ἢ εἱμαρμένην; ὅτι μὲν 


γὰρ καὶ σὺ ἀκούεις ἐν ταῖς τῶν φιλοσόφων διατριβαῖς, oida, εἰ μὴ 35 


3 ~ oe a U7 
καὶ κωφός τις εἶ, ὡς βοώντων αὐτῶν, μὴ ἐπαΐειν. Πολλὰ ἔτι 
»” 3 - ’ a ’ ac ~ ~ e 4 
ἔχων εἰπεῖν, καταπαύσω τὸν doyov.™ Oga γοῦν τοὺς πολλοὺς 
3 ’ ; ? 
ἀχϑομένους μοι λέγοντι, καὶ συρίττοντας " ἐκείνους μάλιστα, wy 

«ε« - 3 - ᾿ ν᾿ % 
καϑήψατο ἡ παῤῥησία τῶν λόγων. Πέρας γοῦν εἰ ἐϑέλειξ,) ὦ 


Ζεῦ, ψήφισμά τι περὶ τούτων ἀναγνώσομαι ἤδη ξυγγεγραμμένον. 3 


Ζεύς. ᾿Ανάγνωθι" o8 πάντα γὰρ ἀλόγως ἡτιάσω" καὶ δεῖ 
τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐπισχεῖν, ὡς μὴ ἐπὶ πλεῖον ἂν γίγνηται. 
ΨΗ ὦ SMA. 
ΑΓΑΘΗ͂ι TTXM. 
᾿Εκχλησίας ἐννόμου ἀγομένης, ἑβδόμῃ ἱσταμένου, ὃ Ζεὺς ἐπρυ- 
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tavevs, καὶ προήδρενε Ποσειδῶν, ἐπεστάτει ᾿“πόλλων, lyqappe~ 
tevs Μῶμος Νυκτὸς, καὶ ὃ Ὕκνος τὴν γνώμην εἶπεν. Ἐπειδὴ 
σεολλοὶ τῶν ξένων, ov μόνον “λληνες, ἀλλὰ καὶ βάφβαροι, οὐδα- 
μῶς ἄξιοι ὄντες κοινωνεῖν ἡμῖν τῆς πολιτείας παρεγγραφέντες, οὐκ 
5 oid’ ὅπως, καὶ ϑεοὶ δόξαντες, ἐμπεπλήκασι μὲν τὸν οὐρανὸν, ὡς 
μεστὸν εἶναι τὸ συμπόσιον ὄχλον ταραχώδους, πολυγλώσσων τινῶν 
καὶ ξυγκλύδων " ἐπιλέλοιπε δὲ 4 ἀμβροσία, καὶ τὸ νέκταρ, ὥσιθ 
μνᾶς ἤδη τὴν κοτύλην εἶναι, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν πινόντων " of δὲ 
ὑπὸ αὐϑαδείας παρωσάμενοι τοὺς παλαιούς τὸ καὶ ἀληϑεῖς ϑεοὺς, 
10 προεδρίας ἠξιώκασιν ἑαυτοὺς παρὰ πώντα τὰ πάτρια, καὶ ἐν τῇ 
γῆ προτιμᾶσϑαι ϑέλουσι ᾿" 4Δειδόχϑω τῇ βουλὴ καὶ τῷ δήμῳ 
ξυλλεγῆναε μὲν ἐκκλησίαν ἐν τῷ Ὀλύμπῳ περὶ τροπὰς χειμερινάς, 
ἐλέσϑαι δὲ ἐπιγνώμονας τελείους ϑεοὺς intra, τρεῖς μὲν ἐκ τῆς 
παλαιᾶς βουλῆς τῆς ἐπὶ Κρόνου, τέτταρας δὲ ἐκ τῶν δώδεκα, καὶ 
15 ἐν αὐτοῖς τὸν Δία. Τούτους δὲ τοὺς ἐπιγνώμονας αὐτοὺς μὲν κα- 
ϑέζεσϑαι ὁμόσαντας τὸν νόμιμον ὅρκον, τὴν Σιύγα" τὸν Ἑρμῆν 
δὲ κηρύξαντα ξυναγαγεῖν ἅπαντας, ὅσοι ἀξιοῦσι ξυντοελῶν εἰς τὸ 
συνέδριον " τοὺς δὲ ἥκειν μάρτυρας ἐπαγομένους ἐνωμότους, καὶ 
ἀποδείξεις τοῦ γένους. Tovrrevdew δὲ of μὲν παρίτωσαν καϑ' 
90 fra, οἱ δὲ ἐπιγνώμονες ἐξετάζοντες, ἢ ϑεοὺς εἶναι ἀποφανοῦνται, 
ἢ καταπέμψουσιν ἐπὶ τὰ σφέτερα ηρία, καὶ τὰς ϑήκας τὰς προ- 
γονικάς. Ἢν δὲ τις ἁλῷ τῶν ἀδοκίμων, καὶ ἅπαξ ὑπὸ τῶν ἐπι- 
γνωμόνων ἐκκριϑέντων, ἐπιβαίνων τοῦ οὐρανοῦ, ἐς τὸν Τάρταρον 
ἐμπεσεῖν τοῦτον. ᾿Πργάζεσϑαι δὲ τὰ αὑτοῦ ἕκαστον, καὶ μήτε 
95 τὴν ᾿Αϑηνὰν ἰᾶσθαι, μήτε τὸν ᾿Αὐκληπιὸν χρησμῳδεῖν, μήτε 
τὸν ᾿Απόλλω τοσαῦτα μόνον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἕν τι ἐπιλεξάμενον, μάντιν, 
ἢ κιϑαρῳδὸν, ἢ ἰατρὸν εἶναι. Τοῖς δὲ φιλοσύφοις προειπεῖν, 
μὴ ἀναπλάιτειν κενὰ ὀνόματα, μηδὲ ληρεῖν περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν. 
Ὁπόσοι δὲ ἤδη racy ἢ ϑυσιῶν ηἠξιώϑησαν, ἐκείνων μὲν καϑαιρε- 
30 ϑῆναι τὰ ἀγάλματα, ἐντεϑῆναι δὲ ἢ Διὸς, ἢ ρας, ἢ ᾿Απόλλωνος, 
ἢ τῶν ἄλλων τινός " ἐκείνοις δὲ τάφον χῶσαι τὴν πόλιν, καὶ στή-- 
λην ἐπιστῆσαι ἀντὶ βωμοῦ. “Hy δέ τις παρακούσῃ τοῦ κηρύγμα- 
τος, καὶ μὴ ἐθελήσῃ ἐπὶ τοὺς ἐπιγνώμονας ἐλϑεῖν, ἐρήμην αὐτοῖ 
καταδιαιτησάντων. Τοῦτο μὲν ἡμῖν τὸ ψήφισμα. 
86 Ζεύς. Δικαιότατον, ὦ Μώμε, καὶ ὅτῳ δοκεῖ, ἀνατεινάτω τὴν 
χεῖρα ᾿ μᾶλλον δὲ οὕτω γιγνέσϑω. Πλείους γὰρ οἱδ᾽ ὅτι ἔσονται 
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4.107. 4ιογένους τοῦ Σινωπέως εἴδωλον. Αὐτὸς δὲ ov μὰ 
Ala pst’ ἀϑᾳνάτοισι ϑεοῖσιν, ἀλλὰ τοῖς βελείστοις τῶν νεκρῶν “" 
σύνειμι, ομήρου, καὶ τῆς τοσαύτης ψυχρολογίας καταγελῶν. 


22,  Meniprus, ΤΑΝΤΑΙΒ. 


Μέν. Τί κλάεις, ὦ Τάνταλε; ἢ τί σεαυτὸν ὀὑδύρῃ, ἐπὶ τῇ 
λίμνῃ ἑστώς ; 5 

Tay. Ὅτι, ὦ ἹΜένιππε, ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους. 

Μὲ». Οὕτως ἀργὸς εἶ, ὡς μὴ ἐπικύψας πιεῖν, ἢ καὶ νὴ Alo 
78, ἀρυσάμενος κοίλῃ τῇ χειρί; | 

Τάν. Οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἐπικύψαιμι " φεύγει γὰρ τὸ ὕδωρ, 
ἐπειδὰν προσιόντα αἴσϑηταί pe’ “ἢν δὲ ποτε καὶ ἀρύσωμαι, καὶ 10 
προσενέγκω τῷ στόματι, οὐ φϑάνω Boss ας ἄκρον τὸ χεῖλος, καὶ 
διὰ τῶν δακτύλων διαῤῥνὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως αὖϑις ἀπολείπει ξηρὰν 
τὴν χεῖρά μου. 

Μέν. Τεράστιόν τι πάσχεις, ὦ Τάνταλε. “Atag εἰπὲ μου, τί 
γὰρ καὶ δέῃ τοῦ πιεῖν; οὐ γὰρ σῶμα ἔχεις " ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν ἐν 16 
Avvig, που τέϑαπται, ὅπερ καὶ πεινῆν καὶ διψῆν ἐδύνατο. Σὺ δὲ 
ἢ ψυχὴ πῶς ἂν ἔτι ἢ διψῴης, ἢ πίνοις ; 

Tuy. Τοῦτ᾽ αὐτὸ ἡ κόλασίς ἐστι, τὸ διψῆν μου τὴν ψυχὴν ὡς 
σῶμα οὖσαν" 

Μέν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω πιστεύσομεν, ἐπεὶ φὴς τῷ δίψει 30 
κολάζεσϑαι. Τί δ᾽ οὖν σοι τὸ δεινὸν ἔσται; ἢ δέδιας, μὴ ἐνδείᾳ 
τοῦ ποτοῦ ἀποϑάνῃης; Οὐχ ὑρῶ γὰρ ἄλλον μετὰ τοῦτον ἄδην, ἢ 
ϑάνατον ἐντεῦϑεν εἰς ἕτερον τόπον. 

Τάν. Ὀρϑῶς μὲν λέγεις. Καὶ τοῦτο δ᾽ οὖν μέρος τῆς κατα- 
δίκης, τὸ ἐπιϑυμεῖν πιεῖν μηδὲν δεόμενον. 25 
Μέν. “ηρεῖς, ὦ Τανταλε, καὶ ὡς ἀληϑὼς ποτοῦ δεῖσϑαι δο- 
κεῖς, ἀκράτου γε ἑλλεβόρου yy dia, ὅστις τοὐναντίον τοῖς ὑπὸ 
τῶν λυττώντω» κυνῶν δεδηγμένοις πέπονθας, οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ 

τὴν δίψαν neqofnusvos. Ὁ 

Τάν. Οὐδὲ τὸν ἐλλέβορον, ὦ Μένιππε, ἀναίνομαι πιεῖν, γέ- 90 
νοιτό μοι μόνον. 

Μέν. Θάῤῥει, ὦ Τάνταλε, ὡς οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος πίεται τῶν 
γεχρῶν" ἀδύνατον γάρ᾽ καίτοι οὗ πάντες, ὥσπερ σὺ, ἐκ καταδί- 
κης διψῶσι, τοῦ ὕδατος αὐτοὺς οὐχ ὑπομένοντος. 
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ἔρημα, (καταδεδραμήκεσαν γὰρ ἁρπασόμενοι τὰ ἐκ τῶν οἰκιῶν.) 
εὐδὺς aurexudevey αὐτῶν τυὺς ἄρχοντας, xud εἶπεν αὐεοὶς ἐἀπιέ- 
pas ἐκ τοῦ στρατεύματος ὡς τάχιστα. “ Οὐ yay av,” ign,“ ἀν ακ- 
υχοίμην πλεονεκτοῦντας ὁρῶν τοὺς ατακιοῦντες. Καὶ εὖ μὲν," 
δ ἔφη, “ ἐπίσταυϑε, ὅτε παρεσκεναζόμην ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ἐμοὶ συ- 
στρατευομένους πᾶσι Χαλδαίοις μακαριστοὺς ποιῆσαι" νῦν δ᾽," 
ἔφη, “ μὴ ϑαυμάζετε, ἣν τις καὶ ἀπιοῦυιν ὑμὶν κρεέτεων drys.” 
*Anovourtes ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισαν τὸ καὶ ἱκέτευον παύσα- 
σϑαι ὀργιζόμενον, καὶ τὰ χρήματα πάντα ἀποδώσειν ἔφασαν. ‘O 
10 δὲ εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῶν δέοιτο. “᾿Αλλ᾽ εἴ pe,” ἔφη, “ βούλεσϑε 
παύσασϑαι ἀχϑόμενον, ἀπύδοτε πάντα, ὕσα ἐλάβετε, roig διαφυ- 
λάξασι τὴν ἄχραν. “Hy γὰρ αἴσϑωνται of ἄλλοι στρατιῶται, ὅτι 
πλεονεκτοῦσιν OF εὔτακτοι γενόμενοι, πιίντα μοι καλὼς ἕξει. ΟΣ 
μὲν δὴ Χαλδαῖοι οὕτως ἐποίησαν, ὡς; ἐκέλευσεν ὁ Κῦρος" xed 
15 ἔλαβον οὗ πειϑόμενοι πολλὰ καὶ παντοῖα χρήματα. Ὁ δὲ Kigos 
καταστρατοπεδεύοας τοὺς ἑαυτοῦ, ὅπου ἐδόκει ἐπιτηδειότατον 
εἶναι τῆς πόλεως, μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις παρήγγειλε καὶ ἀριστο- 
ποιεῖσϑαι. 
Tuvra διαπραξέμενος, ἀγαγεῖν ἐκέλευσεν αὑτῷ τὸν Κροῖσον. 
20°O δὲ Κρουΐσος ὡς εἶδε τὸν Κῦρον, “ Χαῖρε, ὦ δέσποτα," ἔφη" 
“revro γὰρ ἡ τύχη καὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ τοῦδε δίδωσί σοι, καὶ ἐμοὶ, 
προσαγορεύειν." “ Καὶ σύ yt,” ἔφη, “ ὦ Κροῖσε" ἐπείπερ av- 
ϑρώποι ἐσμὲν ἀμφότεῤοι. “Aree,” ἔφη, “ ὦ Κροῖσε, ag’ av τί 
μοι ἐθελήσαις συμβοϊλεξααι; ᾿ “ Καὶ βουλοίμην γ᾽ ἄν," ἔφη, 
95.“ ὦ Κῦρε, ἀγαϑὸν τί σοι εὑρεῖν τοῦτο γὰρ ἄν οἷμαι ἀγαϑὸν 
κἀμοὶ γενέσθαι “Ἄκουσον τοίνυν, ἔφη, “ ὦ Κροῖσε" ἐγὼ 
γὰρ ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπονηχοῖας, καὶ πολλὰ κι- 
κινδυνευχότας, καὶ νῦν γτομίξοντας πόλιν ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην 
τῶν ἐν τῇ ᾿Μαΐᾳ μετὰ Βαβυλῶνι, ἀξιῶ ὠφιληϑῆναι τοὺς στρα- 
80 τιώτας. Ζιγνώσκω yug,” ἔφη, “ ort, εἰ py, τινα καρπὸν λήφονται 
τῶν πόνων, οὐ δυνήσομαι αὐτοὺς πολὺν χρόνον πειϑομένους 
ἔχειν. Διαρπάσαι μὲν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν οὐ βούλομαι " 
τὴν τε γὰρ πόλιν νομίξω ἂν διπῳφϑαρῆναι, ἔν τε τῇ ἁρπαγῇ εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι οἵ πονηρότατοι πλεονεχτήσειαν ar.” ᾿Ακούσας ταῦτα ὃ 
35 Κροῖσος ἔλεξεν, ¥ ANN ἐμὲ," ἔφη, “ ἔασον λέξαι, πρὸς ove ἂν ἐγὼ 
“Δυδὼν Silo, ὅτι διαπέπραγμαι παρὰ σοῦ μὴ ποιῆσαι ἁρπαγὴν, 


~ 
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Lud. δὸς μόνον" ἄλλα naga νεκροῖς δόγματα. “Euadoy 
γὰρ, ὡς οὐδὲν ἴσον κύαμοι καὶ κεφαλαὶ τοκήων ἐνθάδε. 

Aiax. Οὗτος δὲ Σόλων ὃ ᾿Εξηκεστίδου, καὶ Θαλῆς ἐκεῖνος " 
καὶ mag" αὐτοὺς, Πιττακὸς καὶ of ἄλλοι" ἑπτὰ δὲ πάντες. εἰσὶν 
ὡς ὁρᾷς. ὄ 

Méy. ἴάλυποι, ὦ Aiaxé, οὗτοι μόνοι καὶ φαιδροὶ τῶν ἄλλων. 
Ὃ δὲ σποδοῦ ἀνάπλεως, ὥσπερ ἐγκρυφίας ἄρτος, ὃ ταῖς φλυκταί- 
γαις ὅλος ἐξηνϑηκὼς, τὶς ἐστιν; ; 

Aian. Ἐμπεδοκλῆς, ὦ Mévunne, ἡμέεφϑος ἀπὸ τῆς Atryns 
παρών. 10 
Μέν. 2 χαλκόπου βῶτιότε, “τί παϑὼν σαυτὸν ἐς τοὺς κρα- 

τῆρας ἐνέβαλες ; - 

Ἐμπ. Melayzolia τις, ὦ Ἱμένιππε. 

έν. Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ κενοδο ξία, καὶ τύφος, καὶ πολλὴ κό- 
ρυζα" ταῦτά σε ἀπηνϑράκωσεν αὐταῖς ᾿πρηπίσιν οὐκ ἀνάξιον 15 
ὄντα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν σε τὸ σόφισμα ὥνησεν " ἐφωράϑης γὰρ 
τεϑνεώς. “O Swxgaing δὲ, ὦ Αἰακέ, ποῦ ποτε ἀρὰ ἐστιν ; 

Aiax. Meta ἹΝέστορος καὶ Παλαμήδους ἐκεῖνος ληρεῖ τὰ 
πολλά. } 

Méy. Ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτὸν, εἴπου ἐνθάδε ἐστίν. 20 

Aiax. Ὁρᾷς τὸν φαλακρόν ; . ᾿ 

Méy. “Ἅπαντες φαλακροὶ εἶσιν " ὥστε πάντων ἃ» εἴη τοῦτο τὸ 
γνώρισμα. 

‘Aiax. Τὸν σιμὸν λέγω. 

Μέν. Kai τοῦϑ᾽ ὅμοιον " aot γὰρ ἅπαντες. 96 

Σωκ. ᾿Εμὲ ζητεῖς, ὦ ένιππε ; 

Μέν. Καὶ μάλα, ὦ “Σώκρατες. 

Sax. Τί τὰ ἐν ᾿4ϑήναις ; 

Μέν. 1]ολλοὶ τῶν νέων φιλοσοφεῖν λέγουσι. Καὶ tays σχή- 
ματα αὐτὰ, καὶ τὰ βαδίσματα εἰ ϑεάσαιτό τις, ἄκροι φιλόσοφοι. HD 

Sax. Μαάλα “πολλοὺς ἑώρακα. ᾿ , | 

Méy. ᾿Αλλὰ ἑώρακας, οἶμαι, οἷος ἦ Ἶκε παρὰ σοὶ Aglouinnos, 
καὶ Πλάτων αὐτός. Ὃ μὲν ἀποπνέων μύρου " ὃ δὲ τοὺς ἐν Σὶκε- 
λίᾳ τυράννους ϑεραπεύειν éxuad ov. ᾿ 

Σωκ. Περὶ ἐμοῦ δὲ τί φρονοῦσιν ; 8 

Mey. Εὐδαίμων, ὦ Σώκρατες, ἄνϑρωπος εἶ τάγε τοιαῦτα " 


, 
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"Ἄλους μὲν γὰρ γιγνώσκειν τοὺς μὲν οἷον τ᾽ εἶναι, τοὺς δ' οὔ. 
ἑαυτὸν δὲ, ὅστις ἐστὶ, πάντα τινὰ ἐνόμιζον ἄνϑφωπον εἰδέναι. 
Καὶ τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον, ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν 
ἐνεκάλουν μετὰ τὸν τοῦ παιδὸς ϑάνατον ταῖς τύχαις. ᾿δπειδὴ δὲ 


δ ἀνεπείσϑην ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσνρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσϑαι, εἰς πάντα 


κένδυνον ἦλθον  ἐσώϑην μέντοι οὐδὲν κακὸν λαβών. Οὐκ ai- 
τιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε τὸν ϑεόν. Ἐπεὶ γὰφ ἔγνων ἐμανιὸν μὴ 
ἱκανὸν ὑμῖν μάχεσϑαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ ϑεῷ ἀπῆλϑον, καὶ αὐτὸς 
καὶ οἱ σὺν ἐμοί. Νῦν δ᾽ αὖ πάλιν ὑπό τε πλούτον τοῦ παρόντος 


0 διαϑρυπιόμενος, καὶ ὑπὸ τῶν δεομένων μου προστάτην γενέσθαι, 


καὶ ὑπὸ τῶν δώρων, ὧν ἐδίδοσάν μοι, καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, of ms 
κολακεύοντες ἔλεγον, ὡς, εἰ ἐγὼ ἐθϑέλοιμε ἄρχειν, πάντες ἄν ἐμοὶ 
πείθοιντο, καὶ μέγιστος ἄν εἴην ἀνϑρώπων * ὑπὸ τοιούτων δὴ 
λόγων ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό. μὲ πάντες of κύκλῳ βασιλεῖς 


15 προστάτην τοῦ πολέμου, ὑπεδεξάμην τὴν στρατηγίαν, ὡς ἱκανὸς 


ὧν μέγιστος γενέσθαι" ἀγνοῶν ἄρι ἐμαυτὸν, ὅτι σοι ἀντιπολε- 
μεῖν ἱκανὸς ᾧμην εἶναι, πρῶτον μὲν ἐκ ϑεὼν γεγονότι, ἔπειτα δὲ 
διὰ βασιλέων πεφυκότι, ἔπειτα δ' ἐκ παιδὸς πρετὴν ἀσκοῦντει" 
τῶν δ᾽ ἐμῶν προγόντον ἀκούω τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα ἅμα τὸ 


80 βασιλέα καὶ ἐλεύϑερον γερέσϑαι. Ταῦτ᾽ οὖν ἀγνοήσας, δικαίως," 


ἔφη, “ἔχω τὴν δίχην. “Alla νῦν γὰρ, ἔφη, ὦ K ὕρε, γιγνώσκω 
μὲν ἐμαυτόν " σὺ δ᾽," ἔφη, “ δοκεῖς ἔτι ἀληϑεύσειν τὸν ᾿(πόλλω, 
ὡς εὐδαίμων ἔσομαι γιγνουκων ἐμκυτόν; Σὲ δ᾽ ἐρωτῶ διὰ 


- @ ” ad - > ἢ - - ᾽ e 
τοῦτο, O16 ugloT ἂν pot δοκεῖς εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῳ παρόντι 


86 καὶ γὰρ δύνασαι ποιῆσικι.᾽" 


«- e . o 3 ~ 
Καὶ o Κῦρος εἶπε, "“" Boviiv μοι δὸς negi τούτου, ὦ Κροῖσε" 
» - e r 3 
ἐγὼ γάρ acu ἐννηῶν τὴν meoudev εὐδαιμονέαν, οἰκτείρω τέ σε, 
4 2 er ve” -Ἄ ’ ve ει ” 4 N o 
καὶ αποδίδοιμι ἡδὴ γυναῖκα τε ἔχειν, ἡ,» ἔχεις, καὶ τὰς ϑυγατέρας, 
3 o 2 4 4 ᾿ 
(ἀκούω γάρ an εἶτα.) καὶ τοὺς glory, χαὶ τοὺς ϑερίποντας, καὶ 


‘ ’ it Tod e o 3 ~ 3} 
30 τράπεζαν, σὺν οἵχπερ ἐξῆτε" μάχης δὲ σοι καὶ πολέμους aqaiga. 


“ δὰ Aku μηδὲν τοίνυν," ἔφη ὁ Κροῖσος, “σὺ ἐμοὶ ἔτι βουλεύου 
ἀποκρίν ασϑαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονί lug’ ἐγὼ γὰρ ἤδη σοι λέγω, 
ἣν ταῦτά μοι ποιήσης, & σὺ λέγεις, τι, ἣν ἄλλοι τε μακαριωτάτην 

ἐνόμιζον ἔἶναι βιοτὴν, καὶ ἐγὼ συνεγίγνωσκον αὐτοῖς, ταύτην καὶ 


% ἐγὼ νῦν» ἔχοιν διάξω. Καὶ ὃ Κῦρος εἶπε, “ Τίς δὴ ὁ ἔχων ταύ- 
Ζ 0 χῶ 


τὴν τὴν μακαρίαν βιοτήν;" ““H ἐμὴ γυνὴ," εἶπεν, “ ὦ Κῦρε" 
5 
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7. ‘ 
, e Tad ’ 2 ~ \ “ “Ὁ . ,2 ‘- 
᾿ἐκείνη γὰρ τῶν μὲν ἀγαϑὼν καὶ τῶν μαλαχὼν καὶ εὐφροσυνῶν 
Σ a 
πασῶν ἐμοὶ τὸ ἔσον μετεῖχε φροντίδων δὲ, ὅπως ταῦτα ἔσταε, 
Ά ’ 4 Υ̓᾽ 9 “ > »ν e 4 4 4 -- 
καὶ πολέμου καὶ μάχης ov μετὴν αὐτῇ. Ouro δὴ καὶ σὺ δοκεῖς 
Σ 
ἐμὲ κατασκευάζειν, ὥσπερ ἐγὼ, ἣν ἐφίλουν μάλιοτ᾽ ἀνϑρώπων - 

- 3 - 9 2 
ὥστε τῷ Απόλλωνι ἄλλα μοι δοχὼ χαριστήρια ὀφειλήσειν.᾽᾽ ᾿Ακού-- & 

e € - AY s 3 ~ , 8 a ° 3 e 
σας δὲ ὁ Κῦρος τοὺς λόγους αὐτοῦ, ἐθαυμασε μὲν τὴν εὐθυμίαν " 

»᾿ 4 LY a @ a > 6 ld ° » > »ἭἍ 4. e 
ἤγετο δὲ τὸ λοιπὸν, ὁποι καὶ αὐτὸς πορεύοιτο" εἴτ᾽ aga καὶ you~ 
3 , 

σιμόν τι νομίζων αὐτὸν εἶναι, site καὶ ἀσφαλέστερον οὕτως ἡγού-- 
μένος. ᾿ 

Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐκοιμήϑησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καλέσας ὃ 10 

“- 4 Qa Ά ε Φ ῳ ¢ ‘ a 
Κῦρος τοὺς φίλους καὶ τοὺς ἡγεμόνας τοῦ στρατεύματος, τοὺς μὲν 

> ὦν ᾿ a ’ Ν 2 > + 
aurwyv ἔταξε τοὺς θησαυροὺς παραλαμβάνειν, τοὺς δ᾽ ἐκέλευσεν, 
ὁπόσα παραδοίη Κροῖσος χρήματα, πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς ἐξε-- 
λεῖ «» ~ at e ¢ ΓΞ "Ὁ 3» a AA ’ 

iv, ὁποῖα ἂν οὗ μάγοι ἐξηγῶνται, ἔπειτα τὰ alla χρήματα πα- 

0 Ld ld y ¢ δ," ’ 
ραδεχομένουμς, ἐν ζυγάστροις στήσαντας ép ἀμαξὼν ἐπισχευασαι, 15 
᾿ 3 
καὶ διαλαχόντας τὰς ἅμαξας κομίζειν, ὕποιπερ uy αὐτοὶ πορεύ-- 

- τ' Ὁ a » ‘ . bg bet e 
ὠνται " ἵνα, onn καιρὸς εἴη, διαλαμβανοιὲεν ἕκαστοι ta ἀξια. Ob 
μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. 

Ὃ δὲ Κῦρος, καλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν, “ Linaré 

~ 2 e » 

pot,” ἔφη, “ ἑώρακε τις ὑμῶν ᾿Αβραδάταν ; ϑαυμάζω γὰρ," ἔφη, 2 
“or, πρόσϑεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, νῦν οὐδαμοῦ φαίνεται." Τῶν 
οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεκρίνατο, ὅτι, “2 δέσποτα, ov ζῆ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 

’ 2 , > ‘ 4 a 3 ᾿ 2 ᾿ . ε 3 
sayy ἀπέϑανεν, ἐμβαλὼν τὸ agua εἰς τοὺς Aiyuntioug’ οἱ ὃ 
» a ~ > “0.0 ope ° “yy yea ~ 
ἄλλοι, πλὴν τῶν ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὡς φασιν, ἐπεὶ τὸ στῖ»- 

. - “ ᾽ “ ’ ? “ 
φὸς εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. . Kui νῦν γε," ἔφη, “ λέγεται αὐτοῦ 5 
« a ? ’ a \ 4 ») Py > 4 € , 

ἢ γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νέκρον, καὶ ἐνθεμενη εἰς τὴν ἀρμαμαξανν 
r a 3 3 « . ᾽ 
ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκεκομικέναι αὐτὸν ἐνϑάδε πη πρὸς τὸν 
Πακτωλὸν ποταμόν. Καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑερά- 
> ~ » ᾿ ΩΣ 
Movtag αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφον τινὸς ϑήχην τῷ τελευτή- 
σαντι" τὴν δὲ γυναῖκα λέγυυσιν, ὡς κάϑηται χαμαὶ, κεκουμηκυῖα, 80 
οἷς εἶχε, τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.᾽" 
Τ' ~ > ¢* € Cv 3 ’ >e A a ty 9 4 
χυτὰ αχκούσας o Kugog ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν, καὶ εὐϑὺς 
> , . 4 
ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαβὼν χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ 
ὃ», 
πάϑος. Γαδάταν δὲ καὶ Γωβρύαν ἐκέλευσεν, ὃ τι δύδαιντο λα- 
6 
id 3 3 -Ὁ Gl 
βόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὲ φίλῳ καὶ ἀγαϑῷ τετελευτηκότι μετα- 36 
’ μὴ τ , > 5 ~ ? 
διώκειν ᾿ καὶ ὁστις εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους 
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εἶπε τούτῳ καὶ ἄλλα πρόβατα πολλὰ ἐλαύνειν, ὕπη ἄν αὐιὸν 
πυνϑ ἄνηται ὄντα, ὡς ἐπιυφηγείη τῷ “Adyaddig. 

‘Hei δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χιμαὶ καδημένην καὶ τὸν νεκρὸν παί- 
μενον, ἐδάκρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάϑει, καὶ cine,“ Φεῖ, ὦ ἀγαϑὴ καὶ 

δ πιστὴ ψυχὴ, οἴχη δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς ;" καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, 
καὶ ἡ χεὶρ τοῦ νεκροῦ ἐπηκυολούϑησιν" ἀπικέχοπιο γὰρ κοπίδι 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπείων. Ὧ δὲ, ἰδὼν, πολὺ ite μᾶλλον ἤλγησε" καὶ 
ἡ γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο, καὶ δεξαμένη τὴν χεῖρα παρὰ τοῦ Κύρον 
ἐφίλησέ τε, καὶ πάλιν, ὡς οἷόν τ' yr, πρυοσήρμουν, καὶ size, 

10 “ Kai τἄλλα τοι, ὦ Κῦρε, οἴτως ἔχει " ἀλλὰ 1d Set oe ὁρᾷν; Aai 
ταῦτ᾽," ἔφη, “ 08’, ὅτι δι᾽ ἐμὲ οὐχ ἥκιστα ἔπαϑεν, ἴυως δὲ καὶ 
διὰ di, ὦ Κῦρε, οὐδὲν ἧττον. ᾿Εγὼ τὸ γὰρ ἡ μωφὼ πολλὰ διε- 
πελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, ὅπως σοι φίλως ἄξιος λόγου φανείη" 
αὐτός τε οἱδ' Urs οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενύει, ὕ τε πείονετο, ἀλλὰ τί 

15 ὧν ποιήσας σοι χαρίσοιτο. Kei γὰρ ovr,” ἔφη, “ αὐτὸς μὲν 
ἀμέμπιως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ πιερηκελευομένη, ζῶσα Ragaxd- 
ϑημαι.᾽" Kal ὃ Kupog χρύνον μέν rire σιοιπὴ xaredazguoer, 
ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο" “ ᾿λλ' οὗτος μὲν δὴ, ὦ γύναι, ἔχεε τὸ κάλ-- 
λιστον τέλος " νιδῶν yitg τετελεύτηκε" οὗ δὲ λωβυῦσα τοῖσδε 

40 ἐπιχύσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" " (πυρὴν δὲ ὁ 1 ιβρύας καὶ ὃ 
Iudurug πολὺν καὶ καλὸν κύσμον φέροντες .) “ ἔπειτα 0,” ἔφη, 

“tas, ὅτι οὐδὲ τὰ ἄλλα ἅτιμος ture, ἀλλὰ καὶ τὸ μνῆμα πολλοὶ 
χώσουσιν ἀξίοις ὑμῶν, καὶ ἐπιαφαγήσετιι αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀγεθϑῷ. Καὶ σὺ δὲ," ἔφη, “ οὐκ ἔρημος tun, αλλ' ἐγώ τε καὶ 

95 σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς καὶ τἄλλα τιμήσω, καὶ υυ- 
στήσω, ὥστις ἀπυκομιεῖ UE, ὅποι ὧν αὐτὴ ἐθέλῃς " μόνον, ἔφη, . 
“δήλωσον, πρὸς ὅντινα Xenstis κομισϑῆνιι. Kai ἡ Παάνϑεια 
εἶπεν, “᾿Αλλὰ Jagger,” ἔφη, “ὦ Κῦρε οὐ μή σε κρύψω, πρὸς 
ὄντιναὰ βοίλομαι ἀφικέυ Dt.” 

80 "Ὁ μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει, κατοικτείρων τήν τὲ γυναῖκα, 
οἵου ἐνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν yuraixa καταλιπὼν 
οὐκέτ᾽ ὄψοιτος "HH δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐκέλευσεν ἀποστῆ- 
yas, “Keg av,” ἔφη, “ τόνδε ἐγὼ οδύρωμαι, ὡς βυύλομιι "" τῇ 
δὲ τρυφῷ εἶπε παραμένειν, καὶ ἐνέταξεν αὐτῇ. ἐπειδὰν ἀποϑάνῃ, 

36 περικαλύψαι αὐτήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ivi ἱματίῳ. “1 δὲ τροφὸς 
πολλὰ ἱκετεύουσα, μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυε καὶ χαλεπαέ- 
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. ΞΕ Ξ 
yovoay δῶρα, ἐκάθητο κλαίουσα. Ἢ δὲ ἀκινάκην πάλαι παρε- 
σκευασμένον σπασαμένη σφάτιει ἑαυτὴν, καὶ ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ 
- 3 4 ~ , > , c, 3 
στέρνα τοῦ ανδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν ἀπέϑνησκεν. “HI δὲ τρο- 
4 > Ν ᾽΄ - 4 4 > ω ε ’ 
pos avwlopugato ts καὶ περιεκάλυπτεν ἄμφω, worse ἡ Πανϑεια 
ς ~ ᾽ ᾿ 4 
ἐπέστειλεν. Ὃ δὲ Κῦρος, ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, éx- 5 
9 ’ - ἢ 3 ~ 
nhaysic ἵεται, εἴ τε δύναιτο βοηϑῆσαι. Oi δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες 
& ~ » 3 “ὦ 3 
τὸ γεγενημένον, τρεῖς ὄντες, σπασάμενοι κακεῖνοι τοὺς ἀκινάκας, 
a ᾽ ¢ » t > ‘ , « ᾿ - ε 
ἀποσφαττονται, οὑπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηκοτες. O δὲ Κῦρος, ὡς 
9 « δ 
ἐπλησίασε τῷ πάϑει, ἀγασϑ εἰς τὸ τὴν γυναῖκα καὶ κατολοφῦφα- 
3 ’ . , ’ ’ [2 > A ) λ 9 ε ’ 10 
μενος ane” καὶ τούτων μὲν, ἡ εἰκὸς ἐπεμεληϑη, ὡς τύχοιεν 

LA - ~ - Μ 
πάντων τῶν καλῶν, καὶ τὸ μνῆμα ὑπερμέγεϑες ἐχώσϑη, ὡς φασι. 
Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι τοῦ νῦν τῶν εὐτοΐχων κεχῶσϑαι λέγεται" 

ad ᾿ --... 3 - Φ 
καὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλι, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς ἐπιγεγρώ- 

. a 32 “γ᾽ 4 ~~ 
φϑαι φασὶ τὰ ὀνόματα, Sige γράμματα ' κάτω δὲ εἶναι τρεῖς 
λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγοάφϑαι υκηπτιούχων». 15 

4 7 ras φ ἐ 
32 4 [4 ° lw ᾿ ς - Q ~ e 
Ex δὲ τούτον υτασιάξυντες ut Kuges καὶ πολεμοῦντες πρὸς 
e 
3 » ᾿ 4 » ~ ς 
ἀλλήλους, ἅτε τὰς οἰκήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς" χωρίοις, ἑκάτεροι 
ἐπεκαλοῦντο τὸν Κῦρον .Ὃ δὲ Κῦρος αὐτὸς μὲν μένων ἐν Σώρ- 
deat μηχανὰς ἐποιεῖτο κικὶ κριοὺς, ὡς τῶν μὴ πειϑομένων κατερεί- 
2 ᾿ U 
yor τὰ τείχη, δούσιον δὲ, ἄνδρα HM ρσην, καὶ τἄλλα οὐκ ἄφρονα 90 
299 3 ’ Q ΄ ‘ oe ’ ’ 4 Π 
οὐδ᾽ ἀπολεμον, καὶ πανυ δὴ εὔχαρι», πέμπει ent τὴν Καρέαν, 
’ , . a 
στράτευμα δούς" καὶ Κίλικες δὲ καὶ Κύϊνιοι πάνυ προϑύμως 
? «Ὁ ξ 6 . » - 
αὐτῷ συνεστράτευσαν. Sly Ἕνεκα οὐδ᾽ ἔτεμψε πώποτε 11ἐρσὴν 
é ᾿ »᾿ ’ »ϑ - ’ yy. 49 " > « 2 4 ς 
σατραπὴν οὔτε Kidixwy οὔτε Κυποίων, αὐλ΄ ἡρχουν" αντῷ abs οὗ 
o td , ’ Ρ 
ἐπιχώριοι βασιλευοντες δασμὸν μέντοι ἐλάμβανε, καὶ στρατείας, 9ῦ 
ὁπότε δέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. 
. 3 »; : ’ . 4 

Ὃ δὲ ᾿δούσιος ἄγων τὸ aTyarevad ἐπὶ τὴν Kayley ηλϑε, καὶ 
3 3 e ~ - ~ - " 4 > 
an ἀμφοτερὼν ror Kager παρῆσαν πρὸς “αὐτὸν, ἕτοιμοι OrTEec 
δέχευϑαι sig τὰ τείχη, ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιστασικξόντων. Ὃ δὲ 
᾿"41ὃ ‘ . a μ : ΠΣ ν . ? Η . § 4 , oy i , 30 
Adovatog πρὸ: ἀμφοτέρους Tavira ἐποίει ᾿ δικαιότερα τε ἔφη. λε- 

’ c ’ ~ . , ~ ’ 

γειν τούτους, ὁποτέροις διαλέγοιτο, λαϑεῖν τε ἔφη δεῖν» τοὺς rray- 
τίους φίλους σφᾶς" γενομένους, ὡς δὴ οὕτως ἂν μᾶλλον ἐπιπεσὼν 
9 ’ ~ " “- 
ἀπαραυσκεῦύοις τοῖς ἐναντίοις. Πιστὰ δ' ἠξίου γενέσϑαι, καὶ τοὺς 

-ν 3 , Je? ' ~» 3 
μὲν Καρας ὁμοόσαι addlog te δέξασϑιι εἰς τὰ τείχη σφᾶς, καὶ ἐπ 
2 - ~ ? . - . 3 ͵ ᾿ 
ἀγαθῷ τοῦ Κύρου kai Πιροὼν " «αὐτὸς δὲ ὁμόσαι ϑέλειν ἀδόλως 35 
oP > a > ~ “ , -Ὁ“ ἢ 
“ναι εἰς τὰ τείχη, χαὶ én’ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Ταῦτα δὲ 
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ποιήσας, ἀμφοτέροις λάϑρα ἑκατέρων vinta ουνέϑετο τὴν αὐτὴν, 
καὶ ἐν ταύτῃ εἰσῆλθεν εἰς τὰ τείχη, καὶ παρέλαβε τὰ ἐφύματα 
ἀμφοτέρων. “μα δὲ τῇ ἡμέρᾳ καϑεζόμενος εἰς τὸ μέσον ovr τῇ 
στρατιᾷ, ἐκάλεσεν ἑκατέρων τοὺς ἐπικαιρίους. Οἱ δὲ, ἰδόντες 

δ ἀλλήλους, ἡἠχϑίέσϑησαν, νομίζοντες ἐξηπατῆσθαι ἀμφότεροι. Ὁ 
μέντοι ᾿Αδούσιος ἔλεξε τοιάδε. 

“᾿Εγὼ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, epoca ἀδόλως εἰσιέναι εἰς τὰ τείχη, καὶ 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Εἴπερ οὖν ἀπολῶ ὁποείρους ὑμῶν, 
ψομίζω ἐπὶ κακῷ εἰσεληλυϑέναι Καρὼν᾽ ἣν δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποι- 

10 ἥσω καὶ ἀσφάλειαν ἐργάζισϑαι ἀμφοτέροις τὴν γῆν, νομίζω ὑμὶν 
én’ ἀγαθῷ παρεῖναι. Νὺν δὲ χρὴ ἀπὸ τῆοδε τὴς ἡμέρας ἐπι- 
μίγννυσθαΐ τε ἀλλήλοις φιλικῶς, dgydgadal τὸ τὴν γὴν ἀδεῶς, 
διδόναι τε τέκνα καὶ λυμβάνειν nay’ ἀλλήλων" ἣν δὲ παρὰ ταῦτα 
ἀδικεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις Κῦρός τὸ καὶ ἡμεῖς πολέμιοι ἐσό- 

16 sta.” 

Ἐκ τούτου πύλαι μὲν ἀνεωγμένιει ἦσαν τῶν τειχῶν, μεσταὶ δὲ 
ai ὁδοὶ πορενομέτων παρ᾽ ἀλλήλους, μευτοὶ δὲ οἱ χῶροι ἐργα- 
ζομένων " ἑορτὰς δὲ κοινῇ ἦγον, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφρουύνης πάντα 
πλέα ἦν. Ἢν δὲ τούτῳ ἧκον of παρὰ Κύρου, ἐρωτῶντες, εἴ τι 

40 στρατιᾶς προσδέοιτο, ἢ μηχανρημέτων " ἡ δὲ ᾿Αδούσιος ἀπεκρίνατο, 
ὅτι καὶ τῇ παρούσῃ ἔχει ἀλλαχύσε yonudut στρατιᾷ " καὶ ἅμα 
ταῦτα λέγων ἀπῆγε τὸ στριτευμη, φρουροὺς ἐν ταῖς ἄκραις 
καταλιπών. Οἱ δὲ Kages ἱκέτευον μένειν αὐτόν" ἐπεὶ δ᾽ οὐκ 
ἤϑιελεν, ἔπεμψαν» ποὺς τὸν Κῦρον, δεόμενοι πέμψαι ᾿Αδούσιον 

9 σφέσι σατράπην. 

Ὃ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλκει “Τοατέσπαν, στράτευμα ἄγοντα 
ἐπὶ Φρυγίαν τὴν περὶ Ἡλλίσποντον. ΠΠπεὶ δ᾽ ἧκεν ὁ ᾿Αδούσιος, 
μετάγειν αὐτὸν ἐκέλιυσιν, ἧπερ ὁ “Turdumue πρυφίχετο, ὅποις 
μᾶλλον πείϑοιντο τῷ Ὑυτίυπᾳ, ἀχούσιντες ἄλλο στράτευμα προσ- 

80 ἰόν. Οἱ μὲν ory Ἵῶληνες ob fat ϑαλάττῃ οἰκοῦντες, πολλὰ 
δόντες δῶρα, διεπράξαντο, wuts εἰς μὲν τὰ τείχη βαρβάρους μὴ 
δέχεσθαι, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν, καὶ στρατεύειν, ὅποι Κῦρος 
ἐπαγγέλλοι. Ὃ δὲ τὼν byryar βασιλεὺς παρεσκευάζετο μὲν ὡς 
καϑέξων τὰ ἐρυμνὰ, καὶ οὐ πεισόμενος, καὶ παρήγγειλεν οὕτως " 

% ἐπεὶ δὲ ἀφίσταντο αὐτοῦ vi ὕπαρχοι, καὶ ἔρημος ἐγίγνετο, τελευ-- 
τῶν εἰς χεῖρας ἦλθεν Τυτάσπᾳ, ἐπὶ τῇ Κύρον δίκῃ. Καὶ ὃ 
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ε a “«Ψ » 3 8 " ne a 
Ἵυτασπας, καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄκραις ἰυχυρὰς Περσῶν φρουρὰς, 
ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑαυτοῦ καὶ Φριγὼν πολλυὺς ἱππέας καὲ 
πελιαστάς. “O δὲ Κῦρος ἐπέστελλε ᾿Αδουνοίῳ, φυμμίξαντα πρὸς 
'Ζυτάσπαν, τοὺς μὲν ἑλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα, σὺν τοῖς 
« "» Φ Π] -« , 9 ’ 
ὁπλοις ἄγειν " τοὺς δ᾽ ἐπιϑυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομέ-- 
νους τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα, σφενδόνας ἔχοντας πάντας κελεύειν 
rye 
ἔπεσϑαι. 
[4 , . ~ 3 - , ε - ’ 

Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο ἐκ Σαρδεων, 
φρουρὰν μὲν Περσικὴν καταλιπὼν πολλὴν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ 
ἔχων, ἀγὼν δὲ πολλὰς ἁμάξας πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημάτων. 
τ ἰῷ. yc ~ - “., » ? “32 .« ἢ 
dine δὲ καὶ ὁ Κροῖσος γεγραμμένα ἔχων ἀαχριβῶς; vue ἐν ἑκαστῃ 

- ¢ ““- ᾿ ’ - 
ἣν τῇ ἁμάξῃ " καὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα, εἶπε, “ Ταῦτα," 
» ow τ “- ς» , ’ 2 - 3 , α΄» 
ἔφη, “ ἔχων, ὦ Κῦρε, elon τὸν τὲ σοι ὀρϑῶς ἀποδιδόντα, ἃ ἄγει, 
καὶ τὸν uy.” Καὶ ὁ Κῦρος ἔλεξεν, “᾿Αλλὰ σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς, 
ὦ Κροῖσε, προνοῶν ᾿ ἔμοιγε μέντοι ἄξουσι τὰ χρήματα, οἵπερ xvi 
ἔχειν αὐτὰ ἀξιοίΐ εἶσιν wore, ἥν τι καὶ κλέψωσι, τὰ ἑανεῶν κλέ- 
porta.” Kal ἅμα ταῦτα λέγων ἔδωχε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 
καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων οἵ TE σῶα αὐτοῖς 
ἀποδιδοῖεν, οἵ TE μή. 

“Uys δὲ καὶ “υδῶν, ove μὲν Edge καλλωπιζομένους καὶ ὅπλοις 
καὶ ἵπποις καὶ ἅρμασι, καὶ πίντα πειρωμένους πὸ εἶν, ὃ TL ᾧοντο 
αὐτῷ χαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὕπλοις " οὗς δὲ seb ze 
ἀχαρίστως ἑπομέξκους, τοὺς μὲν ἵππους αὐϊῶν παρέδωχε Πέρσαι: 
τοῖς πρώτοις συστρατευσπμένυις, τὰ δὲ ὅπλα κατέκαυσε" υὑ{φεν- 
δόνας δὲ καὶ τούτους ἠνιέίγκασεν ἔχοντος ἕπεσϑαι. Καὶ πάντ’: 
δὲ τοὺς ἀόπλους τῶν ὑποχειρέων γενομένων σφενδονᾷ» ἠνάγκαζε 
μελετᾷν, νομίζων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλικώτατον εἶνιχε " σὺν μὲν 
γὰρ addy δυνάμει μάλα ἐστὶν ἔνϑα ἰσχυρὸς ὠφελυῦσι σφενδονῆ- 
° ? 2 CY 4 3 , Des A e , 
ται παρόντες, αὐτοὶ δὲ καϑ' ἑαυτοὺ; οὐδ᾽ ay οὗ πάντες σφενδο- 
rytas μείνειαν πώνυ ὀλίγους ὁμόσε ἰύντας vy ὅπλοις ἀγχεμά- 
χοις. . 

προϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος, κατεστρέψατο μὲν Φρύγας τοὺ: 
ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ, κατεστρέψατο δὲ Kannadoxne, vn χειρίους 
δὲ ἐποιήσατο ᾿Αραβίους " ἐξέπλησε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων [171ρ-- 
σῶν μὲν ἱππέας οὐ μεῖον ἢ τετρακισμυρίοις. πολλοὺς δὲ ἵππους 
τῶν αἰχμαλώτων χαὶ πᾶσι τοῖς συμμάχοις διέδωκε" καὶ πρὸς 
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Βαβυλῶνα ἀφίκετο παμπόλλους μὲν ἱππέας ἄγων, παμπόλλους δὲ 
τοξότας καὶ ἀκοντιστὰς, σφενδονήτας δὲ ἀναρέϑμους. 
‘Exel δὲ πρὸς Βαβυλῶνι ἦν δ Κῦρος, περιέστησε μὲν πᾶν τὸ 
στράτευμα περὲ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς πεφιήλαυνε τὴν πόλιν σὺν 
δ τοῖς φίλοις τε καὶ ἐπικαιρίοις τῶν σιμμάχων. Ἐπεὶ δὲ κατεϑεά.- 
σατο τὰ τείχη. ἀπάγειν παρευκευάσατο τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς 
πόλεως" ἐξελϑὲὶν δέ τις αὐτόμολος Exar, ὅτι ἐπιτέϑεσϑαι μέλλοιεν 
αὐτῷ, ὁπότε ἀπάγοι τὸ σεράτευμα " “ Καιαϑεωμένοις yao,” ἔφη, 
“ αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αυϑενὴς ἐδόκει εἶναι ἡ φάλαγξ." Καὶ 
10 οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἣν puree ἔχειν περὶ γὰρ πολὺ τεῖχος κυκλου- 
μένους ἀνάγκη" ἦν ἐπ᾿ ὀλίγον τὸ βάϑος γενέσϑαι τὴν φάλαγγα. 
"Axovaes οὖν ὃ Κῦρος ταῦτα, atts κατὰ μέσον τῆς αὑτοῦ ὑτρα- 
τιῶς σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν, παρήγγειλεν, ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἐχατέρω- 
Sey τοὺς ὁπλίτας ἀναπτύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι πωρὰ τὸ 
16 ἑστηκὸς τοῦ στρατεύματος, ἕως γένοιτο ἑκατέρωθεν τὸ ἄκρον xad’ 
kavtoy καὶ κατὰ τὸ μέσον. Οὕτως οὖν ποιούντων, οἵ τε μένοντες 
εὐθὺς ϑαῤῥαλεώτεροι ἐγίγνοντο, ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάϑος γιγεό- 
μενοι " οἵ τ᾽ ἀπιόντες ὡσαύτως ϑαῤῥαλεώτεροι " εὐϑὺς γὰρ oi 
μένοντες αὐτῶν πρὸς τοῖς πολεμίοις ἐγίγνοντο, - Ν 
20 ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι ἔχατέρωοϑεν au pay τὰ ἄχρα, ἔστησαν 
ἰσχυρότεροι γεγενημένοι, οἵ τε ἀπεληλυϑύτες, διὰ τοὺς ἔμπρουϑ εν, 
οἵ τ᾽ ἔμπροσδϑεν, διὰ τοὺς ὕπισϑεν προυγεγενημένους. ‘Arantu- 
χϑείσης δ᾽ οὕιω τῆς φιέλαγγος, ἀνάγκη τοὺς πρώτους ἀρίστους 
εἶναι χιεὶ τοὺς τελευταίους, ἐν μέσωι δὲ τοὺς κακίστους τετάχϑαι" 
254 δ᾽ οὕτως ἔχουσα τάξις καὶ πρὸς τὸ μάχεσϑιιε ἐδόκει εὖ παρε- 
σκευάσϑαι, καὶ πρὸς τὸ wy φεύγειν. Καὶ ob ἱππεῖς δὲ καὶ οἱ 
γυμνῆται ὅσῳ ἀπὸ τῶν κεράτων ἀεὶ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ 
ἄρχοντος, τοσούτῳ ἡ φάλαγξ βομχυτέρα ἐγίγνετο ἀναδιπλουβένη. 
"Enel δὲ οὕεκω συνεσπειράϑησαν, ἀπήεσαν, ἕως μὲν ἐξικνεῖτο τὰ 
30 βέλη ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ noda* ἐπεὶ δὲ ἔξω Below ἐγένοντο, 
στραφέντες, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα προϊόντες μετεβαλ- 
λοντο ἐπ᾽ ἀσπίδα, καὶ ἵσταντο πρὸς τὸ τεῖχος βλέποντες " ὁσῳ δὲ 
προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε μανότερον μετεβάλλοντο. ᾿Επεὶ δὲ 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐδόκουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες, ἔστε ἐπὶ ταῖς 
% σκηναῖς ἐγένοντο. 
᾿Επεὶ δὲ κατεστρατοπεδεύσαντο, συνεκάλεσεν 0 Κῦρος τοὺς ἐπὶ- 
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καιρίους, καὶ ἔλεξεν '.<'“Avdoes σύμμαχοι, τεϑεάμεϑα μὲν κύχλῳ 
τὴν πόλιν" ἐγὼ δὲν ὅπως" μὲν av τις τείχη οὕτως ἰσχυρὰ καὶ ὕψη- 
λὰ προσμαχόμενος ἕλοι, οὐκ ἐνορᾷν μοι δοκῶ" ὅσῳ δὲ πλέονες 
» “« , 5 8 φ 2 t t , 
ἀνϑρώποι ἐν τῇ mode εἰσὶν, ἐπείπερ ov payortat ἐξιόντες, to- 

" n os w 2 ἢ ε “ Caw > ? 3. 
σούτῳ ἂν Satroy dium αὐτοὺς ἡγοῦμαι αλῶναι. Et μὴ τινα our 
ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, τούτῳ πολιηρκητέους φημὶ εἶναι τοὺς 

᾿ [4 
ἄνδρας." Kat ὃ Χρυσάντας εἶπεν" “ Ὃ δὲ ποταμὸς," ἔφη, “ ov- 
τος ou διὰ μέσης τῆς πόλεως ῥεῖ, πλάτος ἔχων "πλεῖον, ἢ ἐπὶ δύο 
δ 

στάδια ;᾽" “ναὶ μὰ 4",᾽ ἔφη ὃ Γωβρύας " “ καὶ βάϑος γε, 
ὡς οὐδ᾽ ἂν δύο ἄνδρες, ὃ ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκὼς, τοῦ ὕδα- 
τος ὑπερέχοιεν " ὥστε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἢ πόλις, ἢ 

~ ~ - Ι ° τ 
τοῖς τείχεσι." Καὶ ὃ Κῦρος, “ Ταῦτα piv,” ἔφη, “ὦ Χρυσάντα, 
ἐῶμεν, ὅσα κρείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως " διαμετρησαμέ- 
yous δὲ χρὴ ὡς τάχιστα τὸ μέρος ἑκάστου ἡμῶν, ὀρύττειν τάφρον 
ὡς πλατυτάτην καὶ βαϑυτάτην, ὅπως ὅτι ἐλαχίστων ἡμῖν τῶν φυ- 
λάκων δέοι." 

ω ᾿ t , ’ 4 a ~ 3 a C3] 

Our δὴ κύκλῳ διαμετρήσας περὲ τὸ τεῖχος, ἀπολιπὼν ὅσον 
τύρσεσι μεγάλαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ὥρυσσεν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τοῦ 
τείχους τάφρον ὑπερμεγέϑη, καὶ τὴν γῆνιλανέβαλλον πρὸς ἕαυ- 
τούς. Καὶ πρῶτον μὲν πύργους ἐπὶ τῷ ποταμῷ ῳκοδόμει; pol- 

3 aw a 3 e 
vit, ϑεμελιώσας ov μεῖον ἢ πλεϑριαίοις " (siui γὰρ καὶ μείζονες 
ἢ τοσοῦτοι τὸ μῆκος πεφυκότες " καὶ γὰρ δὴ πιεζόμενοι οὗ φοίνι- 
κες ὑπὸ βάρους ἄνω κυρτοῦνται, ὥσπερ οἱ ὄνοι οἵ κανϑήλιοι *) 
. ? 9 ¢ ’ , e ε; ε; , >? 
τούτους δ᾽ ὑπετίϑει tovrov ἕνεκα, ὁπὼς ors μαλιστὰα ἐοΐκοι πολι- 
ορκήσειν παρασκεναζομένῳ, ὡς, εἰ καὶ διαφύγοι ὃ ποταμὸς εἰς 
‘ , ‘ 3 ’ ‘ “ 3 r] 4 ty » 
τὴν τάφρον, μὴ ἀνέλοι τοὺς πύργους. «ρίστη δὲ καὶ ἄλλους 
4 ’ Q be > 3 3 e - [1 e ~ 

πολλοὺς πύργους ἐπὶ τῆς ἀμβολαδος γης» πῶς οτι πλεῖστα φυ- 
λακτήρια εἴη. 

Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν " of δὲ ἐν τῷ TE Ze κατεγέλων τῆς 


90 


€ e ᾿ o av , - 3 
πολιορκίας, ὡς ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια πλέον ἢ εἴκοσιν ἐτῶν. “Axov- 30 


σας δὲ ταῦτα ὃ Κῦρος, τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη, ὡς 
μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ ἕκαστον τὸ μέρος φυλάξον. Οἱ δὲ αὖ Βαβυλώ- 
mol, ἀκούσαντες ταῦτα, πολὺ ἔτι μᾶλλον κατεγέλων, ἐννοούμενοι, 
εἰ σφᾶς. Φρύγες καὶ Avdot καὶ ᾿Αράβιοι καὶ Καππαδόκαι φυλά- 


«ει ’ » 9% .- [4 2 9 τ a” ’ 
Eoser, οὕς σφίσιν érourfov nurtag εὐμενεστέρους sive ἢ Πέρσαις. 80 


Καὶ αἱ μὲν τάφροι ἤδη ὀρωρυγμέναι ἦσαν. ὋὉ δὲ Κῦρος, ἐπεὶ 
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ἑορτὴν τοιαύτην ἐν Βαβυλῶνι ἤκουσεν εἶναι, ἐν a πάντες of Ba- 
βυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτα πίνουσι καὶ κωμάζουσιν, ἐν ταύτῃ, ἐποὶ 
τάχιστα συνεσκότασε, λαβὼν πολλοὺς ἀνθρώπους, ἀνεστόμωσε τὰς 
τάφρους πρὸς τὸν ποταμόν. (Ὥς δὲ τοῦτο ἐγένετο, τὸ ὕδωρ κατὰ 
5 τὰς τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ vuxtd’ ἢ δὲ διὰ τῆς πύλεως τοῦ ποτα- 
μοῦ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. “Ng δὲ τὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ οὕτως ἐπορσύνετο, πωρηγγύησεν ὃ Κῦρος Πέρσαις χιλιάρχοις 
xai πιζῶν καὶ ἱππέων, εἰς δύο ἄγοντας τὴν χιλιοσεὺν παρεῖναι 
πρὸς αὐτὸν, τοὺς δ᾽ ἄλλοις συμμιίχους κατ' οὐρὰν τυύτων Ine- 
10 σϑαι, ἥπερ πρόσϑεν τεταγμένους. Οἱ μὲν δὴ πιρῆσαν " ὃ δὲ, 
καταβιβάσας εἰς τὸ ξηρὸν τοῦ ποιαμοῦ τοὺς ὑπηρέτας καὶ πεζοὺς 
καὶ ἱππέας, ἐκέλευσε σκέψασϑαι, εἰ πορεύσιμον εἴη τὸ ἔϑαφος τοῦ 
ποταμοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἀπήγγειλαν, te πορεύσιμον εἴη, ἐνταῦϑα 
δὴ, συγκαλέσας τοὺς ἡγεμόνας τῶν πεχὼν καὶ τῶν ἱππέων, ἴλεξε 
15 τοιάδε. 

“<“Avdges, ἔφη, “ φίλοι, ὁ μὲν ποταμὸς ἡμῖν παρωκεχώρηκε τῆς 
εἰς τὴν πόλιν ὁδοῦ" ἡμεῖς δὲ ϑαῤῥοῦντες εἰσίωμεν δὴ εἴσω, ἐννο- 
οὕμενοι, ὅτι οὗτοι, ἐφ᾽ οὖς 10” πορευσόμεϑα, ἐκεῖνοί εἶσιν, οὗς 
ἡμεῖς καὶ συμμάχους πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας, καὶ ἐγρηγορύτας ἅπαν- 

20 τας καὶ νήφοντας, καὶ ἐξωπλιυμέγους xvi υνντεταγμένους ἐνικῶ- 
μὲν" νῦν δ᾽ én’ αὐτοὺς Tuer, ἐν ᾧ πολλοὶ μὲν κὐτῶν καϑεύδουσε, 
πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν μεϑύουσι, πώντες δὲ ἀυύνταχτοί εἰσιν" ὅταν δὲ 
καὶ αἴσϑωνται ἡμᾶς ἔνδον ὄντας, πολὺ ἂν ἔτι μᾶλλον ἢ νῦν 
ἀχρεῖοι ἔσονται ὑπὸ τοῦ ἐκπεπλῖχϑαι. Lid τις τοῦτο ἐννοεῖ- 

96 ται) ὃ δὴ λέγεται φοβερὸν εἶναι τοῖς εἰς πόλιν εἰσιοῦσι, μὴ ἐπὶ 
τὰ τέγη ἀναβάνιις βάλλωσιν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, τοῦτο μάλιστα 
ϑαῤῥεῖτε" ἣν γὰρ ἀνιιβῶσί τινὲς ἐπὶ τὰς οἰκίας, ἔχομεν σύμμαχον 
ϑεὸν Πφαιστον. 1 ὔφλεκτα δὲ τὰ πρύϑυρα αὐτῶν, φοίνικος μὲν 
at ϑύρκι πεποιημέναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεκκαύματι κεχρισμέναι. 

80 “Πμεῖς δ᾽ αὖ πολλὴν μὲν δᾷδα ἔχομεν, ἣ ταχὺ πολὺ πῦρ τέξεται, 
πολλὴν δὲ πίτταν καὶ στυππεῖον, ἃ τοχὺ παρακαλεῖ πολλὴν φλό- 
ya" ὦστε ἀνάγκην εἶναι, ἢ) φεύγειν ταχὺ τοὺς ἀπὸ τῶν οἰκιῶν, ἢ 
ταχὺ κατακεκαῦσϑαι. ᾿Αλλ ἄγετε, λαμβάνετε τὰ ὅπλα ἡγήσο- 
μαι δὲ ἐγὼ σὺν τοῖς ϑεοῖς. Ὑμεῖς δ᾽," ἔφη, “ ὦ Γαδάτα καὶ 

35 Γωβρύα, δείχνυτε τὰς ὁδούς" ἴστε γὰρ᾽ ὅταν δὲ ἐντὸς γενώμεϑα, 
τὴν ταχίστην ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια." “ Καὶ μὴν," ὄφασαν of 
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ΒῚ 4 | 2 a n a ” 
ἀμφὶ τὸν Γωβρύαν, “ οὐδὲν ἂν εἴη ϑαυμαυτὸν, εἰ καὶ ἀκλείστοι ob 
’ e - τ os € 2 a ~ ¢ e - 
πῦλαι ab τοῦ βασιλείου tier “ ὡς ἐν κώμῳ γὰρ Ouxet ἡ πολις Nave 
= - ~ = ᾿ a -- ~ o e 
ξέναι 108 τῇ νυκτί. Φυλακῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλὼν ἐντευξομεϑα 
° 3 A 2 w t 4 - 
ἔστι γὰρ αἰεὶ τεταγμένη.᾽" “ Οὐκ ἂν ἀμελεῖν Seo,’ ἔφη ὁ Κῦρος, 
2 , 3 ὠ , J 2 99 
“αλλ᾽ ἰέναι, ἵνα ἀπαρασκεύους ὡς μάλιστα λάβωμεν τοὺς ἀνδρας. 
> an y ry wo ae? > ’ . “" . 3 ᾽ € 4 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐῤῥήϑη, ἐπορεύοντο" τῶν δὲ ἀπαντώντων οἱ μὲν 
2 ’ 3 3 o 
ἀπέϑνησκον παιόμενοι, ot δ᾽ ἔφευγον πάλιν ὀπίσω, ot δ᾽ ἐβόων, 
3. 3 " ’ > ow ε » 

Οἱ δ' ἀμφὶ τὸν Τωβρύαν συνεβύων αὐτοῖς, ὡς κωμασταὶ ὄντες καὶ 
9 fe 4, 37 ? .e7 € , , ἃ ~ φ ᾿ 
αὐτοὶ " καὶ ἰοντες ἢ ἐδύναντο ὡς τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγὅ-- 
γοντο. Kat of μὲν σὺν τῷ Γωβρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ τεταγμένοι κεκλει-- 
᾿  ἰ,;, 4 ᾽ ~ ’ . ς 4, 4 . e 
σμένας εὑρίσκουσι τὰς πύλας τοῦ βασιλείου οἱ δ᾽ ἐπὶ τοὺς φυλα-- 

, 2 ~ - . 
κας ταχϑέντες ἐπεισπίπτουσιν αὐτοῖς πίνουσι πρὸς φῶς πολὺ, καὶ 
Ins ε ’ > ~ > « € ’ a ‘ , 
εὐθὺς ὡς πολεμέοις ἐχρῶντο αὐτοῖς. «Ὡς δὲ κραυγὴ καὶ κτύπος 
ἐγίγνετο, αἰσϑόμενοι οἵ ἔνδον τοῦ ϑορύβου, κελεύσαντος tov Ba- 
e , . 7 - 3 
σιλέως σκέψασϑαι, τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐκϑέουσί τινες ἀνοίξαντες 
3 ες s 
τὰς πύλας. Οἱ δ' ἀμφὶ τὸν Γαδάταν ὡς εἶδον τὰς πύλας χαλωσας, 
εἰσπίπιουσι, καὶ τοῖς πάλιν φεύγουσιν εἴσω ἐφεπόμενοι, καὶ 
[ 3 ~ LY ‘ , . a » « , 2 a 
παίοντες ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν Bauiléw* καὶ 70 ἑστηκότα αὐτὸν 
? ‘ 3 2 Ὁ q 
καὶ σπασάμενον ὃν εἶχεν ἀκινάκην εὑρίσκουσι. Καὶ τοῦτον μὲν 
‘ ’ 3 ᾽ - > - 
οἱ σὺν Γαδάτᾳ καὶ IwByva πολλοὶ ἐχειροῦντο" καὶ of σὺν αὐτῷ 
. 3 ’ ες 4 a ’ ς 4 ὔ ες ’ a 
dé ἀπέϑνησκον, o μὲν προβαλλόμενος τι, ὁ δὲ φευγων, ὁ δὲ γε καὶ 
3 ’ 7 see ε 1 ~ ’ ‘ -ς ’ 
ἀμυνόμενος orm ἐδύνατο. O δὲ Kugus διέπεμπε tug τῶν ἱππέων 
ve 4 ᾿ ε , e a ~ ει 4 re [2 
τάξεις κατὰ τὰς οδους " καὶ προεῖπεν, ov μὲν ἔξω λαμβάνοιεν 
~ ᾽ 
κατακαΐνειν, τυὺς δ᾽, ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύτιειν τοὺς Συριστὶ ἐπι- 
͵ e U ᾿ . 
σταμένους ἔνδον μένειν" εἰ δὲ τις tw ληφϑήσοιτο, ὅτι ϑανατὼ- 
σοιτο. ' ἷ 
᾿ ᾿ ? 
Ot μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ καὶ Γωβρύας ἧκον καὶ 
a w ᾽ [ 3 
ϑεοὺς μὲν πρῶτον προσεκύνουν, ὅτι τετιμωρημένοι ἤσαν τὸν ἀνό- 
σιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύρου κατεφίλουν καὶ χεῖρας καὶ πόδας, 
λλ [ ὃ e . ~ Q > , 6 pn oY ὃ ‘ ε ᾿ 
πολλὰ δακρύοντες apa χαρᾷ καὶ εὐφραινόμενοι. “Enel δὲ ἡμέρα 
> » ν᾿ » ε ‘ >” »” ς - ἢ 4 o 
ἐγένετο, καὶ 709 0vt0 οἵ τὰς ἄκρας ἔχοντες ἑαλωκυΐαν te τὴν πόλιν 
4 , ’ ᾿ 
καὶ τὸν βασιλέα τεϑνηκότα, παραδιδόασι καὶ τὰς ἄκρας. Ὃ δὲ 
= 4 4 ” 3 4 4 ’ . 
Kvgosg tug μὲν ἄκρας εὐϑὺυς παρελάμβανε, καὶ φρουραρχοὺς τε 
4 ’ 3 . ἫΝ 
καὶ φρουροὺς εἰς ταύτας ἀνέπεμπε' τοὺς δὲ τεϑνηκότας ϑάπτειν 


10 


é ~ ~ ° . 4 δὲ ’ ? ° 
PyxXE τοῖς προυηχουσι" τοὺς GE κηρύυκας κηρύττειν ἐκέλευσεν, 85 


ἀποφέρειν πάντας τὰ ὅπλα Βαβυλωνίους" ὅπου δὲ ληφϑήσοιτο 
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ὅπλα ἐν οἰκίᾳ, xgonyogever, ὡς πάντες οἱ ἔνδον ἀποϑανοῖντο. 
Οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον ὁ δὲ Kiyos ταῦτα μὲν tig τὰς ἄκρως κατό- 
Dato, ὡς εἴη ἕτοιμα, εἴ τί ποτε δέοι χρήσϑαι. . 

᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπρακτο, πρῶτον μὲν τοὺς μάγους καλέσας, ὡς 

ὅ δορυαλώτου τῆς πόλεως οὔσης, axgod ίνια τοὶς ϑεοὶς καὶ τεμένη 
ἐπέλευσεν Spl: ἐκ τούτον δὲ καὶ οἱκίας διεδίδου καὶ ἀρχεῖα 
τούτοις, οὕσπερ κοινωνοὺς ἐνόμιξε τῶν καιαπεπραγμένων᾽ οὕτω 
δὲ διένειμ reper, ὦ ὥσπερ ἐδέδοκεο, τὰ τὰ κράτιστα τοὶς ἀρίστοις. Li δὲ 
τις οἴοιτο ἱμεῖόν ἔχειν, διδάσκειν προσιόντα ἐκέλενε. SIgoeias δὲ, 

10 Βαβυλωνίοις μὲν τὴν γῆν ἐργάζεσϑαι, καὶ τοὺς δαρμοὺς ἀπυφέ- 
ger, καὶ ϑαραπεύριν τούτους, οἷς ἕχαστοι αὐτῶν ἐδόϑησαν " 
Πέρσας "δὲ τοὺς κοινωνοῦντας, καὶ τῶν υυμμώχων, ὅσοι μένειν 
ἡρφοῦντο παρ᾽ αὐτῷ, ὡς δεσπότας ὧν ἔλαβον προηγόρενε διαλε- 
γεσϑαι- 

18 Ex δὲ τούτου ἐπιϑυμῶν ὃ Κῦρος ἤδη καταυκενάσασϑαι καὶ 
αὐτὸς, ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἢ ἔδοξεν αὐτῷ τοῦτο σὺν τῇ τῶν 
φίλων γνώμῃ ποιῆσαι, ὡς ote ἥκιστα ay ἐπιφϑόνως σπανιός τε 
καὶ σεμνὸς φανείη. Ὧδε οὖν yey Wo τοῦτο ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
στὰς, ὅπου ἐδόκει ἐπιτήδειον εἰναῖ, “Πβοσεδέχετο τὸν βονλόμενον 

30 λέγειν τι, καὶ ἀποκρινύμενος ἀπέπεμπεν. Οἱ δ᾽ ἄνϑρωποι, ὡς 
ἔγνωσαν, ὅτι προυδιχοιτο, ἧκον ἀμήχανοι τὸ πλῆϑος᾽ καὶ ὠϑου- 
μένων περὶ τοῦ προυσελϑεῖν, μηχανή τε πολλὴ καὶ μάχη ἦν. Οἱ 
δὲ orgies ὡς yOuvarte διακρίναντες, προσᾷῴσαν. “Ὁπότε δὲ τις 

aa διωσάμενος τὸν ὕχλον προφανείη, προτείνων ὃ 

96 Κῦρος τὴν χεῖρα πρυσηγετο αὐτοὺς, καὶ οὕτως ἔλεγεν, “ Ἄνδρες 
φίλοι, περιμένετε, ἕως τὸν ὕχλον διωσώμεϑια ᾿ ἔπειτα δὲ καϑ' 
ἡσυχίαν ουγγενησόμεϑι,.᾽ Οἱ μὲν δὴ φίλοι περιέμενον, ὁ δ᾽ ὄχλος 
πλείων καὶ πλείων ἐπέῤῥει, wut’ ἔφϑαυσεν ἑσπέρα γενομένη, πρὶν 


nat των» 


τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολάσαι καὶ συγγεν ἐσϑαι. Ovre δὴ ὁ Κῦρος 

30 λέγει, “Age,” ἔφη, “ὦ ἂν ‘Sets, νῦν μὲν καιρὸς διαλυϑῆναι " αἷς 
ριον δὲ πρωὶ ἔλθετε" καὶ γὰρ ἐγὼ βούλομαι ὑμὶν τι Oakey diva.” 
᾿ἀχούσαντες ταῦτα οἷ φίλοι, & ἄσμενοι ᾧχοντο ἀπρϑέοντες, δίκην δε. 
δωκότες ὑπὸ πάντων τῶν ἀναγκαίων. Kal τότε μὲν οὕτως ἐκοι- 
uno quer. 

% Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὃ μὲν Κῦρος παρῆν εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον " ay- 
ϑρωώπων δὲ πολὺ πλεῖον πλῆϑος περιειστήκει, βουλομένων προσιέ- 


wey 
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ναι, καὶ πολὺ πρότερον, ἢ οἱ φίλοι παρῆσαν. Ὃ οὖν Κῦρος 
περιστησάμενος τῶν ξυστοφόρων Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε μη- 
δένα παριέναι ἄλλον, ἢ τοὺς φίλους te καὶ ἄρχοντας τῶν Περσῶν 
τε καὶ τῶν συμμάχων. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν 0 Κῦρος 
αὐτοῖς τοιάδε " . 5 
« "Avdges φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς οὐδὲν ἂν ἔγοιμεν 
μέμψασϑαι, τὸ μὴ οὐχὶ μέχρι τοῦδε πάντα, ὅσα εὐχόμεϑα, κατα-- 
πεπραχέναι" εἰ μέντοι τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράσσειν, ὥστε 
μὴ οἷόν τὲ εἶναι, μήτε ἀμφ᾽ αὑτὸν σχολὴν ἔχειν, μήτε μετὰ τῶν 
φίλων εὐφρανϑῆναι, ἐγὼ μὲν yolosiv ταύτην τὴν εὐδαιμονίαν 10 
κελεύω. ᾿Βνενοήσατε yao,’ ἔφη, “ καὶ χϑὲς δήπου, ὅτι ἕωϑεν 
ἀρξάμενοι ἀκούειν τῶν προσιόντων, οὐκ ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπέ- 


e . = ε - “Ὁ 
gas’ καὶ νῦν ὁρᾶτε τούτους, καὶ ἄλλους πλείονας τῶν χϑὲς 


παρόντων, ὡς πράγματα ἡμῖν παρέξοντας. Εἰ οὖν τις τούτοις 
€ e ’ ~ ’ 
ὑφέξει ἑαυτὸν, λογίζομαι μικρὸν μὲν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσόμε-- 15 
e ἢ 2 νι » “ ’ ~ Ses ὦ 399 
νον, μικρὸν δὲ τι ἐμοὶ ὑμῶν " ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς 010 Ort OVW 
ε Led ’ Ἢ 7 “Ὁ 
ὁτιοῦν μοι μετέσται. Ἔτι δ᾽,᾽ ἔφη, “ καὶ ἄλλο δρῶ γελοῖον πρᾶ-- 
2 a ἢ ’ © mw ‘ e >. ’ ’ 
ype. Ἐγὼ γὰρ δῆπου ὑμῖν μὲν, mone εἰκὸς, διάκειμαι " toute 
- τ 
δὲ τῶν περιεστηκότων ἢ τινα ἢ οὐδένα οἶδα, καὶ οὗτοι πάντες οὕτω 
παρεσκευασμένοι εἰσὶν, ὡς, “ἣν νικῶσιν ὑμᾶς ὠϑοῦντες, πρότεροι a 20 
βούλονται ὑμῶν παρ᾽ ἐμοῦ. διαπραξόμενοι. Ἐγὼ δὲ ἠξίουν τού-- 
τους, εἴ tig τι ἐμοῦ δέοιτο, ϑεραπεύειν ὑμᾶς τοὺς ἐμοὺς φίλους 
δεομένους προσαγωγῆς. Ἴσως ἂν οὖν εἴποι τις, τὶ δῆτα οὐχ οὕτως 
3 - 
ἐξ ἀρχῆς παρεσκευασάμην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαντὸν ; 
Ot τὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσκον byte, ὡς μὴ ὑστερίζειν 25 
δέον τὸν ἄρχον Tm, μήτε τὸ εἰδέναι, ἃ δεῖ, μήτε τὸ πράττειν, ἃ ἂν 
καιρὸς ἢ" τοὺς δὲ σπανίους ἰδεῖν στρατηγοὺς πολλὰ ἐνόμιζον, ὧν 
δεῖ πραχϑῆναι, παριέναι. Nouv δ᾽ ἐπεὶ καὶ ὁ φιλοπονωώτατος 
πόλεμος ἀναπέπαυται, δοκεῖ μοι καὶ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀνκαπαύσεώς 
Ie - ’ ς 3 > ~ 2 - ε; a” ? 
τινὸς ἀξιοῦν τυγχάνειν. Ὡς οὖν ἐμοῦ ἀποροῦντος, ὃ Te ἂν τύχοιμι 80 
- -ν , - ? 
ποιῶν, wots καλῶς ἔχειν τά te ἡμέτερα καὶ τὰ τῶν ἄλλων, ὧν 
ε «- » -- ’ e c » , re) 
ἡμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι, συμβουλενέτω ὁ τι τις ὁρᾷ GUU@ogoITaTOY. “ 
~ 3 > w 5 ε 
Κῦρος μὲν οὕτως εἶπεν" ἀνίσταται δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ Ἡρτάβαζος, ὃ 
συγγενής ποτε φήσας εἶναι, καὶ εἶπεν, “Π καλῶς, ἔφη, “ ἐποίη- 
x ? Q 14 = 
σας, ὦ Κῦρε, ἄρξας τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ γὰρ, ἔτι νέου μὲν ὄντος σοῦ 35 
πάνυ, ἀρξάμενος ἐπεθύμουν φίλος γενέσθαι, ὁρῶν 38 σε οὐδὲν 


“Ske! 


εἰ 
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δεόμενον ἐμοῦ, κατώκνουν σοι προσιέναι. “Exel δὲ ἔτυχές ποτε 
κιεὶ ἐμοῦ δεηϑεὶς προϑύμως ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μήδους τὰ παρὰ 
τοῦ Κυαξάρους, ἐλογιζόμην, εἰ ταῦτα προϑύμως σοι συλλαβοιμε, 
ὡς οἰκεῖός τί σοι ἐσοίμην, καὶ ἐξέσοιτό μοι διαλέγεσϑαί σοι 
δ ὅπόψον ἄν χρόνον βουλοίμην. Καὶ ἐκεῖνα μὲν δὴ ἐπράχϑη, ὥστε 
σε ἐπαινεῖν. Mera δὲ τοῦτο ‘Texario: μὲν πρῶτοι φίλοι ἡμῖν 
ἐγένοντο, καὶ μάλα πεινῶσι συμμάχων ὥστε μόνον οὐκ ἐν ταῖς 
ἀγκάλαις περιεφέρομεν αὐτοὺς ἀγαπῶντες. Μετὰ. δὲ τοῦτο, ἐπεὶ 
ἑάλω τὸ πολέμιον στρατόπεδον, οὐκ, οἶμαι, σχολή σοι ἣν ape’ 
WO ἐμὲ ἔχειν" καὶ ἐγώ σοι συνεγίγνωσκον. Ἔκ δὲ τούτου Γωβρύας 
ἡμὶν φίλος ἐγένετο, καὶ ἐγὼ ἔχαιρον " καὶ αὖϑις Indatas’ καὶ 
ἤδη ἔργὸν σου ἣν μειαλαβεῖν. ᾿Επεὶ γε μέντοι καὶ Σάκαι καὶ 
Καδούσιοι σύμμαχοι ἐγεγένηντο; ϑεραπεύειν ἔδει τούτους εἰκότως " 
καὶ γὰρ οὗτοί os ἐϑεράπενον. ‘Lg δ᾽ ἤλθομεν πάλιν, ἔνϑεν 


5 ὡρμήϑημεν, ὁρῶν σε ἀμφ᾽ ἵππους ἔχοντα, ἀμφ᾽ ἅρματα, ἀμφὶ 


μηχανὰς, ἡγούμην, ἐπεὶ ἀπὸ τούτου υχολάσαις, τότε σε καὶ ἀμφ᾽ 
ἐμὲ ἕξειν σχολήν. Ὡς γε μέντοι ἤλϑεν ἢ δεινὴ ἀγγελία, τὸ πάντας 
ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέγεοϑαι, ἐγίγνωσκον, ὅτε ταῦτα μέγιστα 
εἴη" εἰ δὲ ταῦτα καλῶς γένοιτο, εὖ ἢδη ἐδόκουν εἰδέναι, ὅτε πολλὴ 

80 ἔσοιτο ἀφϑονία τὴς ἐμῆς καὶ τῆς σῆς συνουσίας. Καὶ νῦν δὴ 
γενικήκαμέν τε τὴν μεγάλην μάχην, καὶ Σάρδεις καὶ Κροῖσον vno- 
χείριον ἔχομεν, καὶ Βαβυλῶνα ἡρήκιεμεν, καὶ πάντα κατεστράμ- 
μεθα καὶ μὰ τὸν Midyny ἐγὼ τοι ἐϑὲς, εἰ μὴ πολλοῖς διεπύ- 
κτεύσα, οὐκ ἂν ἐδυνάμην σοι προσελϑ εἶν. Ἐπεί γε μέντοι ἐδεξιώφω 

25 με καὶ παρὰ σοὶ ἐκέλευσας μένειν, ἤδη περίβλεπτος ἢ ny, off were” 
σοῦ ἄσιτος καὶ ἄποτος διημέρευον. Nev οὖν, εἰ μὲν ἔσται πη, 
ὅπως οἱ πλείστου ἄξιοι γεγενημένοι πλεῖστόν σου μέρος μεϑέξο-- 
μεν" εἰ δὲ μὴ, πάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλοι παρὰ σοῦ ἐξαγγέλλειν ἀπιέναι 
πάντας ἀπὸ σοῦ, πλὴν ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων." 

820 Eni τούτῳ ἐγέλασε μὲν ὃ Κῦρος καὶ ἄλλοι πολλοί“ Χρυσάντας 
δὲ ἀνέστη ὃ Πέρσης, καὶ ἔλεξεν ὧδε᾽ “᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρόσϑεν, ὦ 
Κῦρε, εἰκότως ἐν τῷ φανερῷ σαυτὸν παρεῖχες, δι᾽ a τε αὐτὸς εἶπες, 
καὶ ὅτι οὐχ ἡμᾶς σοι μάλιστα ἣν ϑεραπευτέον. “Hyeig μὲν γὰρ 

᾿ καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἕνεκα παρῆμεν τὸ δὲ πλῆϑος ἀνακεᾶσϑαι ἔδει 

85 ἐκ παντὸς τρόπου, ὅπως ὅτι ἥδιστα συμπονεῖν καὶ συγκινδυνεύειν 
ἡμῖν ἐθέλοιεν. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ οὐχ οὕτω τρόπου μόνον ἔχεις, ἀλλὰ 
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καὶ ἄλλους ἀνακτᾶσϑαι δύνασαι, οὗς καιρὸς εἴη, ἤδη καὶ οἰκίας 
σε τυχεῖν ἄξιον" ἢ τί ἀπολαύσαις ἂν τῆς ἀρχῆς, εἶ μόνος ἄμοιρος 
εἴης ἑστίας, οὗ οὔτε ὁσιώτερον χωρίον ἐν ἀνϑρώποις, οὔτε ἥδιον, 
οὔτε οἰκειότερόν ἐστιν οὐδὲν ; "Ἔπειτα 0°,” ἔφη, “ οὐκ ἂν οἴει καὶ 


ἡμᾶς αἰυχύνεσϑαι, εἰ σὲ μὲν ὁρῴημεν ἔξω καρτεροῦντα, αὐτοὶ δ᾽ ἐν ὅ 


οἰκέαις εἴημεν, καὶ σοῦ δοκοίημεν πλεονεκτεῖν ;” 

᾿Επεὶ δὲ Χρυσάντας ταῦτα ἔλεξε, συνηγόρευον αὐτῷ κατὰ ταὐτὰ 
πολλοῖ. “Ex τούτου δὴ εἰσέρχεται εἰς τὰ βασίλεια, καὶ τὰ ἐκ Σάρ- 
Sewy χρήματα ἐνταῦϑ'᾽ οἱ ἄγοντες ἀπέδοσαν. ᾿Επεὶ δὲ εἰσῆλθεν 


ὃ Κῦρος, πρῶτον᾽ μὲν “Eotig ἔϑυσεν, ἔπειτα Διὶ βασιλεῖ, καὶ εἴ 10 


τινι ἄλλῳ ϑεῷ οὗ μάγοι ἐξηγοῦντο. 
w ry 9 
Ποιήσας δὲ ταῦτα, τὰ ἄλλα ἤδη ἤρχετο διοικεῖν. “Evvowv δὲ 
e € “- bed . ’ , » “- 2 Φ 
τὸ αὐτοῦ πρᾶγμα, ots ἐπιχειροίη μὲν ἀρχεῖν πολλὼν arPgunony, 
, ~ -« πὰ ew a 
παρασκευαζοιτο δὲ οἰκεῖν ἐν πόλει τῇ μεγίστῃ τῶν φανερῶν, αὐτὴ 
ἢ a » > « ε a o , 3 4 o «ὦ 
δὲ οὕτως ἔχοι αὐτῷ, ὡς ἂν πολεμιωτάτη γένοιτο ανδρὶ πόλις, ταῦ-- 
‘ Ul Led Q 8 ~ ε ᾿ “ 
τα δὴ λογιζόμενος, φυλακῆς περὶ τὸ σώμα ἡγήσατο δεῖσϑαι. 
Τ' 5 δ᾽ ε; δ > 2 , ,᾿ » an ’ 
vous δ΄, ort οὐδαμοῦ ἀνϑρωποι εὐχειρωτοτεροΐ εἰσιν, ἡ ἐν σίτοις 
- ~ ow ε an 
καὶ ποτοῖς καὶ λουτροῖς καὶ κοίτη καὶ ὕπνῳ, ἐσκόπει, τίνας av ἐν 
τούτοις περὶ ἑαυτὸν πιστοτάτους ἔχοι. ᾿Βνόμισε δὲ, μὴ ἂν γενέ-- 
4 a 2 «.« » - ’ -ἰ oo 
σϑαι ποτὲ πιστὸν ἀνϑρῶπον, ours ἄλλον μάλλον φιλήσει tov τῆς 
- ν΄. ᾿ 3 , ~ n - 
φυλακῆς Seousrov. Τοὺς μὲν ovv ἔχοντας παῖδας ἢ γυναῖκας 
συναρμοζούσας ἔγνω φύσει συνηναγκάσθϑαι ταῦτα μαλιστα φι- 
~ 3 ε - a 
λεῖν" τοὺς δὲ εὐνούχους ὁρῶν πάντων τούτων στερομένους, ἡ γή-- 
sy ~ . 
σατο τούτους ἂν περὶ πλείστον ποιεῖσϑαι, οἵτινες δύνανται πλου- 
> ~ ΄ 2 - 
fev μάλιστα αὑτοὺς, καὶ βοηϑ εἴν, εἴ τι ἀδικοῖντο, καὶ τιμὰς 
[4 3 ~ ἢ 3 - e 
περιάπτειν αὑτοῖς " τούτους δὲ εὐεργετοῦντα ὑπερβάλλειν αὐτὸν 
3 ’ aA ε “ἅἍ e 3 
οὐδέν᾽ ἂν ἡγεῖτο δύνασϑαι. Πρὸς δὲ τούτοις, ἄδοξοι ὄντες οὗ 
3 “Ὁ AY ~ ” 3 ᾿ ry 4 “ ’ 
εὐγοῖχοι παρὰ τοῖς ἀλλοις ανϑρωποις, καὶ διὰ τοῦτο δεσποότον 
ὲ ’ δέ . 13 νι A a τ ° 3 an 2p ’ 
πικούρου προσδέονται " οὐδεὶς γὰρ ἂν HY, ουτις οὐκ ἂν ἀξιώσειεν 
ΕῚ ᾽ ’ » > 4 > , Σ᾽ ~ 2 e e 
εὐνούχου πλέον ἔχειν ἐν παντὶ, εἰ μή τι allo κρεῖττον ἀπεΐργοι 
A) »ἭἬ ϑῳ.: 8 3 = 
δεσπότῃ δὲ πιστὸν ὄντα οὐδὲν κωλύει πρωτεύειν καὶ τὸν εὐνοῦχον. 
n 9 4” ͵ ’ 2 3 
Ο δ᾽ ἂν μαλιστά τις οἰηϑείη, ἀνάλκιδας τοὺς εὐνούχους γίγνεσθαι, 
> ~ > ὦ» 
οὐδὲ τοῦτο ἐφαίνετο αὐτῷ. . 
Joe ~ »” e 
Etrexpaigero δὲ καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ζώων, ore οἵ te ὑβρισταὶ 
@ ’ “- a [4 a € - 3 [4 
ἵπποι ἐχτεμνόμενοι τοῦ μὲν daxvay καὶ υϑβρίζειν ἀποπανονται, 
x 4 Far [4 e ~ “ @ t 
πολεμικοὶ δὲ οὐδὲν ἧττον γίγνονται" οἵ τὸ ταῦροι ἐκτεμνόμενοι 
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Cad 8 , -ἷ 4 3 oy e a 3 ἰ 
τοῦ μὲν μέγα φρονεῖν καὶ andy tolerran, τοῦ δ' ἰσχύειν καὶ 
ἐργάξεσϑαι οὐ Pibidiri) “καὶ ob κύνες δὲ ὡσαύτως τοῦ μὲν 
ἀπολείπειν τοὺς δισπότας ἀποπεύονται ἐκτεμνόμενοι, φυλάττειν 
δὲ καὶ ϑηρᾷν οὐδὲν καχίους γίγνονται. Καὶ οἵ γε ἄγνϑρωποι 
δ ὡσαύτως ἠρεμέστεροι γίγνονται, στερισκύμενοι ταύτης τῆς ἐπι- 
ΠῚ 4Φ - e ? 
ϑυμίας, ov μέντοι ἀμελέστερωϊΐ Yt τῶν προσταττομένων, οὐδ᾽ τιον 
. @ ? . 
τι ἱππικοὶ, οὐδὲ nitoy τι ἀκοστιστικοὶ, οὐδὲ ἧττόν τι φιλότιμοι. 
Karadnlos δὲ γίγνονται ἐν τοῖς πολέμοις καὶ ἐν ταῖς ϑήγαις, ὅτι 
‘ ’ ~ - - Ν. δὴ - 
ἔσωζον τὸ φιλόνεικον ἐν ταῖς ψυχιῦς. Tou δὲ πιστοὶ tires ἐν τῇ 
- - - de. [ 
10 φϑορᾷ τῶν δεσποτῶν μάλιστα βάσανον ἐδίδοσαν" οὐδένες γὰρ 
, » 9 «- ' -- Cs « 
πιστότερα ἔργα ἀπεδείχνυντο ἐν ταῖς δεσπυτικαὶ; συμφοραῖς τῶν 
εὐνούχων. Ei δὲ τι ἄρα τῆς τοῦ σώματος ἰοχύος μειοῦσϑαι δοκοῦ- 
σιν, ὃ σίδηρος arivol τοὺς ἀσϑενεῆς τοῖς ἰυχυροῖς ἐν τῷ πολέμῳ. 
- 4 5 2 4 - = ΠῚ 
Ταῦτα δὴ γιγνώσκων, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ϑυροιρῶν, πίντας τοὺς 
i negi τὸ ἑαντοῦ σῶμα ϑεραπευτῆρας ἐποιήσατο εὐνούχους. 
Ἡ. Fd ΜΝ δὲ > ς [ - φ P| a o 4 a 
ynouperog δὲ οὐχ ἱκανὴν esiee τὴν φυλικὴν ταύτην πρὸς τὸ 
- - ~ , ’ e - 28 a 
πληϑος τῶν δυσμενῶς fyortwy, ἐσκόπει, τίνας των udloy “uy πι- 
, . , ΄ 2e@? 4 " 
σιοτάτους περὶ τὸ βασίλειον φύλακας λάβοι. Lida οὖν Πέρσας 
τοὺς οἴχοι καχοβιωτάτους μὲν ὄντας διὰ πεγίων, ἐπιποιώτατα δὲ 
90 ζῶντυς διὰ τὴν τὴς χώρας τρηχύτητα, καὶ διὰ τὸ αὐτουργοὺς 
εἶναι, τούτους ἐνόμισε μάλιστ᾽ ἄν ἀγαπᾷν τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ δίαιταν. 
Anp3uret οὖν τούτων μυρίους δορυφύσους, οἵ κύχλον μὲν νυκτὸς 
καὶ ἡμέρας ἐφύλαττον περὶ τὰ βασίλεια, onote ἐπὶ χώρας εἴη" 
«» ΠΧ, wee , ͵ ¢ > 
οποτε δὲ ἐξίοι που, ἔνϑεν καὶ ἔνϑὲν τεταγμένοι ἐπορεύοντο. No~ 
95 μίσας δὲ, καὶ Βαβυλῶνος ὅλης φίλκκας δεῖν εἶναι ἱκανοὺς, εἴτ᾽ 
ἐπιδημῶν αὐτὸς τυγχάνοι, εἴτε καὶ ἀποδημῶν, κατέστησε καὶ ἐν 
Βαβυλῶνι φρουροὺς ἱκανοῖς" μισϑὸν δὲ καὶ τούτοις Βαβυλωνίους 
ἔταξε παρέχειν, βουλόμενος αὐτοὺς ὡς ἀμηχατωτιίτσυς εἶναι, ὅπως 
ὅτι ταπεινότατοι καὶ εὐχαϑεκτότατοι εἶεν. 
Ὁ Aven μὲν δὴ περὶ αὐτόν τε φυλακὴ καὶ ἡ ἐν Βαβυλῶνι τότε 
~ 4 “"- a a] » ᾿ - 3 
κατασταϑεῖσα καὶ νῦν ἔτι οὕτως ἔχουσα διαμένει. Sxonow ὃ 
ὅπως ἂν καὶ ἡ πᾶσα ἀρχὴ χατέχοιτο, ‘xml ἄλλη ἔτι προσγίγνοιτο, 
ἡγήσατο, τ τοὺς μὲν μισϑοφύρους τούτοις οὐ τοσοῦτον βελτίονας 
τῶν ὑπηκόων εἶναι, σον ἐλάττονας " τοὺς δ᾽ ἀγαϑοὺς ἄνδρας 
35 ἐγίγνωσκε συνεκτέον εἶναι, οἵπερ σὺν τοῖς ϑευῖς τὸ κρατεῖν παρέ- 
σχον, καὶ ἐπιμελητέον, ὅπως μὴ ατήσουσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν. 
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᾽ ' - 
@ a > oy 3 ᾿ [ 9 
Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτάττειν αὐτοῖς δοκοίη, ἀλλὰ yvortes καὶ αὐτοὶ 
; a ω Ἵ ~ o~ 9 
ταῦτα ἄριστα εἶναι, οὕτως ἐμμένοιέν τε καὶ ἐπιμελοῖντο τῆς ἀρε-- 
τῆς, συνέλεξε τούς τὸ ὁμοτίμους, καὶ πάντας, ὁπύδοι ἐπικαίριοι 
Ss 3 ’ > 2 z ’ 
ἤσαν, καὶ ἀξιοχρεώτατοι αὐτῷ ἐδόκουν κοινωνοὶ εἶναι καὶ πονὼων 
3 = 3 4 o~ 
καὶ ἀγαϑῶν. ‘Enel δὲ συνῆλϑον, ἔλεξε τοιάδε" 
» a ~ ~ 4 « 
“Ἄνδρες φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς μεγίστη χαρις, ore 
w c ow “Ὁ v > >? 3 - 8 4 δὲ 
ἔδοσαν ἡμῖν τυχεῖν, ὧν ἐνομίζομεν ἀξιοι εἶναι. Nuv μὲν γὰρ δη 
» ~ 3 ᾿ “ e 9 c 
ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν καὶ ἀγαϑὴν, καὶ οἵτινες tavtny ἐργαζομε--: 
[2 had , . , 
yo. ϑρέψουσιν ἡμᾶς " ἔχομεν δὲ καὶ οἰκίας, καὶ ἐν ravraisg κατα- 
σκευάς. Καὶ μηδεὶς γε ὑμῶν ἔχων ταῦτα νομισάτω ἀλλότρια 
» . , a ~ 2 4 a0. U ’ o 
Eyer’ νόμος γὰρ ἐν πᾶσιν ἀνϑρώποις αἴδιὸς ἐστιν, oray πολε-- 
μούντων πόλις ἁλῷ, τῶν ἑλόντων εἶναι καὶ τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ 
, 4 ἢ ’ ” 2 ’ “Ἐς ω . a » 
πόλει καὶ τὰ χρήματα. Οὔκουν ἀδικίᾳ ye ἕξετε, ὁ τι ἂν ἔχητε, 
χλλὰ λ 9 , 3 3 , 9 > a” ” 3 ᾽ 
alla φιλανϑρωπίᾳ οὐκ ἀφαιρήσεσϑε, ἢν τι ἐᾶτε ἔχειν αὐτους. 
a ᾽ 2 - ει ΠῚ ’ [{] > 3 ’ 
To μέντοι ἐκ τοῦδε οὕτως ἐγὼ γιγνωσκω, ort, εἰ μὲν τρεψομεϑαὰ 
- “ 2 
ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν καὶ τὴν τῶν κακῶν ἀνϑρώπων ἡδυπάϑειαν, (oF 
. ἢ - > , Md . 2 » ε 
νομίζουσι τὸ μὲν πονεῖν αϑλιώτατον, τὸ δὲ ἀπόνως Brorevery ηδὺ - 
, ace, 4. Da, Jer Cc » ? ~ a 
πάϑειαν,) ταχὺ ἡμᾶς φημὶ ὀλίγον ἀξίους ἡμῖν αὐτοῖς ἔσεσϑαι, καὶ 
᾿ - 3 - , ‘ 
ταχὺ Naviwy τῶν ἀγαϑῶν στερήσεσϑαι. Ov γάᾳ τοι τὸ ἀγαθοὺς 
” e = 2 ~ εν Q ~ wv 3 , 
ἀνδρας γενέσθαι, τουτο MOXEL, ὠστε καὶ διατελεῖν ovtus αγαϑοῦυς, 
3 
ἢν μή τις αὐτοῦ διὰ téhous ἐπμι! ἐχμω tigi ada ὥσπερ καὶ at ἄλλαι 
τέχναι ἀμεληϑεῖσαι μείονος at 7ίγνονται, καὶ τὰ σώματά γε 
αὐτὰ εὖ ἔχοντα, ὁπόταν τις αὐτὰ ary ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν, πονήρως 
[2 3» e μι ye ’ , ¢ , ., ¢ 3 e 
παλιν ἔχεν" οὕτω καὶ ἡ σωφροσύνη καὶ ἡ ἐγκράτεια καὶ ἢ αλκη, 
« > ὦ > » 
ὁπόταν τις αὐτῶν ayn THY ἄσκησιν, ἐκ τούτου εἰς τὴν πονηρίαν 
e -΄Ὡ 3 2 
πάλιν τρέπεται. Οὔκουν δεῖ μέλλειν, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδὺ 
oor € o e e J td & 
προϊέναι αὑτούς. Ἀ]έγα μὲν γὰρ, οἶμαι, ἔργον καὶ τὸ ἀρχὴν κα- 
- 4 4 ~ e 
tanputgy, πολὺ δ᾽ ἔτι μεῖζον, τὸ λαβόντα διασώσασθαι. To μὲν 
ΘΚ ~ ° - , , ’ > ? J 
yao λαβεῖν πολλάκις τῷ tohuay povoy παραυχομένῳ ἐγένετο " τὸ 
᾽ . e 3 δὲ ~ 
δὲ λαβόντα ΧἈατέχειν, οὐκέτι τοῦτο ἄνευ σωφροαύνης, οὐδ᾽ ἄνευ 
3 
ἐγκρατείας, οὐδ᾽ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας γίγνεται. 
ce « 4 ’ ζω a Ἂν 3 ~ e > 4 a 
A χρὴ γιγνωσκοντας νυν πολὺ μαλλον aoxety τὴν ἀρέτην, ἢ 
Ἢ t 2 ἢ , e 3 oer εἰ! o - ’ 
πρὶν rade ταγαϑὰ κτήσασϑαι" εὖ εἰδότας, ott, ὁταν πλεῖστα τις 
am -ὖ Load 
ἔχῃ, tore πλεῖστοι καὶ φϑονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσι καὶ πολέμιοι 


10 


15 


5 n >? ¢ é 
γίγνονται, ἄλλως τὲ κἂν παρ᾽ ἀκόντων τά τὲ κτήματα καὶ τὴν 9ε- 86 


ραπεῖαν, ὥσπερ ἡμεῖς, ἔχη. Τοὺς μὲν οὖν ϑεοὺς οἴευϑαι χρὴ 


΄ 
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= Φ > 9 a 
σὺν ἡμῖν ἔσεσϑαι " ov γὰρ éniBuvlevucvtes ἀδίκως ταῦτα ἔχομεν, 
ἀλλ᾽ ἐπιβουλευϑέντες ἐτιμωρησάμεϑα. 70 μέντοι pera τοῦτο 
πράτιστον ἡμῖν αὐτοῖς παραυκευαύτεέον" τοῦτο δέ ἐστι, τὸ βιλ- 
᾿» - 2 , » 3 - ° . $ 
tlovas ovtas τὼν ἀρχομένοιν ἄρχειν αξιοῦν. Oalnoug μὸν οὖν 
ἔ καὶ ψύχους καὶ σίτων καὶ ποτῶν καὶ πύνων καὶ ὕπνου ἀνάγκη καὶ 
o~ ’ id e e ’ - * 
tots δούλοις μεταδιδόναι " μεταδιδόντας ye μέντοι πειρᾶσθαι δεῖ 
ἐν τούτοις πρῶτον βελτίονας αὐτοῖν φαίνεσθαι. Πολεμικῆς δ' 
ἐπιστήμης καὶ μελέτης πιστάπασιν οὐ μεταδυτέον τούτοις, οὗστι- 
vas ἐργάτας τε ἡμετέῤφους καὶ δαυμοφόρους βουλόμεθα καταστή- 
10 σασϑαι, add’ αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκήμασι πλεονεκτεῖν, ys- 
γνώσκοντας, ort ἐλευϑερίας ταῦτα ὄργανα καὶ εὐδαιμονίας of ϑεοὶ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀπέδειξαν ᾿ καὶ ὥσπερ γε ἐκείνους τὰ ὅπλα ἀφη- 
ρήμεϑα, οὕιως ἡμᾶς αὐτοὺς δεῖ μὴ τῶν ὅπλων ποτ᾽ ἐρήμους 
Ἵ 2) er ~ a4 φ o a bo 
γίγνεσθαι, εὖ εἰδότιςς, ὅτι τοῖς uti ἐγγυτάτω τῶν ὑπλὼν οὖσι, 
15 τούτοις καὶ οἰκειότατα ἐστιν, ἃ ὧν βούλωνται. 
“Εἰ δέ τις τοιαῦτα ἐννοεῖται, ‘11 δῆτα ἡμῖν ὄφελος κατα- 
πρᾶξαι, ἃ ἐπεϑυμοῦμεν, εἰ Ere δεήσει καρτερεῖν καὶ πεινῶντας 
᾿Ὶ "- ‘ - . , 3 « ~ 
καὶ διψώντας καὶ πονοῦντας καὶ ἐπιμελομένους ;᾿ ἐκεῖνο δεῖ xa- 
-.ὠ,ὋἫὉ , > Ὁ “2: 2 , e n - 
ταμαϑεῖν, οτεέ τοσούτῳ ταγαϑα wediov ergot, oow ἀν-μαλλον 
30 προπονήσας τις ἐπ᾽ αὐτὰ {πίοι " (οἷ γὰρ πόνοι ὄψον τοῖς ἀγα- 
Doig’) ἀνεὺ δὲ τοῦ δεόμενον τυγχώνειν τινὸς, οὐδὲν οἵτον πολυτε- 
= , ε a Φ e v ΠῚ 
λῶς παρασκευασϑείη ὧν, 109? ἡδὺ εἶναι. Hi δὲ, ὧν μὲν μάλιστα 
ἄνθρωποι ἐπιϑυμοῦσιν, ὁ δαίμων. ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσκεύακεν, 
ὡς δ᾽ av ἥδιστα ταῦτα φαίνοιτο, αὐτός τις αὑτῷ ταῦτα παρα- 
45 σκευάσει, ὃ τοιοῦτος ἀνὴρ τουούτῳ πλεονεχεήσει τῶν ἐνδεεστέρων 
βίου, ὅσῳ πεινήσας τῶν ἡδίστων σίτων τεύξεται, καὶ διψήσας τῶν 
Cer - » ’ QA ΠῚ 3 4 ee 
ηδίστων ποιὼν απολιεύσετιι, καὶ δεη εὶς ἀναπαύσεως, ἥδιστον 
ἀναπαύσεται. ° 
z . ἫΝ - - - - 
“Ὧν ἕνεκα φημὶ χρῆναι νῦν ἐπιταϑῆναι ἡμῶς εἰς ἀνδραγα- 
, . - ? ~ τε»ν an 3 ’ 
30 ϑίαν, ὅπως τῶν τε ἀγαθῶν, ἡ ἄριστον καὶ ἡδιστον, ἀπολαύσωμεν, 
καὶ ὅπως τοῦ πάντων χαλεποιτάτου ἄπειροι γε᾿ώμεϑα. Οὐ γὰρ 
‘ , “-“" ,. 3 ‘ φι , ε , ’ 
τὸ μὴ λαβᾶν τὰ αγαϑαὰ οὕτω. χαλεπὸν, ὥσπερ τὸ λαβοντα στερη- 
ϑῆναι λυπηρόν. 
““᾿ενγοήσκτε δὲ κἀκεῖνο, τίνα πρόφασιν ἔχοντες ἂν προσιέμεϑα 
a ᾿ ε "» 3 3 
86 κακίονες, ἢ πρόυϑεν, γενέσϑαι; Ἴῤτερον ὅτι ἄρχομεν; Add’ ov 
δήπου τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων πονηρότερον προσήκει εἶνα» 
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. e 2 - n ld 3 War 
᾿4λλ᾽ ὅτι εὐδαιμονέστεροι δυκοῦμεν νῦν, ἢ πρότερον, εἶναι ; Ἔπει-- 
. . > ? > ὦ 
1a τὴ εὐδαιμονίᾳ φησει τις τὴν xaxluy ἐπιπρέπειν; Add’ ots, 
e . + 
’ eo , a ᾿ 3 
énel xextyjusdu δούλους, toviers κολάσυμεν, ἣν ποτηρυὲ woe 5 
. ° > A »9 [ ε. a ΠῚ 
Καὶ τί προσήκει, αὐτὸν ὄντα πονηρὸν, πονηρίας ἕνεκα ἢ βλακείας 
[2 
ἄλλους κολάζειν ; . 
δ. ~ 3». ‘ ~ a : ° 1 ? 
‘ Evvosirs δ᾽ Ett καὶ τοῦτο, OTL τρέφειν μὲν παρεσκευασμεϑα 
Ν - » ᾿ [4 : ~ fA 9 
πυλλοὺς καὶ τῶν ἡμετέρων οἴκων φύλακας καὶ τῶν σωμάϊιων 
ἢ - 2 a , 9 » 3 [2 ‘ =~ 
᾿αἰυχρὸν δὲ πῶς υὐκ ἂν εἴη, εἰ Ov’ ἄλλους μὲν δορυφύρους τῆς 
’ ~ ’ 2 5 ς-»-» 2 - > 
σωτηρίας οἰησόμεθα χρῆναι τυγχάνειν, αὐτοὶ δὲ ἡμῖν αὐτοὶς οὐ 
. ? x ‘ 3 ~ .,e8 er ? »” ». 
δορυφουορήσομεν; Καὶ μὴν εὖ γε δεῖ εἰδέναι, ore οὐκ ἔστιν ἀλλη 
1 > 6 nf 4 =) . c . ~ 
φυλακὴ τοιαύτη, οἵα αὐτὸν τίνα καλὸν xayadov ὕπάρχειν" τοῦτο 
- " ~ ~ , - 5 2? hd »> ἢ ? 4 » - 
yag δεῖ ovpnagopagtsiv’ τῷ δ᾽ ἀρετῆς ἐρήμῳ οὐδὲ ἄλλο καλῶς 
? a [ὦ 
ἔχειν οὐδὲν προυῆκει. . 
4 ἐς ’ 3 - - a ~ ‘ 2 A 3 > a ‘ 
Τί οὐν φημὲ χρῆγαι ποιεῖν, καὶ ποῦ τὴν ἀρετὴν αὐκεῖν, καὶ 
- . ᾿ ν ~ -~ ϑ e ἢ 3 eo - e 3 
ποῦ τὴν μελέτην ποιεῖοϑιαι; Οὐδὲν καινὸν, ὦ ἄνδρες, oa" αλλ᾽ 
εἰ , ' > -. > c » . - ς 
ὠσπερ ἐν Μέρσαις ἐπὶ τοὶς ἀρχείοις οἵ ὑμότιμοι διάγουσιν, οὕτω 
ε - ’ "ν᾿ a ε τ 
καὶ ἡμᾶς φημὶ χρῆνκι évoude ὄντας τοὺς ὁμοτίμους πάντας ἀπερ 
εν μ ς ~ an - ~ 
καὶ ἐκεῖ ἐπιτηδεύειν, καὶ ὑμᾶς γε ἐμὲ δρῶντας κατανοεῖν παρόν-- 
> > “» ἕξ Ψ re . ’ c ww - , 
τας, δἰ ἐπιμελομενος, aque Osi, διώξω ἐγὼ τΊ υμὰς HOTLY ων ϑεα-- 
ny 4) a « - A , ry ‘ 2 ‘ ? ¢ 
σομαι, καὶ οὺς αν ὁρῶ τι καλὰ xul τὰ ἀγαϑὰ ἐπιτηδεύοντας, 
, δ: - x - , x . ~ 
Toviovs τιμησω. Καὶ τοὺς nutdac δὲ, οἱ ὧν ἡμῖν γίγνωνται, 
᾽ ° > ry > 
ἐνθαδὲ παιδεύωμεν avrol τὲ γὰρ βελιίοι ες ἐσύμεϑα, βουλόμενοι 
- «ς , ’ ς ~ 2 ᾿ 
τοῖς παισὶν ὡς βέλτιστα πϑριδείγμαια ἡμᾶς αὐτοὺς παρέχειν " 
7 ὃ 8’ ὧν εἰ βυύλοιντο, ὑκδ' ey te > 
οἱ τε παῖδες, ovd ἂν εἰ ἤυύλοιντο, ἑᾳδίως πονηροὶ γένοιντο, αἷ- 
4 4 a ’ « - ᾽ > , ᾿ « ΕῚ 
σχρὺν μὲν μηδὲν MITE ὁρῶντες μητε ἀκούοντες, ἐν δὲ καλοῖς καγα- 
- ? ᾿ . ᾽ 
Soi, ἐπιτηδεύμασι διημερεύωντες.᾽" 
9 ὦ ἐἰθετμ ἥμερ ς 
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Ὥς μὲν οὖν ηϑροίσϑη Κύρῳ τὸ “λληνικὸν, onore ἐπὶ τὸν 
3 . 9 ‘ ’ . 
ἀδελφὸν Αρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ ὅσα ἐν τὴ ἀνόδῳ ἐπράχϑη, 


Q € ε ΄ ε -_* 
καὶ ὡς ἢ μαχὴ ἐγένετο, καὶ ὡς Κῦρος ἐτελεύτησε, καὶ ὡς ἐπὶ τὸ 
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’ ° O,,. : " 
οτοστόπεδην ἐλῆόντες οἵ “βλληνες ἐκοιμή ὃ your, olousrot Yo nvr 30 


νικᾷν, καὶ Κῦρον ζῇν, ἐν τῷ ἔμπροσϑεν λόγῳ δεδήλωται. “Aullgg 
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δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑόντες of στρατηγοὶ ἐθαύμαζον, Sts Κῦρος οὔτε 
ἄλλον πέμποι σημανοῦντα, ὃ τι χρὴ ποιεῖν, obs’ αὐεὸς φαίνοιτο. 
“Edutey οὖν αὐτοῖς συυκευασαμεένοις, ἃ εἶχον, καὶ ἐξοπλισαμένοις, 
προϊέναι εἰς τὸ πρύσϑεν, ἕως Κύρῳ συμμίξειαν. 

δ "Hy δὲ ἐν ὁρμῇ ὕντων, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνίωχοντε ἦλθε Προκλῆς, ὃ 
Τιυϑρανέας ἄγχων, γιγοτὼ; ἀπὸ Japuyatoy τοῦ Aaxwros, καὶ 
TA ὃς ὃ Ἰωμώ. Οὐτοι ἔλεγον, ὅτε Κῦρος μὲν τέϑνηκεν, ᾿Αριπἶος 
δέ πεφευγὼς ἐν τῷ οταϑμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρβάρων, ὅϑεν 
τῇ προτεραίᾳ ορμώντο᾽ καὶ λέγοι, ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν 

10 περιμεένειεν ὧν αὐτοὺς, εἰ μέλλοιεν ἥκειν" τῇ δὲ ἄλλη ἄπιιναι 
pun ἐπὶ Ἰωνίας, ὅϑενπερ Hailes 

Ταῦτα axovourtts οἱ στρατηγοὶ καὶ of ἄλλοι “BAnves βαρέως 
ἔφερον. Κλέκρχος δὲ τώδε εἶπεν" “ ᾿λλ΄ wy tle μὲν Κῦρος ζὴν" 
ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, ἀπσεγγιλλετε ᾿Αριαίῳ, Ore ἡμεῖς γε νικῶμεν 

15 βασιλέα, καὶ, ὡς ὀφάτε, οὐδεὶς ἡμὶν ἔτι μάχεται " καὶ εἰ μὴ ὑμεῖς 
ἤλθετε, ἐπορευόμεϑα ὧν ἐπὶ βαυιλέα. ᾿᾿"᾿παγγελλόμεϑα δὲ “Agt- 
αἰῳ, ἐὰν ἐνθάδε E491, εἰς τὸν ϑρύνον τὸν βαυΐλειον αὐτὸν xade- 
εἶν τῶν γὰρ τὴν μιίχην νικώντων καὶ τὸ ἄρχειν ἐστί" Ὡμὺῦε' 
εἰπὼν ἀπουτέλλει τοὺς ἀγγέλους, καὶ σὺν αὐτοῖς Χειρίσοφον τὸν 

20 “άκωνα, καὶ Μένωνα τὸν Θειτιλύν" καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ Alero 
ἐβούλετο" ἦν γὰρ pilus καὶ ξένος ᾿“ριαίου. Οἱ μὲν ᾧχοντο, Κλέ. 
αυχὸς δὲ περιέμεινε. To δὲ στράτευμα ἐπορίζετο uitur, ὅπως 
ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποξυγίων, κόπτοντες τοὺς Buty καὶ ὄνους" ξύλοις 
δ᾽ ἐχρῶντο, μικρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς Galuyyos, οὗ ἡ μάχη ἐγέ- 

25 vero, τοῖς τε vlutuly, πολλοῖς οὖσιν, (ots ἠνάγκαζον οἱ ‘ELAnres 
ἐκβιάλλειν τοὺς αὐϊτομολοῦντας παρὰ βασιλέως,) καὶ τοῖς γέῤῥοις, 
καὶ ταῖς ξυλίναις ἀυπίσι ταῖς Αἱγυπτίαις " πολλαὶ δὲ καὶ πέλται, 
καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσϑαι ἔρημοι" οἷς πᾶσι χρώμενοι, κρέα 
ἕψοντες ἤυϑιον ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

80 Kut ἤδη τε ἣν περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν, καὶ ἔρχονται παρὰ 
βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες, of μὲν ἄλλοι, βάρβαροι" ἦν 
δὲ αὐτῶν Φαλύνος εἷς “LAlyy, ὃς ἐτύγχανδ παρὰ Τισσαφέρνει ὧν, 
καὶ ἐντίμως ἔχων" καὶ γὰρ προσεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν 
περὶ τὰς τάξεις τε καὶ ὁπλομαχίαν. Οὗτοι δὲ προσελϑόντες τε, 

35 καὶ καλέσαντες τοὺς τῶν “Ελλήνων ἄρχοντας, λέγουσιν, ὅτε Buai- 
λεὺς κελεύει τοὺς “Βλληνας, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει, καὶ Κῦρον ἀπέ- 
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xTOvE, παραδόντας τὰ ὅπλα, i ἰόντας ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας, sugl- 
σκεσϑαι ἣν τι Our ὠνται “uy αϑόν. Ταῦτα μὲν εἶπον οἵ βασιλέως 
χήρυκες " of δὲ Ἕλληνις βαρέως μὲν ἤκουσὰν, ὅμως δὲ Κλέαρχος 
τοσοῦτον εἶπεν, ὅτι οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι" 
“«"4λλ᾽, ἔφη, “ ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, τούτοις ἀποκρί- 5 
vaoSe, ὅ τι κάλλιστόν τε καὶ ἄριυτον ἔχετε ᾿ ἐγὼ δὲ αὐτίκα ἥξω," 
᾿ἘἘκάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ὅπως ioe τὰ ἱερὰ étyon-. 
pera’ ἔτυχε γὰρ ϑυόμενος. 

Ἔνθα δὴ ἀπεκρίνατο Κλεάώνωρ μὲν 6 ᾿Αρκὰς, πρευβύτατος ὧν, 
ὅτι πρόσϑεν ἂν ἀποϑάνοιεν, ἢ τὰ ὅπλα παραδοῖεν * Πρόξενος δὲ 10 
ὃ Θηβαῖος, “AA” ἐγὼ," ἔφη, “ ὦ Φαλύνε, ϑαυμάξζω, πότερα ὡς 
κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὅπλα, ἢ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. Et μὲν 
γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, καὶ οὐ λαβεῖν ἐλθόντα; εἰ 
δὲ πείσας βυύλεται λαβεῖν, λεγέτω, τί ἔσται τοὶς στρατιώταις, ἐὰν 
αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται.᾽" Πρὸς ταῦτα «Ψαλύνος εἶπε" “Βασι- δ" 
λεὺς wenger ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτονε. Τίς γὰρ αὐτῷ ἐστιν 
ουτις ἀρχῆς ἀντιποιεῖται ; Noulgec δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι; 
ἔχων ἐν μέσῃ τῇ é ἑαυτοῦ χώρᾳ, καὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων, καὶ 
πλῆϑος ἀνθρωπὼν ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν, ὅσον, οὐδ᾽ εἰ 
παρέχοι ὑμῖν, δύναισ ϑ᾽ ὧν ἀποκτεῖναι.᾽᾽ ᾿ Ὁ 

Μετὰ. τοῦτον Θεόπομπος ᾿Αϑηναῖος εἶπεν" “Ὦ, Φαλύνε, νῦν, 
ὡς σὺ δρᾷς, ἡμῖν οὐδὲν ἀλλο ἐστὶν ἀγαϑὸν εἰ μὴ ὕπλα καὶ ἀρειή. 
Καὶ ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες, οἰόμεϑωα ὧν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαν᾽ 
παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα, καὶ τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. λ1ὴ ouy 
οἴου, τὰ mora ἡμῖν ἀγαϑὰ ὄντα ὑμῖν παραδώσειν " ἀλλὰ σὺν τού- 35 
τοις καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν μαχούμεθα." ᾿Ακούσας δὲ 
ταῦτα ὃ Φαλύνος ἐγέλασε, καὶ εἶπεν " “᾿Αλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοι- 
κις, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις οὐκ ἀχάριστα > tet μέντοι ἀνόητος 
ὧν, εἰ οἴει ἂν τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσϑαι τῆς βασιλέως 
δυνάμεως ᾿ ἄλλους δὲ τινας ἔφασαν λέγειν ὑπομαλακιξομένουζ, 3 
ὡς καὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο, καὶ βασιλεῖ γ᾽ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γέ- 
γοιντο, εἰ βούλοιτο φίλος γενέσθαι" καὶ εἴτε ἄλλο τι ϑέλοι χρῆ- 
σϑαι, εἴτ᾽ én’ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταυτρέψαιντ' ἂν αὐτῷ. 

Ἔν τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε, καὶ ἠρώτησεν; εἰ δὴ ἀποκεέκρι" 


μένοι εἶεν. Φαλύνος δ᾽ ὑπολαβὼν εἶπεν " “ Οὗτοι μὲν, ὦ Kieng Ὁ 


χε, ἄλλος ἄλλα λέγει" σὺ δ' ἡμῖν εἰπὲ, τί λέγεις." Ὃ δ' εἶπεν" 


4 


» 


ANABASIS.  @ 


<< "Gye at, ὦ Φαλύνε, ἄσμενος ἑώρακα, οἷμαι δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάώ»- 
τες οὗτοι " σύ τὸ γὰρ Eliny ti, καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτοι ὄντες, ὕσους 
σὺ δρᾷς " ἐν τοιούτοις δὲ ὕντες πράγμασι συμβυυλευόμεϑώώ σοι, 
τὸ χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. Σὺ οὗν, πρὸς Sear, συμβούλευσον 
5 ἡμῖν, ὃ τι σοι δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι, καὶ ὁ σοι τιμὴν 
οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ὧν λεγόμενον, ὅτε " Φηλύνος ποτὲ 
πεμφῳϑ εὶς παρὰ βασιλέως, κελεύσων τοὺς “ElAnvac τὰ ὅπλα παρα- 
δοῦναι, συιμβουλευομένοις συνεβυύλευσεν avivig τάδε Οἷοϑα 
δὲ, ὅτι ἀνάγκη λέγεσϑαι ἐν τῇ ᾿Πλλάδι, ὃ ὧν συμβυυλεύυῃ ς.᾽" 
10. ὯὉ δὲ Κλέαρχος ταῦτα ὑπήγετο," βουλόμενος καὶ αὐτὸν τὸν παρὰ 
- βασιλέοις πρευβεύοντα συμβουλεῖναι μὴ παραδοῦναι τὰ ὕπλα, 
ὅπως εὐελπιδὲς μᾶλλον οὗ “Ἔλληνες εἶεν. Φαλύνος O° ὑπυσιρέψας, 
maya τὴν δύξαν αἰτοῦ εἶπεν ode’ “Lye, εἰ μὲν τῶν μυφίων 
ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι, σωϑῆναι πυλεμοῦντας βιυιλεῖ, συμ- 
15 βυυλείω, μὴ παραδιδύναι τὰ onda” εἰ δὲ τοι μηδεμέα σωτηρίας 
ἐοτὶν ἐλπὶς ἄχονιυς βασιλέως, ουμβουλεύω οσωζεσϑαι ὑμῖν onn 
Surarov.”” Kléugzos δὲ πρὸς ταῦτιε εἶπεν " “lla ταῦτα μὲν 
δὴ σὺ λέγεις" παρ᾽ ἡμὼν δὲ ἀπάγγελλε ταῦτα, ὅτι ἡμεῖς οἰόμεϑα, 
εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος av ἄξιοι εἶναι ᾳίλοι, 
30 ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ παρφαδύντες ἄλλῳ " εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν. ἄμει- 
vor ἂν πυλεμεῖν, ἔχοντες τὰ ondu, ἢ ἄλλῳ παραδόντες.᾽" Ὃ δὲ 
@uivrog sine’ “" Τμῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν" ἀλλὰ καὶ τάδε 
ὑμῖν ἐκελεῦσεν εἰπεῖν βμσιλεὺς, ore μένουσι μὲν ὑμῖν αὐτοῦ ὑπον- 
δαὶ εἴησιν, προΐαδαι δὲ καὶ ἀπιοῦσε πύλεμος. Μἴπαιε οὖν καὶ 
2 περὶ τυύτου, πότερα μενεῖτε καὶ σπυνδαί εἰσιν, ἢ ὡς πολέμου 
ὄντος παρ' ὑμῶν atuyytha ;" Κλέαρχος δ' ἔλεξεν " “ ᾿Απάγγελλε 
τοίνυν καὶ περὲ τούτων, τι καὶ ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ, ἅπερ καὶ βασι- 
Asi.” “11 οὖν ταῦτ᾽ ἐυιίν;" ἔφη ὃ Φαλύνος. ᾿Απεκρίνατο Κλέ- 
αυχος “Ὑν μὲν μέδωμεν, σπονδαὶ " ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι, 


380 πόλεμος." ῳὋ δὲ πάλιν ἠρώτησε" “ Φπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγ- 


γελὼ ;" Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πώλιν ἀπεκρίνατο" “ Σπονδαὶ μὲν 

μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῖσι πόλεμος." Ὃ τι δὲ ποιήσοι, 
ov διευήμανε., . 

Φαλύνος μὲν δὴ ᾧχετο, καὶ of σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ ᾿Αριαίου 

36 ἧκον, ΠΠροκλὴς καὶ Χειρίσοφος" (Μένων δὲ αὐτοῦ ἔμενε παρὰ 

Again *) οὗτοι δ᾽ ἔλεγον, ὅτι πολλοὺς prin ᾿Αριαῖος εἶναι Πὲρ- 
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- «a > A » “9 υ« 
σας, δανυτοῦ βελτίους, ove οὐκ ἂν ἀναυχέσϑαι αὐτοῦ βασιλεύοντος " 
>) , oe [2 8 
ἀλλ᾽ εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτὸς " εἰ δὲ 
Φ 
> ? . ν᾿ gro? > 
μὴ, αὑτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν. Ὃ δὲ Κλέαρχος εἶπεν. “AL 

’ - a a μ ΄ : 

οὕτω χρὴ ποιεῖν, ἐὰν μὲν ἤκωμεν, ὥσπερ λέγετε" εἰ δὲ μὴ, πράτ- 
€ “ὦ »” Cc ow , ᾿ ‘ 
Tite, ὑποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴευϑε μάλιυτα συμφέρειν." ῳὋ τι δὲ ὃ 
ποιήσοι, οὐδὲ τοίτοις εἶπε. 

Mera δὲ tutta, ἢδη ἡλίου «δύνοντος, συγκαλέσας τοὺς στρατη- 
γοὺς καὶ λοχαγοὺξ, ἔλεξε τοιάδε" “ Ἡμοὶ, ὦ ardges, ϑυιομένῳ 
>» Ὶ '. 2 >» ?° \ e¢ Y cy > γ᾿’ ” 2 
ἰέναι ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ. . Καὶ εἰκότοις aga οὐχ 

ε 4Ἁ 8 ~ a ’ € o - 
ἐγίγνετο. «(Ὡς γὰρ éyw νυν πυνλϑανομαι, ἐν μέσῳ ἡμων καὶ βασι- 10 

᾿ ς , ° m7 4 , a > a ° 
λέως 0 Tty@ns ποταμὸς ἔστι νανυΐίπορος, ov οὐκ ἂν δυναίμεθα 
» - ~ ~ > ° > ᾿ 
ἄνευ πλοίων διαβῆναι" πλοῖα δ᾽ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. Οὐ μὲν δὴ 

3 - τ ἷφ > » , 
αὐτοῦ γε μένειν οἷον τε" τὰ yao ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν " ἰέναι 

4 “« [1 é 
δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους πώνν καλὰ ἡμῖν τὰ ἱερὰ ἡν. (2 δὲ 

3 e “-᾿χἌχ . 2 , - ry , » . » ‘ ® 
οὐν yon ποιεῖν" aniovtag δειπνεῖν, o τί τις ἔχει" ἐπειδὰν δὲ 15 

e « , « 2 φ Iw . 4 - 
σημηνὴ τῷ κέρατι, ὡς ἀναπαύευϑαι, συσκευάξεσϑε" ἐπειδὰν δὲ 
Cd 3 4 - ᾿ 
τὸ δεύτερον, ανατίϑεαϑε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια " ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἵπευϑε 
τῷ ἡγουμένῳ, τὰ μὲν ὑποζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ 
ὅπλα ἔξ ' ᾿ ᾿ 

’ « a 2 = 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ of λοχαγοὶ ἀπῆλϑον, κιιὶ ὃ 
. ° % 
ἐποίουν οὕτω" καὶ τὸ λοιπὸν ὃ μὲν ἤρχεν, οἱ δ᾽ ἐπείϑοντο, οὐχ 
ελό eae Σ ν εἰ ’ ἮΝ ’ ? ~ ᾿ » ε 
ἑλόμενοι, add ogwrtec, ὁτι μῦνος ἐφρόνει, oie δεῖ τὸν ἄρχωντα, οἷ 

. » Lid 3 > . ἂν ~ ἢ 3 ΝΜ. . 

δὲ ἄλλοι ἄπειροι ἡσαν. “Aged moc δὲ τῆς ὁδοῦ, ἣν ἦλθον ἐξ ᾿"εὲ- 
“ 3 ’ - ¢ ~ 
σου τῆς Ιωνίας μέχρι τῆς μάχης, σταϑμοὶ τρεῖς καὶ ἐννενήκοντα, 
παρασάγγαι πέντε καὶ τριάκοντα καὶ πεντακόσιοι, στάδιοι πενεή- 35 
: 3 4 ἢ - ry 
κοντα καὶ ἐξχκισχίλιοι κμὶ μύριοι" ano δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο 
3 ων 
εἶναι εἰς Βαβυλῶνα στάδιοι ἑξήκοντα καὶ τριακόσιοι. 

2... - ἢ ᾽ , ’ ἢ Dy 

δυτεῦϑεν On, ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, ΛΙιλτοκύϑης μὲν ὃ Θρᾷξ, 
> ’ ς , e - . - 
ἔχων τοὺς τε ἱπιτέας τοὺς psd’ ἑκυτοῦ εἰς τευσαράχοντα, καὶ τῶν 

~ ν ες " 2 ᾿ . -3/ 
πεζων Θριχκὼν ὡς τριακοσίους, ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. Κλέ- Ὦ 
δὲ - χλλ ςς ~ . ‘ , ς 9 ε' e 
αρχος δὲ τοῖς ἄλλοις Ἰγεῖτο κατὰ τὰ παρηγγελμένα, οὗ δ᾽ εἵποντο 
καὶ ἀφικνοῦνται εἰς τὸν πρῶτον σταϑμὸν παρὰ ᾿Ἰριιῖον καὶ τὴν 
ἐκείνου στρατιὰν, ἀμφὶ μέσας νύκτας" καὶ ἐν τάξει ϑέμενοι τὰ 

λ nad i τῶν ‘Ady ; 
ὅπλα, συνῆλϑθϑυν οἷ στρατηγοὶ καὶ of λοζίεγοὶ τῶν βλληνὼν meg 
3 - Μ » " itd ke , 
4ριαῖον καὶ ὦμοσαν οἵ 18 Ἄλληνες καὶ ὁ “Ἰριαῖος, καὶ τῶν σὺν 85 
αὐτῷ OF κράτιστοι, μήτε προδώσειν ἀλλήλους, uvpucyol τε ἔσεσϑαι" 


ewe" eee τ τα 
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οὗ δὲ βάρβαροι προσωμοσαν, καὶ ἡγήσεσθαι ἀδόλως. Τηϑια 
δ᾽ wpuvur, ὁφώξαντις κώτρον καὶ ταῦψον καὶ AUxuY καὶ κριὸν 
εἰς ἀυπέδα, βώπιονιες vi μὲν “hidyrese ξίφος, οὗ δὲ βώρβαργωι 
λόγχην. 

δ ‘Anti δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὁ Κλέαρχος" “ “dys δὴ ὦ 
᾿Αριωΐε, ἐπείπερ ὃ αὐτὸς ἡμῖν σιόλος ἐστὶ καὶ ὑμῖν, εἰπὲ, tise 
γνώμην ἔχεις περὶ τὴς πυρείμς " πότερον ἄπιμεν, 1 %ty ἤλθδυμει, 
ἢ ἀλλὴν τινὰ ἐννενοηκένιει δοκεὶς ὁδὸν xyeittw”; Ὃ δ᾽ εἶπεν" 
“Ἣν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες πώνιις ὧν ὑπὸ λιμυὺῦ ἀπολυίμεδιε" 
ε ’ a - € « ᾽ ry - A @ae Φ ry 

10 ὑπάρχει γὰρ rev ἡμὶν ovdér τῶν ἐπιτι δείων. ‘Autaxaidenn yug 
σταϑμὼν τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῖρο ἰύντες ἐκ τῆς χώψας οὐδὲν 

¥ ’ ‘6 . % ε * ᾿ 

εἴχομεν λαμβιίνειν" ἔνϑα δὲ τι yr, ἡμεὶς διαπορευόμενοι nareda- 
nargoaper. Nev δ᾽ ἐπινοοῦμεν πορείέσϑαι μακροτέραν μὲν, νῶν 
δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπυρήσημεν. Πορευτέον δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους 

Ι6 σταϑμοὺς ὡς ὧν διιώμεψα μαχρονέτους, ἵνα ὡς πλεῖστον anu 
σπευϑώμεν τοῦ βασιλικοῦ otyartparos’ ἣν γὴρ anus δυοῖν ἢ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν anouyorner, οὐκ ἔτι μὴ δυνηται βασιλεὺς ἡμὰς 
Ct ET , i , , 
κατιελα,βεὶῖν. . Odi yer μὲν yay υτυαινρύμετι οὐ τολμιυες ἐφεπευϑαε" 

a 9 ww ’ 3 8 [ eo e 
πολὺν δ' ἔχων στύλων, ou δυνήσεται reyu πορεύεσθαι" Tums δὲ 

30 καὶ τῶν ἐπιτηδείων ὑπανιεῖ. Ἡμπίτην,᾽" ἔφη, “ξγνώμην ἔχω ἔγωγε." 

Ἦν δ᾽ αὕτη ἢ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη, ἢ ἀπωδρᾶεωι ἢ 
ἀποφυγεῖν " ἡ δὲ τίχη ἐστρατήγησε κάλλιον. “Enel γὰρ ἡμέρα 
ἐγένετο, ἐπορεύοντο, ἐν διξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμετοι ἡξειν 
ἅμα ἡλίων δύνοντε tig κώμης τὴς BuSrleving yugac Καὶ τοῦτο 

4) μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν, “Ere δὲ ἀμᾳὶ δείλην ἔδοξαν πολεμέωνς ὁρᾷν 
iunsug’ καὶ τῶν τε “δλλήνων οἱ μὴ ἔτυχον ἐν τις τίξισιν ores, 

2 \ an »ν 4 2 . , a a “ἢ 

εἰς τὰς τάξεις ἔϑεον, καὶ ᾿Ιοιαῖος (ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης πο- 
ρευόμενος, διότι erergmre) xen Zug ἐϑδακίζετο, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. 
"Ey ᾧ δὲ ὡπλίζοντο, ἧκον λέγοιτες οἵ προπεμῳ ϑέντες σκοποὶ ὅτι 

30 οὐχ ἱππεῖς εἰσιν, ἀλλὰ ὑποζύγια γνέμοιτιο. Καὶ εὐὸ ὑς ἔγνωσαν 

’ Cd ’ ,’ , . ᾽ν 4 
miuvrec, ὅτι ἐγγύς nov ἐυτρατοπεδεύετο βασιλεὺς" καὶ γὰρ καὶ 

4 , 3 , ° 4 4 a ᾿ 
καπνὸς ἐφαίνετο ἐν κώμαις ov πρόηω. Κλέσρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς 
πολεμίους οὐκ γεν .(ἤδει γὰρ καὶ ἀπειρηκότας τοὺς στρπτιοΐτας, 

. > »& os . » ᾿ yr? εἴ, 2 , Fes » » 
καὶ ἀσίτους ὄντας * ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ην} οὐ μέντοι οὐδ᾽ μπέκλινε, 

, 4 . e ’ 2 ry 3 ΄ bd εἶ od 

35 φυλκιτόμενος, μὴ δοκοΐη qevyem’ alk sevdvagay uyor, apa τῳ 

ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατε- " 
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vet, καὶ πολὺ πρότερον, ἢ οἱ φίλοι παρῆσαν. ὋὉ οὖν Κῦρος 
περιστησάμενος τῶν ξυστοφύρων Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε py 
δένα παριέναι ἄλλον, ἢ τοὺς φίλους 18 καὶ ἄρχοντας τῶν Περσῶν 
τε καὶ τῶν συμμάχων. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν ὁ Κῦρος 
αὐτοὶς τοιάδε" . δ 
“Ἄνδρες φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν 
μέμψαυϑαι, τὸ μὴ οὐχὶ μέχρι τοῦδε πάντα, ὅσα εὐχόμεϑα;, κατα-- 
πεπραχέναι " εἰ μέντοι τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράσσειν, ὥστε 
μὴ οἷόν TE εἶναι, μήτε ἀμφ᾽ αὑτὸν σχολὴν ἔχειν, μήτε μετὰ τῶν 
φίλων εὐφρανϑῆναι, ἐγὼ μὲν χαίρεὶν ταύτην τὴν εὐδαιμονέαν 10 
κελεύω. Ἡνενοήσατε γὰρ," ἔφη, “καὶ χϑὲς δήπου, ὅτι ἕωϑεν 
ἀρξάμενοι ἀκούειν τῶν προσιόντων, οὐχ ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπέ- 
ρας καὶ νῦν ὁρᾶτε τούτους, καὶ ἄλλους πλείονας τῶν χϑὲς 
παρόντων, ὧς πράγματα ἡμῖν παρέξοντας. Εἰ οὖν τις τούτοις 
ὑφέξει ξαντὸν, λογίζομαι μικρὸν μὲν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσόμε-- 15 
γον, μικρὸν δὲ τι ἐμοὶ ὑμῶν " ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς οἶδ᾽ dre οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν μοι μετέσται. Ἔτι δ᾽, ἔφη, “ καὶ ἄλλο ὁρῶ γελοῖον πρᾶ-- 
γμα. Eyo γὰρ δήπου ὑμῖν μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, διάκειμαι " τούτων 
δὲ τῶν περιεστηκότων ἢ τινα ἢ οὐδένα οἶδα, καὶ οὗτοι πάντες οὕτω 
παρεσκευασμένοι εἰσὶν, ὡς, “ἣν νικῶσιν ὑμᾶς ὠϑοῦντες, πρότεροι a 20 
βούλονται ὑμῶν παρ᾽ ἐμοῦ «διαπραξόμενοι. ᾿Εγὼ δὲ ἠξίουν tov- 
τους, εἴ τίς τι ἐμοῦ δέοιτο, ϑεραπεύειν ὑμὰς τοὺς ἐμοὺς φίλους 
δεομένους προσαγωγῆς. Ἴσως ἂν οὖν εἴποι τις, τί δῆτα οὐχ οὕτως 
ἐξ ἀρχῆς παρεσκευασάμην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαντόν ; 
Οτι τὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσκον ὄντα, ὡς μὴ ὑστερίζειν 25 
deur τὸν ἄρχον τα) μήτε τὸ εἰδέναι, ἃ δεῖ, μήτε τὸ NQATTEY, ἅ ἂν 
καιρὸς ἢ" τοὺς δὲ σπανίους ἰδεῖν στρατηγοὺς πολλὰ ἐν όμιζον, ὧν 
δεῖ πραχϑῆναι, παριέναι. Νὺν 0° ἐπεὶ καὶ ὃ φιλοπονώτατος 
πόλεμος aranénavtat, δοκεῖ μοι καὶ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεώς 
τινὸς ἀξιοῦν τυγχάνειν. Ὥς οὖν ἐμοῦ ἀποροῦντος, ὃ τι ἂν τύχοιμε 30 
ποιῶν, ὥστε καλῶς ἔχειν τά τε ἡμέτερα καὶ τὰ τῶν ἄλλων, ὧν 
ἡμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι, συμβουλευέτω ὃ τι τις COE συμφορώτατον. - 
Κῦρος μὲν οὕτως εἶπεν ἀνίσταται δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ ᾿Αρτάβαζος, ὃ 
συγγενής ποτε φήσας εἶναι, καὶ εἶπεν, “ ἯΙ καλῶς, ἔφη, “ ἐποίη-- 
σας, ὦ Κῦρε, ἄρξας τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ γὰρ, ἔτι νέου μὲν ὄντος σοῦ 35 
πάνυ, ἀρξάμενος ἐπεθύμουν φίλος γενέσθαι, ὁρῶν δὲ σε οὐδὲν 
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οὐχ ἔστιν, evdd ὃ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἕλλησι, μὴ 
πορέσας ἄριστον.᾽" 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἧκον ταχύ (ᾧ 
zal δῆλον ἦν, διε ἐγγύς που ἦν βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις, ᾧ ἐπετέ- 
5 ταχτο ταῦτα πράττειν ‘) ἔλεγον δὲ, ὅτι εἰκότα δοκοῖεν λέγειν: βο- 
σιλεῖ, καὶ ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, οὗ αὐτοὺς, ἐὰν αἱ σπονδαὶ 
γένωνται, ἄξουσιν, ἔνϑεν Eovas τὰ ἐπιέήδεια. “O 3° ἠρώτα, κἱ 
αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι υπένδοιτο ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσιν, ἢ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἔσοιντο σπονδαί. Οἱ δὲ, “ Siac,” ἔφασαν, “ μέχρις ἂν 
10 βασιλεῖ τὰ nag’ ὑμῶν διαγγελϑῇ." Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, μετα- 
στησάμενος αὐτοὺς ὁ Κλέαρχος, ἐβουλεύετο" καὶ ἐδόκει τὰς σπον- 
δὰς ποιεῖσϑαι, καὶ ταχὺ καὶ καϑ' ἡσυχίαν ἐλϑεῖν τε ἐπὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια καὶ λαβεῖν. Ὃ δὲ Κλέαρχος εἶπε" “Δοκεῖ μὲν καὶ ἐμοὶ 
ταῦτα ᾿ ov μέντοι ταχύ γε ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ διαιρίψω, ἴστ᾽ av 
15 ὀχνήσωσιν οὗ ἄγγελοι, μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν τὰς σπονδὰς ποιήσασϑαι" 
οἷμαί γε μέντοι," ἔφη, “ καὶ τοῖς ἡμετέροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν 
φόβον παρέσεσϑαι." “Inet δὲ ἐδύκει καιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν, 
ὅτε σπένδοιτο, καὶ εὐθὺς ἡγεῖσϑαι ἐκέλευε πρὸς τὰς ἐπιτήδεια. 
Καὶ οὗ μὲν ἡγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο, τὰς μὲν σπον- 
2 δὰς ποιησάμενος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν tater’ καὶ αὐεὸς δὲ 
ὠπισϑοφυλᾶκει. . Kui ἐνετύγχανον τάφροις καὶ αὐλῶσι πλήρεσιν 
ὕδατος, ὡς μὴ δύνασϑαι διαβαίνειν ἄνευ γεφυρῶν" ἀλλ᾽ ἐποι- 
οὗντο διαβιίσεις ἐκ τῶν φοινίκων, οὗ ἦσαν ἐχπεπτωκύτες, τοὺς δὲ 
καὶ ἐξέκοπτον. Kai évtavI ἣν Νλέαρχον xurapud εἶν; cic ἐπε- 
85 στάτει, ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾳ 
βακτηρέαν" καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένοιν 
βλωκεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαιεν ἂν, καὶ ἅμα αὐτὸς 
προσελώμβανεν, εἰς τὺν πηλὸν ἐμβκίνγων " wuts πᾶσιν αἰυχύνην 
εἶναι, μὴ οὐ σνυπουδώξζειν. Καὶ ἐτώχϑησαν μὲν πρὸς αὐτοῦ οἵ 
80 τριάχοντα Erm γεγονύτες; ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδώ- 
ζοντα, προυελώμβανον καὶ οἵ πρεσβύτεροι. Πολὺ δὲ μάλλον ὁ 
Κλέαρχος ἔσπευδεν, ὑποπτεύων μὴ ᾿αἰεὶς οὕτω πλήρεις εἶναι τὰς 
τάφρους ὕδατος " (οὐ γὰρ ἣν ὥρα, οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν ) all’, 
ἵνα ἤδη πολλὰ προφαΐτοιτο τοῖς “Ελλησιν δεινὰ εἰς τὴν πορείαν, 
86 τούτου ἕνεκα βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφει- 
κέναι. 
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Tlopevopevos δὲ ἀφίκοντο tis κώμας, ὅϑεν ἀπέδειξαν of ἣγε- 
μόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Ἑνῆν δὲ σἶτος πολὺς, καὶ οἷνος 
φοινίκων, καὶ ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Αὐταὶ δὲ al βάλα-. 
yor τῶν φοινίκων, οἵας μὲν ἐν τοῖς λλησίν ἐστιν ἰδεῖν, τοῖς otxe- 
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xtot, ϑαυμαάσιοι τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεϑος " ἢ δὲ ὄψις ἡλέχτρου 
οὐδὲν διέφερε" τὰς δὲ τινες Engairortes τραγήματα ἀπειίϑεσαν. 
Kai ἦν καὶ παρὰ πύῦτον » ἡδὺ μὲν, χεραλαλγὲς δέ. ‘Artavda καὶ 
τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οἷ στρατιῶται, καὶ οἱ 
πολλοὶ ἐθαύμαζον τό τε εἶδος, καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. ἮΝ 10 
δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. ὯὍ δὲ φοίνιξ, ὅϑεν ἐξαιρεϑείη 

ὃ ἐγκέφαλος, ὅλος ἐξηναίνετο. 

Ἐνταῦϑα δὲ ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ παρὰ μεγάζου fa 
λέως ἧκε Τισσαφέρνης, καὶ 6 τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς, καὶ 
ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς " δοῦλοι δὲ πολλοὶ εἵποντο. ᾿Επεὶ δὲ ἀπήντη- Vb 
σαν αὐτοῖς of τῶν Ελλήνων στρατηγοὶ, ἔλεγε πρῶτον Τισσαφέρ- 
yng δι’ ἑρμηνέως τοιάδε" 

“᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, γείτων οἰκῶ τῇ Ἑλλάδι" καὶ ἐπεὶ 
ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ κακὰ χἀμήχανα eunenroxoras, εὕρημα ἐποι- 
ησάμην, εἴ πως δυναίμην παρὰ βαυιλέως αἰτησασϑαι, δοῦναί. pot 2 
ἀποσῶσαι ὑμὰς εἰς τὴν “Ἑλλάδα. Οἶμαι γὰρ, οὐκ uv ἀχαρίστως - 
μοι ἔχειν, οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς “Ελλάδος ἁπαυης. Tav- 
τα δὲ γνοὺς, ἡτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ, ote δικαίως ἄν μοι 
χαρίζοιτο, ὅτι αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἤγγειλα, 
καὶ Bon Seay i ἔχων ἅμα τῇ ἀγχελίᾳ ἀφικόμην" καὶ μόνος τῶν % 
χπτὰ τοὺς “"λληνας τεταγμένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα, καὶ 

συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατοπέδῳ, ἔνϑα βασιλεὺς αφί- 
κετο,- ἐπεὶ “Κῦρον ἀπέκτεινε. Καὶ τοὺς σὺν Κ ὕρῳ βαρβέρου; 
ἐδίωξα σὺν τοῖσδε τοῖς παροῦσι νῦν μετ᾽ ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἰσι 
πιστότατοι. Καὶ περὶ μὲν τούτων ὑπέσχετό μοι βουλευσασϑαι" 3 
ἐρέσϑαι δέ με ὑμᾶς ἐκέλευσεν ἐλθόντα, τίνος ἕνεκα ἐστρατεύσατε 
én’ αὐτόν. Καὶ συμβουλεύω ὑμῖν, μετρίως ἀποχρίναυϑαι, ἵνα. 
μοι εὐπραχτότερον ἢ, ἐάν τι δύνωμαι ἀγαϑὸν ὑμῖν παρ᾿ αὐτοῦ 
διαπραξασϑαι.᾽" 

Πρὸς ταῦτα μεταστάντες οἷ ᾿δλληνες ἐβουλεύοντο, καὶ amexgl- 8 
yvarto, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν" “᾿μμεῖς οὔτε συνήλϑομεν, ὡς βασιλεῖ 
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πολεμδίποντες, ote enogercpede ἐπὶ Sandie’ ἀλλὰ πολλὴς προ- 
φίσεις Αῦρος εὔρικεν, ὡς καὶ οὐ εὖ οἷα να, iva ὑμᾶς τε ἀπωραι. 
σχευώσευυς dd Soe, καὶ ἡμᾶς tv ἐἐδε ἀν αγώγοι. Ὑ.πεὶ μέντοι ἤδη 
ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δηνῷ ὄντα, ηοχζύνϑημεν καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνϑρώ- 
δ ποὺς προδοῦναι αὐτὸν, ἐν 7? nyou dey χρόνῳ παρίχοντες ἡμᾶς 
αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. ᾿Βπεὶ δὲ Κα ὄρος τέϑνηκεν, vite ἀντιποιούμεθα 
βαπιλεῖ τῆς ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἔστιν ὅτου Tren’ ὧν βουλοίμεϑα τὴν βασι- 
λέως χοίραν κακῶς ποιεῖν " οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν ἐδελίιμον, 
λορευυέμεϑα δ' ἄν οἴκαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυπυίη᾽ ἀδικοΐνια 
Ὧ perros πειρασόμεϑα σὺν τοῖς δ εοὺς ἀμύνωαφϑαι" ἐὰν μένεοι τις 
ἡμᾶς καὶ εὖ ποιῶν ὕπάρχη, καὶ τούτου εἴς γε δύνωυμιν οὐχ ἧτνη- 
σύόμεϑα εὖ ποιοῦντες." Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν. 
‘dxotoas δὲ ὃ Τισσαφέρνης, ign’ “ Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ βα- 
σιλεῖ, καὶ ὑμῖν πάλιν τά ney’ ἐκείνου " μέχψι δ᾽ ὧν ἐγὼ ἥκω, αἱ 
Ἰδ σποεδαὶ μενόντων " ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς παρίξυμεν." Καὶ εἰς μὲν 
τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν" ὥσο᾽ οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον vy δὲ 
τρίτῃ ἡκῶὼν ἔλεγεν, ὅτι διαπεπραγμένος ἥκοι παρὰ βασιλέως, δο- 
Gira αὐτῷ συΐξειν τοὺς “τλληνας " καίπερ nary πολλῶν ἄντιλε- 
γόντον, ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ, ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρα- 
20 τευυσαμένους " Telos δ᾽ εἶπε" “ Καὶ sor Sear ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν 
παρ᾽ ἡμῶν, ἡ μὴν φιλίαν ὑμῖν παρέξειν τὴν χοίραν, καὶ ἀδύλως 


ἀπάξειν εἰς τὴν “Elude, ἀγορὰν παρέχοντας " ὕπου δ᾽ ἂν μὴ. 


παρέχωμεν ἀγορὰν, dep Sureev ὑμᾶς ἐκ τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ 
» ° € - ἢ 3% «© w “᾿ ϑ. » 3 4 ° 
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παρέχωμεν ἀγυράν" ἐὰν δὲ παρέχομεν ἀγορὰν, ονουμένους Pay 
τὰ ἐπιτήδειι." = Nutra ἔδυξε" καὶ ὠμοσαν, καὶ διξιὰς ἔδοσαν 
Ἰιυσπφέρνης καὶ ὃ τῆς βησιλέοις yer “«κικὸς ἀδελφὸς, τοῖς τῶν Ἃλ.- 
λήνων στρητηγοῖς καὶ λοχαγοῖς, καὶ ἔλαβον παρὰ τῶν ᾿Αλλήνων. 
8) Afra δὲ τοῦτα Τισσαφέρνης sine’ “ Nuv μὲν δὴ ἄπειμι ὡς Baar 
dine > ἐπειδὰν δὲ διειπράξωμαι, ἅ ἅ δέομαι, ἥξω συσκευασάμενος, ὡς 
ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν Ἰλλώδα, καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαντοῦ 
ἀρχήν." 
. Mera ταῦτα περιέμενον Τισσαφέρνην οἵ τε “Ἕλληνες καὶ “Agi- 
B αἴος, ἐγγὺς ἀλλήλῳν ἐστρατοπιεδευμένοι, ἡμέρας πλείους ἢ εἴκοσίν. 
‘Ev δὲ ταύταις ἀφικνοῦνται πρὸς Αριαῖον καὶ οἱ ἀδελφοὶ aud οὗ 
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ἄλλοι ἀναγκαῖοι, καὶ πρὸς τοὺς σὺν ἐκείγω Περσῶν τινες, παρα- 
ϑαῤῥυνοντές τε καὶ δεξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως φέροντες, μὴ μνη- 
σικακήσειν βασιλέα αὐτοῖς τῆς σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας, μηδὲ 
ἄλλου μηδενὸς τῶν παραιχομένων. Τούτων δὲ γιγνομένων, ἔνδη-- 
λοι ἦσαν οἱ περὶ τὸν ᾿Αριαῖον ἧττον τοὶς “Ἥλλησι προσέχοντες τὸν 
γοῦν" ὥστε καὶ τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων οὐκ ἤρεσκεν, 
ἀλλὰ προσιόντες τῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς " 
“ γί μένομεν; ἦ οὐκ ἐπιστάμεϑα, ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι 
περὲ παντὸς ἂν ποιήσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿λλησι φόβος . 
ἐπὶ βασιλέα στρατεύειν ; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν; 
διὰ τὸ διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα ἐπειδὰν δὲ παλιν ἁλισϑῇ 
αὐτῷ ἡ στρατιὰ, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπιϑήσεται ἡμῖν. slows δὲ 
πον ἢ ἀπουκάπιει τι ἢ ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ἢ ἢ δός. Οὐ 
γάρ note ἑκών ye βουλήσεται ἡμᾶς ἐλϑόντας εἰς τὴν ᾿Ελλάδα 
ἀπαγγεῖλαι, ὡς ἡμεῖς, τοσοίδε ὄντες, ἐνικῶμεν τὴν βασιλέως δύνα- 
μιν ἐπὶ ταῖς ϑύραις αὐτοῦ, καὶ καταγελάσαντες ἀπήλϑομεν.᾽ 

« Ἀλέαρχος δὲ ἀπεκρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν " “ ᾿Εγὼ ἐνθυ- 
μοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα πάντα " ἐνγοῷ δὲ, ὅτι, εἰ νῦν ἄπιμεν, δύξο-- 
μεν ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι, καὶ παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν. Ἔπειτα, 
πρῶτον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει, οὐδ᾽ ὑπόϑεν ἐπισιτιού- 
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μεϑα" αὖϑις δὲ ὁ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται "καὶ ἅμα ταῦτα ποι-- 
οὕντων ἡμῶν εὐϑὺς ᾿Αριαῖος ἀφεστήξει '" ὦστε φίλος ἡμῖν οὐδεὶς 
λελείψεται, ἀλλὰ καὶ of πρόσϑεν ὥντες πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
Ποταμὸς δὲ εἰ μὲν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος, οὐκ 
οἶδα " τὸν δ' οὖν Πὐφράτην ἴσμεν ore ἀδύνατον διαβῆναι, κωλυ- 
ὄντων τῶν πολεμίων. . Οὐ μὲν δὴ, ὧν μάχευσϑαι δέη, ἱππεῖς εἰσὶν 
ἡμῖν σύμμαχοι " τῶν δὲ πολεμίων ἱππεῖς εἰσιν ob πλεῖστοι καὶ 
πλείστου ἄξιοι" ὥστε νικῶντες μὲν, τίνα ἂν ἀποκτείναιμεν; ἥττον 
μένων δὲ μὴν οὐδέται οἷόν τε σωϑῆναι. "γὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ 
πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ- σύμμοχα, εἴπερ προϑυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέ- 
σαι, οὐκ oldu, ὃ τι δεῖ αὐτὸν ὀμόσαι, xut δεξιὰν δοῦναι, καὶ 9ὲε- 
ovs ἐπιορκῆσαι, καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι Ἕλλησι καὶ 
βαρβάροις. ” ΓΤοιαῦτα ἔλεγε πολλά. 

Ἔν δὲ τούτῳ Τισσαφέρνης ἧκεν, ἔχων τὴν ξαυτοῦ δύναμιν, ὡς 
εἰς οἶκον ἀπιὼν, καὶ Ὀρόντας τὴν ἑανεοῦ δίναμιν " aye δὲ καὶ͵ 
τὴν ϑυγατέρα τοῦ βασιλέως ἐπὶ χάμῳ. ᾿διτεῦϑεν δὲ ἤδη Τισσκ. | 
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φέρνους ἡγουμένου καὶ ἀγορὰν παρέχοντος, ἐπορεύοντο" ἐπορεύ- 
sto δὲ καὶ ᾿Αριαῖος, ἔχων τὸ Κύρου βαρϑαριπὸν στράτευμα, ἅμα 
Τισσαφέρνει καὶ ‘Ugoria, καὶ συνεσιρατοπεδεύετο σὺν ἐκεένοις. 
Οἱ δὲ Ἕλληνες, ὑφορῶντες τούτους, αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑανιῶν ἐχώρουν, 
δ ἡγεμόνας ἔχοντες. Ἐστρατοπεδεύοντο δὲ ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλ- 
λήλων παρασάγγην, καὶ μεῖον" ἐφυλάττοντο δὲ οἱ ἀμφότεροι 
ὥσπερ πολεμίους ἀλλήλους, καὶ εὐθὺς τοῦζρ ὑποψίαν παρεῖχεν. 
᾿Ενίοτε δὲ καὶ ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ, καὶ χόρτον καὶ ἄλλα τοι- 
αὕτα συλλέγοντες, πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις " ὥστε καὶ τοῦτο 
10 ἔχϑραν παρεῖχε. . 

Διελϑόντες δὲ τρεῖς σταϑμοὺς, ἀφίκοντο πρὸς τὸ Ἀηδίας κα- 
λούμενον τεῖχος, καὶ παρῆλθον αὐτοῦ εἴσω. “Hv δὲ ὠκοδομημέ- 
vow πλίνϑοις ὁπταῖς, ἐν ἀσφάλτῳ κειμέναις, εὖρος εἴκοσι ποδῶν, 
ὕψος δὲ ἑκατόν" μῆκος δὲ ἐλέγετο εἶναε εἴκοσε παρασαγγὼν" 

15 ἀπεῖχε δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. ᾿Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν στα- 
ϑμοὺς δύο, παρασάγγας ὀκτώ᾽ καὶ διέβησαν διώρυχας δύο, τὴν 
μὲν ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ᾽ ἐζευγμένην πλοίοις intra’ (αὕταε δὲ 
ἤσαν ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ " κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ 
τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, at μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα δ᾽ ἐλάσ- 

Ὸ gous’ τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοὶ, ὥσπερ ἐν τῇ λλάδι ἐπὶ τὰς 
μελίνας ) καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Tiygnta ποταμόν" πρὸς ᾧ 
πόλις ἦν μεγάλη καὶ πολυάνθρωπας, h ὄνομα Σιτάκη, ἀπέχουσα 
τοῦ ποταμοῦ υταδίους πεντεκαίδεκα. Oi μὲν οὖν Ἕλληνες nag’ 
αὐτὴν ἐσκήνωσαν, ἐγγὺς παφαδείσον καλοῦ καὶ μεγάλου καὶ δα- 

% σέος παντοίων δένδρων" of δὲ βάρβαροι διαβεβηκότες τὸν Τίγρη- 

. τα, οὐ μέντοιγε καταφαϑεῖς ἦσαν. Ι 

Mere δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες πρὸ τῶν ὅπλων 
Πρόξενος καὶ Ξενοφῶν" καὶ προσελϑὼν ἠρώτησεν ἀνϑρωπός τις 
τοὺς προφύλακας, nut ἂν ἴδοι Πρόξενον ἡ Κλέαρχον. Μένωνα 

80 δὲ οὐχ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρὰ ᾿Αριαίου wr, τοῦ Μένωνος ξένου. 
‘Enet δὲ Πρόξενος εἶπεν ὅτι “ Αὐτός εἰμι, ὃν ζητεῖς," εἶπεν ὃ ἄν- 
ϑρωποῦ τάδε “᾿“πεμψὲ μὲ ᾿Αριαῖος καὶ ‘Agraogos, πιστοὶ ὄψεες 
Κύρῳ, καὶ ὑμῖν evrot, καὶ κελεύουσι φυλάττεσθαι, μὴ ὑμῖν ἐπι-- 
ϑῶνται τῆς νυκτὸς οἱ βάρβαροι " ἔστι δὲ στράτευμα πολὺ ἐν τῷ 

: δ πλησίον παραδείσῳ. Καὶ ἐπὶ τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποτα-- 

μοῦ πέμψαι κελεύουσε φυλακὴν, ὡς διανοεῖεαι λύσας αὐτὴν Τισε 
ove . 


78 XENOPHON. 


+ σηφέρνης τῆς νυχτὸς, ἤνπερ δύνηται, ὡς μὴ διαβῆτε, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ 
ἀποληφϑῆτε τοῦ ποτωμοῦ καὶ τῆς διώρυχος." “Axovuarres ταῦτα 
ἄγουσιν αὐτὸν naya τὸν Κλέαρχον καὶ φράζουσιν, ἃ λέγει. “O δὲ 
Κλέαρχος ἀκούσας ἐταράχϑη, καὶ ἐφοβεῖτο σφόδρα. Neavluxos 

, δὲ τις τῶν παρόντων ἐννοήσας εἶπεν, ὡς “ Οὐκ ἀκόληυϑα εἴη, τὸ ὅ 
ἐπιϑέσθαι καὶ λῦσαι τὴν γέφυραν. 4λον γὰρ, ὅτι ἐπιτιϑεμέ- 
yous ἢ νικᾷν δεήσει ὐτοὺς, ἢ ἥττᾶσϑαι. “Lav μὲν οὖν rexwut, 
τί Sei αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν ; οὐδὲ γὰρ, av πολλαὶ γέφυραι 
ὦσιν, ἔχοιμεν ἂν, ὕποὶ φυόντες ἡμεῖς.σωϑῶμεν. “Av δ᾽ αὖ ἡμεῖς 
νικῶμεν, λελυμένης τῆς γεφύρας οὐχ ἕξυυσιν ἐκεῖνοι, ὅποι ὧν φύ- 10 
γωσιν" οὐδὲ μὴν βυηϑῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν, οὐδεὶς αὐτοῖς 
δυνήσεται, λελυμένης τὴς γεφύρας." 

᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Κλέαρχος, ἤρετο τὸν ἄγγελον, πόση τις εἴη 
χώρα ἢ ἐν μέσῳ τοῦ Ἰΐγρητος καὶ τῆς διώρυχος. Ὃ δὲ εἶπεν ὅτε + 
πολλὴ, καὶ κῶμαι ἔγεισε καὶ πόλεις πολλαὶ καὶ μεγάλαι. 7018 15 
δὴ καὶ ἐγνώυϑη, ὅτι of βάρβαροι τὸν ἄνθρωπον ὑποπέμψαιεν, 
ὀκνοῦμτες, μὴ οἵ Ἕλληνες, οὐ διελϑόντες τὴν γέφυραν, μένοιεν ἐν 
τῇ νήσῳ, ἐρύματα ἔχοντες, ἔνϑεν μὲν τὸν. Tiyonta ποταμὸν, ἔνϑεν 
δὲ τὴν διώρυχα" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χωρας, 
πολλῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης, Tui τῶν ἐργασομένων ἐνόντων " εἶτα δὲ 30 
καὶ ἀποστροφὴ γένοιτο, εἴ τις βούλοιτο βασιλέα κακῶς ποιεῖν. 
Mera δὲ ταῦτα ἀνεπαύοντο" ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυ- 
λακὴν i ἔπεμψαν. Καὶ οὔτε ἐπέϑετο οὐδεὶς οὐδαμόϑ εν, ovtt πρὸς 
τὴν γέφυραν οὐδεὶς FASE τῶν πολεμέων, ὡς οἷ φυλάττοντες ἀπή;- 
7ελλον. Ἐπειδὴ δὲ ἕω: ἐγένετο, διέβαιν ον τὴν γέφυρακ, ἐζευγμέ.- 86 
γὴν πλοίοις τριάκοντα καὶ inte, ὡς οἷόν τε μάλιστα πεφυλαγμές _ _— 
vero’ ἐξήγγελλον yug ures τῶν παρὰ Ἰιυσαφέρνους λλήνων, ὡς 
διαβαινόντων μέλλοιεν ἐπιτέϑεσθαι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ψευδῆ ἣν" 
διαβαινόντων μέντοι ὁ Γλοῦς αὐτοῖς ἐπεφάνη wet’ ἄλλων, σκοπῶν, 
εἰ διαβαίνοιεν τὸν ποταμὺν " ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ᾧχιτο ἃ hay ως 80 
“Ano δὲ τοῦ Ἰΐγρητος ἐπορεύϑησαν τι“ μοὺς τέτταρας, παρα- 
σάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Φίσκχον ποταμὸν, τὸ εὖρος πλέδρου 5 
ἐπὴν δὲ γέφυρα. Καὶ ἐνεαῦϑα οἰκεῖτο πόλις μεγάλη, 4 ὄνομα 

Fame * πρὸς ἣν ἀπήνφησε τοῖς “"λλησιν ὃ Κύρου καὶ “Agraségtou 

γόϑος ἀδελφὸς, ἀπὸ Σούσων καὶ ᾿Εχβατάνων στρατιὰν πολλὴν B 

ἄγων, ὡς βοηϑήσων βασιλεῖ" καὶ ἐπιστήσας τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, 


- 
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σπταρερχομένους ἐθεώρει τοὺς Ἕλληνας. Ὁ δὲ Κλέαρχος ἡγεῖτο 
μὲν εἰς δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστώμενος. “Over 
δ᾽ ἂν χρύνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστήσει, τοσοῦ- 
τον ἣν avayxn χρόνον δι᾽ ὅλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσθαι τὴν 
ὅ ἐπίστασιν" ὥστε τὸ στράτευμα καὶ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλησι δόξω 
πάμπολυ εἶναι, καὶ τὸν Πέρσην ἐκπεπλῆχϑαι θεωροῦντα. 
᾿Εντεῦϑεν δὲ ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς Μηδίας σταϑμοὺς ἐφήμους 
ἕξ, παρασάγγας τριάκοντα, εἰς τὰς Παρυσάειδος κώμας, τῆς Κύ- 
gov καὶ βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης Κύρῳ ἐπεγγελῶν 
10 διαρπάσαι τοῖς Ἔλλησιν ἐπέτρεψε, πλὴν ἀνδρεπόϑων. ‘Kony δὲ 
σῖτος πολὺς καὶ πρόβατα, καὶ ἄλλα χρήμαια. ᾿Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπο- 
ρεύϑησαν πιαϑμοὺς ἐρήμους πέντε, παρασάγγας εἴκοσι, τὸν Τί- 
yonta ποταμὸν ty ἀριστερᾷ ἔχοντες. Ἔν δὲ τῷ πρώτῳ σταϑμῷ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ πόλις κεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων, ὄνομα 
16 Καιναὶ, ἐξ ἧς οἱ βάρβαροι διῆγον ἐπὶ σχεδίαις διῳϑερίναις ἄρ- 
τους, τυροὺς, οἶνον. 

Meta ταῦτα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζάβατον ποταμὸν, τὸ εὖρος 
τεττάψων πλέϑρων. Καὶ ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς. ‘ky δὲ 
ταύταις ὑποψίαι μὲν ἤσαν, φανερὰ δ᾽ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιβουλή. 

80 ἼἼδυδξὲν οὖν τῷ Κλεάρχῳ συγγινέσϑαι Τισσαφέρνει, καὶ εἴ πως 
δύναιτο, παῦσαι τὰς ὑποφίας, πρὶν ἐξ avian πόλεμον γενέσϑᾳι" 
καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι συγγενέσϑὰι αὐτῷ χρήζοι. Ὃ δὲ 
ἑτηίμως ἐκέλευσεν ἥκειν. ᾿Κπειδὴ δὲ συνῆλϑον, λέγει ὃ Κλέαρχος 
ταδε" 

ὁ “hyo, ὦ Τισσαφέρνῃ, οἷδα μὲν ἡμῖν ὅρκους γεγενημένους, καὶ 
δεξιὰς δεδομένας, μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους “ φυλαττόμενον δὲ σε 

ὁ ὑρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς" καὶ ἡμεῖς, ὁρῶντες ταῦτα, ἀντιφυλαιτό- 
μεϑα. ᾿ππεὶ δὲ σκοπῶν οὐδὲν δύναμαι οὔτε σὲ αἰσϑέσϑαι πει- 
υομενον ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν, ἐγώ τε σαφῶς οἶδα, ὁτι ἡμεῖς γε οὐδ᾽ 

0 ἐπινοοῦμεν οὐδὲν τοιοῦτον, ἔδοξέ μοι εἰς λόγους σοι ἐλϑ εἶν, ὅπως, 
εἰ δυναίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. Καὶ γὰρ οἷδα 
ἤδη ἀνϑρώπους, τοὺς μὲν ἐκ διαβολῆς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας, οἵ 
φοβηϑέντες ἀλλήλους, φϑάσαι βυυλόμενοι, πρὶν παϑ εἶν, ἐποίη-- 
σαν ἀνήκευτα κακὰ τοὺς obrs μέλλοντας οὔτε βουλομένους τοιοῦ- 

856 τὸν οὐδέν. Ἰὰς οὖν τοιαύτας ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις 
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μάλιστα ἄν παύεσϑαι, ἥκω, καὶ διδάσκειν σε βούλομαι, ὡς σὺ 
ἡμῖν οὐκ ὀρϑῶς ἀπιστεῖς. 

“πρῶτον μὲν γὰρ καὶ μέγιστον, οἵ ϑεῶν ὅρκοι ἡμᾶς κωλύουσι 
πολεμίους sivas ἀλλήλοις ᾿ ὅστις δὲ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρη- 
μεληκὼς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ay εὐδαιμονίσαιμι. Tor γὰρ ϑεῶν δ 
πόλεμον οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύ- 
γοι, οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν σκότος ἀποδραίη, οὔϑ᾽ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν 
χωρίον ἀποσταΐη. avin γὰρ πάντα τοῖς ϑεοῖς ὕποχα, καὶ 
πανταχῆ πάντων ἴσον οἱ ϑεοὶ κρατοῦσι. Περὶ μὲν δὴ τῶν Seay 
τὸ καὶ τῶν ὄρκων οὕτω γιγνώσκω, παρ᾽ οἷς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συν-- 10 
ϑέμενοι κατεϑέμεϑα " τῶν δὲ ἀνθρωπίνων. σὲ ἔγωγε ἐν τῷ πα-- 
govt νομίζω μέγιστον ἡμῖν εἶναι ἀγαθόν. Σὺν μὲν γὰρ oot 
πᾶσα μὲν ἡμῖν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατὸς, τὼν δ᾽ 
ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορία " ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα μὲν ἡ δδὸς διὰ σχό- 
τους, (οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμεϑα,) πᾶς δὲ ποταμὸς δύσπορος, 1δ 
πᾶς δ᾽ ὄχλος φοβερός " φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία " μεστὴ "γὰρ πολ-᾿ 
λῆς; ἀπορίας ἐστίν. Εἰ δὲ δὴ καὶ μανέντες σὲ κατακτείναιμεν, 
ἄλλο τι ὧν ἢ, τὸν εὐεργέτην κατακτείναντες, πρὸς βασιλέα τὸν μέ- 
γιστον ἔφεδρον ἀγωνιζοίμεϑα; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἐλπίδων 
ἐμαυτὸν ἂν στερήσαιμει, εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα 90 
λέξω. ᾿Εγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φίλον γενέσϑαι, νομίζων 
τῶν τότε ἱκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν, ὃν ἂν βούλοιτος Σὲ δὲ εὖν 
δρῶ τὴν τε Κύρου δύναμιν καὶ χώραν ἔχοντα, καὶ τὴν σεαυτοῦ 
ἀρχὴν σώζοντα, τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, ἡ Κῦρος πολεμέᾳ ἐχρῆ- 
το, σοὲ ταύτην σύ μμσχον οὐσαν. Α 95 

“Τούτων δὲ τοιούτων orter, τίς οὕτω μαίνεται, ὅστις οὐ σοὶ 
βούλεται φίλος εἶναι; “Adda μὴν, (ἐρῶ γὰρ καὶ ταῦτα, ἐξ ὧν ἔχως 
ἐλπίδας, καὶ σὲ βουλήσευϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι.) οἷδα μὲν γὰρ 
ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὑντας, οὗς ἐλπίζω ὧν σὺν τῇ παρούση 
δυνάμει ταπεινοὺς ϑμῖν παρασχεῖν " vida δὲ καὶ Πεισίδας" ἀκούω 30 
δὲ κουὶ ἄλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι ae παῦσαι ἐνο-- 
χλοῦντα ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Αἰγυπτίους δὲ, οἷς μαλίστα 
ὑμᾶς νῦν γιγνώσκοι τεϑυμομένους, οὐχ δρῶ, ποίᾳ δυνάμει συμ- 
μᾶάχῳ χρησάμενοι μῖλλον av κολἄσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. 
Alla μὴν ἔν γε τοῖς πέριξ οἰκοῦσι σὺ, εἰ μὲν Bolo τῳ φίλος 36 
εἶναι, ὡς μέγιστος ὧν εἴης, εἰ δὲ τις σὲ λυποίη, ὡς δευπότης ava- 
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στρέφοιο, ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, of σοι οὐκ ay τοῦ μισϑοῦ ἕνεκα 
μόνον ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος, ἣν σωθέντες ὑπὸ σοῦ 
σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. Ἐμοὶ μὲν ταῦτα xavia ἐνθυμουμένῳ 
οὕτω δοκεξ ϑαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν, ὥστε καὶ ἥδιστ᾽ 
8 ay ἀκούσαιμι τοὔνομα, τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν, ὥστε σε πεῖ- 
σαι λέγων, ὡς ἡμεῖς σοὶ ἐπιβουλεύομεν.᾽) 
- Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα tine’ Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημεί- 
φϑη" “᾿Αλλ' ἥδομαι μὲν, ὦ Κλέαρχε, ᾿ἀκούων σον φρονίμους 
λόγους " ταῦτα γὰρ γιγνώσκων, εἴ τι ἐμοὶ κακὸν βυνλεύοις, ἅμα 
10 ἄν μοι δοκεῖς καὶ σεαυτῷ κακόνους εἶναι. ‘Ne δ᾽ ἄν padre, ors 
οὐδ᾽ ay ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντά- 
χουσον. Ei γὰρ ὑμᾶς ἐβουλόμεϑα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦ- 
μὲν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν, ἢ πεζῶν, ἢ ὁπλίσεως, ἐν ἥ ὑμᾶς 
μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος ; 
Alla χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσθαι ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦ- 
Hey; Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν φίλια ὄντα σὺν πολλῷ πόνῳ" 
διαπορεύεσϑε, τοσαῦτα δὲ ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν 
ἔξεστι προκαταλαβοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν ; τοσοῦτοι δὲ εἰσε 
ποταμοὶ, ἐφ᾽ ὧν ἔξεατιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι, ὁπόσοις ὧν ὑμῶν βου- 
80 λοίμεϑα μάχεσϑαι; Livi δ᾽ αὐτῶν, οὖς οὐδ᾽ ὧν παντάπασι δια- 
βαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. Et δὲ ἐν navi τούτοις 
ἡτιώμεϑα, ἀλλὰ τὸ γε πῦρ τοῦ xaynov χφεῖτιόν ἐστιν" ὃν ἡμεῖς 
δυναίμεϑ᾽ av κατακαύσαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς, οὐδ᾽ 
εἰ πάνυ ἀγαϑοὶ εἴητε, ὠάχεσϑαι av δύναισϑεις Πὼς οὖν ay, 
35 ἔχοντες τοσούτους πύρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ τούτων μη- 
Siva ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐχ τούτων πάντων τοῦτον (ὧν τὸν 
τρόπον ἐξελοίμεϑα, ὃς μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβὴς, μόνος δὲ 
πρὸς ἀνθρώποιν αἰσχρός; Marta raat δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμη- 
χάνων καὶ ἀνάγκῃ ἐχομένων, καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐϑέλουσι 
80 δι᾽ ἐπιορκέας τε πρὸς ϑεοὺς, καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους, 
πράττειν τι. Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὡ Κλέαρχε, οὔτε ἡλίϑιοι, οὔτε 
ἀλόγιστοἑ ἐσμεν. ᾿Αλλὰ τί δὴ, ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι, οὐκ ἐπὶ τοῦτο 
ἤλθομεν; Εὖ ἴσϑι, ὅτι ὃ ἐμὸς ἔρως τούτου αἴτιος, τοῦ τοῖς 
“EMnaw ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαι, καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη ξενικῷ διὰ μι- 
36 σϑοδουΐαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι Os’ εὐεργεσίας ἰσχυρόν. 
Ὅσα δὲ μοι ὑμεῖς χρήσιμοι ἔσεσϑε, τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπες, τὸ δὲ 
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" μέγιστον ἐγὼ oda’ τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλὴ τιάρᾶν᾽ βασιλεῖ 
μόνῳ ἔξεστιν ὀρϑὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ἴσως ἂν ὑμὼν πα- 
ρύντων καὶ ἕτερος εὐπετὼς Exot.” 

Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑ ἢ λέγειν, καὶ εἶπεν" “ Οὐκ- 
οὖν, ἔφη, οἵτινες, τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπαρχόντων, πειρῶν- 6 
ται διαβάλλοντες πολεμίους ποιῆσαι ἡμᾷς, aot εἶσι τὰ ἔσχατα 
παϑεῖν ;” “ Καὶ ἐγὼ μὲν," ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, “ εἰ βούλεσϑὲ μοι 
οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐν τῷ ἐμφανεὶ ἐλϑεῖν, λεξω τοὺς 
πρὸς ἐμὲ λέγοντας, ὡς σὺ ἐπιβουλεύεις ἐμοὺ te καὶ τῇ οὖν ἐμοὶ 
στρατιᾷ.᾽ “᾿Εγὼ δ᾽," ἔφη ὃ Κλέαρχος, “ἄξω πάντας " καὶ oui 10 
αὖ ἐγὼ δηλώσω, ὅϑεν ἐγὼ περὲ σοῦ axove.” 

‘Ex τούτων δὴ τῶν λόγων ὃ Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος, τότε 
μὲν μένειν te αὐτὸν ἐκέλευσε καὶ σύνδειπνον ἐποιήσατο. Ty 8 
ὑστεραίᾳ Κλέαρχος," ἐλϑὼν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, δῆλός τε ἣν πάνυ 
φιλικῶς οἰύμενος διάκεισϑαι τῷ Τισσαφέρνει, καὶ ἔλεγεν, ἃ ἐκεῖνος 1 
ἀπήγγελλεν" ἔφη τε χρῆναι ἰέναι παρὰ Τισσαφέρνην, οὕς ἐκέλευσε, 
καὶ οἱ ay ἐξελεγχϑ ὦσι διαβάλλοντες, τῶν wy ᾿βλλήνων, ὡς πρυδότας 
αὐτοὺς καὶ κακόνους τοῖς Πλλησιν ὄντας τιμωρηϑῆναι. Ὑπώπτευε 
δὲ, εἶναι τὸν δια, 3άλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν καὶ συγγεγενὴ μέ- 
yoy Τισσαφέρνει. μετὰ Aguaiov, καὶ στασιάζοντα αὐτῷ καὶ ἐπι- 20 
βουλεύοντα, ¢ ὅπως, TO στράτευμα ἅπαν πρὸς ἑαυτὸν λαβὼν, φίλος 
ἢ Τισσαφέρνει. ᾿Εβούλετο δὲ καὶ ὃ Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευμα 
πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην, καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκπυδὼν 
εἶναι. Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ, μὴ ἰέναι πάντας 
τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγοὺς, μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει. “O 38 
δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔστε διεπράξατο, πέντε μὲν στρα- 
τηγοὺς ἐένικι, ἔζκοσι δὲ λοχκγούς " συνηκολούϑησαν δὲ, ὡς εἰς 
ἀγορὰν, καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι. 

᾿δπεὶ δ᾽ ἦσαν ἐπὶ tats ϑύραις Τισσαφέρνους, οἵ μὲν στρατηγοὶ 
παρεκλήϑησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλὸς, ᾿4γίας 30 
᾿Αρκὰς, Κλέαρχος “άκων, Σωκράτης ᾿Αχαιός " "οἵ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ 
ϑύραις ἔμενον. Οὐ πολλῷ δ' ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείον οἵ - 
τε ἔνδον συνελαμβάνοντο, καὶ of ἔξω κατεκόπησαν. Mera δὲ 
ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς ἱππέων, διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες 
ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι ἢ δούλῳ ἢ ἐλευϑέρῳ, πάντας ἔχτεινον. 85 
Οἱ δὲ “Ἕλληνες τήν τε ἱππασίαν αὐτῶν ἐθαύμαζον, ἐκ τοῦ στρατο- 
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πέδον ὁρῶντες, καὶ, ὃ τι ἐποίουν, ἡμφιγνόονν, πρὶν Νίκαρχος 
᾿Δρκὰς ἧκε φεύγων, τετροιμέτος εἰς τὴν γαστέρα, καὶ τὰ ἔντερα ἐν 
ταὶς χερσὶν ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ γιγενημένα. “bu τούτου δὴ 
οὗ “BlAnres ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι, καὶ νομί- 
5 ζοντες, αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ σιρατόπεδον., Ol δὲ πάντες 
μὲν οὐκ ἦλϑον, ᾿Αριαῖος δὲ καὶ ᾿Αρτάοζος καὶ Μιϑριδάεης, of 
ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι ᾿ ὁ δὲ τῶν ᾿Ελλήνων ἑρμηνεὺς ign καὶ τὸν 
Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς ὁρᾷν καὶ γιγνώυκειν᾽ συνηκο- 
λούϑουν δὲ καὶ ἄλλοι Περσῶν τεϑουρακισμένοι εἰς τριακοσίοις. 
Ὁ Οὗτοι, ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν, προσελϑ εἶν ἐκέλευον, εἴ τις εἴη τῶν ᾿Βλλή- 
. ψῶν ἢ στρατηγὸς, ἢ λοχαγὸς, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ βασιλέως. 

Μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑον τῶν ᾿ Βλλήνων φυλατιόμενοι στρατηγοὶ μὲν, 
Κλεάνωρ Ὀρχομένιος καὶ Σοφαίνετος Σιτιμφάλιος, σὺν αὐτοῖς δὲ 
Zevogar ᾿Αϑηναῖος, ὅπως μάϑῃ τὰ περὶ Πρφοξένου " Χειρέσοφος 

16 δ᾽ ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὶ σὺν ἄλλοις, ἐπισεκιζόμενος. ᾿Επεὶ 
δ' ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, λέγει “Agiaios* “ Κλέαρχος μὲν, ὡ ἄνδρες 
"Elinres, ἐπεὶ ἐπιορκῶν τε ἐφώνη καὶ τὰς; σπονδὰς λύων, ἔχεε τὴν 
δίχην καὶ τέθνηκ᾽ Πρόξενος δὲ καὶ Ἰδένων, ὅτι xatiyytiday 
αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλὴν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν" ὑμᾶς δὲ ὃ βασιλεὺς 

30 τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ ᾿ ἑαυτοῦ γὰρ εἶναι φησὶν, ἐπείπερ Κύρου ἦσαν 
τοῦ ἐκείνου δούλου." 

“Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο of Ἕλληνες, ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ ὃ 
᾿Ὀρχομένιος" “ Ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, ᾿Αριαῖε, καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι 
ἥτε Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσθε οὔτε ϑεοὺς οὔτε ἀνθρώπους, 

85 οἵτινες ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχϑροὺ; “νομιεῖν, 
προδόντες ἡμᾶς σὺν Τισοαφέρν ει) τῷ ἀϑεωτάτῳ τε καὶ πανοῖργο- 
τίτῳ, τούς τε ἄνδρας αὐτοὺς, οἷς ὦμνυτε, ἀπολωλέκατε, καὶ, τοὺς 
ἄλλους ἡμᾶς προδεδωκύτες, σὺν τοῖς πολεμίοις ἔρχεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; 
Ὃ δὲ ᾿Δριαῖος εἶπε *“ Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν ἐπιβουλεύων φανερὸς 

80 ἐγένετο Τισσαφέρνει τε καὶ ᾿Ορόντᾳ, καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοὶς σὺν τού- 
tos.” “Ent τούτοις δὲ Ξενοφῶν rads εἶπε" “ Κλέαρχος μὲν τοίνυν, 
εἰ παρὰ τοὺς ὕρχκους ἔλυε τὰς σπονδὰς, τὴν δίκην ἔχει" δίκαιον 
γὰρ ἀπόλλυσϑαι τοὺς ἐπφορκοῦντας " 1]ρόξενος δὲ καὶ Μένων 
ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι δὲ στρατηγοὶ, πέμ- 

86 pare αὐτοὺς δεῦρο" δῆλον γὰρ, ὅτι, φίλοι γε ὄντες ἀμφοτέροις, 
πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν." πρὸς 


a 
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ταῦτα οἱ βάρβαροι, πολὺν χρόνον διαλεχϑέντες ἀλλήλοις, ἀπῆλϑον 
οὐδὲν ἀποκρινάμενοι. 

Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες, ἀνήχϑησαν ὡς βασιλέα, 
καὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν " εἷς μὲν αὐτῶν 
Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων ὅ 
δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐυχάτως. 
Καὶ γὰρ δὴ, ἕως μὲν πόλεμος ἦν τοῖς Δακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς 
"ASnvalove, παρέμεινεν " ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ 
πόλιν, ὡς οὗ Θρᾷκες ἀδικοῦσι τοὺς “Ελληνας, καὶ διαπραξάμενος 
ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν Eqoguy, ἐξέπλει, ὡς πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ 10 
Χεῤῥονήσου καὶ Πειρίνϑον Θρᾳξίν. ᾿Επεὶ δὲ μεταγνόντες πὼς 
οἱ "Eqogot, ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ, ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο 
ἐξ ᾿Ισϑμοῦ, ἐνταῦϑα οὐκέτι πείϑεται, ἀλλ᾽ ᾧχετο πλέων εἰς ᾿Ελ-- 
λήσποντον. “Ex τούτου καὶ ἐθανατώϑη ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ 
τελῶν, ὡς ἀπειϑῶν. Ἤδη δὲ φυγὰς ὧν, ἔρχεται πρὸς Κῦρον, καὶ lb 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον, ἀλλαχῆ γέγραπται" δίδωσι δ' 


~ « 4 5 
αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς " ὃ δὲ λαβὼν, οὐκ ἐπὶ ῥαϑυμίαν 
᾽ 3 4} A ’ ῳ φ. λ fee 4 é 
ἐτράπετο, adh’ ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλεξας uTgateupa, ἐπο-- 
~ . ? . etna, 
λέμει τοῖς Ogati’ καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε, καὶ ἀπὸ τούτου ἔφερε κα 
3 > «Ὁ ’ > ~ - 
ἡγεν αὐτούς " καὶ πολεμῶν διεγένετο; μέχρις ov Κῦρος ἐδεήϑη τοῦ 2 
, " ’ 9? « ε ‘ 3 4 ’ ° 
στρατεύματος " tote δ᾽ ἀπῆλϑεν, ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 
a 3 ~ 3 δ᾽ 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου δοκεῖ ardeos ἔργα εἶναι, ὅστις, ἐξὸν 
ἢ > + » ΣΡ 3 , a,’ ’ Cc ow ~ e@ 
μὲν εἰρηνὴν ayey ἄγεν αἰσχυνης καὶ βλαβὴης, αἱρεῖται πολεμεῖν 
ἐξὸν δὲ ῥᾳϑυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε πολεμεῖν " ἐξὸν δὲ χρή- 
ματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. 96 
"Extivog δὲγ ὥσπερ εἰς ἡδονὴν, ἤϑελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον. 
Ov e τ λ 4 % Π λ 4 δὲ % ΩΣ - 
vrw μὲν οὖν φιλοπόλεμος ny. Πολεμικὸς δὲ av ταύτῃ εἶναι 
2@ 9 1 , τ 4 © » ‘ ἢ » 
ἐδόκει, ore φιλοκίνδυνος τὲ 1%, καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἀγὼν 
@, ~ ~ 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ πα- 
- id ® 
ρόντες πανιαχοῦ martes ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικὸς δὲ ἐλέγετο 30 » 
ε “Ὁ “ν᾿ 
εἶναι, ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιούτου τρόπον, οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. 
e a a [τ < 
Ἱκανὸς μὲν γὰρ, ὡς tig καὶ ἄλλος, φροντίξειν ἣν, ὅπως ἕξει ἡ 
9 - Η ~ 
στρατιὰ αὑτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ παρασχευάζειν ταῦτα " txa- 


νὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν, ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. 
Τοῦτο μὲν ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Καὶ γὰρ δρᾷν στυγνὸς 35 
ἣν, καὶ τῇ φωνῇ τραχύς " ἐκόλαζέ τε αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
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ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἔσϑ᾽ ore. Καὶ γνώμῃ δὲ ἐκόλαζεν" 
ἀκολάστου γὰρ σιρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι. 
᾿Αλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φοβεῖ 
σθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ μέλλοι ἢ φυλακὰς 
δ φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς 
πολεμίους. Ἔν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤϑελον αὐτοῦ ἀκούειν σφό- 
δρα, καὶ οὐκ ἄλλον ἡροῦντο οἱ στρατιῶται. Καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν 
τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσϑαι, καὶ τὸ 
χαλεπὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι" ὥστε σωτή- 
10 ριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. Ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο, 
καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλους ἀρχομένους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλει- 
πον τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν 
ὥστε διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἷ ᾿στρατεῶται, ὥσπερ παῖδες πρὸς 
διδάσκαλον. Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέ- 
15 ποτ᾽ εἶχεν" οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι, ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖ- 
σϑαι, ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγκῃ κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα 
πειϑομένοις ἐχρῆτος ‘Ldn δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς 
πολεμίους, μεγάλα ἤδη ἣν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας ᾿ τὸ τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους ϑαῤῥαλεέως 
90 ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσϑαι αὐτοὺς 
. εὐτάχκτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων ἣν" ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ 
ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. “He δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ 
πεντήκοντα ἔτη. 
Πρόξενος δὲ ὃ Βοιώτιος εὐθὺς μὲν μειράκιον ὧν ἐπεϑύμει 
86 γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός " καὶ διὰ ταύτην τὴν 
ἐπιϑυμίαν ἔδωκε Topyia ἀργύριον τῷ Atovtivm. Ἐπεὶ δὲ συνε- 
γένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς ἤδη τομίσας εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ, φίλος ὧν 
τοῖς πρώτοις, μὴ ἡττᾶσϑαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἰς ταύτας τὰς σὺν 
Κύρῳ πράξεις" καὶ ᾧετο χκτήσεσϑαι ἐκ τούτων ὄνομα μέγα, καὶ 
0 δύγεμιν μεγάλην, καὶ χρήματα πολλά. Τούτων δ᾽ ἐπιϑυμῶν, 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν ϑέλοι 
κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν 
τούτων τυγχάνειν, ἄνευ δὲ τούτων μή. ἄρχειν δὲ καλῶν-μὲν καὶ 
ἀγαϑῶν δυνατὸς ἦν οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ 
35 οὔτε φόβον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ οἷ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον " καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἦν 
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e . 3 ’ ~ . . ’ n oe “ὁ 4 
φανερῦς τὸ ἀπεχϑάνεσϑαι τοῖς στρατιώταις, ἡ οἱ στρατιῶται τὸ 
> - » . 23 ~ ‘ . 2 Ω τ Φ 
ἀπιστεῖν ἐκείνψρῳ. Ωἰεῖτο δὲ ἀρκεῖμᾳ πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ 
- . = ~ ~~ 4 3 .* a 
δοκεῖν, τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ 
~ - ~ _ 9 ~ o 
ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ of μὲν καλοὶ χαγαϑ οὶ τῶν συνόντων 
εὖνοι ἦσαν, οἱ δ᾽ ἄδικοι ἐπεβούλευον, ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. d- 
Ὅτε δὲ ἀπέϑνησκεν, ἣν ἐτῶν ὡς ; τριάκοντα. 
“4 - 3 od 
Μένων δὲ ὃ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιϑυμῶν μὲν πλουτεῖν ἰσχυρῶς, 
ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμβάνοι" ἐπιϑυμὼν δὲ τιμᾶ- 
εν ~~ 
TI at, ἵνα. πλεία, xegdatvor φίλος τ᾽ ἐβούλετο εἶναι τοῖς μέγιστον 
3 
δυναμένοις, t ἕνα αδικὼν. μὴ διδοίη δίκην. Ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζε- 1 
σϑαι, ὧν ἐπιϑυμοίη, συντομωτάτην ὁδὸν ᾧετο εἶναε διὰ τοῦ 
ἐπιορκεῖν te καὶ ψεύδεσϑαι καὶ ἐξαπατᾷν " τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ 
ἀληϑὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἡλιϑίῳ᾽ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
3 ϑῳ» 
ἣν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπι- 
βουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων 16 
[4 ε =~ ry 0) - ἢ “- 
παντῶὼν ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετος Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων 
κτήμασίν οὐκ ἐπεβούλευε χαλεπὸν γὰρ ᾧετο εἶναι, τὰ τῶν φυ- ᾿ 
λαττομένων λαμβάνειν " τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο εἰδέναι ὅτι 
, oa . ἢ Ἂ > ῇ 
ῥᾷστον ἀφύλακτα λαμβάνειν. Kai ogovg μὲν αν αἰσϑανοιτο 
ἐπιόρκους καὶ ἀδίκους, ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφοβεῖτο " τοῖς δ᾽ 30 - 
ὁσίοις καὶ ἀλήϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρῆσϑαι. 
3 
Naneg δὲ τις ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ δικαιό- 
THT, οὕτω Ἡένων ἠγάλλετο τῷ ἐξχπατᾷν δύνασθαι, τῷ πλάσα- 
σϑαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾷν" τὸν δὲ μὴ πανοῦργον τῶν 
2 , 3 N 393. τ . ) ’ Ρ 
ἀπαιδεύτων ἐνομιξζὲεν εἶναι. Καὶ παρ᾽ οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν 95 
᾿ Pe 4 ᾿ ’ ” ~ ΄ 
φιλίᾳ διαβαλλων τοὺς πρώτους, τούτους ᾧετο δεῖν χκτήσασϑαμ, 
To δὲ πειϑομένους τοὺς στρατιώτας παρέχεσθαι ἐκ τοῦ συναδι- 
me > ow ~ 
HELV αὐτοῖς ἐμηχανατο ᾿ 
Τιμασϑαὶ δὲ καὶ ϑεραπεύεσϑαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος, ὃ ote πλεῖ- 
στα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. “Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, 80 
ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, ὅτι χρώμενος αὑτῷ οὐκ ἀφώλεσεν αὐτόν. 
Kei τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσϑαι." ἃ δὲ πάντες 
ἴσασι, τάδ᾽ ἐστί. Παρὰ ᾿Αριστίππῳ μὲν, ἔτι ὡραῖος wr, στρατηγεῖν 
' ~ ’ 3 ry ~ - 
διεπράξατο τῶν ξένων. ᾿“ποϑνησκόντων δὲ τῶν συστρατηχῶν, ὅτε 
[2 
ἐστρατευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, τὰ αὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπὲ. 386 
ΑῚ “Ὁ wo 
Save’ peta δὲ τὸν τῶν ἄλλων ϑάνατον στρατηγῶν, τιμωρηϑ εὶς 
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πὸ βασιλέως ἀπέϑανεν, οὐχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ of ἄλλοι orgary- 
γοὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλᾷς, (ὕσπερ τάχιστος ϑάνατος ϑοκεῖ 
εἶναι,) ἀλλὰ ζῶν iy αἰκισϑ εὶς ἐνϊαυτὸν, ὡς πονηρὸς, λέγεται τῆς 
Ξελεγτὴ ης τυχεῖν. 

δ ᾿᾿Αγίας δὲ ὃ ᾿Αρκὰς, καὶ Σωκράτης ὃ ᾿Αχαιὸς, καὶ τούτω ἀπεϑα- 
κέτην. Τούτων δὲ οὐδεὶς οὔϑ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν κατεγέλα, 
οὔτ᾽ ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο" ἤστην τὲ ἄμφω ἀμφὶ τειταρά- 
κοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 


~ 
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Οἱ δὲ ἐν τῇ Χίῳ μετὰ τοῦ ᾿Ετεονίκου στρατιῶται ὄντες, ἕως μὲν 

10 ϑέρος ἣν, ἀπό τε τῆς ὧρας ἐτρέφοντο, καὶ ἐργαζόμενοι μιοϑοῦ 
κατὰ τὴν yopuy’ ἐπεὶ δὲ χειμὼν ἐγένετο, καὶ τροφὴν οὐκ εἶχον, 
γυμνοΐ τε ἦσαν καὶ ἀνυπόδητυι) ξυνέσταντο ἀλλήλοις καὶ ξυνειί- 
ϑεντο, ὡς τῇ Χίῳ ἐπιϑησόμενοι" οἷς δὲ ταῦτα ἀρέσκοι, κάλαμον 
φέρειν ἐδόκει, ἵνα ἀλλήλους μάϑοιεν, ὁπόσοι εἴησαν. 

Ι5 πυϑόμενος δὲ τὸ ξύνϑημα ὃ ᾿Ιτεόνικος, ἀπόρως μὲν εἶχε, τί 
χοῷτο τῷ πράγματι, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν καλαμοφόρων " τό τε γὰρ 
ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφαλερὸν ἐδόκει εἶναι, μὴ ἐς τὰ ὅπλα 
δρμήσωσι, καὶ, τὴν πόλιν κατασχόντες καὶ πολέμιοι γενόμενοι, 
ἀπολέσωοι πάντα τὰ πράγματα, ἂν κρατήσωσι" τό τ᾽ αὖ ἀπολλύ- 

᾿ 90 ναι ἀνϑρώπους ξυμμάχους πολλοὺς δεινὸν ἐξαίνετο εἶναι, μή τινα 
καὶ ἐς τοὺς ἄλλους λληνας διαβολὴν σχοῖεν, καὶ οἱ στρατιῶται 
δύσνοοι ἐς τὰ πράγματα ὦσιν. ᾿Αναλαβὼν δὲ μεϑ᾽ ξαυτοῦ ἄνδρας 
πεντεκαίδεκα, ἐγχειρίδια ἔχοντας, ἐπορεύετο κατὰ τὴν πόλιν" καὶ 
ἐντυχών τινι ἀγθρώπῳ ὁφϑαλμιῶντι, ἀπιόντι ἐξ ἰατρείου, κάλα: 

25 μον ἔχοντι, ἀπέκτεινε. Θορύβου δὲ γενομένου, καὶ ἐρωτώντων 

- τινῶν, διὰ τὶ ἀπέϑανεν ὃ ἄνθρωπος, παραγγέλλειν ἐκέλευεν ὃ 
᾿Ετεόνικος, Ore τὸν κάλαμον εἶχε. Κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν 
ἐῤῥίπτουν πάντες, ὅσοι εἶχον, τοὺς καλάμους, ἀεὶ ὃ ἀκοίων δεδιὼς, 
μὴ ὑφϑ εἰη ἔχον. 

58 Mette δὲ ταῦτα ὃ Ἐτεόνικος, ξυγκαλέσας τοὺς Χίους, χρήματα 
ἐκέλευσε ξυνεισενεγκεῖν, ὅπως of ναῦται λάβωσι μισϑὸν, καὶ μὴ 
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ψεωτερίσωσί ti" of δὲ εἰσήνεγκαν " ἅμα δὲ ἐς τὰς vais ἐσήμανεν 
ἐμβαίνειν " προσιὼν δὲ ἐν μέρει παρ᾽ ἑκάστην ναῦν, παρεϑάῤῥυνέ 
τὸ καὶ παρήνει πολλὰ, ὡς τοῦ γεγενημένου οὐδὲν εἰδώς " καὶ 
μισϑὸν ἑκάστῳ μηνὸς διέδωκε. 

Mera δὲ ταῦτα of Χῖοι καὶ of ἄλλοι ξύμμαχοι συλλεγέντες ἐς 
Ἔφεσον, ἐβουλεύσαντο, περὶ τῶν ἐγεστηκότων πραγμάτων πρέ- 
σβεις ἐς “᾿ακεδαίμονα πέμπειν, ταῦτά τε ἐροῦντας, καὶ Avsavdgor 
αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς, εὖ φερόμενον παρὰ τοὶς ξυμμάχοις κατὰ 
τὴν προτέραν ναναρχίαν, ὅτε καὶ τὴν ἐν Notiw ἐνίκησε ναυμαχίαν. 
Καὶ ἀπεπέμῳφϑησαν πρέσβεις, ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ παρὰ Κύρου 
ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. OF δὲ “ακεδαιμόνιοι ἔδοσαν τὸν “ὑ- 
σανδρον ὡς ἐπιστολέα, ναύαρχον δὲ ἔάρακον, (ov γὰρ νόμος αὖ- 
τοῖς δὶς τὸν αὐτὸν ναυαρχεῖν,) τὰς μέντοι ναῦς παρέδοσαν Δυ- 
σάνδρω, ἐτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε καὶ εἴκοσι παρεληλυϑότων. 

Toviw δὲ τῷ ἐνιαυτῷ καὶ Κῦρος ἀπέκτεινεν Αὐτοβοισάκην καὶ 
Μιτραῖον, υἱεῖς ὄντας τῆς “4αρειαίου ἀδελφῆς, τῆς τοῦ Agraseg— 
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Eov, tov Aageiou TATOOS, ὅτι αὐτῷ ἀπαντῶντες οὐ διέωσαν διὰ 


τῆς κόρης τὰς χεῖρας " ὃ ποιοῦσι βασιλεῖ μόνῳ. CH δὲ κόρη 
ἐστὶ μακρότερον ἢ χειρὸς, ἐν ἢ τὴν χεῖρα ἔχων οὐδὲν ἄν δύναιτο 
ποιῆσαι.) “πραμένης μὲν οὖν καὶ ἣ γυνὴ ἔλεγον πρὸς Ζαρειαῖον, 
δεινὸν εἶναι, εἰ περιόψεται thv λίαν ὕβριν τούτου " ὃ δὲ αὐτὸν 
μεταπέμπεται ὡς ἀῤῥωυτῶν, πέμψας ἀγγέλους. 

Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐπὶ ᾿Αρχύτον μὲν ἐφορεύοντος, ἄρχοντος δ' 
ἐν ᾿Αϑήναις ᾿Αλεξίου, Δύσανδρος, ἀφικόμενος ἐς Ἔφεσον μετε-- 
πέμψατο ᾿Ετεόνικον ἐκ Χίου ξὺν ταῖς ναυσὶ, καὶ τὰς ἄλλας πάσας 
turn Seaver, εἴ πού τις ἦν, καὶ ταύτας τὲ ἐπεσκεύαξε, καὶ ἄλλας 
ἐν ᾿Αντάνδρῳ ἐγαυπηγεῖτο. ᾿Ελϑὼν δὲ παρὰ Κῦρον, χρήματα 
nie’ ὃ δ' “αὐτῷ εἶπεν, ὅτι τὰ μὲν παρὰ βασιλέως ἀνηλωμένα εἴη, 
καὶ ἔτι πλείω πολλῷ, δεικνύων, ὅσα ἕχαστος τῶν νανάρχων ἔχοι" 
ὅμως δ᾽ ἔδωκε. “αβὼν δὲ ὃ Avaardgos τἀργύριον, ἐπὶ τὰς τριή- 
ρεις τριηράρχους ἐπέστησε, καὶ τοῖς ναύταις τὸν ὀφειλόμενον μι-- 
σϑὸν ἀπέδωκε. Παρὶσκευάζοντο δὲ καὶ οἱ τῶν ᾿᾿ϑηναίων στρα-- 
τηγοὶ πρὸς τὸ ναυτικὸν ἐν τῇ Σάμῳ. 

Κῦρος δ᾽ ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο “ὐσανδρον, ἐπεὶ αὐτῷ παρὰ 
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τοῦ πατρὸς ἧκεν ἄγγελος, λέγων, ὅτι ἀῤῥωστῶν ἐκεῖνον καλοίη, 85 


ὧν ἐν Θαμνηρΐοις τῆς Μηδείας, ἐγγὺς Καδουσίων, ἐφ᾽ ots ἐστρά- 
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τεῦσεν ἀφεστῶτας. Ἥκοντα δὲ “ύσανδρον οὐκ εἴα ναυμαχεῖν 
πρὸς "AS nvalous, ἐὰν μὴ πολλῷ πλείους vate ἔχῃ " εἶναι γὰρ 
ζρήματα πολλὰ καὶ βασιλεῖ καὶ ἑαυτῷ, ὥστε τούτου ἕνεκεν πολλὰς 
πληροῦν. Παρέδειξε δ' αὐτῷ πάντας τοὺς φόρους τοὺς ἐκ τῶν 

δ πόλεων, of ἀντῷ ἴδιοι ἦσαν, καὶ τὰ περιττὰ χρήματα ἔδωκε. 
Kai ἀναμνήσας, ὡς εἶχε φιλίας πρὸς τὸ τὴν τῶν «ωακεδαιμονέων 
πόλιν καὶ πρὸς ὐσανδρον ἰδία, ἀνέβαινε παρὰ τὸν πατέρα. 

Avaavigos δ᾽, ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδοὺς τὰ αὑτοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα ἀῤῥονοτοῦντα μετάπεμπτος ἀνέβαινε, μισϑὸν 

10 διαδοὺς τῇ στρατιᾷ, ἀνήχϑη τὴς Καρίας ἐς τὸν Κιράμειον κόλ- 
mov’ καὶ προσβαλὼν moles τῶν ᾿ϑηναίων ξυμμάχῳ, ὄνομα Κι- 
δρείαις, τῇ ὑσιεραίᾳ προσβολὴ κατὰ κράτος αἷρεῖ, καὶ ἐξηνδρα- 
πόδισεν * (ἦσαν δὲ μιξοβάρβαροι οἱ ἐνοικοῦντες ") ἐκεῖϑεν δ' ἀπέ- 
πλευσεν ἐς “Ρόδον. 

16 οἱ δὲ ᾿4ϑηναῖοι, ἐκ τῆς Σάμου ὁρμῶμενοι, τὴν βασιλέως κακῶς 
ἐποίουν, καὶ τὴν ἐπὶ Χίον καὶ τὴν Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρε-- 
σκενάζοντο πρὺς ναυμαχίαν" καὶ στρατηγοὺς πρὸς τοῖς ὑπάρχου- 
σιν εἵλοντο Μένανδρον, Τυδέα, Κηφισόδοτον. “ὐσανῦρος δ' ἐκ 
τῆς Ῥύδου παρὰ τὴν Ἰωνίαν ἐκπλεῖ πρὸς τὸν ᾿Ελλήσποντον, πρός 

80 τε τῶν πλοίων τὸν ἔκπλουν, καὶ ἐπὶ τὰς ἀφεστηκυίας αὐτῶν πό- 
λεις. ᾿Ανήγοντο δὲ καὶ οἱ ᾿4ϑηναῖοι ἐπὶ τῆς Χίου πελάγιοι " 9 
γὰρ ᾿Ασία πολεμία αὐτοῖς ἦν. 

_ Avoardyos δ᾽ ἐξ ‘ABvdou παρέπλει ἐς Μάμψακον, ξύμμαχον 
οὖσαν ᾿Αϑηναίων. Καὶ οἱ ᾿᾿Ιβυδηνοὶ καὶ οἵ ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ" 
95 ἡγεῖτο δὲ Θώραξ “ακεδαιμόνιος. Προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει, 
αἱροῦσι κατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν of στρατιῶται, οὖσαν πλου- 

σέαν, καὶ givov καὶ οἰτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πλήρη" 
, δὲ ἐεύϑερα σώματα musta ἀφῆκε Ασατδρος. Οἱ δὲ ᾿ἀϑηναῖοι, 
κατὰ πύδες πλέοντες, ὡρμίσαντο τῆς Χεῤῥονήσου ἐν ᾿Ελεοῦντι 

2 ναυσὶν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατόν. ᾿δνταῦϑα δὴ ἀριστοποιουμένοις 
αὐτοῖς ἀγγέλλετμι τὰ περὸ άμψακον, καὶ εὐθὺς ἀνήχϑησαν ἐς 
Σηστόν. “Exide δ᾽ εὐθὺς ἐπισιτισάμενοι ἔπλευσαν ἐς Αἰγὸς 
Ποταμοὺς, ἀντίον τῆς Ααμψάκου" (διεῖχε δὲ ὁ ἱΕλλήσποντος tav- 
τῇ σταδίους ὡς πεντεκαίδεκα ) ἐντεῦϑα δὴ ἐδειπνοποιοῦντο. 

86 “ύσανδρος δὲ τὴ ἐπιούσῃ νυκτὶ, ἐπεὶ ὄρϑρος ἢ», ἐσήμηνεν ἐς τὰς. 
ναῦς. ἀριστοποιησαμένους ἐσβαίνειν. Πάντα δὲ παρασκενασάμε- 


- ὃν 


90 ; . XENOPHON. 
γος ὡς ἐς ναυμαχίαν, καὶ τὰ παραβλήματα παραβάλλων, προεῖπεν, 
ὡς μηδεὶς κινηήσοιτο ἐκ τῆς τάξεως, μηδὲ ἀνάξοιτο. 

Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἐπὶ τῷ λιμένι παρετά- 
Sarto ἐν μειώπῳ ὡς ἐς ναυμαχέαν". ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἀντανήγαγε ὐ- — 
σανῦρος, καὶ τῆς ἡμέρας ὀψὲ ny, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς τοὺς Αἰγὸς ὃ 
Ποταμούς. ΑΑὐσανῦρος δὲ τὰς ταχίστας τῶν νεῶν ἐκέλευσεν ἔπε- 

«“σϑαι τοῖς ᾿4ϑηναίοις " ἐπειδὰν δὲ ἐκβῶσι, κατιδόντας ὃ τι ποιοῦ-: 
σιν») ἀποπλεῖν, καὶ αὐτῷ ἐξαγγεῖλαι. Καὶ οὐ πρότερον ἐξεβίβασεν 
ἐκ τῶν νεῶν, πρὶν αὗται ἧκον. Ταῦτα δ᾽ ἐποίει τέτταρας ἡμέ- 
ρας " καὶ οἵ ᾿Ιϑηναῖοι ἐπανήγοντο. : 10 

“Ἀλκιβιάδης δὲ, κατιδὼν ἀπὸ τῶν τειχὼν τοὺς μὲν ᾿Ιϑηναίους ἐν 
αἰγιαλῷ ὁρμοῦντας καὶ πρὸς οὐδεμιᾷ πόλει, τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἐκ 
Σηστοῦ μετιόντας πεντεκαίδεκα σταδίους ἀπὸ τῶν νεῶν, τοὺς δὲ ᾿ 
πολεμίους ἐν λιμένι καὶ πρὸς πόλιν, ἔχοντας πάντα, οὐκ ἐν χαλῷ 
ἔφη αὐτοὺς δρμεῖν. ἀλλὰ μεϑορμίσαι ἐς Σηστὸν magyirtty πρός τε 15 
λιμένα καὶ πρὸς πόλιν " “OU ὄντες ναὐμαχήσετε,᾽" ἔφη, “ ὅταν βού-- 
AnuSe.” Ot δὲ στρατηγοὶ, μάλιυτα δὲ Τυδεὺς καὶ Μένανδρος 
ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν * αὐτοὺς γὰρ νῦν στρατηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. 
Καὶ ὃ μὲν wyeto. - “Αὐσανδρος δ᾽, ἐπεὶ ἡμέρα ἣν πέμπτη ἐπιπλέ- 
οὖσι τοῖς ᾿ϑηναίοις, εἶπε τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἑπομένοις, ἐπὰν κατί-- 90 
δωσιν» αὐτοὺς ἐχβεβηκότας καὶ ἐσκεδασμένους κατὰ τὴν Χιῤῥύνη- 
σον, (ὕπερ ἐποίουν πολὺ μᾶλλον καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, τά 18 σιτία 
πόῤῥωθεν ὠνούμενοι καὶ καταφρονοῦντες δὴ τοῦ “υσώνδρου, ὅτι 
οὐκ ἀντανἣγεν,) ἀποπλέοντας τοὔμπαλιν παρ᾽ αὐτὸν, ἄραι ἀσπίδα 
xatd μέσον τὸν πλυῦν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ὡς ἐκέλευσε. 5 
Avoardyos δ' εὐθὺς ἐσήμανε, τὴν ταχίστην πλεῖν " ξυμπαρήει δὲ 
καὶ Θώραξ, τὸ πεζὸν ἔχων. Κόνων δὲ, ἰδὼν τὸν ἐπέπλουν, ἐσή- 
Haver, ἐς τὰς ναῦς βυηϑεῖν κατὰ κράτος. Διεσκεδασμένων δὲ 
τῶν ἀνθρώπων ὄντων, αἱ μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι ἤσαν, αἱ δὲ 
«μονόκροτοι, at δὲ παντελῶς κεναὶ " ἡ δὲ Κόνωνος χαὶ ἄλλαι περὶ 80 
αὐτὸν ἑπτὰ πλήρεις ἀνήχϑησαν, καὶ ἡ Πάραλος. Ἰὰς δ᾽ ἄλλας 
πάσας “ύσανδρος ἔλαβε πρὸς τῇ γῇ. Τοὺς δὲ πλείστους ἄνδρας 
ἐν τὴ γῇ ξυνέλεξαν " οἱ δὲ καὶ ἔφυγον ἐς τὰ τειχύδρια. 

Κόνων δὲ, ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν ᾿Ιϑηναίων 
τὰ πράγματα διεφϑαρμένα, κατασχὼν. ἐπὶ τὴν ᾿᾿βαρνίδα, τὴν 3 
Aapyaxov ἄχραν, ἔλαβεν αὐτόϑεν τὰ μεγάλα 3 τῶν Ανσυώνδρου 
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γεῶν ἱστίας Καὶ αὐτὸς μὲν ὀκτὼ ναυσὶν ἀπέπλευσε παρ᾽ Evayo- 
ραν ἐς Κύπρον" ἥ δὲ Πάραλος ἐς τὰς ᾿Ιϑήνας, ἀπαγγέλλουσα τὰ 
γεγονότα. Αὐσανδρος δὲ τάς τε ταὺς καὶ τοὺς αἰχμαλώτους καὶ 
τἄλλα πάντα ἐς “άμψακον ἀπήγαγεν, ἔλαβε δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν 
δ ἄλλους τε, καὶ Φιλοκλέα καὶ ᾿Αδείμαντον. ‘He δ᾽ ἡμέφᾳ ταῦτα 
κατειργάσατο, ἔπεμψε Θεόπομπον τὸν Μιλήσιον λῃστὴν ἐς Ακκε- 
dulpova, ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα " ὃς ἀφικόμενος τριταῖος 
ἀπήγγειλε. 
Meta δὲ ταῦτα ὐύσανδρος, ἀϑροίσας τοὺς ξυμμάχους, ἐκέλευσε 
10 βουλεύεσϑαι περὶ τῶν αἰχμαλώτων. ᾿Ενταῦϑα δὴ xarnyogins 
ἐγίγνοντο πολλαὶ τῶν ᾿Αϑηναίων, a τε ἤδη παρανενομήκεσαν, καὶ 
ἅ ἐψηφισμένοι ἦσαν ποιεῖν, εἰ χρατήσειαν τῇ ναυμαχίᾳ, τὴν δεξιὰν 
χεῖρα ἀποκόπτειν τῶν ζωγρηϑέντων πάντων, καὶ Ors λαβόντες δύσ 
τριήρεις, Κορινϑίαν καὶ ᾿Ανδρίαν, τοὺς ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πάντας 
15 κατακρημνίσειαν. Φιλοκλῆς δ᾽ ἦν στρατηγὸς τῶν ᾿Αϑηναίων, ὃς 
τούτους διέφϑειρεν. ᾿Ελέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, καὶ ἔδοξεν, 
ἀποκτεῖναι τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι ἦσαν ᾿Ιϑηναῖοι, πλὴν ᾿Αδειμιίν- 
Tou, ὅτι μόνος ἐπελάβετο ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ περὶ τῆς ἀποιομὴς 
τῶν χειρῶν ψηφίσματος. ᾿Μιτιάϑη μέντοι ὑπὸ τινων, προδοῦναι 
80 τὰς ναῦς. «ύσανδρος δὲ, Φιλοκλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς 
᾿Ανδρίους καὶ Κορινθίους κατακρημνίσειε, τί εἴη ἄξιος παϑεῖν, 
ἀρξάμενος ἐς Ἕλληνας παρανομεῖν, ἀπέσφαξεν. 
‘Enel δὲ τὰ ἐν τῇ “αμψάκῳ κατεστήσατο, ἔπλει ἐπὶ τὸ Βυζαν- 
τιον καὶ Χαλκηδόνα. Οἱ δ᾽ αὐτὸν ὑπεδέχοντο, τοὺς τῶν ᾿4ϑη.-- 
25 ναίων φρουροὺς ὑπουπόνδους ἀφέντες. Οἱ δὲ προδόντες ᾿Αλκι- 
βιάδῃ τὸ Βυζάντιον τότε μὲν ἔφυγον ἐς τὸν Πόντον, ὕστερον δ᾽ ἐς 
᾿4ϑήνας, καὶ ἐγένοντο ᾿᾿Ιϑηναῖοι. «Ἱὐσανδρος δὲ τούς τε φρουροὺς 
τῶν ᾿᾿4ϑηναίων, καὶ εἴ tive που ἄλλον ἴδοι ᾿4ϑηναῖον, ἀπέπεμπεν 
ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, διδοὺς ἐκεῖσε μόνον πλέουσιν ἀσφάλειαν, ἄλλοϑι 
80 δ᾽ οὔ " εἰδὼς, ὅτι, ὁυσῳ ἂν πλείους συλλεγῶσιν ἐς τὸ ἄστυ καὶ τὸν 
Πειραιᾶ, ϑᾶττον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσευϑαι. Καταλιπὼν 
δὲ Βυξαντίον καὶ Χιλκηδόνος Σϑενέλαον ἁρμοστὴν Λάκωνα, αὐτὸς 
. ἀποπλεύσας ἐς Μάμψακον, τὰς ναῦς ἐπεσκεύαζεν. 
‘Ev δὲ ταῖς ᾿Αϑήναις, τῆς Παράλου ἀφικομένης νυχτὸς ἐλέγετο 
86 ἡ ξυμφορὰ, καὶ ἡ οἰμωγὴ ἐκ ταῦ Πειραιῶς διὰ τῶν μακρῶν τειχῶν 
ἐς ἄστυ διῆκεν, ὃ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ παραγγέλλων " ὥστε κείνης τῆς 
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ydx10¢ οὐδεὶς ἐκοιμήϑη, ov μόνον τοὺς ἀπολωλότας πενϑοῦντες, 
ἀλλὰ πολὺ ἔτι μᾶλλον αὐτοὶ ἑαντοὺς πείσεσϑαι γομίςοντες, οἷα. 
ἐποίησαν Μηλίους τε, “ακιδαιμονίων ἀποίκους ὄντας, κρατήσαν-- 
TES πολιορκίᾳ, καὶ ἹἹστιαιέας, καὶ Σκιωταίους, καὶ Τυρωναίους, 
καὶ Αἰγινήτας, καὶ ἀλλους πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων. T Ἵ δ᾽ ὕστε-- 
ραΐᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ἡ ἔδοξε, τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι, 
πλὴν ἑνὸς, καὶ τὰ TER εὐτρεπίξζεεν, καὶ φύλακας ἐφιστάναι, καὶ 
τἄλλα πάντα ὡς ἐς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν πόλιν. Καὶ 
οὗτοι μὲν περὶ ταῦτα ἦοαν. 

Avsurdgos δ' ἐκ τοῦ “βλλῳσπόντου γαυσὶ διακοσίαις ἀφικό- 
μένος ἐς τὴν “έυβον, κατευκευάσατο τς τε ἄλλας πόλεις ἐν αὐτῇ, 


10 


καὶ Μιτυλὲ env’ ἐς δὲ τὰ ἐπὶ Θυᾷκης χωρία ἔπεμψε δέκα τριήρεις 


ἔχοντα ᾿πτεόνικον, ὃς τὰ ἐκεῖ πάντα πρὸς Auxsdarporl lous μετέστη- 
σεν. Εὐϑὺς δὲ καὶ ἡ ἄλλη “Ελλὰς ἀφειστήκει "Adnvaiwy μετὰ 
᾿ τὴν γαυμαχίαν, πλὴν Σαμίων. Οὗτοι δὲ, σφαγὰξ τῶν γνωρίμων 
ποιήσαντες, κατεῖχον τὴν πόλιν. ΑΑὐσανδρος δὲ μετὰ ταῦτα. ἔπεμ- 
ψε πρὸς *Ayiv re ἐς Δεκέλειαν καὶ ἐς “Ἰακεδαΐμον a, ὅτι προσαλεῖ 
σὺν διακουίαις ναυσί. “ακιδαιμόνιοι δὲ ἐξήεσαν ᾿παντδημεὶ, καὶ 
of ἄλλοι Πελοποννήσιοι, πλὴν ᾿Αργείων, παραγγείλαντος. τοῦ ξτέρου 
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«Μακεδαιμονίων βασιλέωο, Παυσανίου. ᾿Επεὶ δὲ ἅπαντες ἡϑροί- 90 


σϑησαν, ἀναλαβὼν αὐτοὺς, πρὸς τὴν πόλιν ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ 
᾿᾿καδημίᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ. Αὐσανδρος δὲ, ἀφικόμενος 
᾿ πρὸς Aiyiwar, ἀπέδωκε τὴν πόλιν Αἰγινήταις, ὅσους ἡδύνατο 
πλείστους a5 goioas αὐτῶν" ὡς δ᾽ αὕτως καὶ Μηλίοις, καὶ τοῖς 
ἄλλοις, ὅσοι τῶν αὑτῶν ἐστέροντο. Μετὰ δὲ τοῦτο δη σας «Σαλα-- 95 
μῖνα, ὥρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾶ ναυσὶ πεντήκοντα ᾿καὶ ἑκατὸν; 
καὶ τὰ πλοῖα εἶργε τοῦ εἴσπλον. 


Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, πολιορκούμενοι κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑάλατταν, 


Ἰπόρουν, τί χρὴ ποιεῖν, οὔτε νεῶν, οὔτε συμμάχων αὐτοῖς ὄντων, 
οὔτε σίτου " ἐνόμιζον δ᾽ οὐδεμίαν εἶναι σωτηρίαν, εἰ μὴ παϑ εἶν, 
ἃ ov τιμωρούμενοι ἐποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ὕβριν ἠδίκουν ἀνϑρώ- 
πους μικροπολίτας, οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ, ἢ ὅτι ἐκείνοις συνε- 
μάχουν. Διὰ ταῦτα τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποιήσαντες, ἐκαρτέ- 
θουν᾽ καὶ ἀποϑνησκόντων ἐν τῇ πόλει λιμῷ πολλῶν», ov διελέγοντο 
περὶ διαλλαγῆς. Ἐπεὶ δὲ παντελῶς ἤδη ὃ σῖτος ἐπελελοίπειγ ἔπεμ - 86 
ψαν πρέσβεις παρὰ “Ay, βουλόμενοι ξύμμαχοι εἶναι “ακεδαιμο- 


HELLENICA. 93 


1 
νέοις, ἔχοντες τὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ, καὶ ἐπὶ τούτοιφ ξυνϑήκας 
ποιεῖσϑαι. ὋὉ δὲ αὐτοὺς ἐς Δακεδαίμονα ἐχέλενεν isvet’ ov γὰρ 
εἶναι κύριος αὐτός. ᾿Επεὶ δ' ἀπιγγειλαν οἱ πρέσδεις ταῦτα τοὶς 
᾿Ιϑηναίοις, ἔπεμψαν αὐτοὺς ἐς Δακεδωίμονα. ΟἹ δ᾽, ἐπεὶ σαν ἐν 

δ Σελλασίᾳ, πλησίον τῆς “ακωνικῆς, καὶ ἐπύϑοντο αὐτῶν οἱ "Κφο- 
got, ἃ ἔλεγον, ὄντα οἷά περ καὶ πρὸς Aysy, αὐτόϑεν αὐτοὶς ἐκέ- 
λευον ἀπιέναι, καὶ, εἴ τε δέονται εἰρήνης, κάλλιον ἥκειν βουλευσα- 
μένους. Οἱ δὲ πρέσβεις ἐπεὶ ἧκον οἴκαδε, καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτα 
ἐς τὴν πόλιν, ἀϑυμία ἐνέπεσε πᾶσιν" ῴοντο γὰρ ἀνδραποδισϑήη- 

ἸῸ σεσϑαι, καὶ, ἕως ἄν πέμπωσιν ἑτέρους πρευβεις, πολλοὺς τῷ λιμῷ 
ἀπολεῖσθαι. Περὶ δὲ τῶν τειχῶν τῆς καϑαιρέσεως οὐδεὶς ἡβούλετο 
ξυμβουλεύειν " ᾿Αρχέσερατος γὰρ, εἰπὼν ἐν τῇ βουλῇ, “ακέδϑαιμο- 
γίοις χράειστον εἶναι, ἐφ΄. οἷς προεκαλοῦντο, εἰρήνην ποιεῖσϑαι, 
, ἐδέϑη > (προεκαλοῦντο δὲ, τῶν μακρῶν τειχῶν ἐπὶ δέκα σταδίους 

is χαϑιχῶν ἑλάτερον " ἐγένετο δὲ ψήφισμα, μὴ ἐξεῖναε περὶ τούτων 
. ξυμβουλεύειν. omen 
Τοιούτων δὲ orto, Θηραμένης ἐν ἐκκλησίᾳ εἶπεν, ὅ ὅτι, εἰ fos 
λονται αὐτὸν πέμψαι naga Avoardgor, εἰδὼς ἡξει “ωακεδαιμονί- 
ovs, πότερον ἐξαι δραποδίσασϑαι τὴν πόλιν βουλόμενοι ἀντέχουσι 

80 περὶ τῶν τειχῶν, ἢ πίστεως ἕνεκα. Πειμφϑεὶς δὲ διέτριβε παρὰ 
“Ἱυσάνδρῳ τρεῖς μῆνας καὶ πλείω, ἐπιτηρῶν, ὁπότε AD nraios 
ἔμελλον, διὰ τὸ ἐπιλελοιπέναι τὸν σῖτον ἅπαντα, ὃ τι τις λέγοι, 
ὁμολογήσειν. ᾿Επεὶ δὲ ἧκε τῷ τετάρτῳ μηνὶ, ἀπήγγειλεν ἐν 
ἐκκληυίᾳ ὅτι αὐτὸν Avoardgos τέως μὲν κατέχει, εἶτα κελεύει ἐς 

25 “ακεδαίμονα ἰέται οὐ γὰρ εἶναι κύριος, ὧν ἐρωτῷτο ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ τοὺς ᾿Εφόρους. Meta ταῦτα ἡρέϑη πρεσβευτὴς ἐς axedal- 
μονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός. 

Τὐσανδρος δὲ τοῖς ᾿Πφόροις ἔπεμψεν ἀγγελοῦντα μετ᾽ ἄλλων 
“Μακεδαιμονέων ᾿Ἱριστοτέλην, φυγάδα ᾿4ϑηταῖον ὄντα, ὅτι ἀπο- 
30 κρέναιτο Θηραμένει, κείνους κυρίους εἶναι εἰρήνης καὶ πολέμου. 
Θηραμένης δὲ, καὶ of ἄλλοι πρέσβεις, ἐπεὶ ἦσαν ἐν Σελλασίᾳ, ἐρω- 
τώμενοι, ἐπὶ τίνι λόγῳ ἥκοιεν, εἶπον, ὅτε αὐτοκράτορες περὶ εἰρή- 
γης. Μετὰ ταῦτα οἱ “Eqoyot καλεῖν ἐκέλευον. " ᾿Επεὶ δ᾽ ἦχον, 
ἐχκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ἤ ἀντέλεγον Κορένϑιοι καὶ Θηβαῖοι μά- 

35 λιστα, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τῶν “Ἑλλήνων, μὴ σπένδεσϑαι ᾿4ϑη- 

γαίοις, ἀλλ᾽ ἐξαιρεῖν. αχεδαιμόνίοι δὲ οὐκ ἔφασαν ηόλιν 
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*Elayvida ἀνδραποδιεῖν, μέγα tye 9 ov εἰργασμένην ἐν τοῖς μεγέυτοις 
κινδυνοις γενομένοις ty ‘Lads ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο εἰρήνην, ἐφ᾽ ᾧ 
τά τε μαχρὰ τείχη καὶ τὸν “Πειραιᾶ καϑελόνιας, καὶ τὰς ναῦς πλὴν 
δώδεκα παραδόντας, καὶ τοὺς φυγάδας κατάξαντας, τὸν αὐτὸν 
ἐχϑρὸν καὶ φίλον νομίζοντας, “ακεδαιμονίοις ἕπεσϑαι καὶ. κατὰ 
γὴν καὶ κατὰ ϑάλατταν, ὅποι ay ἡγῶνται. Θηραμένης δὲ καὶ of 
σὺν αὐτῷ πρέσβεις ἐπανεφέροντο ταῦτα ἐς τὰς ᾿ϑήνας. Εἰσιόντας 
δ᾽ αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο πολὺς, φοβυύμενοι, μὴ ἄπρᾶκτοι ἥκοιεν " 
οὐ γὰρ Ets ἐνεχώρει μένειν διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀπολλυμέϑων τῷ 
λιμῷ. Τὴ δὲ ὑστεραίᾳ ἀπήγγελλον οἵ πρέσβεις, ἐφ᾽ οἷς of Aaxe- 
δαιμόνιοι ποιοῖντο τὴν εἰρήνην ᾿ προηγύρει δὲ αὐτὼν Θηραμένης, 
λέγων, ὡς χρὴ πείϑεσθαι “ακεδαιμονίοις, καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. 
᾿Αντειπόντων δὲ τινων αὐτῷ, πολλῷ δὲ πλειόνων ξυνεπιινεσάντων, 
ἔδοξε δέχευϑαι τὴν εἰρήνην. Μετὰ δὲ ταῦτα “ὐσανδρός τε xaté- 
πλει ἐς τὸν Πειραιᾶ, καὶ οἱ φυγάδες κατήεσαν, καὶ τὰ τείχη κατέ- 


oxantoy ὑπ᾽ αὐλητρίδων πολλὴ προϑυμίέᾳ, νομίζοντες, ἐκείνην τὴν - 


ἡμέραν τῇ ᾿Ελλάδι ἄρχειν τῆς ἐλευϑερίας. 

Καὶ ὁ ἐνιαντὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ μεσοῦντι Διονύσιος ὃ “ Ερμοκρά- 
τους Συρακούσιος ἐτυράννησε, μάχη μὲν πρότερον ἧττηϑέντων 
ὑπὸ Συρακουσίων Καρχηδονίων, σπάνει δὲ σίτου ἑλόντων Axga- 
yavta, ἐλλιπόντων τῶν Σικελιωτῶν τὴν πολιν. 

Τῷ δ' ἐπιόντι ἔτει, ἐν ᾧ qv ᾿Ολυμπιὰς, ἣ τὸ υτάδιον ἐνίκα 
Κροκίνας Θετταλὸς, Εὐδίου ἐν Σπάρτῃ ἐφορεύοντος, "1υϑοδώρου 
δ᾽ ἐν ᾿Αϑήναις ἄρχοντος, ὃν ᾿Αϑηναῖοι, ὅτι ἐν ὀλιγαρχίᾳ Heron, 
οὐκ ὀνομάζουσιν, ald’ ἀναρχίαν τὸν ἐνιαυτὸν χαλοῦσιν, (ἐγένετο 
δὲ αὕτη ἡ ὀλιγαρχία ὧδε ἔδοξε τῷ δημῳ ἄκοντα ἀϊνδρας 
ἑλέυϑαι, οὗ τοὺς πατρέους νόμους γράμ. οὕς πολιτεύ-- 
σουσι " καὶ ἡρέϑησαν οὗτοι, Πολυάρχης, Κριτίας, Μίηηλόβιος, 
ἹἹππύλοχος, Εὐκλείδης, “έρων, Ἀ]νησίλυχος, Χρέμων, Θηραμένης, 
‘Ageulag, Διοκλῆς, Φαιδρίας, Χαιρέλεως, ᾿Αναίτιος, Πείσων, Sugo- 
κλῆς, ᾿Ερατοσϑένης, Χαρικλῆς, ᾿Ονομακλῆς, Θέογνις, “ἰσχένης, 
Θεογένης, Κλεομήδης, ᾿Ερασίστρατος, Φείδων, Δρικοντίδης, δ ύ- 
᾿μάϑης, ᾿4ριστοτέλης, Ἱππόμαχος, Ἀϊνησιϑ εἰδης τούτων δὴ 
πραχϑέντων,͵ ἐπέπλει “ὐσανδρος πρὸς Σάμον : “Ante δ᾽ ἐχ τῆς 
. “Δεκελείας ἀπαγαγὼν τὸ πιζὺν στράτευμα, διέλυσε κατὰ πόλεις 


ἑκάστους. 
e 
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Kara δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν περὶ ἡλίου ἔκλειψιν “υκόφρων ὁ 
Φιραῖος, βυυλόμειος ἄφξαι ὁλης τὴ Oersudiug, τοὺς ἐναστιουμέ- 
τοὺς αὐτῷ τῶν Θετιαλὼν, “αριοσαίυυς τὸ καὶ ἄλλους, dsdagque 
μάχη, καὶ πολλοὺς ἀπάκτεινεν. 

δ ‘kv δὲ τῷ arty χρόνῳ καὶ Διονύσιος, ὃ Συρακούνιος τύραννος, 
μάχη ἡττηϑεὶς ὑπὸ Καρχηδονίων, 1γλαν καὶ Καμαρίναν ἀπώλεσε. 
Mer ὀλίγον δὲ καὶ “εοντῖνοι, Σιρακουσέοις Svraixuts té¢, ἀπιστη- 
σαν ἐς τὴν αὐτῶν πόλιν ἀπὸ Διονυσέυν καὶ Συψακουυέων. Lagea- 
χρῆμα δὲ καὶ of Sugaxovuos ἱππεῖς ὑπὸ Διονυυίου ἐς Κωτάνην 

0 ἀπεστάλησαν. 

Οἱ δὲ Σάμιοι, πολιορκούμενος tno “Ἰνοάετδρον πάντη, ἐπεὶ, 
βουλευομένων αὐτῶν τοπρῶτον ὁμολογεῖν, πρυοβαάλλειν ἤδη ἔμελλεν 
6 Πύσανδρος, ὡμολύγησαν, ἕν ἱμάτιον ἔχων ἕκαστος ἀπεῖναι τῶν 
ἐλευϑέρων, τὰ δ᾽ ἄλλα negadotrac’ καὶ οὕτως ἐξῆλϑον. Aivar- 

15 dgos δὲ, τοῖς ἀρχαΐοις πολίταις περαδοὺ; τὴν πολιν καὶ τὰ ἐνόντα 
πάντα, καὶ δέχα ἄρχοντας καταστήσας φρουροὺς, ἀφῆκε τὸ τῶν 
ξυμμάχων ναυτιχὸν κατὰ πόλεις " ταὶς δὲ “εκωνικαὶς ναυσὶν ane- 
πλευσεν ἐς «Δακεδαίμονα, ἀπάγων τὰ τὸ τὼν αἰχμαλώτων νεῶν 
ἀχρωτήρια, καὶ τὰς ἐκ τοῦ “εραιῶς τριήρεις, πλὴν δώδεκα, καὶ 

0 στεφιένους, οὕς παρὰ τῶν πύλεων ἐλάμβανε δῶρα ἰδίᾳ, καὶ ἀργυ- 
giov τετρακόσια καὶ βδυμήκοντι τάλαντα, ἃ περιεγένοντο τῶν 
φύρων, os αὐτῷ Kigos παρέδειξεν ἐς τὸν πόλεμον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
προυεκτήσατο ἐν τῷ πολέμῳ. Tatra δὴ πάντα “ακεδαιμονίοις 
ἀπέδωκε, τελευτῶντος τοῦ ϑέρους, ἐς ὃ ὁ ἐξώμηνος καὶ ὑκτὼ καὶ 

96 εἴχοσιν ἔτη τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα, ἐν οἷς Ἔφοροι ἀριϑμούμενοι 
οἷδε ἐγένοντο" Αἱνηοίας πρῶτος, ἐφ᾽ οὗ ἤρξατο ὃ πόλεμος, πέμπτῳ 
καὶ δεκάτῳ ἔτει τῶν per’ 1:ὑδουέας. ἅλωσιν τριακονταετέδων σπον- 
doar? μετὰ δὲ τοῦτον οἷδε, Πυμκοίδας, Ισάνωρ, Σωστρατέδας, 

Ἔξηρχους, ᾿ἰγησίσέρατος, ᾿γγεείδας, ᾿Ονομακλῆς, Ζεύξιππος, 

0 iting, Πλειστόλας, Κλεινόμαχος, ἴλαρχος, “έων, Xatgidac, Πα- 
ἐδουιάδας, Κλεοσϑένης, “Τυκώριος, ᾿ΐπηρατος, ‘Ovoparrios, ᾽4λε- 
ξιππέδας, Μισυγολαΐδας, Ἰυέα:, "dgnxoe, Evagyennog, Παντακλῆς, 
Mirvac, ᾿Αρχύτας, Εὔδικος, ἐφ᾽ οὗ Αὐσανδρος, πράξας τὰ εἰρη- 
μένα, οἴκαδε κατέπλευσεν. 

% Οἱ δὲ τριάκοντα ἠἡρέϑησαν μὲν, ἐπεὶ τάμιστα τὰ μακρὰ τείχη 
καὶ τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ καϑηρέϑη " αἱρεθέντες δὲ, ἐφ᾽ ᾧ τ8 
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᾿ ’ 9 ε , ° e > 
Evyygawar νομους, xuF οὐστινας πολιτεύσοιντο, τούτους μὲν αεὶ 
- 3 8 39, 4 
ἔμελλον ξυγγράφειν τε καὶ ἀποδεικνύναι, βουλὴν δὲ καὶ τὰς ἄλλας 
” > ~ . ᾿ had . 4 
ἀρχὰς κατέστησαν, ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. Ἔπειτα πρῶτον μὲν, ος 
᾽’ a “- ᾿ 3 4 ’ a . 
πάντες ἤδεσαν ἐν τῇ δημοχρατίᾳ ano συκοφαντίας ζῶντας, καὶ 
Φ -Ν 3 - oo 7 o ες - . 
τοῖς xaloic καὶ ayadois βαρεῖς ὄντας, συλλαμβάνοντες ὑπηγον ὃ 
ϑανάτου᾽ καὶ i τε βουλὴ ἡδέως αὑτῶν κατεψηφίζετο, οἵ τε ἄλλοι, 
ὅσοι ξυνήδεσαν ξαυτοῖς μὴ ὄντες. τοιοῦτοι, οὐδὲν ἤχϑοντο. ‘Lins? 
‘: ~ - 
δὲ ἤρξαντο βουλεύεσϑαι, ὅπως ἂν ἐξείη αὐτοῖς τῇ πόλει χρῆσϑαιε, 
ὅπως βούλοιντο, ἐκ τούτου πρῶτον μὲν, πέμψαντες ἐς Μακεδαίμονα 
2 Π 4 > ' ww ’ a 
Αἰσχίνην τε καὶ Αριστοτέλην, ἔπεισαν Avoavdgor, φρουροὺς agies 10 
ξυμπρᾶξαι ἐλϑεῖν, ἕως δὴ, τοὺς πονηροὺς ἐκποδὼν ποιησάμενοι, 

’ 4 ’ . ᾿ 8 > , € ~ ε 
καταστήσαιντο τὴν πολιτεέαν " ϑρέψειν δὲ αὑτοὶ ὑπιύχνοῦντο. O 
δὲ πεισϑεὶς, τούς τε φρουροὺς καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν ἐυνέπραξον 
αὑτοῖς πεμφϑῆναι.. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τὴν φρουρὰν ἔλαβον, τὸν μὲν Καλλίβιον ἐϑεράπενον 15 
πάσῃ ϑεραπείᾳ, ὡς πάντα ἐπαινοίη, ἃ πράττοιεν * τῶν δὲ φρουρῶν 
᾽ ’ > ww ra) ’ ὃ ’ > » 
toutou ξυμπέμποντος αὐτοῖς, ous ἐβούλοντο, ξυνελαμβανον, οὐκέτε 
e γ᾽ uv Yor Je! 3 9» C4) a» ?¢ er 
τοὺς πογηροῦς τε καὶ oliyou ἀξίους, ald’ Ἴδη οὖς ἐνόμιζον ἡκισταὰ 
, ‘oon > + 3 ’ ~ 
μὲν παρωϑουμένους av ἀνέχεσθαι, ἀντιπράττειν δὲ τι ἐπιχειροῦν-- 
a 4 - ᾿ τ 
τας πλείστους av τοὺς ξυνελϑόντας λαμβάνειν. Τῷ μὲν οὐν πρώ- 90 
τῳ χρόνῳ ὃ Κριτίας τῷ Θηραμέν Eb ὅμογν ὠμων te καὶ φίλος ἦν. 
Ἐπεὶ δὲ αὐτὸς μὲν προπετὴς ἣν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀποχτεῖναι, ἅτε 
καὶ φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήμον, ὁ δὲ Θηραμένης ἀντέχοπτε, λέγων, ὅτε 
2 , ~ , , ~ ‘ w ͵ Ν 
οὐκ εἰκὸς εἴη ϑανατοῦν, εἴ τις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήμου, τοὺς δὲ 
καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς μηδὲν κακὸν εἰργάζετο > “Inet καὶ ἐγὼ," ἔφη, 95 
ti Q “A Ἁ A - ? ᾿ ᾿ e 1] , » e 
“χαὶ ou πολλὰ δὴ τοῦ ἀρέσκειν ἕνεκα τῇ πόλει καὶ εἴπομεν καὶ 
μ 93 ε 39 iJ “ - ᾿ 
ἐπράξαμεν." Ὃ δὲ (ἔτι γὰρ οἰκείως ἐχρῆτο τῷ Θηραμένει) ἀντέ- 
ta > « ~ ’ 
Ayer, οτι οὐκ ἐγχωροέη totg πλευνεκτεῖν βουλομένοις, μὴ οὐκ ἐκ-- 
ποδὼν ποιεῖσϑαι τοὺς ἱκανωτατους διακωλύειν " “Bt δὲ, ὅτι τριά- 
χονταὰ ἐσμὲν, καὶ οὐχ εἷς, ἧττόν τι οἴει, ὦσπερ τυραννίδυς, ταύτης 80 
τῆς ἀρχῆς χρῆναι ἐπιμελεῖσθαι, εὐήϑης εἰς ᾿ 
"Entei δὲ, ἀποϑνησκόντων πολλῶν, καὶ ἀδίκως, πολλοὶ - δῆλοι 
ἦσαν ξυνιστάμενοί τὲ καὶ ϑαυμάζοντες, τί ἔσοιτο ἡ πολιτεία, πάλιν 
ἔλεγεν ὃ Ο Θηραμένης, ὅτι, εἰ μή τις κοιτωνγνοὺς ἱκανοὺς λήψοιτο τῶν 
. 9 3 , ᾽ 2 
πραγματων, ἀδύνατον ἔσοιτο τὴν ὀλιγαρχίαν διαμένειν. “hx τού- 86 
tou μέντοι Κριτίας καὶ of ἄλλοι οἱ ἐκ τῶν τριάκοντα, ἤδη φοβού- 
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μενοι, καὶ οὐχ ἥκιστα τὸν Θηραμένην, μὴ συῤῥνείησαν πρὸς αὗτόν 
ot nplizas, καταλέγουσι τρισχιλίους τοὺς μεϑέξοντας δὴ τῶν προ- 
γμάτων. Ὃ δ᾽ αὖ Θηραμένης καὶ πρὸς ταῦτα ἔλεγεν, ὃ ὅτι ἄτοπον 
δοκοίη ἑαυτῷ εἶναι, τὸ πρῶτον μὲν, βουλομένους τοὺς βελτίστους 

ὅ τῶν πολιτῶν, κοινωνοὺς ποιήσασϑαι τρισχιλέους, ὥσπερ τὸν ἀρι- 
ϑιμὸν τοῦτον ἔχοντά τινα ἀνάγχην καλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς εἶναι, καὶ 
οὔτ᾽ ἔξω τούτων σπουδαίους, οὔτ᾽ ἐντὸς τούτων πονηροὺς οἷόν τὸ 
εἴη γενέσϑαι" “Ἔπειτα δ',," ἔφη, “ ὁρῶ ἔγωγε δύο ὑμᾶς τὰ 
ἐναντιώτατα πράττοντας, βιαίαν τε τὴν ἀρχὴν καὶ ἥττονα τῶν 

10 ἀρχομένων κατασκεναζομένους." ἋὉ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεγεν. Οἱ δ' 
ἐξέτασιν ποιήσαντες τῶν μὲν τρισχιλίων ἐν τῇ ἀγορᾷ, τῶν δὲ ἴξω 
τοῦ καταλόγου ἄλλων ἀλλαχοῦ, ἔπειτα κελεύσαντες ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἐν 
ᾧ ἐκεῖνοι ἀπεληλύϑεσαν, πέμψαντες τοὺς φρουροὺς καὶ τῶν πολι- 
τῶν τοὺς ὁμογνώμονας αὐτοῖς, τὰ ὅπλα πάντων, πλὴν τῶν τρισχι- 

15 λέων, παρείλοντο * καὶ ἀνακομίσαντες ταῦτα ἐς τὴν ἀκρόπολιν, 
ξυνέϑηκαν ἐν τῷ ναῷ. 

Τούτων δὲ γενομένων, ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν αὐτοῖς, ὃ τι βούλοιντο, 
πολλοὺς μὲν ἔχϑρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων. 
“Edoke δ᾽ αὐτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς χρήματα διδόναι, 

20 χαὶ τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν, καὶ αὐτοὺς μὲν ἀποχτεῖναι, 
τὰ δὲ χρήματα αὐτὼν ἀποσημήνασϑαι. ᾿Πκέλενον δὲ καὶ τὸν 
Θηφημένην λαβεῖν, ortiva βούλοιτο. Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο᾽ “ ᾿Αλλ᾽ 
οὐ δοκεῖ pa,” ἔφη, “ καλὸν εἶναι, φάσχοντας βελτίστους εἶναι, 
ἀδικώτερα τῶν συκοφαντῶν ποιεῖν. ‘Extivor μὲν γὰρ, nag’ ὧν 

23 χρήματα λαμβιένοιεν, ζὴν εἴων ᾿ ἡμεῖς δὲ ἀποχτενοῦμεν μηδὲν 
ἀδικοῦντας» ἵνα χρήματι λιμβένωμεν; Πῶς οὐ ταῦτα τῷ παντὶ 
ἐκείνων ἀδικώτερα ; ᾽᾽ Οἱ δ᾽, ἐμποδὼν νομίζοντες αὐτὸν εἶναι τῷ 
ποιεῖν, ὃ τι βυύλοιντο, ἐπιβυυλεύουσιν αὐτῷ, καὶ ἰδέπι πρὸς τοὺς 
βουλευτὰς ἄλλος πρὸς ἄλλον διέϑαλλον, ὡς λυμαινόμενον τὴν πολι-- 

30 τείαν. Καὶ παραγγείλαντες νεανίσκοις, οἱ ἐδόχουν αὐτοῖς θρασύ: 
tarot sirat, ξιφίδια ὑπὸ μάλης ἔχοντας παραγενέσθαι, ξυνέλεξαν 
τὴν βουλήν. “imei δὲ ὃ Θηραμένης παρῆν, ἀναστὰς ὃ Κριτίας 
ἔλεξεν ὧδε. 

“OO ἄνδρες. βουλευταὶ, εἰ μέν τις ὑμῶν νομίζει πλέονας τοῦ 

35 καιροῦ ἀποϑνήσκειν, ἐννοησάτω, Ott, ὅπου πολιτεῖαι μεϑίστανται, 
πανταχοῦ ταῦτα γίγνεται" πλείστους δ᾽ avayny πολεμέους sivas 
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"τοῖς ἐς ὀλιγαρχίαν μεϑιστᾶσι, διά τὸ τὸ πολυανϑρωποτάτην τῶν 
“Ελληνίδων τὴν πόλιν εἶναι, καὶ διὰ τὸ πλεῖσιον χρόνον ἐν ἐλευϑ ε- 
gig τὸν δῆμον τεεράφϑαι. “Lysis δὲ, γνόντες μὲν, τοῖς οἵοις ἡμῖν 
τε καὶ ὑμῖν χαλεπὴν πολιτείαν εἶναι δι,μοχρατίαν, γνόντες δὲ, ὅτε 
“Μακεδαιμονίοις τοῖς περισώσασιν ἡμᾶς ὃ μὲν δῆμος οὔποτ᾽ ἄν ὅ 
φίλος γένοιτο, of δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν πιυτοὶ διατελοῖεν, διὰ ταῦτα 

σὺν τῇ Aaxedaiporiny γνώμῃ τήνδε τὴν πολιτείαν καϑίσταμεν. 

Καὶ ἐάν τινα αἰσϑαγώμεϑα ἐναντίον τῇ ὀλιγαρχίᾳ, ὅσον δυνάμε-- 

Ga, ἐκποδὼν ποιούμεϑα ‘ πολὺ δὲ μάλιστα ἡμῖν δυκεὶ δίκαιον 

εἶναι, εἴ τις ἡμῶν αὐτῶν λυμαίνεται ταύτῃ τῇ καταστάσει, δίκην 10 

αὐτὸν διδόναι. 

“ Νῦν. οὖν αἰοϑανόμεϑα Θηραμένην τουτονὶ, οἷς δύναται, 
ἀπολλύντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. (Ὡς δὲ ταῦτα ἀληϑῆ, ἣν κατανοῆτε, 
εὑρήσετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλλον Θηραμένους τουτοιυῖ τὰ πα- 
ρόντα, οὔτε ἐναντιούμενον, ὅταν τιτὰ ἐκποδὼν βουλώμεϑα ποιή-- 1δ 
σασϑαι τῶν δημαγωγῶν. Ei μὲν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ταῦτα éyiyrwuxe, 
πολέμιος μὲν ἦν, οὔ μέντοι πονηρός γ᾽ ὧν δικαίως ἐνομίζετο " νῦν 
δὲ, αὐτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς “ακεδαιμονίους πίστεως καὶ φιλέας;, 
αὐτὸς δὲ τῆς τοῦ δήμου καταλύσεως, μαάλιυτα δὲ ἐξυρμήσας ἡμᾶς 
τοῖς πρώτοις ὑπαγομένοις ἐς ἡμᾶς δίκην ἐπιτιϑέναιγ νῦν», ἐπεὶ 90 
καὶ ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς φανερῶς ἐχϑρφοὶ τῷ δίμῳ yeyer ἥμεϑα, οὐκέτ᾽ 
αὐτῷ τὰ γιγνόμενα ἀρέσχει, ὅποις αὐτὸς μὲν αὖ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
καταστῇ, ἡμεῖς δὲ δίκην δῶμεν τῶν πεπραγμένων. Ὥστε ov 
μόνον ὡς ἐχϑρῷ αὐτῷ προσήκει, ἀλλὰ καὶ ὡς προδότῃ ὑμὼν τὸ 
καὶ ἡμῶν, διδόνκι τὴν δίκην. ΜΚαέιοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον 935 
προδουΐα πολέμου, ὅσῳ χαλεπαίτερον φυλάξμσϑαι τὸ ἀφανὲς τοῦ 
φανεροῦ." τοσούτῳ δ᾽ ἔχϑιον, ὅσῳ πολέμιοι μὲν ἄνϑμωποι καὶ 
σπένδονται αὖϑις, καὶ πιστοὶ γίγνονται "ov δ᾽ av προδιδόντα 
λαμβάνωσι, τούτῳ οὔτε ἐσπεέυωτο πώποτε oudtis, ovr’ ay onei- 
σαιτο τοῦ λοιποῦ. ΝΣ μ᾿ ᾿ 30 

“Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὃ ore ob καινὰ ταῦτα οὗτος ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει, προ- 
δότης durivy, ἀναμνήσω ὑμᾶς τὰ τούιῳ πεπραγμένα. Οἶτος γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς μὲν τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δήμου, καιὰ τὸν πατέρα Ἤγνωνα, 
προπειέστατος ἐγένετο τὴν δημοκρατίαν μεταστῆσαι ἐς τοὺς τετρα- 
xouloug, καὶ ἐπρώτευεν ἐν ἐκείνοις. ᾿Ππεὶ δ᾽, ἤσϑετο ἀντίπαλόν 36 


τὶ τῇ ὀλιγαρχίᾳ ξυνισιάμενον, πρῶτος αὖ ἡγεμὼν τῷ δήμῳ ἐπὶ 
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| ἐκείνους ἐγένετο. Ὅϑεν δήπον καὶ κόϑορτις ἐπικαλεῖται. Kat 

γὰρ ὁ κύϑορνος ἁρμόττειν μὲν τοὶς πουὲν ἀμφωτέροις δοκεῖ, ἀκο- 

βλέπει, δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφότερον. Ati δὲ, ὦ Θηρέμενες, ἄνδρα τὸν ἄξιον 

ζῶν ov προάγειν μὲν δεινὸν eivas τοὺς ξυνόντας ἐς πράγματα, ἣν 

δ δὲ τι argixoarn, εὐϑὺς μειωβάλλευϑαι" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν νηὶ δια- 

πονεῖσϑαι, ἕως ay ἐς οὖρον χαταστῶσι᾽ εἰ δὲ μὴ, πὼς ὧν agi- 

_ ποεγτό ποτε, ἔνϑα δεῖ, εἰ, ἐπειδὰν τι ἀντικόψη, εὐδ ὺς ἐς τανανεία 

πλέοιεν ; Καὶ evi μὲν δήπυυ πᾶσαι μεταβυλαὶ πολετειῶν ϑιενα- 

τηφόροι " σὺ δὲ, διὰ τὸ εὐμετάβολος εἶναι, πλείστοις μὲν μεταίτιος 

κι εἰ ἐξ ὀλιγιρχίας ὗ ὑπὸ τοῦ δήμον ἀπολωλέναι, πλείστοις δ' ἐκ δημο- 

xgatiug ὑπὸ τῶν βελειόνων. Οὗτος δὲ τοι ἐστὶν, ὃς, τας “ εἰς 

Avo ἀνελέσϑαι ὑπὸ τῶν σερατηγὼν τοὺς καιαδύντας ᾿Ιϑηναίων ἐν τὴ 

περὶ sho ναυμαχίᾳ, αὐτὸς οὐκ ἀνελόμενος, ὃ ὕμοις τῶν σιρατη- 

γὼν χα ν ὃν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, ira αὐτὸς megegard ein. “Oures 

15 ye μὴν φανεροῦ ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκι εἶν ἀεὶ ἐπιμελούμενορ, τοῦ. 

δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν ἐντρεπόμενος, πως τουΐυυ χρη ποτε 

φείσασϑαι; ; πὼς δ᾽ οὐ φυλάξασϑαι, εἰδότας αὐτοῦ τὰς μειαβυλὰς, 
ὡς μὴ καὶ ἡμᾶς ταὐτὸ δυναυϑὴ ποιῆσαι; 

“ “μεῖς οὖν τοῦτο πάγομεν. καὶ ὡς ἐπιβουλεύοντα, καὶ ὡς 

80 προδιδόντα ἡμὰς τε We Ὡς δ᾽ εἰκότα ποιοῦμεν, καὶ ταδ' 
ἐννοήσατε. Kaldlorn μὲν γὰρ δήπου δυκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ 
“Ὠακεδαιμονίων" εἰ δὲ ἐκεῖν! ἐπιχειρησειὲ τις τῶν ‘Eqogey, ἀντὶ 
τοῦ τοῖς πλείοσι πεέϑεσϑαι, ψέγειν τε τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐναντιοῖσϑ αι 
τοῖς πραττομένοις, οὐκ ὧν οἴεσθε αὐτὸν καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν ᾿Εφό- 

~ δ gow καὶ ὑπὸ τὴς ἄλλης ἁπάσης πόλεως τῆς μεγίστης τιμωρίας 

τ ἀξιωδῆναι; Καὶ ὑμεῖς οὖν, ἐὰν σωφρονῆτε, οὐ τούτου, ἀλλ᾽ i: μῶν 

φείσεσϑε" ὡς οὗτος, card εἰς μὲν, πυλλοὺς ar μ ἡγεῖν ποιή- 
eet A ἐναντία γιγνωσκὸν των ὑμῖν" imag ncn καὶ 

J τῶν ἐν τῇ πύλει καὶ τῶν ἔξω ὑποτέμοι ὧν τὰς ἐλπίδας." 

80 ὯὋὉ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκαϑ έξετ το" Θηραμὲν ης δὲ ἀναυτὰς ἔλεξεν " 
“'dila πρῶτον μὲν μνησϑήσομαι, ὦ ω ἄνδρες, ὃ τελευταῖον xar’ 
ἐμοῦ εἶπε. Φησὶ γάρ με τοὺς στρατηγοὺς ἀποκτεῖναι κατηγο- 
ροῦντα. ‘Lyw δὲ οὐκ ἦρχον κατ᾽ ἐχείνων λόγον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ἔφα- 
σαν, προυταχϑέντα με ὑφ᾽ ἑαυτῶν οὐκ ἀνελέσϑαι τοὺς δυυτεχοὺν- 

35 τας ἐν τὴ περὶ “ἐσβυν ναυμαχίᾳ. ‘byw δὲ ἀπολογούμενος, ὡς διὰ 

τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσϑαι τοὺς ἄνδρας δυνατὸν 
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ἥν, ἔδοξα τῇ πόλει εἰκότα λέγειν, ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν 
ἐφαίνοντο ᾿ φάσκοντες γάρ, οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας, προ-- 
μενοι αὐτοὺς ἀπολέσϑαι, ἀποπλέοντες ᾧχοντος Ov μέντοι ϑαυ- 
μάζω γε τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναν " ὅτε γὰρ ταῦτα ἦν, ov 
παρὼν ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ ἐν Θετταλίᾳ μετὰ Προμηϑέως δημοκρατίαν 
χατασκευασείων, καὶ τοὺς πενέστας ὥπλιξεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. 
“Ay μὲν οὖν οὗτος ἐκεῖ ἔπραττε, μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο " τάδε γε 


μέντοι ὁμολογῶ ἐγὼ τούτῳ, εἴ τις ὑμᾶς μὲν τῆς ἀρχῆς βούλεται. 


Ζ2οὺσ κί, τοὺς δ᾽ ἐπιβουλεύοντας ὑμὶν ἰοχυροὺς ποιεῖν, δίκαιον 
δινα “τῆς μεγίστης αὐτὸν τιμωρίας τυγχάνειν " ὅστις μέντοι ὃ 
ταῦτα πράττων ἐστὶν, οἶμαι ὧν ὑμᾶς κάλλιστα xoly ἐν, τά τε πε- 
πραγμένα, καὶ ἃ νῦν πράττει, ἕκαστος inch ἐμ κατανοήσετε. 
~ Οὐκοῦν μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι ἐς τὴν βουὴ», καὶ 
ἀρχὰς ἄπο ᾿ιἰχϑῆναι, χαὶ τοὺς ὁμολογουμένοις συχοφάντας ὑπαγε-- 
σϑαι martes ταὐτὰ ἐγιγνώσκομεν " ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἤρξαντο ἄνδρας 
καλούς τε καὶ ἀγαϑοὺς ξυλλαμβάνειν, ἐκ τούτου καγὼ ἠρξάμην 
τἀναντία τούτοις γιγνώσκειν. ᾿Ἤιϊδειν γὰρ, ὅτι, ἀποϑνήσκοντος 
9 . ~ =) ‘if 2 ὃ ᾿ .» 8 - ς 
μὲν A€ovtos τοῦ Σαλαμινίου, ανδρὸς καὶ ὄντος καὶ δοκοῦντος ἱκα- 
« z 3 ~ 9 Pera ee ’ ? 
you εἶναι, ἀδικοῦντο; δ᾽ οὐδὲ ἕν, οἵ ὁμοῖοι τούτῳ φοβήσοιντο, 


’ - ~ Joe 
. φοβούμενοι δὲ ἐναντίοι τὴ δε τῇ πολιτείᾳ ἔσοιντο. ‘Lytyrwoxoy 


ec. e - 

δὲ, att, ξυλλαμβανομένου Νικηράτου τοῦ Nixlov, καὶ πλουσίου, 
> 2 4 a 3 - Ψ 
καὶ οὐδὲν πώποτε δημοτιχὴν οὔτε αἰτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς πρά- 
’ ε δ ~ :»ν ' 

ξαντος, of τούτῳ ouotor δυσμενεῖς ὑμῖν γενήσοιντο. 

3 3 - « ¢ ~ ? 

“᾿Αλλὰ μὴν, καὶ Ἀντιφῶντος ὑφ᾽ ὑμῶν γπολλυμένον, ὃς ἐν τῷ 
πολέμῳ δύο τριήρεις εὖ πλεούσας παρείχετο, Ἰπιστάμην ὅτι καὶ 

> 

of πρόϑυμοι τὴ πόλει γεγενημέγωι πάντες ὑπόπτως ὑμῖν͵ ἕξοιεν. 
᾿Αντεῖπον δὲ καὶ, ὅτε τῶν μετοίκων Eve ἕκαστον λαβεῖν ἔφασαν 

- w , τ © ’ > ’ . ε ᾿ 
χρῆνκε" εὐδηλὸν γὰρ ἣν, ort, τούτων ἀπολομένων, καὶ οἱ μέτοικοι 
ε ᾿ - - . . 
ἅπαντες πολέμιοι τῇ πολιτείᾳ ἔσοιντο. ᾿Αντεῖπον δὲ καὶ, ὅτε τὰ 
ty] i - λ 19 - 3? rye “ὦ Pf - a 
onhkn τοῦ πλήϑοις παρήρουντο, οὐ νομίζων χρῆναι ἀσϑενὴ τὴν 

, ~~. ἡδὲ , , ἢ , ’ ΡῚ 
πολιν ποιεῖν " οὐδὲ γὰρ τοὺς “Μακεδιαιμονίους ἑώρων τούτου ἕνεκα 
- - ε ~ @ 3 e 
βουλομένους περισῶσαι ἡμᾶς, ὅπως, ohiyot γενόμετοι, μηδὲν dv- 
'ψαίμεϑα αὐτοὺς ὠφελεῖν " ἐξὴν ya ὑτοῖς, εἰ τού δέο 
alg ς ὠφελεῖν " ἐξὴν γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου ye δέοιντο, 

a [2 ? me - 
καὶ μηδένα λιπεῖν, ολίγον ἔτι χρόνον τῷ λιμῷ πιέσαντας. Οὐδέ 


10 


15 


20. 
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᾽γε τὸ φρουροὺς μισϑοῦσϑαι ξυνήρεσκέ μοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν πολι-- 36 


Nites τον > - . e 
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τῶν τοσούτους προσλαμβάνειν, ἕως ῥᾳδίως of ἄρχοντες ἐμέλλομεν 

τῶν ἀρχομένων τρατήσειν. 
“Ἐπιΐ ye μὴν πολλοὺς ἑώρων ἐν τῇ πόλει τῇ ἀρχῇ τῇδε δυσμε-. 
γεῖς, πολλοὺς δὲ φυγάδας γενομένους, οὐκ ay ἐδόκει μοι, οὔτε 
5 Θρασύβουλον, οὔτε "άνυτον, οὔτε ᾿Αλκιβιάδην φυγαδεύειν" ἤδειν 
γὰρ, ὅτι οὕτω γε τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἴσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήϑει 
ἡγεμόνες ἱκανοὶ προσγενήσοιντο, τοῖς δὲ ἡγεῖσϑαι βουλομένοις 
ξύμμαχοι πολλοὶ φανήσοιντος Ὃ rave’ οὖν νομοϑιτῶν ἐν τῷ 
φανερῷ, πότερα εὐμενὴς ἂν δικαίως, ἢ προδότης νομίζοιτο; Οὐχ 
Ἰ0 οὗ ἐχϑροὺς, ὡ Κριτία, κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσθαι, οὐδὲ of 
ξυμμάχους πλείστους διδάσκοντες κτῶσϑαι, οὗτοι τοὺς πολεμίους 
ἰσχυροὺς ποιοῦσιν" ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον οἱ ἀδίκως τὸ χρήματα 
ἀφαιρούμενοι, καὶ τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποκτείνοντες, οὗτοί 
εἶσιν οὗ καὶ πολλοὺς τοὺς ἐνανιίους ποιοῦντες, καὶ προδιδόντες οὐ 
15 μόνον τοὺς φίλους, ἀλλὰ καὶ ξαυτοὺς, δι’ αἰσχροκέρδειαν. Ei δὲ 
μὴ ἄλλως γνωστὸν, ὅτι ἀληϑῆ λέγω, ὧδε ἐπισκέψασϑε. Πότερον 
οἴεσϑε, Θρασύβουλον, καὶ “Avuroy, καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας, ἃ 
ἐγὼ λέγω, μᾶλλον dv ér9ade βούλεσθαι γίγνεσθαι, ἢ ἃ οὗτοι 
πράττουσιν; Ἐγὼ μὲν γὰρ οἷμαι, νῦν μὲν αὐτοὺς νομίζειν, ξυμ- 
90 payer πάντα μεστὰ εἶναι" εἰ δὲ τὸ κράτιστον τῆς πόλεως προσφι- 
λῶς ἡμῖν εἶχε, χελεπὸν av ἡγεῖσϑαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν ποι 
τῆς χώρας. “Ἴ δ᾽ αὖ εἶπεν, ὡς ἐγώ εἶμι οἷος ἀεὶ ποτε μεταβάλλε- 
σϑαι, κατατοιλιτε χαὶ ταῦτα. Thy μὲν γὰρ τῶν τετρακοσίων 
πολιτείαν καὶ αὐτὸς δήπου ὃ δῆμος ἐψηφίσατο, διδασκόμενος, ὡς 
2 οἱ Μακεδαιμόνιοι man πολιτεῖχ' μᾶλλον uv, ἢ δημοκρατίᾳ, πι-- 
στεύσειαν. ᾿Ππεὶ δὲ ye ἐκεῖνοι μὲν οὐδὲν ἀνίεσαν, οὗ δὲ ἀμφὶ 
"Agtaroredny καὶ ἈΠελώνϑιον» καὶ ᾿Ιρίσταρχον, στρατηγοῦντες, φα- 
vegot ἐγένοντο ἐπὶ τῷ χώματι ἔρυμιε τειχίζοντες, ἐς ὃ ἐβούλοντο 
τοὺς πολεμίους δεξάμενοι vey’ αὑτοῖς καὶ τοῖς ἑτέροις τὴν πόλιν 
80 ποιήσασϑαι" εἰ ταῦι᾽ αἰσϑανόμενος ἐγὼ διεκώλυσα, τοῦτ᾽ ἔστι 
προδότην εἶναι τῶν φίλων; ; Anoxehti δὲ κόϑορνόν He, ὡς ἄμφο- 
τέροις πειρώμενον ἁρμόττειν " ὅστις δὲ μηδετέροις ἀρέσκει, τοῦ- 
τον, ὦ 3 πρὸς ζῶν Gear, τὶ ποτε καὶ καλέσαι χρή; Fv γὰρ δὴ ἐν 
μὲν τῇ δημοχρατίᾳ πάντων μισοδημότατος ἐνομίέζου, ἐν δὲ τῇ ἀρι- 
% στοχρατίᾳ πάντων μισοχρηστότατος γεγένησαι. ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ Κρι- 
‘gla, κείνοις μὲν. asl war ἠολεμῷ, τοῖς οὖ: πρόσθεν. οἰομένοις 

9° ’ 
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καλὴν av δημοχρατίαν εἶναι, πρὶν ἂν καὶ οἱ δοῦλοι, καὶ οἷ δι’ ς 
ἀπορίαν δραχμῆς ἂν Se EED τὴν πόλιν, δραχμῆς ΜΝ Τὰ 
καὶ τοῖσδε γ᾽ αὖ dat tre ὃς εἰμὲ, οἱ οὐκ οἴονται καλὴν ur ἐγγι 


γνέσϑαι ὀλιγαρχίαν, πρὲν av ἐς τὸ ὑπ᾽ ὀλίγων τυραννεῖσϑαι τὴν 
πόλιν καταστήσειαν. Τὸ μέντοι σὺν τοῖς δυναμένοις, καὶ ped’ 5 
ἵππων καὶ per’ ἀσπίδων ὠφελεῖν διὰ τοῦτο τὴν πολιτείαν, πρό- 
σϑεν ἄριστον ἡγούμην εἶναι, καὶ νῦν οὐ μεταβάλλομαι. 

“ Εἰ δ' ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία, ὅπου ἐγὼ ξὺν τοῖς δημοτικοῖς ἢ 
τυραννικοῖς τοὺς καλούς τε καἀγαϑοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας éns- 
χείρησα, λέγε" ἐὰν γὰρ ἐλεγχϑὼ ἢ νῦν ταῦτα πράττων, ἢ πρότε- 10 
gov πώποτε ταῦτα πεποιηκὼς, ὁμολογῶ, τὰ πάντων ἐσχατώτατα 
παϑὼν ἂν δικαίως ἀποϑνήσκειν.᾽" 

Ὡς δ' εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ ἢ βυυλὴ δήλη ἐγένετο εὺμε-- 
yeas ἐπιϑορυβήσασα, γνοὺς ὃ Κριτίας, ὅτε, εἰ ἐπιτρέψει τὴ βουλὴ 
διαψηφίζεσϑαι περὶ αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν 15 
ἡγησάμενος, προσελϑὼν καὶ διαλεχϑ εἰς τι τοῖς τριάκοντα ἐξῆλϑε, 
καὶ ἐπιστῆναι ἐκέλευσε τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ 
βουλῇ ἐπὶ τοῖς δρυφάκιοις. Παάλιν δ᾽ εἰοελϑὼν, εἶπεν" “ ‘Lye, 
οὐ βουλὴ, νομίζω, προσίάτου ἔργον εἶναι οἵου δεῖ, ὃς ἄν, ὁρῶν 
τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους, μὴ ἐπιτρέπῃ. Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο 20: 
ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε of ἐφεστηκότες οὔ φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, 
εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα, τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. 
Ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις, τῶν μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις ὄντων 
μηδένα ἀποθνήσκειν ἄνευ τῆς ὑμετέρας ψήφου " τῶν δ᾽ ἔξω τοῦ 
καταλόγου κυρίους εἶναι τοὺς τριάκοντα ϑανατοῦν. "γὼ our,” 25, 
ἔφη, “ Θηραμένην τουτονὶ ἐξκλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, ξυνδοχοῦν 
ἅπασίν ἡμῖν. ὦ Καὶ tovror, ἔφη, “ ἐμεῖς ϑανατοῦμεν.᾽" 

"Ἀκούσας ταῦτα ὃ Θηφαμένης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἑστίαν, καὶ. 
εἶπεν " “᾿γὼ δ',᾽᾽ ἔφη, “ ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώ-. 
rata, μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ, μήτε ὑμῶν ὃν ἂν 30 
βούληται, ἀλλ᾽, ὅνπερ νόμον οὗτοι ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ κατα- 
λόγῳ, κατὰ τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τὴν κρίσιν εἶναι. Καὶ τοῦ- 
to μὲν," ἔφη, “ μὰ τοὺς ϑεοὺς, οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδὲν μοι ἀρκέσει 
ὅδε ὁ βωμός" ἀλλὰ βούλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ὅτι οὗτοι οὗ 
μόνον εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ ϑεοὶς 35 


ἀαεβόέστατοι. ᾿ἡμῶν μένιοι," ἔφη, “ὦ ἀνῦρες καλοὶ xayader, 
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ϑαυμάξωι, εἰ μὴ βοηϑήσετε ὑμῖν αὐτοῖς, καὶ ταῦτα γιγνείσκοστες, 
Ore οὐδὲν εὸ ἐμὸν ὄνομα εὐεδαλειπτότερον, ἥ τὸ ὑμῶν ἑκάσεον." 

Ἔκ δὲ τούτον ἐκέλευσε μὲν ὃ τῶν ἐριάκοντα κήρυξ τοὺς irdexa 
ἐπὶ τὸν Θηραμένην. "Exsivos δὲ εἰσελϑόντες σὺν τοὶς ὑπηρέταις, 

δ ἡγουμένου αὐτῶν Σατύρου, τοῦ ϑρασυτάτου αὐτῶν καὶ ἀναιδε- 
στάτου, εἶπε μὲν ὁ Κριτίας " “ Πωραδίδομεν ὑμῖν," ἔφη, “ Θηφα- 
μένην τουτονὶ κατακεκριμένον κατὰ τὸν νόμον" ὑμεῖς δὲ λαβόντες 

wad ἀπαγαγόντες, οἱ ἕνδεκα, οὗ δεῖ, τὰ ἐκ τούτων πράσσετε." 
Qs δὲ ταῦτα εἶπεν, εἶλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὃ Σάτυρος, εἶλκοι 

0 δὲ of ὑπηρέται. Ὃ δὲ Θηφαμένης, ὥσπερ εἰκὸς, καὶ ϑιοὺς éne- 
καλεῖτο καὶ ἀνθρώπους, xudogay τὰ γιγνόμενα. Ἣ δὲ βουλὴ 
ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ: τοῖς δρυφάκτοις ὁμοίους 
Σκεύρῳ, καὶ τὸ ἔμπροσϑεν τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες τῶν φρου- 
ρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες, ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῆσαν. Οἱ δ᾽ - 

bb ἀπήγμγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορῶς, μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δη- 
λοῦντα, οἷα Enauze. Aéyetes δὲ ἕν ῥῆμα καὶ τοῦτο αὐτοῦ. ἸΏς 
εἶπεν ὃ Σάτυρος, ὅτι οἰμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν, ἐπήρετο" 
“Ἂν δὲ σιωπῶ, οὐκ ἄρα," ἔφη, “ οἰμώξομαι ; " Καὶ ἐπεί ys 
ἀποϑνήσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ κώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφαι- 

ὃ σαν ἀποκοτταβίσαντα εἰπεῖν αὐτόν" “ Κριτίᾳ τοῦτ᾽ ἔστω τῷ 
καλῷ.᾽ Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφϑέγματι οὐκ 
ἀξιόλογα " ἐκεῖνο δὲ χρίνω τοῦ ar δρὸς ἀγαστὸν, τὸ τοῦ ϑανάιτου 
παρεστηκύτος, μήτε τὸ φρύνιμον, μῆτε τὸ παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν 
ἐχ τῆς ψυχῆς. » 

2% Ongruerns μὲν δὴ οὕτοις ἀπέϑανεν" υἷ δὲ τριάχοντα, ὡς ἐξὸν 
ἤδη αὐτοῖς τυραννεῖν ἀδιῶς, προεῖπον μὲν τοῖς ἔξω τοῦ καταλό- 
you, μὴ εἰσιέναι ἐς τὸ ἄστυ, ἤγων δὲ ἐκ τῶν χωρίων, ἵνα αὐτοὶ 
καὶ οἵ φίλοι τοὺς τούτοιν ἀγροὺς ἔχοιεν. Φευγόντων δὲ ἐς τὸν 
Πειρυιᾶ, καὶ ἐντεῦϑεν πολλυὺς ἄγοντες ἐνέπλησαν καὶ τὰ Μέγαρα 

80 καὶ τὰς Θήβες τὼν ὑποχωρού:των. - 

"Ex δὲ τούτου Θρασύβουλος, δρμηϑεὶς ἐκ Θηβὼν ὡς σὺν ξβδο- 
μήκοντα, Φυλὴν χωρίον καταλαμβάνει ἰσχυρόν. Oi δὲ τριάκοντα 
ἐβοήϑουν ἐκ τοῦ ἄστεος σὺν τε τοῖς τρισχιλίοις καὶ σὺν τοῖς ἷπ- 
πεῦσι, καὶ μάλ᾽ εὐημερίας οἴσης. ‘Inet δὲ ἀφίκοντο, εὐθὺς μὲν 

86 ϑρασυνόμενοΐ τινὲς τῶν νέων προσέβαλον πρὸς τὸ χωρίον, xat 
ἐποίησαν μὲν οὐδὲν, τραύματα δὸ λαβόντες ἀπῆλϑον. 
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4. ° > ᾿ 
Βουλομένων δὲ τῶν τριάκοντα ἀποτειχίζειν, ὅπως ἐχπολιορκή- 
3 ϑ Σ «ν ~ 
σειαν αὐτοὺς, ἀποκλείσαντες αὐτοῖς τὰς ἐφόδους τῶν ἐπιτηδείων, 
“- , . o. ~~ {4᾿ . 
ἐπιγίγνεται τῆς νυχτὸς χιὼν παμπληϑῆς" καὶ τῇ υσυτεραίᾳ οἵδε 
3 “ 2 e - e 
viqpopevos ἀπῆλθον ἐς τὸ ἄστυ, μάλα συχνοὺς τῶν σχενοφόρων 
- « > ® 
ὑπὸ τῶν ἐκ Φυλῆς ἀποβαλόντες. Tiyvoiuxovtes δὲ, ὅτι καὶ ἐκ & 
« > -᾿ 
τῶν ἀγρῶν λεηλατήσοιεν, εἰ μή τις φυλακὴ ἔσοιτο, διαπέμπουσιν 
᾿ 3 oo 
ἐς τὰς ἐσχατιὰς, ὅσον πεντεκαίδεκα στάδια ἀπὸ Φυλῆς, τούς te 
AY ᾿ 2 8 a bad e ’ 4 ’ 
“ακωνικοὺς πλὴν ολίγων φρουροῦς, καὶ τὼν ἱππέων δυο φυλᾶς. + 
[4 
Οὗτοι δὲ στρατοπεδευσάμενοι ἐν χωρίῳ λασίῳ, ἐφύλαττον. 
’ ” . . 
Ὃ δὲ Θρασύβουλος, ἤδη συνειλεγμένων ἐς τὴν Φυλὴν περὶ 10 
9 ‘ > ‘ . ᾿ Sed , ᾿ 4 
ἑπτακοσίους, λαβὼν αὐτους, καταβαίνει τῆς νυκτος. Θέμενος δὲ 
᾿ ᾿ 3 ~~ ~ oan 
τὰ ὅπλα ὅσον τρία ἢ τέτταρα στάδια ἀπὸ τῶν φρουρῶν, ἡσυχίαν 
ΐ aoe 8 ἢ “ c oF , . » ΕΝ ε 
εἶχεν. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἐγίγνετο, καὶ ἤδη ἀνίσταντο, ὅποι 
ἐδεῖτο ἕκαστος, ἀπὸ τῶν ὅπλων, καὶ οἱ ἱπποκόμοι ψήχοντες τοὺς 
3 
ἵππους ψόφον ἐποίουν, ἐν τούτῳ ἀναλαβόντες of περὶ Θρασύβου- 1δ 
λον τὰ ὅπλα, δρόμῳ προσέπιπτον ᾿ καὶ ἔστι μὲν οὕς αὐτῶν κατέ--. 
λαβον, πάντας δὲ τρεψάμενοι ἐδίωξαν ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια" καὶ ἀπέ- 
κτεῖναν τῶν μὲν ὁπλιτῶν πλέον ἢ εἴκοσι καὶ Exaroy, τῶν δὲ ἱππέων 
INixootgatoy τε, τὸν καλὸν ἐπικαλούμενον, καὶ ἄλλους δὲ δύο, 
PY) , ~ 3 - 2... ’ a Q ᾽ 
ἔτι καταλαβόντες ἐν ταῖς εὐναῖς. παραχωρήσαντες δὲ, καὶ τρό- 30 
MOY στησάώμενοι, συσκεμκυάμενοι ὑῆπλα τε, ὅσα ἔλαβον, καὶ 
σκεύη, ἀπῆλϑον ἐπὶ Φυλῆς. Οἷ δὲ ἐξ ἄστεος ἱππεῖς βοηϑήσαντες 
τῶν μὲν πολεμίων οὐδένα ἔει εἶδον " προυμείναντες δὲ, ἕως τοὺς 
νεκροὺς ἀνείλοντο of προυήκδντες, ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἄστυ. 
.. 
’ >? . - 4 
"ix δὲ τούτου οἱ τριάκοντα, οὐκέτι νομίζοντες ἀυφαλὴ σφίσι τὰ 36 
πράγματα, ἐβονλήϑησαν ᾿)λευσῖνα ἐξιδιώσασϑαι, ὥστε εἶναι σφίσι 
4 ’ - ~ - ‘3 
καταφυγὴν, εἰ δεῆσοι. Ai παραγγείλαντες τοῖς ἐππεῦσιν, ηλ- 
Sov ἐς λευσῖνα Κριτίας τε καὶ οἵ ἄλλοι τῶν τριάκοντα " ἐξέτασίν 
τε ποιήσαντες ἐν τοῖς ἱππεῦσι, φάσκοντες, εἰδέναι βούλεσθαι, 
[4 zx ΝΥ [2 - e ᾿ Σ 3 
πυσοι εἶεν καὶ nouns φυλακὴς προσδιεὴσοιντο, ἐκέλευον ἀπογρα- 80 
’ . 3 . 93 , rar a . e ° Ἁ 
φισϑαι παντας τὸν δὲ ἀπογραψαμενον ust διὰ τῆς πυλέδος ἐπὶ 
τὴν ϑάλατταν ἐξιέναι. © iat δὲ τῷ αἰγιαλῷ τοὺς μὲν ἱππέας ἔν- 
Gey καὶ ἔνϑεν κατέστησαν, τὸν δ᾽ ἐξιόντα αεὶ of ὑπηρέται ξυνέ- 
Dor Q 4 ’ , % φ bd ee 
dovy Let δὲ παντες ξυνειλημμενοι quar, “υσέμαχον τὸν ἵππαρ- 
’ 2 ’ el 3 4 ~ Oe 
yor ἐκέλευσαν ἀναγαγόντα παραδοῦναι αὐτοὺς τοῖς ἕνδεκα. 86 
Ἰὴ δὲ ὑοτερκίᾳ ἐς τὸ (Ὠιδεῖον παρεκάλεσαν τοὺς ἐν τῷ κατωλύγῳ 
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Oxlirag καὶ τοὺς ἄλλους ἱππέας. ‘“Avactas δὲ Κριτίας ἔλεξεν " 
“ὩἩμεῖς," ἔφη, “ ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἧττον ὑμῖν κατασκοενάζομεν τὴν 
πολιτείαν, ἢ ἡμῖν αὐτοῖς. Δεῖ οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ καὶ τιμῶν με- 
“ϑέξετε, οὕτω καὶ τῶν κινδύνων μετέχειν. Τῶν οὖν ξυγειλεγμένων 

δ᾽ Ἐλευσινίων καταψηφιστέον ἐστὶν, ἵνα ταὐτὰ ἡμὶν καὶ ϑαῤῥῆτε 
καὶ φοβῆσϑε." δείξας δὲ τι χωρίον, ἐς τοῦτο ἐκέλευσε φανερὰν 
φέρειν τὴν ψῆφον. Οἱ δὲ “ακωνικοὶ φρουροὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ 
ἰὨιδείου ἐξδωπλισμένοι ἦσαν" ἦν δὲ ταῦτα ἀρεστὰ καὶ τῶν πολιτῶν 
ὅσοις τὸ πλεονεκτεῖν μόνον ἔμελεν. 

10 ‘Ex δὲ τούτον λαβὼν ὃ Θραυύβουλος τοὺς ἀπὸ Φυλῆς, περὲ 
χιλίους ἤδη ξυνειλεγμένους, ἀφικνεῖται τῆς νυκτὸς ἐς τὸν Πειραιᾶ. 
Οἱ δὲ τριάκοντα, ἐπεὶ ἤσϑοντο ταῦτα, ἐβοήϑουν εὐθὺς αὐτοὶς ξύν 
τε τοῖς ΔΜακωνικοῖς, καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς δπλίταις " ἔπειτα 
ἐχώρουν κατὰ τὴν ἐς τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν. Οἱ δὲ 

15 ἀπὸ Φυλῆς ἔτι μὲν ἐπεχείρησαν μὴ ἀνιέναι αὐτούς " ἐπεὶ δὲ μέγας 
ὃ κύχλος ὧν πολλῆς φυλακῆς ἐδόκει δεῖσϑαι, οὔπω πολλοῖς οὖσι, 
ξυνεσπειράϑησαν ἐπὶ τὴν ουνιχίαν. Οἱ δὲ ἐκ τοῦ’ ἄστεος ἐς 
τὴν ᾿ἱπποδάμειαν ἀγορὰν ἐλϑόντες, πρῶτον μὲν ξυνετάξαντο, ὥστε 
ἐμπλῆσαι τὴν ὁδὸν, ἢ φέρει πρός te τὸ ἱερὸν τῆς δουνυχίας 

30 “Δρτέμιδος καὶ τὸ Βενδίδειον " καὶ ἐγένοντο βάϑος οὐκ ἔλαττον, 
ἢ ἐπὶ πεντήκοντα ἀσπίδων. Οὕτω δὲ ξυντεταγμένοι ἐχώρουν ἄνω. 
Οἱ δὲ ἀπὸ Φυλῆς ἀντανέπλησαν μὲν τὴν ὃδὸν, βώϑος δὲ ov 
πλέον ἢ ἐς δέκα ὁπλίτας ἐγένοντο. ᾿“τάχϑησαν μέντοι ἐπ' αὖ- 
τοῖς πελτοφόροι τε καὶ ψιλοὶ ἀκοντιυταὶ, ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ πετρο- 

86 Bolot. Οὗτοι μέντοι σιχνοὶ ἦσαν" χαὶ γὰρ αὐτόϑεν προσιγέ- 
vorto. Ἔν ᾧ δὲ προυΐεσιν οἷ ἐναντίοι, Θρασύβουλος τοὺς per’ 
αὐτοῦ ϑέσθαι xeletuas τὰς ἀσπέδας, καὶ αὐτὸς ϑέμενος, τὰ δ᾽ 
ἄλλα ὅπλα ἔχων, κατὰ μέσον στὰς, ἔλεξεν" 

«"Ardorg πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν 

80 βούλομειι, Ere εἰοὶ τῶν προυιόντων of μὲν τὸ δεξιὸν ἔχοντες, οὗς 
ὑμεῖς ἡμέρᾳ πέμπτῃ τρεψάμενοι ἐδιώξατε᾽ of δ᾽ ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 
ἔσχατοι, οὗτοι δὲ οἱ τριάκοντα, οἱ ἡμᾶς καὶ πόλεως ἀπεστέραυν 
οὐδὲν ἀδικοῦντας, καὶ οἰκιῶν ἐξήλαυνον, καὶ τοὺς φιλτάτους τῶν 
ἡμετέροιν ἀπεσημαίΐνοντο. ᾿Αλλὰ γνὺν τοι παραγεγένηνξαι, οὗ οὗτοι 

35 μὲν οὔποτε ᾧοντο, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εὐχόμεϑα. Ἔχοντες χὰρ ὅπλα 
μὲν ἐναντίοι αὐτοῖς καϑέσταμεν᾽" οἱ δὲ ϑεοὶ, ὅτε ποτὲ καὶ 
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? 
δειπνοῦντες . ξυνελαμβανόμεϑα καὶ xudevdortes καὶ ἀγοράζοντες, 

Η 3 ee ? - > 3 > o Γ 
οὗ δὲ καὶ οὐχ ὁπὼς ἀδικοῦντες, add’ οὐδ᾽ ἐπιδημοῦντες ἐφυγαδευο-- 

‘ - - ες. -- 2 « 
μεϑα, νῦν φανερῶς ἡμῖν Suupuxotar. Kui γὰρ ἐν εὐδίᾳ χειμῶνα 
ποιοῦσιν, ὅταν ἡμῖν ξυμφέρῃ" καὶ ὅταν ἐπιχειρῶμεν, πολλὼν ὄντων 
ἐναντίων, ολίγοις οὔσι τρόπαια ἵστασϑαι διδόασι. Καὶ νῦν δὲ δ 
ς«» ᾿ ᾽ ¢ [Ὰ ἢ » , » 
κεκομέχασιν ἡμᾶς ἐς χωρίον, ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν outs 
3 ‘ € φ “- ΝΜ a ᾿ 
ἀκοντίζειν ὑπὲρ τῶν προτεταγμένων, διὰ τὸ πρὸς ὕρϑιον ἰέναι, 
- a 2 2 , 
δύναιντ᾽ av’ ἡμεὶς δὲ, ἐς τὸ κάταντες καὶ δόρατα ἀφιέντες καὶ 
> 8 a ᾿ e t , ’ 3 ~ Η͂ a.) oe 
ἀκόντια καὶ πέτρους, ἐξιξόμεϑα te αὐτῶν, καὶ πολλοὺς κατατρῶ- 

, Καὶ » .., δ’, ὃ ’ ~ , é 2 10 
copes’. αἱ meto μὲν ἂν» τις δεήσειν τοῖς γε πρωτοσταταῖς ἐκ TOU 
ἴυου μάχεσθαι" νῦν δὲ, ἂν ὑμεῖς, aunte προσήκει, προϑύμως 
2 “- 4 ’ « ° a) Jey [4 . € Cer 
aginrs ta βέλη, apagtnuetus μὲν οὐδεὶς, ὧν ye μεστὴ ἢ vdas, 

3 ῳ 3 
φυλατιόμενοι δὲ δραπετεύσουσιν ἀεὶ ὑπὸ ταῖς ἀυπίσιν " ὥστε 
ἐξέσται ὥσπερ τυφλοὺς καὶ τύπτειν, ὅπου av βοιλώμεϑα, καὶ 
’ 3 3 
ἐναλλομένους ἀνατρέπειν. . 1ὅ 
1 3 ~ _ ¢ - 
“"All’, ὦ ἄνδρες, οὕτω χρὴ ποιεῖν, ὅπως ἕκαστός τις ἑαυτῷ 

᾿ = > ’ » « e ¢ w “a . Q 
ξυνείσεται τῆς rixng αἰτιώτατος ὧν. AvtIn γὰρ ἡμῖν, av Geos 
ϑέλῃ, νῦν ἀποδώσει καὶ πατρίδα, καὶ οἴχους, καὶ ἐλευϑερίαν, καὶ 

4 \ ~ _  F > ‘ - 3 , - ΠῚ 
τιμᾶς, καὶ παῖδας, οἷς εἰσι, καὶ γυναῖκας. “2 μακάριοι δῆτα, οἵ 
an ε - ᾿ .- Κ᾽ 2. ν . ~ Cer ε ’ δ ᾿ 
ἂν ἡμῶν νικησαντὲς ἐπίδωσι τὴν πασῶν ἡδίστην ἡμέραν᾽ evdai- 20 

a » 3 
pow δὲ καὶ, ἂν τις ἀποϑάνη " μνή μείου γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλούσιος 

_ ὧν καλοῦ τεύξεται. ᾿Βξάρξω μὲν οὖν ἐγὼ, ἡνίκ᾽ ἂν καιρὸς ἢ, 


. ἂν [τ a ῃ 
= παιᾶνα " ὅταν δὲ τὸν ᾿Μνυάλιον ᾿παρακαλέσωμεν, τότε πάντες 


ὁμοϑυμαδὸν, ἀνθ᾽ ὧν ὑδρίσϑημεν, τιμωρώμεϑα τοὺς ἄνδρας." 
-- Ταῦτιε δ᾽ εἰπὼν, καὶ μεταστῤῥαφεὶς πρὸς τοὺς ἐνανιίους, ἡσυχίαν 25 


εἶχε" καὶ γὰρ ὃ μάντις παρήγγειλεν αὐτοῖς, μὴ πρότερον ἐπιτί- 


ΠῚ ~ n ’ Ἷ , . >, , 
ἴῳ ϑισϑαι, πρὶν ἂν τῶν σφετέρων ῃ πέσοι τις, ἢ τρονϑείη" “ Eneday 


᾿ μέντοι τοῦτο γένηται, ἡγησόμεϑα μὲν," ἔφη, “ ἡμεῖς " νίκη δὲ ἡμῖν 
ἔσται ἑπομένη, ἐμοὶ μέντοι θάνατος, ὡς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ." Kai οὐκ 
ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀνέλαβον τὰ ὅπλα, αὐτὸς μὲν, ὥσπερ ὑπὸ 30 
μοίυας τινὸς ἀγόμενος, ἐχπηδήσας πρῶτος, ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις 
anoSrnoxe, (καὶ τέϑαπται ἐν τῇ διαβάσει τοῦ Κηφισσοῦ,) οἱ δ᾽ 
ἄλλοι ἐνίκων καὶ κατεδίωξαν μέχρι τοῦ ὀμηλοῦ. ἀπέθανον δ᾽ 
ἐνταῦϑα τῶν μὲν τριώκοντα Κριτίας τε καὶ ᾿ἹΙππόμαχος, τῶν δ᾽ ἐν 
1]1ειραιεῖ δέκα ἀρχόντων Χαρμίδης ὃ 1λαύκωνος, τῶν δ᾽, ἄλλων 86 
περὶ ἑβδομήκοντα. Kat τὰ μὲν ὅπλα ἔλαβον, τοὺς δὲ χιτῶνας 
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οὐδενὸς τῶν πολιτῶν ἐσκύλευσαν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, καὶ 
τοὺς νεκροὺς ὑπυσπόνδους ἀπιδέδοσαν, προσιόντες ἀλλήλοις πολ 
doi διελέγοντο. 
Κλεόκριτος δὲ, ὃ τῶν μυστῶν κήρυξ, pal’ ἔμφωνος ὧν, κατα- 
δ σιωπησάμενος ἔλεξεν" “ Ανδρες πολῆξαι, th ἡμᾶς ἐξιλαύνετε;; τέ 
ἀποκτεῖναι βούλεσϑε ; ἡμεῖς γὰρ ὑμᾶς κακὸν οὐδεπώποτε ἐποιή- 
σαμεν, μετευχήκαμεν δὲ ὑμῖν καὶ wind τῶν σιμνοτάτων, καὶ Sy. 
aiwr, καὶ ἑοριὼν τῶν καλλίστων, καὶ bv γρευταὶ καὶ ἐυμφοινηταὶς 
γιγενήμεϑα, καὶ ξυσερατιῶται, καὶ πολλα ped ὑμῶν κεκειδυνεύ- 
Ὁ καμεν κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑάλατταν ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἀμφοτέρων 
ἡμῶν σωτηρίας τὸ καὶ ἐλευϑερίας. Πρὸς ϑιῶν πατρῴων καὶ 
μηιρῴων, καὶ Se gretas, καὶ κηδιστίας, καὶ ἑταιρίας, (πάντων 
γὰρ τούτων it Ss χοινωινοῦμεν a “El ous, J αἰδούμενοι καὶ ϑεοὺς 
καὶ ἀνθρώπους, παύσασϑε ἁμαρτάνοντες ἐς τὴν πατρίδα, καὶ μὴ 
1b πεέϑεσϑε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, οὗ ἰδίων κερδέων ἕνεκα 
ὀλίγον δεῖν͵ πλείους ἀπεκτόνασιν ᾿Αϑηναίων ἐν ὀκτὼ μησὶν, ἢ 
πιέντες “Πελοποννήσιοι δέκα ἔτη πολεμοῦντες. ᾿Εξὸν 8° ἡμὶν ἐν 
εἰρήνῃ πολιτεύεσϑαι, οὗτοι τὸν πάρτων αἴυχιστόν τε καὶ χαλεπώ. 
τατον χαὶ aveut τατον καὶ ἔχϑιστον καὶ ϑεοῖς καὶ ἀνθρώποιἢ , 
2 πόλεμον ihe ἀλλήλους παρέχουσιν. ᾿Αλλ᾽ εὖ ye μέντοι ἐπί- 
στασϑε, ὅτι καὶ τῶν νῦν tg’ ἡμῶν ἀποθανόντων οὐ μόνον ὑμεῖς, 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς ἔστιν og πολλὰ κατεδαχρύσαμεν.᾽" 
Ὃ μὲν τυιαῦτα ἔλεγεν. O% δὲ λοιποὶ ἄρχοντες, καὶ διὰ τὸ 
τοιαῦτα προσακούειν, τοὺς μὲϑ᾽ ἑαυτῶν ἀπήγαγον ἐς τὸ ἄστυ. 
% Τὴ δ᾽ ὑστερικίᾳ vi μὲν τριάκοντα nary δὴ τρπεινοὶ καὶ ἔρημοι 
ξυνεκάϑηντο ἐν τῷ ξυνεδρίῳ " tow δὲ τρισχιλίων ὅπου ἕκαστοι ᾿ 
τεταγμένοι ἤσαν, πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους, Ὅσοι μὲν 
γὰρ ἐπεποιήκεσαάν τι βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, ἐντόνως ἔλεγον, 
ὡς οὐ χρὴ xadugituda τοῖς ἐν Πειραιεῖ * ὅσοι δὲ ἐπίστευον 
30 μηδὲν ἡδικηκέναι, αὐτοί τε ἀνελογίζοντο, καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδι- 
σκχον, cig οὐδὲν δέοιντο τούτων τῶν. καχῶν, καὶ τοῖς τριάκοντα οὐκ 
ἔφασαν χρῆναι πείϑεσϑαι, οὐδ᾽ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι τὴν πόλιν. 
Καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο, ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους 
δὲ ἐλέσϑαι. Καὶ εἵλοντο δέκα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς. 
86 Καὶ of μὲν τριάκοντα ᾿Ηλευσϊνάδε ἀπῆλϑον᾽ of δὲ δέκα τῶν ἐν 
ἄστει, καὶ μάλα τεταραγμένων καὶ ἀπιστούντων ἀλλήλοις, ξὺν τοῖς 
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>. | ey 
ξππάρχοις ἐπεμέλοντος ᾿Εξεκάϑευδον δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς ἐν τῷ 
᾿Ὠιδείῳ, τούς τε ἵππους καὶ τὰς ἀοπίδας ἔχοντες, καὶ δι᾽ ἀπιστίαν 
᾿ 2 ς ps , ~ 3 
ἐφωδεύοντο μὲν ag’ ἑσπέρὰς ξὺν ταῖς ἀσπίσι κατὰ τὰ τείχη, τὸ δὲ 
ἢ » . - , vy ’ s ᾿ ’ 
πρὸς Οθρϑρον ξὺν τοῖς ἵπποις, aes φοβουμενοι, μὴ ἐπεισπέσοιέν 
τινὲς αὐτοῖς τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς. Ot δὲ, πολλοὶ ὄντες καὶ παντο-- ’ δ 
δαποὶ, ὅπλα ἐποιοῦντο, of μὲν ξύλινα, οἷ δὲ oiuviva,. καὶ ταῦτα 
«Ὁ, " , : «. 
lsuxourto. Πρὶν δὲ ἡμέρας δέκα γενέσϑαι, πιστὰ δόντες, οἵτινες 
ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσϑαι, ἐξήεσαν 
a ~ a - 4 3 ~ . 
πολλοὶ μὲν ὁπλῖται, πολλοὶ δὲ γυμνῆτες, (ἐγένοντο δὲ αὑτοῖς καὶ 
ἱππεῖς ὡσεὶ ἑβδομήκοντα,) προνομὰς δὲ ποιούμενοι, καὶ λαμβά-- 10 
γοντες ξύλα καὶ ὁπώραν, ἐκάϑευδον πάλιν ἐν Πειραιεῖ. Τῶν δ᾽ ἐκ 
«Ὁ 4 > ἢ ~ ν 
τοῦ ἄστεος ἄλλος μὲν οὐδεὶς ξὺν ὅπλοις ἐξηει, οἱ δὲ ἱππεῖς ἔστιν. ὅτα 
. - « - - ϊ ’ > 
καὶ Anatac ἐχειροῦντο τῶν ἐκ tov Πειραιῶ:, καὶ τὴν φάλαγγα av- 
τῶν ἐκακούργουν. Περιέτυχον δὲ καὶ τῶν Aiswvewy τισὶν, ἐς τοὺς 
ς« »ν 3 4 ,) Ἀ 8 ’ ᾿ Φ Q ’ r 
αὑτῶν ἀγροὺς ἐπὶ ta ἐπιτήδεια πορευομένοις " καὶ τούτους Avot— 15 
μαχος ὃ ἵππαρχος ἀπέσφαξε, πολλὰ λιτανεύοντας, καὶ πολλῶν 
᾿ lad ad e ’ 5 ® see $ ~~ 
χαλεπῶς φεῤόντων ἱππέων. Avtanéxtewoy δὲ καὶ ot ἐν Πειραιεῖ 
, ? 3 “ - . 
τῶν ἱππέων ἐπ᾽ ἀγροῦ λαβόντες Καλλίστρατον, φυλῆς “Λεοντίδος 
καὶ γὰρ ἤδη μέγα ἐφρόνουν, ὥστε καὶ πρὸς τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεος 
προσέβαλον. 90 
Εἰ δὲ καὶ τοῦτο δεῖ εἰπεῖν τοῦ μηχανοποιοῦ, τοῦ ἐν τῷ ἄστει, 
a > \» εἰ eos ys ’ ΄ , ‘ 
Og, ἐπεὶ ἔγνω, ὁτι κατὰ τὸν ἐκ Auxeiov δρόμον μέλλοιεν tug μη-- 
χανὰς προσάγειν, τὰ ζεύγη ἐκέλευσε πάντα ἀμοξιαίους λίϑους 
ἄγειν, καὶ καταβάλλειν, ὅπου ἕκαστος βούλοιτο τοῦ δρόμου. (Ὡς 
δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς ἕκαστος τῶν λίϑων πράγματα παρεῖχε. 2 
Πεμπόντων δὲ πρέσβεις ἐς “ακεδαΐμονα, τῶν μὲν τριάκοντα ἐξ 
ϑυ- = ao * - ~ 
Ἐλευσῖνος, τῶν δ᾽ ἐν καταλόγῳ ἐξ ἄστεος, καὶ Bond εἶν κελευόντων, 
ε 3 , ~ ee 24 ’ P) 
ὡς ἀφεστηκότος tou δήμου ano “ακεδαιμονίων, Avoardyos λο-- 
γισάμενος, ὅτι οἷόν TE εἴη ταχὺ ἐκπολιορχῆσαι τοὺς ἐν τῷ Πειραιεῖ 
κατά τὲ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, εἰ τῶν ἐπιτηδείων ἀποκλεισϑ εἰη-- 30 
σαν, ξυνέπραξεν, ἑκατόν τε τάλαντα αὐτοῖς δανειυϑῆναι, καὶ αὖ- 
a ἢ a Ὁ ε a 4 4 2 3 “« 
τὸν μὲν κατὰ γὴν ἀρμοστῆν, Λίβυν δὲ τὸν ἀδελφὸν ravagyourta 
ἐκπεμφϑῆναι. ᾿ 
3 3 a ~ e 
Kai ἐξελϑὼὶν avtos μὲν ᾿Ελευυϊνάδε, ξυνελέγετο ὁπλίτας πολ- 
λοὺς Πελοποννησίων" ὃ δὲ ναύαρχος κατὰ ϑάλατταν ἐφύλαττεν, 85 
, 3 - 
ὅπως μηδὲν ἐσπλέοι αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων ° wore ταχὺ πάλιν 
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ἐν ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ ἐν Πειραιεῖ, of δ' ἐν τῷ ἄστει πάλιν αὖ μέγα 
ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ “υσανῦρῳ. Οὕτω δὲ προχωρούντων, Παυσω- 
vias ὁ βασιλεὺς, φϑονήσας “Δυσάνδρῳ, εἰ κατειργασμένος ταῦτα 
ἅμα μὲν εὐδοκιμήσοι, ἅμα δὲ ἰδίας ποιήσοιτο τὰς ᾿Αϑήνας, πεί- 
5 σας τῶν φόρων τρεῖς, ἐξάγει φρουράν. ννείποντο δὲ καὶ οἷ 
ξύμμαχοι πάντες, πλὴν Βοιατῶν καὶ Κορινϑίων. Οὗτοι δ᾽ Ὦε- 
γον μὲν, ὅτι ov νομίζοιεν ὦ εὐορκεῖν ἄν στρατενόμενοι ἐπ᾽ AS qrat- 
ovc, μηδὲν παράσπονδον ποιοῦντας “ ἔπραττον δὲ ταῦτα, ὅτι 
ἐγίγνωσκον “ακεδαιμονίους βουλομένους τὴν τῶν ᾿᾿ϑηναίων χώ- 
10 ραν οἰκείαν καὶ πιστὴν ποιήσασϑαι. Ὁ δὲ Παυσανίας ἐστρω- 
ἶοτεδεύσατο μὲν ἐν τῷ ᾿Αλιπέδῳ καλουμένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ, 
δεξιὸν ἔχων κέρας, Αὐσανῦρος δὲ ξὺν τοῖς μισϑοφόροις τὸ εὐώ- 
τύμον. 
πέμπων δὲ πρέσβεις ὃ Παυσανίας πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ, ἐκέ- 
1B λετεν ἀπιέναι ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν " ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἐπεέϑοντο, προσέβαλλεν 
ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν, ὅπως, μὴ δῆλος εἴη εὐμενὴς αὐτοῖς ὧν. 
‘Enzi δ᾽ οὐδὲν. τῆς προσβολὴς πράξας ἀπῆλϑι, τῇ ὑστεραίᾳ, λαβὼν 
τῶν μὲν Aaxsdaipovier δύο μόρας, τῶν δὲ ᾿ϑηναίων ἱππέων 
τρεῖς φυλὰς, παρῆλϑεν ἐπὶ τὸν κωφὸν λιμένα, σκοπῶν, πῆ εὐαπο- 
80 τείχιστος εἴη ὃ Πειραιείς. ᾿Επεὶ δὲ ἀπιόντος αὐτοῦ προσέϑεόν 
τινὲς, καὶ πράγματα αὐτῷ παρεῖχον, ἀχϑεσϑεὶς παρήγγειλε, τοὺς 
μὲν ἱππέας ἐλαύνειν ἐς αὐτοὺς ἀνέντας, καὶ τοὺς τὰ δέκα ag’ 
ἥβης ξυνέπεσϑαι" ξὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐπηκολούϑ ει. _ Καὶ 
ἀπέκτειναν μὲν ἐγγὺς τριάκοντα τῶν ψιλῶν, τοὺς δ᾽ ἄλλους κατε- 
95 δίωξαν πρὸς τὸ ἐν Πειρσιεῖ ϑέατρον. Ἐκεῖ δὲ ἔτυχον ἐξοπλιζό- 
μένοι οἵ τε πελιασταὶ πώντες, καὶ οἱ ὁπλῖται τῶν ἐκ Πειραιῶς. 
Καὶ of μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδρωμόντες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξενον, 
ἐσφενδόνοων ᾿ οἱ δὲ “ακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ αὐτῶν πολλοὶ ἐτιτρώ-- 
oxorro, μάλα πιεζόμενοι ἀνεχώρησαν ἐπὶ πόδα " ui δ᾽ ἐν τούτῳ 
ὃ) πολὺ μαλλὸν ἐπέκειντο. ᾿πνταῦϑα δὲ ἀποϑνήσκει Χαίρων re καὶ 
Θίβραχος, ἄμφω πολεμάρχω, καὶ “ακράτης ὃ ὀλυμπιονίκης, καὶ 
ἄλλοι οὗ τεϑαμμένοι “ακεδαιμονίων πρὸ τῶν πυλῶν ἐν Κερα- 
peng. Ὁρῶν δὲ ταῦτα ὁ Θρασύβουλος καὶ of ἄλλοι ὁπλῖται, 
ἐβοήϑουν, καὶ ταχὺ παρετάξαντο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ ὀκτώ. 
% ‘O δὲ Παυσανίας, μάλα πιεσϑεὶς, καὶ ἀναχωρήσας ὅσον στάδια 
τέτταρα ἢ πέντε πρὸς λόφον τινὰ, παρήγγειλε τοῖς Μακεδαιμονίοις 
10 
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καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ἐπιχωρεῖν πρὸς ἑαυτόν. “Exei δὲ ξυντα- 
ξάμενος βαϑεῖαν παντελῶς τὴν φάλαγγα, ἦγεν ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναί- 
ους. Οἱ δ᾽ ἐς χεῖρας μὲν ἐδέξαντο, ἔπειτα δὲ οἵ μὲν ἐξεώσθησαν 
ἐς τὸν ἐν ταῖς ᾿Αλαὶς πηλὸν, ot δὲ ἐνέκλιναν, καὶ ἀποϑνήσκουσιν 
αὐιῶν ὡς πεντήκοντα καὶ ἑκατόν. Ὃ δὲ Παυσανίας τρόπαιον 
στησάμενος ἀνεχώρησε" καὶ οὐδ' ὡς ὠργίζετο αὐτοῖς, ἀλλὰ λάϑρα 
πέμπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ, οἷα χρὴ λέγοντας πρέσβεις 
πέμπειν πρὸς ἑαυτὸν καὶ τοὺφ- παρόντας φόρους. Oi δ᾽ ἐπεῖ- 
Jovro. Διίστησι δὲ καὶ τοὺς ἐν τῷ ἄστει, καὶ ἐκέλενε πρὸς σφᾶς 
προσιέναι ὡς πλείστους ξυλλεγομένους, λέγοντας, ὅτι οὐδὲν δέονται 
τοῖς ἐν τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, ἀλλὰ, διαχυϑέντες κοινῇ ἀμφότεροι, 
Auxedaipoviors φίλοι εἶναι. “Hdéog ταῦτα καὶ Ἱναυκλείδας Ἔφο- 
-905 ὧν ξυνήκουεν" ὥσπερ γὰρ vols star, ξὺν βασιλεῖ δύο τῶν 
«φόρων ξυστρατεύεσϑαι, καὶ τότε παρῆν οὗτός τε καὶ ἄλλος, 
ἀμφότεροι τῆς μετὰ Παυσανίου γνώμης ovteg μᾶλλον, ἢ τῆς μετὰ 
Avoardgov. Διὰ ταῦτα οὖν καὶ ἐς τὴν Aaxsdaipova προϑύμως 
ἔπεμπον τούς τ᾽ ἐκ Πειραιῶς, ἔχοντας τὰς πρὸς “ακεδαιμονίους 
σπονδὰς, καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἄστει ἰδιώτας καὶ Κηφισοφῶντά 
᾽τὸ καὶ Μέλιτον. 
“Enst μέντοι οὗτοι ᾧχοντο ἐς Μακεδαίμονα, ἔπεμπον δὴ καὶ οἱ 
“ἀπὸ τοῦ κοινοῦ ἐκ τοῦ ἄστεος λέγοντας, ὅτι αὐτοὶ μὲν παραδιδό- 
aot καὶ τὰ τείχη, ἃ ἔχουσι, καὶ σφᾶς αὐτοὺς Auxtdaipovios χρῆ- 
σϑαι ὃ τι βούλονται" ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ 
φίλοι φησὶν εἶναι “Τακεδαιμονΐοις, παραδιδόναι τόν τὲ Πειραιᾶ 
καὶ τὴν Ἡουνυχίαν. ᾿ἀκούσαντες δὲ πάν τῶν αὐτῶν οἱ Ἔφοροι καὶ 
οἱ ἔκκλητοι, ἐξέπεμψαν πεντεκαίδεκα ἄνδρας ἐς τὰς ᾿άϑηνας, καὶ 
ἐπέταξαν ξὺν Παυσανίᾳ διαλλάξαι, ὑπη δύναιντο καλλιστα. Oi 
δὲ διήλλαξαν, ἐφ᾽ ᾧ τε εἰρήνην μὲν ἔχειν ὡς πρὸς ἀλλήλους, ἀπιέ- 
ναι δὲ ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν ἑκάστους, πλὴν τῶν τριάκοντα, καὶ τῶν 
ivdexe, καὶ τῶν ἐν τῷ Πειραιεῖ ἀρξάντων δέκα." εἰ δὲ τινες φο- 
βυῖντο τῶν ἐξ ἄστεος, ἔδοξεν αὐτοῖς τὴν ᾿Ελευοῖνα κατοικεῖν. Ὁ 
Τούτων δὲ περανϑέντων, Παυσανίας μὲν διῆκε τὸ στράτευμα . 
of δὲ ἐκ τοῦ Πειραιῶς, ἀνελϑόντες ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐς τὴν ἀκρό- 
πολιν, ἔϑυσαν τῇ ᾿Αϑηνᾷ. Ἐπεὶ δὲ κατέβησαν οἱ στρατηγοὶ, 
ἔνϑα δὴ ὃ Θραυσύβουλος ἔλεξεν" “ Ὑμῖν," ἔφη, “ ὦ ἐκ τοῦ ἄστεος 
ἄνδρες, ξυμβουλεύω ἐγὼ, γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς. Μάλιστα δ᾽ ἂν 
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γνοίητε, εἰ ἀναλογίσαισϑε, ἐπὶ τίνε ὑμῖν μέγα φρονητέον ἐσεὶν, 
ὥυτε ἡμῶν ἄρχειν ἐπιχειρεῖν. Πότερον δικαιδτεροί ἔστε; Αλλ᾽ 
ὁ μὲν δῆμος, πενέστερος ὑμῶν ὧν, οὐδὲν πώποτε ἕνεκα χρημάτων 
ὑμᾶς ἠδίκησεν" ὑμεῖς δὲ, πλουσιώτεροι πάντων ὄντες, πολλὰ καὶ 
δ αἰσχρὰ ἕνεκα κερδέων πεποιήκατε. ᾿Επεὶ δὲ δικαιοσύνης οὐδὲν 
ὑμῖν προσήχει, σκέψασϑε, εἰ ὥρα én’ ἀνδρίᾳ ὑμῖν μέγα φφονη- 
τέον. Καὶ τίς av καϊλίων κρίσις τούτου γένοιτο, ἢ ὡς ἐπολεμή- 
᾿σαμὲν πρὸς ἀλλήλους; ᾿Αλλὰ γνώμη φαίητ᾽ ἂν προύχειν, οἵ, 
ἔχοντες καὶ τεῖχος καὶ onda καὶ χρήματα καὶ ξυμμάχους 2]ἐλοπον- 
10 νησέους, ὑπὸ τῶν οὐδὲν τούτων ἐχόντων περιεληλύϑατο; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
“Μακεδαιμονίοις δὴ οἴεσϑε μέγα φρονητέον εἶναι; Πῶς; οἵ γε 
τοὺς δάχνοντας κύνας ὥσπερ κλοιῷ δήσαντες παραδιδόασιν, οὕτω 
κἀκεῖνοι ὑμᾶς, παραδόντες τῷ ἠδικημένῳ τοτῳ δήμῳ, οἴχονται 
ἀπιόντες; Οὐ μέντοι γε ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ ἐγὼ, ὧν ὁμωμό- 
15 κατε, παραβῆναι οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις καλοὶς 
ἐπιδεῖξαι, ὅτι καὶ εὔορκοι καὶ δαιοί dure.” 

Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, καὶ ὅτι οὐδὲν δέοι ταράττε- 
σϑαι, ἀλλὰ τοῖς νόμοις τοῖς ἀρχαίοις χρῆσϑαι, ἀνέστησε τὴν ἐκ- 
χλησίαν. Καὶ τότε μὲν ἀρχὰς καταστησάμενοι ἐπολιτεύοντο" 

80 ὑυτέρῳ δὲ χρόνῳ ἀκούσαντες, ξίνους μισϑοῦσυϑαι τοὺς ἐν Ἔλευ- 
σῖνι, στρατευσάμενοι πανδημεὶ én’ αὐτοὺς, τοὺς μὲν στρατηγοὺς 
αὐτῶν ἐς λύγους ἐλϑύντας ἀπέκτειναν, τοῖς δὲ ἄλλοις ἐσπέμψαντες 
τοὺς φίλους καὶ ἀναγκαίους, ἔπεισαν ξυναλλαγῆναι " καὶ ὁμόσαν- 
τις ὅρκους, ἢ μὴν μὴ μνηοικακήσειν, ἔτι καὶ νῦν ὁμοῦ τε πολιτού- 


- 


95 ortel, καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένει ὁ δῆμος. 
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Mera δὲ ταῦτα, Ségovs μεσοῦντος ἤδη, ἡ ἀναγωγὴ ἐγίγνετο ἐς 
-Ό 3 r ' ω Lad 
τὴν Σικελίαν. Tor μὲν οὐν ξυμμάχων τοῖς πλείστοις, καὶ ταῖς 
~ ε ~ 
σιταγωγοῖς ολκάσι, καὶ τοῖς πλοίοις, καὶ ὅση ἄλλη παρασκευὴ 
ξυνείπετο, πρότερον εἴρητο ἐς Κέρκυραν ξυλλέγεσϑαι, ὡς ἐκεῖϑεν 
2 2 ~ 
ἀϑρόοις ἐπὶ ἄκραν Iunvylay τὸν ᾿Ιόνιον διαβαλοῦσιν. Αὐτοὶ δ᾽ 5 
3 - . 1» ~ , “ > ᾿ 
AFnvaiot, καὶ et τινες τῶν ξυμμαχὼν παρῆσαν, ἐς toy Πειραια 
, ε e e ~ ΕἸ e ’ . ΠῚ ~~ ε tf 
καταβάντες, ἐν ἡμέρᾳ ῥητῃ aua ἕῳ ἐπλήρουν τὰς vays, ὡς araso- 
ΜΝ ’ 8 a ¢ a a: ε 3 -ο © y baad 
μένοι. ξυγκατέβη δὲ καὶ ὁ ἄλλος οὁμιλος unas, ὡς εἰπεῖν, o ἐν τῇ 
πόλει, καὶ Φυτῶν καὶ ξένων " οἵ μὲν ἐπιχώριοι, τοὺς σφετέρους 
2)ϑ »ν ’ 4, - ‘ ~ 
αὑτῶν ἕκαστοι προπέμποντες, οἵ μὲν ἑταίρους, ot δὲ ξυγγενεῖς, ot 10 
- δὲ υἱεῖς " καὶ per’ ἐλπίδος te ἅμα ἰόντες καὶ ὁλοφυρμῶν, τὰ μὲν 
ε ® 9 >» » e 2 , 4 “- 
ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὄψοιντο" ἐνθυμούμενοι δυον πλοῦν 
wo ° 3 , LY - ’ - ε 
ἐκ τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. Καὶ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, ὡς 
7 9 3 ~ - 
ἤδη ἔμελλον μετὰ κιγδυνων ἀλλήλους" ἀπολιπεῖν, μᾶλλον αὐτοὺς 
done: τὰ δεὶνὰ ἢ ὅτε ἐψηφίξοντο πλεῖν" ὅμως δὲ τῇ παρούσῃ ῥώμῃ, 15 
διὰ τὸ πλῆϑος ἑκάστων ὧν ἑώρων τῇ ὄψει, ἀνεϑά ἄρυουν. 
3 
Οἱ δὲ ξένοι καὶ 6 ἄλλος ὄχλος κατὰ ϑέαν ἧκεν, ὡς ἐπὶ ἀξιόχρεων 
καὶ ἄπιστον διάνοιαν. Παρασκευὴ γὰρ avin, πρώτη ἐκπλεύσασα 
a os ᾽ ε,. - ’ a " 3 
μιᾶς πόλεως δυνάμει ᾿βλληνικῇ, πολυτελεστατη δὴ καὶ εὐπρεπε- 
στάτη τῶν ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο. ᾿Δἀριϑμῷ δὲ rear, καὶ 2 
ὁπλιτῶν, καὶ 7 ἐς Ἐπίδαυρον μετὰ Περικλέους, καὶ ἡ αὐτὴ ἐς 
Ποτίδαιιν μετὰ “Ayronvog οὐκ ἐλάσσων ἢν. Τετράκι: γὰρ χίλιοι 
ὁπλῖται αὐτῶν͵ ᾿Αϑηναίων, καὶ τριακύσιοι ἱππεῖς, καὶ τριήρεις 
ἑκατὸν, καὶ “ευβίων καὶ Χίων πεέντήκοντα, καὶ ξύμμαχοι ἔτι 
πολλοὶ ξυνέπλευσαν. ᾿Αλλὰ ini τε βραχεῖ πλῷ ὡρμήϑησαν, καὶ 96 
=~ , τ 4 ε ? . 
παρασκευῇ φαύλῃ " οὗτος δὲ ὃ υτόλος, ὡς χρόνιὸς τε ἐσόμενος, καὶ 
η 5 ? fF oA ἊΝ cy a 4 -. ὁ) re 4 4 
κατ᾽ ἀμφότερα, ov ἂν δέη, καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ ana ἐξχρτυϑ εἷς, τὸ 
μὲν ναυτικὸν μεγάλαις δαπάναις τῶν τε τριηράρχων καὶ τῆς πόλεως 
ἐκπονηϑὲν, τοῦ μὲν δημοσίου δραχμὴν τῆς ἡμέρας τῷ ναύτῃ sxa- 
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ῃ ary διδόντος, καὶ ναῦς παρασχόντος κενὰς, ἑξήκοντα μὲν ταχεΐας, 
τεσσαράκοντα δὲ ὁπλιταγωγούς ᾿ καὶ ὑπηρεσίας ταύταις τὰς κρω- 
tistas τῶν τριηράρχων, ἐπιφοράς τε, πρὸς τῷ ἐκ δημοοίου μισϑῷ, 
διδοντῶων τοῖς ϑρανίταις τῶν ναυτῶν καὶ ταῖς ὑπηρεσίαις, καὶ 

ὅ τἄλλα σημείοις καὶ κατασκεναῖς πολυτελέσι χρησαμένων, καὶ ἐς 
τὰ μακρότατα προϑυμηϑέντος ἑνὸς ἑκάστου, ὅπως αὐτῷ τινι 
εὐπρεπείᾳ τὲ ἢ ναῦς μάλιστα προέξει, καὶ τῷ ταχυναυτεῖν" τὸ δὲ 
πεζὸν καταλόγοις te χρηστοὶς ἐκπριϑὲν, καὶ ὅπλων καὶ τῶν negi 
τὸ σῶμα σκευῶν μεγάλῃ σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους ἁμιλληϑέν. ξὺυν- 

10 ἔβη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα ἔριν γενέσθαι, ᾧ τις ἕκαστος 
προσετάχϑη, καὶ ἐς τοὺς ἄλλους “Lyra; ἐπίδειξιν μᾶλλον εἶκα- 
σϑῆναι τῆς δυνάμεως καὶ ἐξουσίας, ἢ ἐπὶ πολεμίους παρασκευήν. 
Kui ὃ στύλος οὐχ ἧσσον τόλμης τε ϑάμβει καὶ ὄψεως λαμπρό- 
tte περιβόητος ἐγένετο, ἢ στρατιᾶς πρὸς οὖς ἐπήεσαν ὑπερβολῇ, 9 

16 καὶ ὅτι μέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς οἰκείας, καὶ ἐπὶ μεγίστη 
ἐλπίδι τῶν μελλόντων πρὸς τὰ ὑπάρχοντα ἐπεχειρήϑη." 

Ἐπειδὴ δὲ αἷ νῆες πλήρεις ἦσαν, καὶ ἐσέκειτο πάντα ἤδη, ὅσα 
ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσϑαι, τὴ μὲν σάλπιγγι σιωπὴ ὑπισημάνϑη, 
εὐχὰς δὲ τὰς »ομιζομένας πρὸ τῆς ἀναγωγῆς, ov κατὰ ναῦν ὅκά- 

40 στην, ξύμπαντες δὲ ὑπὸ κήρυκος ἐποιοῦντο, κρατῆρας τὸ κεράσαν- 
Tig παρ᾽ ἅπαν τὸ στράτευμα, καὶ ἐκπώμασι χρυσοῖς τε καὶ ἀργυ- 
ροῖς οἵ τε ἐπιβάται καὶ of ἄρχοντες σπένδοντες ᾿ ξυνεπεύχοντο δὲ 
nal ὁ ἄλλος ὅμιλος ὃ ἐκ τῆς γῆς, τῶν τε πολιτῶνι καὶ εἴ τις ἄλλος 
εὔνους παρὴν σφίσι. Μαιωνίσαντες δὲ καὶ τελεώσαντες τὰς 

85 anordas, ἀνήγοντο. Καὶ ἐπὶ κέρως τὸ πρῶτον ἐκπλεύσαντες, 
ἅμιλλαν ἤδη μέχρι «γίνης ἐποιοῦντο" καὶ οἷ μὲν ἐς τὴν Κέρκυ- 
ραν, ἔνϑα meg καὶ τὸ ἄλλο στράτευμι τῶν ξυμμάχων ξυνελέγετο, 
ἠπείγοντο διρικέσθαι" ἐς δὲ τὰς Συρακούσας ἠγγέλλετο μὲν 
πολλαχόϑεν τὰ περὶ τοῦ ἐπίπλου, οὐ μέντοι ἐπιστεύετο ἐπὶ πολὺν 

80 χρόνον οὐδέν. 

Οἱ δ᾽ AD nior ἤδη ἐν τῇ Κερκύρᾳ, αὐτοί τε καὶ of ξύμμαχοι 
ἅπαντες, ἤσαν" καὶ πρῶτον μὲν ἐπεξέτασιν τοῦ στρατεύματος, καὶ 
ξύνταξιν», ὥσπερ ἔμελλον ὁρμιεῖσϑαί τε καὶ σερατοπεδεύεσϑαι; οἷ 
στρατηγοὶ ἐποιήσαντο. Καὶ τρία μέρη νείμαντες ἕν ἑκάστῳ ἐκλή- 

3 ρωσαν, ἵνα μήτε ἅμα πλέοντες ἀπορῶσιν ὕδατος, καὶ λιμένων, καὶ 
τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς καταγωγηαῖς,. πρός τε τἄλλα εὐκοσμότεροι 
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καὶ ῥφους ἄρχειν act, κατὰ τέλη στρατηγῷ προστεταγμένοι. 
"Ἔπειτα δὲ προὔπεμψαν καὶ ἐς τὴν ᾿παλίων καὶ Σικελίαν τρεῖς 
γαῦς, εἰσομένας, αἵτινες σφᾶς τῶν πόλεων δεξονται. Καὶ εἴρητο 
αὐταὶς προππαντᾷν, ones ἐπιστάμενοι καταπλέωσι. 

Μετὰ δὲ ταῦτα, τοσὴδε ἡδηὴ τῇ παρασκευῇ ᾿Αϑηναῖοι ἄραντες ὃ 
ἐκ τῆς Κερκύρας, ἐς τὴν Σικελέαν ἐπεραιοῦντο, τριήρεσι μὲν ταῖς 

΄ , 4 e » Ἁ Ἁ ὃ -- ¢ δί 
πάσαις τέσσαρσι καὶ τριάκονχα καὶ ἑκατὸν, καὶ δυεῖν Ρυδίοιν 

4 3 [ὦ a 7 
πεντηκοντόροιν " τούτων Αττικαὶ μὲν yoay ἑκατὸν, ὧν ai μὲν 
ἑξήκοντα ταχεῖαι, αἷ δ᾽ ἄλλαι, στρατιώτιδες " τὸ δὲ ἄλλο ταντικὸν, 
Χίων, καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων" ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν, ixa- 10 

᾿ ’ ; ‘ - % 
τὸν καὶ περτακιυχιλίοις " καὶ τούτων, ᾿4ϑηναίων μὲν αὐτῶν σαν 

Ld 4 4 ᾿ ᾿ ’ 4 ~ 

πενταχύσιοι μὲν καὶ Ζίλιοι ἐκ καταλόγοι, éEntuxoutos δὲ D7,tE&&, 
ἐπιβάται τῶν νεῶν " ξύμμαχοι δὲ οἱ ἀλλοι ξυνεστράτενον, ob μὲν 

- « ’ e » 5 φ C4 8 . . Ἁ 
τῶν ὑπηκόων, of δ᾽ ᾿Αργείων, πεντακόσιοι, καὶ Μαντινέων καὶ 
μισϑοφύρων πεντήκοντα καὶ διακόσιοι " τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν 1δ 
ὑγδοήκοντα καὶ τετρακοσίοις " καὶ τούτων Κρῆτες of ὀγδοήκοντα 
ἤσαν ᾿ καὶ σφενδονήταις “Podiwy ἑπτακουίοις, καὶ Μεγαρεῦσι 
- ψιλοῖς φυγάσιν εἴκοσι καὶ ἑκατόν " καὶ ἱππαγωγῷ μιᾷ, τριάκοντα 
᾿ἀγούσῃ ἱππέας. 

Τοσαύτη ἡ πρώτη παρασκευὴ πρὸς τὸν πόλεμον διέπλει. Τού- 90 
τοις δὲ τὰ. ἐπιτήδεια ἄγουσαι ὁλκάδες μὲν τριάκοντα σιταγωγοὶ, 
καὶ τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι, καὶ λιϑολόγους, καὶ τέκτονας, καὶ 
ὅσα ἐς τειχισμὸν ἐργαλεῖα, πλοῖα δὲ ἑκατὸν, ἃ ἐξ ἀγάγκης mega 
τῶν ὁλκάδων ξυνέπλει, πολλὰ δὲ καὶ ἀλλα πλοῖα καὶ ὁλκάδες 
ἑκούσιοι ξυνηκολούϑουν τῇ στρατιᾷ ἐμπορῖίκς ἕνεκα " ἃ τότε πάντα 95 
ἐκ τὴς Κερκύρας ξυνδιέβαλε τὸν Ἰόνιον κόλπον. 

Καὶ προσβαλοῦσα ἡ πᾶσα παρασκευὴ πρὸς τε ἄκραν Ἰαπυγίαν 
καὶ πρὸς Τάραντα, καὶ ὡς ἕκαστοι εὐπόρησαν, παρεκομίζοντο τὴν 
᾿παλίαν, τῶν μὲν πόλεων οὐ διχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ & 

᾿ μ ς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, 
ε 4 c 4 Ὁ 4 
ὕδατι δὲ καὶ ovum, Τάραντος δὲ καὶ “οκρῶν οὐδὲ τούτοις, ἕως 30 
ἀφίχοντο ἐς Ῥήγιον, τῆς ᾿᾽παλίας ἀκρωτήριον, καὶ ἐνταῦϑα ἢδη 
> aul ’orto * > 2% ~ , ε > 6 » 3 . ᾿ 
ἡ ἡ ροΐζοντο" καὶ ἔξω τῆς πόλεως, ὡς αὐτοὺς εἴσω οὐκ ἐδέχοντο, 
στρατόπεδόν te κατευκευάσανιο ἐν τῷ τῆς “Agtéuedos ἱερῷ, οὗ 
αὐτοῖς καὶ ἀγορὰν παρεῖχον. Καὶ τὰς ναῦς ἀνελχύσαντες ἡσύχα- 
σαν" καὶ πρὸς τε tate “Ῥηγίνους λόγους ἐποιήσαντο, ἀξιοῦντες 80 
, - τ ~ 
Χαλκιδέας ὄντας Xadxdevurw ovat «“Πεοντένοις βοηϑεῖν " of δὲ 
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οὐδὲ ped’ ἱεέρων ἔφασαν ἔσισϑαι, all’ δ τι ἂν καὶ τοῖς alles 
᾿παλιώταις ξυνδοκῇ, τοῦτο ποιήσειν. Οἱ δὲ πρὸς τὰ ἐν τῇ Σικπι- 
λίᾳ πράγματα ἐσκόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται ᾿ καὶ 
τὰς πρόπλους γαὺς ἐκ τῆς ‘byiorns ἅμα προσέμενον, βουλόμενοι 

5 εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ἔστιν ἃ ἔλεγον ἐν ταῖς ᾿᾿Αϑήναις οἱ 
ἄγγελοι. » 

Τοῖς δὲ Συρακουσίοις ἐν rote πολλαχόϑεν τε ἤδη καὶ ἀπὸ 
τῶν κατασχόπων σαφῆ ἠγγέλλετο, ὅτι ἐν Ῥηγίῳ al νῆες εἰσὶ, καὶ 
ὡς ἐπὶ τούτοις παρεσκευάζοντο πάσῃ τῇ γνώμῃ, καὶ οὐκέτι ἡπί- 

10 στουν, καὶ ἔς τε τοὺς Σικελοὺς περιέπεμπον, ἔνϑα μὲν, φύλακας, 
πρὺς δὲ τοὺς, πρέσβεις “ καὶ ἐς τὰ περιπόλια, τὰ ἐν τῇ χώρᾳ, 
φρουρὰς ἐσεκόμιζον " τά τὰ ἐν τῇ πόλει, ὅπλων ἐξετάσει καὶ 
ἵππων, ἔυκόπουν, εἰ ἐντελῆ ἐστι" καὶ τἄλλα, ὡς ἐπὶ ταχεῖ πολέμῳ 
καὶ ὅσον οὐ παρόντι, καϑίσταντο. 

6 Ai δὲ ἐκ τῆς yarns τρεῖς νῆες ai πρόπλοι παραγίγνονται 
τοῖς Αϑηναίοις ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγγέλλουσαι, ὅ ors τἄλλα μὲν οὐκ ἔστι 
χρήματα ἃ ὑπέσχοντο, τριάκοντα δὲ τάλαντα pore φαίνεται. Καὶ 
of argarnyol εὐθδὺς ἐν ἀϑυμίᾳ ἤσαν, ὅτε αὐτοῖς τοῦτό τε πρῶτον 
ἀντεκεχρούκει, καὶ οἱ Ῥηγῖνοι, οὐκ ἐθελήσαντες ξυστιρατεύειν, οὗς 

20 πρώτυν ἤρξαντο πείϑειν, καὶ εἰκὸς ἦν μάλιστα, Acortiver τε Svyys- 
vtig ὄντας, καὶ σφίσιν ἀεὶ ἐπιτηδείους. Καὶ τῷ μὲν Nixie προυδε- 
χομένῳ ἣν τὰ παρὰ τῶν ᾿Εγεσταίων, τοῖν δὲ ἑτέροιν καὶ ἀλογώτερα. 
Oi δὲ ᾿Ηγεστωῖόι τοιόνδε τὶ ἐξετεχνήσαντο τότε, ὅτε οὗ πρῶτοι 
πρέσβεις τῶν ᾿Αϑηναίων ἦλϑον αὑτοῖς ἐς τὴν κατασκοπὴν τῶν 

85 χρημάτων. "Es τε τὸ ἐν Ἔρυκι ἱερὸν τῆς ᾿Αφροδίτης ἀγαγόντες 
αὐτοὺς, ἐπέδειξαν τὰ ἀναϑήμαια, φιάλας τε, καὶ οἰνοχόας, καὶ 
ϑυμιατήρια, καὶ ἄλλην κατασκευὴν οὐκ ὀλίγην, ἃ ὄντα ἀργυρᾶ, 
πολλῷ πλείω τὴν ὄψιν un’ ὀλίγης δυνάμεως χρημάτων παρείχετο " 
καὶ ἰδίᾳ ξενίσεις ποιούμενοι τῶν τριηριτῶν, τά τε ἐξ αὐτῆς ᾿Εγέστης ᾿ 

80 ἐκπύίματα καὶ χρυσᾶ καὶ ἀργυρὰ ξυλλέξαντες, καὶ τὰ ἐκ τῶν ἐγγὺς 
πόλεων καὶ Φοινικικὼῶν καὶ “Ελληνίδων αἰτησάμενοι, ἐσέφερυν ἐς 
τὰς ἑστιάσεις, ὡς οἰκεῖα ἕκαστοι. Καὶ πάντων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
τοῖς αὐτοῖς χρωμένων, καὶ πανταχοῦ πολλῶν φαινομένων, μεγάλην 
τὴν ἔχπληξιν τοῖς ἐκ τῶν τριηρῶν “Ιϑηναίοις παρεῖχε, καὶ ἀφικύ- 

86 μενοι ἐς τὰς ᾿Ιϑήνας, διεϑρόησαν, ὡς χρήματα πολλὰ ἴδοιεν. Καὶ 
οὗ μὲν, αὐτοί τε ἀπατηϑέντες, καὶ τοὺς ἄλλους τότε πείσαντες, 
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ἐπειδὴ διῆλθεν ὃ λόγος, ort οὐκ εἴη ἐν τῇ Εγέστῃ τὰ χρήματα, 
πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν " οἱ δὲ σιρατηγοὶ 
᾿ πρὸς τὰ παρόντα ἐβουλεύοντο. * * 5 

4 Ὁ ° . ~ 
Kat of μὲν τῶν Συρακουσίων στρατηγοὶ καὶ Γύλιππος τοιαῦτα 
~ e , 3 4 
καὶ αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρακελευσάμενοι, ἀντεπλή - 
, - a , ® 4 3 > , ε 
ρουν τὰς ναῦς ευϑὺς, ἐπειδὴ καὶ τοὺς Αϑηναίους ἡσϑαάνοντο. O 
a - ς - 7 € 
δὲ. Nixiag ὑπὸ τῶν παρόντων ἐκπεπληγμένος, καὶ ὁρῶν οἷος ὁ 
"νὰ 1 © » (NS we 3 . . Ὁ) 2.» > » 
κίνδυνος, καὶ ὡς ἐγγὺς 10n ἣν, ἐπειδτ καὶ ovoy οὐχ ἔμελλον ανα-- 
εἰ. . , ~ > 
γεσϑαι, καὶ νομίυας (ontg πάχουσιν ἐν τοῖς - μεγάλοις ἀγῶσι, 
a »᾿ » ’ - 2 να’ > »ν "» e e 
παντα τε ἔργῳ ἔτι σφίσιν evden tive, καὶ λόγῳ αὑτοῖς οὔπω ἱκανὰ 
ἢ Ὁ 3 ~ ’ e ᾿ 2 ’ , 
εἰρῆσϑαι) αὐϑις tay τριηράρχων Eva ἕκαστον ἀνεκάλει, πατρόϑεν 
e Σ 3 e > ~ 
τε ἐπονομάζων, καὶ αὐτοὺς ὀνομαστὶ, καὶ φυλὴν, ἀξιῶν to τε xad’ 
v 
ἑαυτὸν, ᾧ ὑπὴρχε λαμπρότητος τι, μὴ προδιδόναι τινὰ, καὶ τὰς 
> v ~ 3 3 
παιρικὰς ἀρετὰς, ὧν ἐπιφανεῖς σαν οἱ πρύγονοι, μὴ ἀφανίζειν" 
πατρίδος δὲ τῆς ἐλευϑερωτάτης ὑπομιμνήσκων, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ 
atyidos 16 ρωτατῆς ὉὙπομιμνήυκων, καὶ τῆς νεῇ 
2 ’ - » ‘ ᾿ δξ f- . an , Q 
avenitaxtou πᾶσιν ἐς τὴν δίαιταν ἐξυυσίὰς " ἄλλα te λέγων coe ἐν 
, Ὁ [2 "ὃ - ν - »" yd 9 > | , i re 
τῷ τοιούτῳ On τοῦ καιροῦ ὄντες ἀνϑρωποι ὠφέλιμα νομίζοντες 
᾿ - = , € . 2 ς Α ~ na 2d. ~ ’ 
ἐπιβοωνται. Kat o μὲν οὐχ ἱκανὰ μᾶλλον ἢ avayxaia νομίσας 
-- 3 3 
παρηνῆσϑαι, ἀποχωρήσας γε τὸν πεζὸν πρὸς THY ϑάλασσαν, καὶ 
παρέταξεν ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐδύνατο, ὑπως ὅτι μεγίστη τοῖς ἐν ταῖς 
> , 8 ~ , e 
ναυσὶν ὠφέλεια ἐς τὸ ϑαρσεῖν γίγνοιτο. “O δὲ 4ημουϑένης καὶ 
° e? Σ - ~ 3. 
Μένανδρος καὶ Εὐυϑύδημος (οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν .48η- 
καίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν) ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου, 
9 4 » [ΠῚ ‘yw: - ‘ Q A e 
evd ug ἔπλεον πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λιμένος, καὶ τὸν καταλειφϑέντα 
διέκπλουν, βουλόμενοι βιάσασϑαι ἐς τὸ ἔξω. ; 
Προιξαναγόμενοι δὲ ‘of Συρακούσιοι καὶ of ξύμμαχοι ναυσὶ 
2 , 
παραπληυζξαις τὸν ἀριϑμὸν, καὶ πρότερον κατά te τὸν ἔκπλουν 
᾿ > » » Ἢ 4 4 »” , ᾿ ε 
μέρει αὐτὼν ἐφυλασσον, καὶ κατὰ τὸν ἄλλον κυκλῳ λιμένα, ὁποῖς 
πανταχόϑεν ἅμα προσπίπτοιεν τοῖς 1ϑηναίοις, καὶ ὃ πεζὸς 
> ν “» - τ δ el. , $ 4 
αὐτοῖς apa παραβοηϑῇ, ἥπερ καὶ ab νὴες κατέσχοιεν. Πρχον δὲ 
- “« ~ ΕῚ 4 . 3 [ . 
Tov »νπχυτιχον τοῖς Συρακουσίοις, Σικανὸς μὲν xat Avadaozos, 
κέρας ἑκάτερυς τοῦ. παντὸς ἔχων, Πυϑὴν δὲ καὶ οἵ Κορίνϑιοι τὸ 
φ Jae \ ’ e 3 “ow ἊΝ “- Uy Lod 
μέσον. Liner δ᾽ of Αϑηναῖοι προσέμισγον τῷ ζεύγματι, τῇ 
. [2 ~ ’ = 
μὲν πρωτῃ ῥυμῃ ἐπιπλέρντες ἐκρίτουν τῶν τεταγμένων FEY πρὸς 
> « - 
αὐτῷ, καὶ ἐπειρῶντο λύειν τὰς πλήσεις. 
4 - “-- 
Metra δὲ τοῦτο, πανταχόϑεν σφίσι τῶν Συρακουσίων καὶ ξυμμά- 
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χων ἐπιφερομένων, οὗ πρὸς τῷ ζεύγματε ἔτε μόνον ἥ γανμαχία, 
ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν λιμένα ἐγίγνετο, καὶ ἣν κπαριερὰ καὶ οἵα οὐχ 
ἑτέρα τῶν πρότερον. Πολλὴ μὲν γὰρ ἑκατέροις προϑυμία ἀπὸ 
τῶν ναυτῶν ἐς τὸ ἐπιπλεῖν, ὁπότε xelavadsin, ἐγίγνετο, πολλὴ δὲ 
5 ἡ ἀντιτέχνησις τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς πρὸς ἀλλήλους. Οἵ 
τε ἐπιβάται ἐθεράπευον, ὅτε προσπέσοι ναῦς νηὶ, μὴ λείπεσϑαι 
τὰ ἀπὸ τοῦ καταυτρώματος τῆς ἄλλης, τέχνης " πᾶς τὲ τις ἐν ᾧ 
προσετέτακτο αὐτὸς ἕκαστος ἐπείγετο πρῶτος φαίνεσϑαι. 
Συιμπεσουσὼν δὲ ἐν ὀλίγῳ πολλὼν νεῶν, (πλεῖοται γὰρ δὴ αὗται 
10 ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυμάχησαν " βραχὺ γὰρ ἀπέλιπον ξυεαμφύτεραι δια--: 
κύσιαι γενέσϑαι ") αἷ μὲν ἐμβολαὶ, διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις 
καὶ διέκπλους, ὀλίγαι ἐγίγνοντο ai δὲ προσβολαὶ, ὡς τύχοι ναῦς νηὶ 
προσπευυῦσα, ἢ διὰ τὸ φεύγειν, ἢ ἄλλη ἐπιπλέουσα, πυκνότεραι 
ἦσαν᾽ καὶ ὅσον μὲν χρόνον πρυσφέροιτο ναῦς, οἵ ἀπὸ τῶν κατασιρω- 
15 μάτων τοῖς ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασι καὶ λίϑοις ἀφϑόνως én’ αὐτὴν 
ἐχρῶντο " ἐπειδὴ δὲ προυμίξειαν, οἱ ἐπιβάται ἐς χεῖρας ἰόντες 
ἐπειρῶντο ταῖς ἀλληλῶν ναυσὶν ἐπιβαίνειν. Ζυνετυγχανε δὲ πολλα- 
χοῦ διὰ τὴν στενοχωρίαν, τὰ μὲν ἄλλοις ἐμβεβληκέναι, τὰ δὲ av- 
τοὺς ἐμβεβλῆσϑαι, δύο τὰ περὶ ular, καὶ ἔστιν ἡ καὶ πλείους ναῦς, 
20 κατ᾿ ἀνάγκην συνηρτῆσθαι" καὶ τοῖς κυβερνήταις τῶν μὲν φυ- 
luxiy, τῶν δ' ἐπιβουλὴν, μὴ καϑ' ἕν ἕκαστον, κατὰ πολλὰ δὲ 
πανταχόϑεν, περιευτάνιει, καὶ τὸν χτύπον μέγαν ἀπὸ πολλῶν νεῶν 
ξυιμπιπτουσῶν, ἔκπληξίν τε ἅμα καὶ ἀποστέρησιν τῆς ἀκοῆς, ὧν οἱ 
κελευσταὶ φϑέγγοιντο, παρέχειν. Ἴ1|ολλὴ γὰρ δὴ παρακέλευσις 
95 xai βοὴ ag’ ἑκατέρων τοῖς κιλευσταῖς, κατά τε τὴν τέχνην, καὶ 
πρὺς τὴν αὐτίκα φιλονεικίαν, ἐγίγνετο " τοῖς μὲν "AD ηναίοις, βιά- 
ζευϑαὶί τε τὸν ἔκπλουν ἐπιβοώντες, καὶ περὶ τῆς ἐς τὴν πατρίδα 
υωτηρέας νῦν, εἴποτε καὶ αὖϑις, προϑύμως ἀντιλαβέσϑαι" τοῖς 
δὲ Συρακουσίοις καὶ ξυμμάχοις, καλὸν εἶναι κωλῦσαΐ τε αὐιοὺ; 
80 διαφυγεῖν, καὶ τὴν οἰκείαν ἑκάστους πατρίδα νικήσαντας ἐπαυξῆσαι. 
Καὶ οἱ στρατηγοὶ προσέτι ἑκατέρων, εἴ τινά πον ὅδρῷεν μὴ xa’ 
ἀνάγκην πρύμναν κρουνόμενον, ἀνακαλοῦντες ὀνομαστὶ τὸν τριή- 
ραρχον, ἠρώτων, oF μὲν ᾿Αϑηναῖοι, εἰ, τὴν πολεμιωτάτην γῆν 
οἰκειοτέραν ἤδη τῆς οὐ δι᾿ ολίγου κεκτημένης ϑαλάσσης ἡγούμε- 
35 vot, ἀποχωροῦσιν " οἵ δὲ Συραχοίψιοι, εἰ, οὺς σαφῶς ἔσυασι προϑυ- 
μουμένους ᾿Αϑηναίους παντὶ τρόπῳ διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεύ- 
γοντας φεύγουσιν. 
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Ὃ τε ἐκ τῆς γῆς πεζὸς ἀμφοτέρων; ἰσοῤῥύπον τῆς ναυμαχίας κα- 
ϑεστηκυίας, πολὺν τὸν ἀγῶνα καὶ ξύστασιν τῆς γεωώμης εἶχε, φιλο- 
γεικὼν μὲν ὃ αὐτόϑεν περὶ τοῦ πλείονος ἤδη καλοῦ, δεδιότες δὲ οἷ 
ἐπελϑόντες, μὴ τῶν παρόντων ἔτι χείρω πράξωσι. Πάντων γὰρ 
δὴ ἀνακειμένων τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐς τὰς ναῦς, o τε φόβος ἣν ὑπὲρ δ 
τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοικὼς, καὶ διὰ τὸ ἀνκώμαλον καὶ τὴν ἔποψιν 
τῆς ναυμαχίας ἐκ τῆς ris ἡναγκάζοντο ἔχειν. a vhiyou yee 
οὔσης τῆς ϑέας, καὶ ov πάνιων ἅμα ἐς τὸ αὐτὸ σκοπούντων, εἰ 
μὲν τινες ἰδοιὲν πη τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεϑάρσησαν 
τὸ ἂν, καὶ πρὸς ἀνάκλησιν ϑεῶν, μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας, 10 
ἐτρέποντὸ " οἷ δ᾽, ἐπὶ τὸ ἡσσώμενον βλέψαντες, ὀλοφυρμῷ τε apa 
μετὰ Bons ἐχρῶντο, καὶ ἀπὸ τῶν δρωμένων τῆς Owens καὶ τὴν 
γνώμην μᾶλλον τῶν, ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο. άλλοι δὲ καὶ πρὸς 
ἀντέπαλόν τι τῆς »αυμαχίας ἀπιδόντες, διὰ τὸ ἀκρέτως ξυνεχὲς τῆς 
ἁμίλλης, καὶ τοῖς σώμισιν αὐτοῖς iva τῇ duty περιδεεῖς ξυναπο- 15 
γεύοντες, ἐν τοὶς χαλεπώτατα διῆγον" ἀεὶ γὰρ nay’ ὀλίγον ἢ διέ- 
φευγον ἢ ἀπώλλυντο. 

Ἦν δὲ ἦν τῷ αὐτῷ στρατεύματι τῶν ᾿Αϑηναίων, ἕως ᾿ἀγχώ- 
pala ἐναυμάχουν, πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμὸς, βοὴ, νικῶντες, 
κρατούμενοι, ἄλλα ὅσα ἐν μεγάλῳ κινδίνῳ μέγα στρατόπεδον πο- 90 
λυειδὴ ἀναγκάζοιτο φϑέγγεσϑαι. Παραπλήσια δὲ καὶ οἱ ἐπὶ 
τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον " πρίν γε δὴ οἱ Συρακούσιοι καὶ οἱ 
ξύμμαχοι, ἐπὶ πολὺ ἀντιυχούσης τῆς ναυμαχίας, ἔτρεψαν τε τοὺς 

᾿Ιϑηναίους, καὶ ἐπικείμενοι λαμπρῶς, πολλῇ γραυγῇ καὶ διακε- 
λευσμῷ χρώμενοι, κατεδίωκον ἐς τὴν γῆν. Tore δὴ ὃ μὲν ναυτι- 95 
κὸς στρατὸς, ἄλλος ἄλλῃ, ὅσοι μὴ μετέωροι ἑάλωσαν, κατενεχϑέντες 
ἐξέπεσον ἐς τὸ στρκτόπεδον " ὁ δὲ πεζὸς, οὐκέτι διαφόνως, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ μιᾶς δομῆς, οἰμωγῇ te καὶ arory πάντες, δυσαναυχετοῦντεξ 
τὰ γιγνόμενα, ob μὲν, ἐπὶ τὰς ναῦς παρεβοήϑουν, οἵ δὲ, muds τὸ 
λοιπὸν τοῦ τείχους, ἐς φυλακὴν " ἄλλοι δὲ καὶ οἵ πλεῖστοι ἤδη περὶ ID 
σφᾶς αὐτοὺς καὶ ὅπη σωϑή ἥσονται διεσκύόπουν. Ὧν δὲ ἐν τῷ πα- 
ραυτίκα οὐδὲ μιᾶς δὴ τῶν ξυμπασῶν ἐλάσσων ἔκπληξις. Παραπλή- 
σιά τε ἐπεπόνϑεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ: Διαφϑαρειοῶν 
γὰρ τῶν νεῶν τοῖς Anxedaiuotiorc, Toouen αὐλλυντο αὐταῖς καὶ οἱ ἐν 
τῇ γήσῳ ἄνδρες διαβεβηκότες. Καὶ τότε τοῖς ᾿41ϑηναίοις ἀνέλπι-- 35 
στον ἦν τὸ κατὰ γῆν σωθήδεσϑαι, ἢν μή τι παράλογον γίγνηται. 
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ΤΓινομένης δ᾽ ἰυχυρὰς τὴς ταυμαχίας, καὶ πολλῶν νεῶν apqore- 
ροις καὶ ἀνϑρώπων ἀπολομένων, vi Συρακούσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι 5 
ἐπικρατήσανεες τὰ τε ναυάγια καὶ τοὺς νεκροὺς ἀνείλοντο, καὶ 
ἀποπλεύσαντες πρὸς τὴν πόλιν τροπαῖον ἴστησαν. Οἱ δ' ᾿435- 

5 voles, ὑπὸ ptystuus τῶν παρόντων κακῶν, νεχρῶν μὲν πέρι ἢ 
ναυαγίων οὐδὲ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, τῆς δὲ νυκτὸς ἐβου- 
λεύοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν. 

Δημοσϑένης δὲ Nixlg προσελϑὼν γνώμην ἐποιεῖτο, πληρώ- 
σαντας ἔτι τὰς λοιπὰς τῶν νεῶν, βιάσασϑαι ἣν δύνωνται ἅμα ἕῳ 

10 τὸν ἔκπλουν ᾿ λέγων, ὅτι πλείους ἔτε ai λοιπαί εἰσι νῆες χρήσιμαι 
σφίαιν ἢ τοῖς πολεμίοις " (ἦσαν γὰρ τυὶς μὲν ᾿Ιϑηταίοις περίλοι» 
nor ὡς ἑξήχοντα, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐλάυσους ἢ πεντήκοντω) καὶ 
ξυγχωροῦντος Νικίου τῇ γνώμῃ, καὶ βουλομένων πληροῦν αὐτάς, 
of ναῦται οὐκ ἤϑελον ἐσβαίνειν, διὰ τὸ καταπεπλῆχϑαι τῇ ἥωση, 

15 καὶ μὴ ay Ere οἴεσϑαι κρατῆσμι. Καὶ οὗ μὲν ὡς κατὰ γὴν aren 
χωρήσοντες ἤδη ξύμπαντες τὴν γνώμην εἶχον. 

Meta δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Nixig καὶ τῷ AnpooDéres 
ἱκανῶς παρεσκευάσϑαι, καὶ ἡ ἀνάστασις 139 τοῦ στρατεύματος 
τρίτη ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας ἐγίγνετο. Δεινὸν οὖν ἦν οὗ 

40 xed’ ἕν μόνον τῶν πραγμάτων, τε τιίς τε ναῦς ἀπολωλεκότες 
πάσας ἀπιχώρουν, καὶ ἀντὶ μεγλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἢ πόλις 
κινδυνεύοντες " ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀπολεῖψει τοῦ στρατοπέδου ξυνέ- 
Brive τῇ τε ὄψει ἑκάστῳ ἀλγεινὰ καὶ τῇ γνώμῃ αἰσϑέσϑαι. Tow 
τε γὰρ νεχρῶν ἀτάφων ὄντων, ὁπότε τις Woe τινὰ τῶν ἐπιτηδείων 

95 χείμενον, ἐς λύπην μετὰ φόβου καϑίατατο" καὶ of ζῶντες κατα- 
λειπόμενοι, τραυματίαι τε καὶ ἀσϑενεῖς, πολὺ τῶν τεϑνεώτων τοῖς 
ζῶσι λυὺπηφότεροι ἦσαν, καὶ τῶν ἀπολωλότων ἀϑλιώτεροι. Πρὸς 
yay ἀντιβολίαν καὶ ὀλοφιρμὸν τραπόμενοι, ἐς ἀπορίαν καϑίστα- 
σαν, ἄγειν τε uguc ἀξιοῦντες, καὶ ἕνα ἕχαστον ἐπιβοώμενοι, εἴ 

30 τινά πού τις ἔδοι ἢ ἑταίρων οἰκείων " τῶν τε ξυυκήνων ἤδη ἀπιόν- 
των ἐκκρεμαννύμενοι, καὶ ἐπακολουϑοῦντες ὅσον δύναιντο " εἴ τῳ 
δὲ προλείποι 4 ῥώμη καὶ τὸ σῶμα, οὐκ ἄνευ ὀλίγων ἐπιϑεια- 
σμῶν καὶ οἰμωγῆς ἀπολειπόμενοι, ὥστε δάχρυσι πᾶν τὸ στράτευμα 
πλησϑὲν καὶ ἀπορίᾳ τοιαύτῃ, μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσϑαι, καίπερ ex 

35 πολεμίας τε, καὶ μείζω ἢ κατὰ δάκρυα, τὰ μὲν πεπονϑότας ἢδη, 
τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας, μή τι πάϑωσι. Κατήφειά τέ 
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τις ἅμα καὶ καιάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
ἢ πόλει ἐκπεπολιορκημένῃ ἐῴκεσαν ὑποφευγούμη, καὶ ταύτῃ ov 
σμικρᾷ. Μιυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος ὄχλον οὐκ ἐλάσσους τευσά- 
ρῳν ἅμα ἐπορεύοντο. Καὶ τούτων οἵ rs ἄλλοι πάντες ἔφερον ὁ τι 
τις ἐδύνατο, κατὰ τὸ χρήσιμον, καὶ ob ὁπλῖται καὶ οἵ ἱππεῖς, παρὰ ὃ 
τὸ εἰωθὸς, αὐτοί te καὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν σιτία, ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, 
οἱ μὲν, ἀπορίᾳ ἀκολούϑων, οἱ δὲ, ἀπιστίᾳ " ἀπηυτομολήκεσαν γὰρ 
πάλαι τε, καὶ of πλεῖστοι παραχρῆμα ᾿ ἔφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ixowe* σῖτος γὰρ οὐκέτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ" καὶ μὴν ἡ ἀλλὴη αἰκέα 
καὶ igouolpia τὼν κακῶν, ἔχουσά τινα ὅμως τὸ μετὰ πολλὼν κού- 10 
φισιν, οὐδ᾽ ὡς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι ἐδοξάζετο " ἄλλως τε καὶ ἀπὸ 
οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευτὴν καὶ 
ταπεινότητα ἀφῖκτο. Μέγιστον γὰρ δὴ τὸ διάφορον τοῦτο τῷ 
᾿Ελληνικῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς, ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους δουλωσο- 
μένους ἥκειν, αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιότα; μὴ πάϑωσι “ξυνέβη 15 
ἀπιέναι" ἀνεὶ δ᾽ εὐχῆς te καὶ 'παιάγων, ped? ὧν ἐξέπλεον, πάλιν 
τούτων τοῖς ἐναντίοις ἐπιφημίσμασιν ἀφορμᾶσϑαι " πεζοὺς δὲ 
ἀντὶ ναυβατῶν πορευομένους καὶ ὁπλιτικῷ προσχόντας μᾶλλον 7 
vautixa. Ὅμως δὲ ὑπὸ μεγέϑους τοῦ ἐπικρεμαμένον ἔτι χινδύ-- 
YOU πάντα ταῦτα αὐτοῖς οἰυτὰ ἐφαΐν “τὸ. 20 
Νικίας δὲ, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, nye τὴν στρατιάν" οἵ δὲ 
Συρακούσιοι καὶ ot ξύμμαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν τρόπον παν-- 
ταχύϑεν Buddovrés τὸ καὶ κατακοντίζοντες. Kal of ᾿Αϑηναῖοι 
ἠπείγοντο πρὸς τὸν ᾿Ασσίναρον ποταμὸν, ἅμα μὲν, βιαζόμενοι ὑπὸ 
τῆς πανταχόϑεν προυβυλὴς ἱππέων τε πολλῶν xat τοῦ ἄλλου 96 
ὄχλου, οἰύμεν ot ῥᾷόν τι σφίοιν ἔσεσϑαι, ἣν διαβῶσι τὸν ποταμόν " 
ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ πιεὶν ἐπιϑυμίᾳ. Ns δὲ 
γίγνονται én’ αὐτῷ, ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ 
‘aig διαβῆναι αὐτὸς πρῶτος βουλόμενος. Kui οἱ πολέμιοι énixec- 
μένοι χαλεπὴν ἤδη τὴν διώβησιν ἐποίουν. ᾿Αϑρόοι γὰρ ἀναγκα- 30 
ξύμενοι χωρεῖν, ἐπέπιπτόν τὸ ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, περί te 
τοῖς δορατίοις καὶ σκεύεσιν οἱ μὲν εὐϑὺς διεφϑείροντο, οἱ δὲ 
ἐμπαλασυόμενοι κατέῤῥεον ἐς τὰ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ. Πα- 
θαστάντες δὲ οὗ Συρακούσιοι (ἦν δὲ κρημν mdes) ἔβαλλον ἄνωϑεν 
τοὺς "AI nvaious, πίνοντας τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους, καὶ ἐν κοίλῳ 86 
ὄντι τῷ ποταμῷ ἔν σφίσιν αὐτοῖς ταρασσομένοις. Ol te Πελο- 
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πονγησιοι ἐπικαταβάντες τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ μάλιστα ἔσφαζον" 
καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφϑαρτο᾽ ἀλλ' οὐδὲν ἧσσον ἐπίνειό τε ὁμοῦ 
τῷ πηλῷ ἡματωμᾶθον, καὶ περιμάχητον ἣν τοῖς πολλοῖς. 

Τέλος δὲ, νεκρῶν τε πολλὼν én’ ἀλλήλοις ἤδη κοιμένων ἐν τῷ 

5 ποταμῷ, καὶ διεφῳϑαρμένου τοῦ σιρατεύμαιος, τοῦ μὲν, κατὰ τὸν 
ποιαμὸν, τοῦ δὲ, καὶ εἴ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, ὃ Νικίας 
Γυλίππῳ ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς 
Συρακουσίοις " καὶ δαυτῷ μὲν χρῆσϑαι ἐκέλενεν dxeivoy τε καὶ 
“Μακεδαιμονίους o τι βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους οτρωειώτας παύ- 

Ἰὺσασϑαε φονεύοντας. Καὶ ὃ Γύλιππος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη 
ἐκέλευε, καὶ τούς τε λοιποὺς, ὅσους μὴ ἀπεκρύψανιο (πολλοὶ δὲ 
οὕτοι ἐγένοντο) ξυνεκόμισαν ζώντας, καὶ ἐπὶ τοὺς τριακοσίους of 
τὴν φυλακὴν διεξῆλθον τῆς νυκτὸς, πέμψαντες τοὺς διωξομένους, 
ξυνέλαβον. Τὸ μὲν οὖν ἀϑροισϑὲν τοῦ στρατεύματος ἐς τὸ κοινὸν, 

Ιδ οὗ πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ διακλαπὲν, πολύ. Καὶ κατεπλήσϑη πᾶσα 
Σικελία αὐτῶν, ἅτε οὐκ ἀπὸ- ξυμβώσεως, ὥσπερ τῶν μετὰ δΔημο- 
σϑένους, ληφϑέντων. Μέρος δὲ τι οὐκ odiyor καὶ ἀπέϑανε. 
Πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτο; καὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ 
Σικελιχῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ ἐν tuig ἄλλαις προσβολαῖς 

0 ταῖς xata τὴν πορείαν συχναῖς γενομέναις οὐκ ὀλίγοι ἐτεϑνήκεσαν. 
Πολλοὶ δὲ ὅμως καὶ διέφυγον, οἱ μὲν καὶ παραυτίκα, vi δὲ καὶ 
δουλεύσαντες, καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον. Τούτοις δ' ἣν ara- 
HHS ἐς Κατάνην. 

Συναϑροιοῦ ἐν τες δὲ οἱ St ρακούσιοι καὶ οἵ ξύμμαχοι, τῶν τὸ 

% αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους, καὶ τὰ σκύλα ἀν αλαβύντες, 
ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους “AGnvulwy καὶ 
᾿ Τῶν ξυμμέχων ὁπόσους ἔλαβον, κατεβίβασαν ἐς τὰς “ιϑοτομέίας, 
ἀυφαλεστάτην εἶναι, νομίσαντες τηρησιν. Nixiay δὲ καὶ Δ4ημο- 
σϑένην ἄκονιος 1 υλίππου ἀπέσφαξαν. 

30 Tavs δὲ ἐν ταῖς “Ιιϑοτομίαις of Συραχούσιοι χαλεπῶς τοὺ; 
πρώτους χρόνους μετεχείρισαν. ‘Ev γὰρ κοίλῳ χωρίῳ ὄντας πολ- 
‘Love οἵ τε ἥλιος τὸ πρῶτον καὶ τὸ πνῖγος ἔτε ἐλύπει, διὰ τὸ ἀστέ- 
γαστον, καὶ αἷ νύκτες ἐπιγιγνόμεναι τοὐναντίον μετοπωριναὶ καὶ 
ψυχραὶ, τῇ μεταβολὴ ἐς audéveay ἐνεωτέριζον, πάντα τε ποι- 

86 οὐντων͵ αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ, καὶ προσέτι τῶν 
γεκρῶν ὁμοῦ gn’ ἀλληλοις ξυνγενημένων, οἵ ἔκ Ts τῶν τραυμάτων 
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καὶ διά τὴν μεταβολὴν καὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέϑνησκον, καὶ ὀσμαὶ 
ἦσαν οὐκ ἀνεκτοὶ, καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψει ἐπιέζοντο" ἐδίδοσαν 
γὰρ αὐτῶν ἐκάστῳ ἐπὶ ὑκτὼ μῆνας κοτύλην ὑδᾶτος καὶ δύο κοιύ- 
λας σίτου" ἄλλα τε, ὅσα εἰκὸς ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ ἐμπεπτωκότας 
κακοπαϑῆσαι, οὐδὲν ὃ τι οὐκ ἐπεγένετο αὐτοῖς. - Καὶ ἡμέρας μὲν δ 
ἑβδομήκοντά τινας οὕτω διητήϑησαν ἀϑρόοι᾽ ἔπειτα, πλὴν ᾿4ϑη- 
γαίων, καὶ εἴ τινὲς Σικελιωτῶν ἢ Ππαλιωτῶν ξυνεστράτευσαν, τοὺς 


ἄλλους ἀπέδοντο. ᾿Ελήφϑησαν δὲ οἱ ξύμπαντες, ἀκριβείᾳ μὲν 


χαλεπὸν ἐξειπεῖν, ὅμως δὲ οὐκ ἐλάσσους ἑπτακισχιλίων " ξυνέβη τε 
ἔργον τοῦτο Ἑλληνικὸν τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστον 10 
γενέσϑαι δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε, καὶ ὧν axon ᾿Ελληνικῶν ἴσμεν, καὶ 
τοῖς τε κρατήσασι λαμπρότατον, καὶ τοῖς. διαφϑαρεῖσι δυστιυχέ-- 
στατον. Κατὰ. πάντα γὰρ. πάντως νικηϑέντες, καὶ οὐδὲν ὀλίγον 
ἐς οὐδὲν κακοπαϑήσαντες, πανωλεϑρίᾳ δὴ, τὸ λεγόμενρν, καὶ 
πεζὸς καὶ νῆες, καὶ οὐδὲν ὃ τι οὐκ ἀπώλετο " καὶ ὀλέγοι ἀπὸ πολ- 
λὼν ἐπ᾽ οἴκου ἀπενύστησαν. Ταῦτα μὲν τὰ megs τὴν Σικελίαν 
γενόμενα. 
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- Ei μὲν ἡγούμην οἷόν τε εἶναι, ὦ παρόντες, ἐπὶ τῷδε τῷ τάφῳ 
hoya δηλῶσαι τὴν τῶν ἐνθάδ: κειμένων ἀνδρῶν ἀρετὴν, ἐμεμψά- 
μὴν ἂν τοῖς ἐπαγγείλασιν én’ αὐτοῖς ἐξ ὀλίγων ἡμερῶν λέγειν " 30 
ἐπειδὴ δὲ τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ πᾶς χρόνος οὐχ ἱκανὸς λόγον 
ἴσον παρασκευάσαι τοῖς τούτων ἔργοις, διὰ τοῦτο καὶ ἡ πόλις μοι 
doxti, προγοουμένη τῶν ἐνθάδε λεγόντων, ἐξ oliyou τὴν πρόσταξιν 
ποιεῖσϑαι, ἡγουμένη οὕτως ay μάλιστα σι γνώμης αὐτυὺς παρὰ 
τῶν ἀκουσάντων τυγχάνειν. Ὅμως δὲ ὃ μὲν λόγι ς μοι περὸ τού- 86. 
των, ὁ δ᾽ ἀγὼν οὐ πρὸς τὰ τούτων ἔργα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς πρότερον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς signxotas. Τοσαύτην γὰρ ἀφϑοιίαν παρευκέύασεν ἣ 
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τούτων ἀρετὴ καὶ τοῖς ποιεῖν δυναμένοις καὶ τοῖς εἰπεῖν βυυλη- 
ϑεῖσιν, ὦστε καλὰ μὲν πολλὰ τοὶς πψοτέροις περὶ αὐτῶν εἰρῆσδαι, 
πολλὰ δὲ καὶ ἐκείνοις παρψαλελεϊφῦ αι, ἱκανὰ δὲ καὶ tig ἐπιγι- 
-γνυμένοις ἐξεζεαι εἰπεῖν. Otte γὰρ γὴς ἄπειροι, οὔτε ϑαλάττης 

5 οὐδεμιᾶς " πανταχοῦ δὲ καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνυρώποις of τὰ αὑτῶν 
πενϑυῦντες κακὰ τὰς τοΐτων ἀρεεὰς ὑμνοῦσιν. 

Πρῶτον μὲν οὖν τοὺς παλαιοὺς κοδύνους τῶν προγόνων δίειμι, 
μνήμην παρὰ τῆς φήμης λειβων. “Ahor γὰρ πᾶσιν ἄνϑρίποις 
κἀκείνων μεμνῆσδαι, ὑμιοῦντας μὲν ἐν ταῖς ῳδιες, λέγοντας δ᾽ ἐν 

10 ταὶς τῶν ἀγαδ ὧν μνήμαις, τεμώνταις δ' ἐν τοῖς καιροῖς τοῖς τοιού- 
τοις, πειδεύοντας δ᾽ ἐν τοῖς τῶν TED reenter ἔργοις τοὺς ζώντας. 
᾿ἡμαχζόνες μὲν γὰρ "ἥρεος μὲν τὸ παλαιὸν ἤσαν ϑυγατέρες, οἷ- 
κοῦσαι δὲ maga τὸν Θερμώδοντι ποτωμὸν, μύναι μὲν ὠπλισμένιε 
σιδήρῳ τῶν περὶ αὐτὰς, ayers δὲ τῶν πιέντων ty’ ἵππους ara- 
, 15 βᾶσαι, οἷς ἀνελπίστως, δι᾿ ἀπειρίαν τῶν ἐναντίων, ygour μὲν τοὺς 
φεύγοιτας, ἀπέλειπον δὲ tuts διώκοντας " ἐνομίζονιο δὲ διὰ τὴν 
εὐψυχίαν μᾶλλον ἄνδρες, ἢ διὰ τὴν φίυιν γυναῖκες " πλέον γὰρ 
ἐδύκουν τῶν ἀνδρὼν ταὶς ψιχαῖς διαφέρειν, ἢ ταῖς ἰδέαις ἐλλείπειν. 
ἔἜρχουσαι δὲ πολλῶν ἐθνῶν, καὶ ἔργῳ μὲν τοὺς περὶ αὐτὰς κατα- 
80 διδυυλωμέναι, λόγῳ δὲ περὶ τῆσδε τῆς χώρας ἀκούουσαι κλέος 
μέγα, πολλὴς δόξης καὶ μεγάλης ἐλπίδυς χάριν παραλαβοῦσαι τὰ 
μιχιμώτατα τῶν ἐθνῶν, ἐστράτευσαν ἐπὶ τήνδε τὴν πόλιν. Τὺυ- 
χοῦσαι δ᾽ ayadav ἀνδρῶν, ὁμοίας ἐκτήσαντο τὰς ψυχὰς τῇ φύσει, 
καὶ ἐναντίαν τὴν δόξιν τῆς προτέρας λαβοῦσαι, μᾶλλον ἐκ τῶν 
᾿ φῆ κινδύνων ἢ ἐκ τῶν σοιμεάτοιν ἔδοξαν εἶναι γιναῖκες. Μόναις δ᾽ 
αὐταὶς οὐκ ἐξιγένετο ἐκ τῶν ἡμαρτημένων μαϑούσαις πιρὶ τῶν 
λοιπῶν ἄμεινον βυυλεύσαυϑ εἰ, οὐδ᾽ οἴκαδε ἀπελϑούσαις ἀπαγ- 
γηῖλαι τήν τε Ὑφιπέραν αὐτῶν δυιτυχίαν καὶ τὴν τῶν ἡμετέρων 
προγόνων ἀρετήν. Αὐτοῦ. γὰρ πποϑανοῦσπι, καὶ δοῦσαι δίκην 
30 τῆς ἀνοίας, τῆσδε μὲν τῆς πόλεως διὰ τὴν ἀρετὴν ἀϑάνατον μεή- 
μην ἐποιήσιεντο, τὴν δὲ ἑαυτῶν πατρίδα, διὰ τὴν ἐνθάδε ξυμφο- 
ρα», » ἀνώνυμον κατέστησαν. 

"Exeivas μὲν οὖν τῆς ἀλλοτρίως ἀδίκως ἐπιϑυμήσασαι, τὴν αὖ- 
τῶν δικαίως ἀπώλεσαν. Ἀδράστου δὲ καὶ Πολυνείκους ἐπὶ Θήβας 

36 στροπτευσάντων, καὶ ἡττηθέντων μάχῃ, οὐκ ἐώντων τῶν Καδμείων 
ϑάπτειν τοὺς γεχροὺς, ᾿Ιϑηναῖοι ἡγησάμενοι ἐκείνους μὲν, εἴ te 
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ἠδίκουν, ἀποθανόντας δίκην ἔχειν τὴν μεγίστην, τοὺς δὲ κάτω τὰ 
αὑτῶν οὗ κομίξεσϑαι, ἱερῶν δὲ μιαινομένων τοὺς ἄνω ϑεοὺς ἀσε- 
βᾶσϑαι, τὸ μὲν πρῶτον πέμψαντες κήρυκας, ἐδέοντο αὐτῶν δοῦναι, 
τῶν νεκρῶν ἀναίρεσιν " νομίζοντες ἀνδρῶν μὲν ἀγαϑὼν εἶναι 
ζῶντας τοὺς ἐχγϑοὺς τιμωρήσασϑαι, ἀπιστούντων δὲ σφίσιν αὐτοῖς, 5 
ἐν τοῖς τῶν τεϑνεώτων σώμασι τὴν εὐψυχίαν ἐπιδείκνυσϑαι. Οὐ 
δυνάμενοι δὲ τούτων τυχεῖν; ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, οὐδεμιᾶς δια-- 
φορᾶς πρότερον πρὸς Καδμείους v ὑπαρχούσης, οὐδὲ τοῖς ζῶσι τῶν 
Agyeluy χαριζόμενοι, ἀλλὰ τοὺς τεϑνεῶτας ἐν τῷ πολέμῳ ἀξιοῦν-- 
τες τῶν νομιζομένων τυγχάνειν, πρὸς τοὺς ἑτέῤους ὑπὲρ ἀμφοτέρων 10 
ἐκινδύνευσαν" ὑπὲρ “μὲν τῶν, ἵνα μηκέτι εἰς τοὺς τεϑνεῶτας ἐξα-. 
μαρτάνοντες πλείω περὶ τοὺς ϑεοὺς ἐξυβρίσωσιν " ὑπὲρ δὲ τῶν 
ἑτέρων, ἵνα μὴ πρότερον εἰς τὴν αὑτῶν ἀπέλϑωσι, πατρίου τιμῆς 
ἀτυχήσαντες, καὶ ᾿Ελληνικοῦ νόμου στερηϑέντες, καὶ κοινῆς ἐλπίδος 
ἡμαρτηκότες. . e 15 , 

Ταῦτα διανοηθέντες, καὶ τὰς ἐπὶ τῷ πολέμῳ τύχας κοινὰς 
ἁπάντων ἀνϑρώπων νομίζοντες, πολλοὺς μὲν πολεμίους κτώμενοι, 
τὸ δὲ δίκαιον ἔχοντες ξύμμαχον, ἐνίκων μαχόμενοι. Καὶ οὐχ 
ὑπὸ τῆς gurns ἐπαρϑέντες μείξονος naga Καδμείων τιμωρέας 
ἐπεθύμησαν, ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν ἀντὶ τῆς ἀσεβείας τὴν ξαντῶν 90 
ἀρετὴν ἐπεδείξαντο, αὐτοὶ δὲ λαβόντες τὰ ἀϑλα ὧνπερ ἕνεκα ἀφί- 
- £O¥VTO, τοὺς Ἀργείων γεκροὺς ἔϑαψαν ἐν τῇ αὑτῶν ᾿δλευοῖνι. ᾿ 

περὶ μὲν οὖν τοὺς ἀποϑανό orrac τῶν ἑπιὰ ἐπὶ Θήβας τοιοῦτοι 
γεγόνασιν. ᾿γυτέρῳ δὲ χρόνῳ, ἐπειδὴ “Πρακλῆς μὲν ἐξ ἀνθρώπων 
ἠφανίσϑη, οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ“ Eperyor μὲν Evgva Féa, ᾿ἐξηλαύ- 95 
vorro δὲ ὑπὸ πάντων τῶν “Πλλήνων, "“ἐἰοχυνομὲν ὦ» μὲν τοῖς ἔργοις, — 
φοβουμένων δὲ τὴν Εὐρυσϑέως δύναμιν, ἀφικόμενοι εἰς τήνδε τὴν 
πόλιν, ἱκέται ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐχαϑέξζοντο " ἐξκιτουμένου δὲ αὐτοὺς 
Εὐρυσϑέως, ᾿Ιϑηναῖοι οὐκ ἤϑέλησαν ἐχδοῦναι, ἀλλὰ τὴν “Hoe - 
κλέους ἀρετὴν μάλλον. ἡδοῦντο, 7 tov κίνδυνον τὸν ἑαυτῶν ἐφο-- 30 
βοῦντο * καὶ ηξίουν ὑπὲρ τῶν ἀσϑενευτέρως μετὰ τοῦ δικαίου 
διαμάχεσθαι μᾶλλον, ἢ τοῖς δυναμένοις χαριξόμενηι τοὺς ὑπ᾽ 
ἐκείνων ἀδικουμένους ἐκδοῦναι. 

᾿Επιοτρατεύσαντος δ᾽ Εὐρυσϑέως μετὰ τῶν ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ 
Πελοπόννησον ἐχόντων, οὐκ ἐγγὺς τῶν δεινῶν γενόμενοι μετέγνω.- 36 

ν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν εἶχον γνωμὴν ἥνπερ πρότερον ᾿ ἀγαϑὸν μὲν 
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ὑδὲν ἰδίᾳ UAC τοῦ πατρὸς αὐτῶν πεπονθότες, ἐκείνους δ᾽ oun 
εἰδότες ὁποῖοί τινες ἄνδρες ἔσονται γενόμενοι" δίκαιον δὲ νομέ- 
Cortes εἶναι, ov προτέρας ἔχϑρας ὑπαρχούσης πρὸς Εὐρυσϑέα, 
οὐδὲ κέρδους προκειμένου πλὴν δόξης ἀγαϑῆς, τοσοῦτον κίνδυνον 
δὑπὲρ αὐτῶν ἤραντο᾽ τοὺς μὲν ἀδικουμένους ἐλεοῦντες, τυὺς δ᾽ 
ὑβρίζοντας μισοῦντες, καὶ τοὺς μὲν κωλύειν ἐπιχειροῦντες, τοῖς δ᾽ 
ἐπικουρεῖν ἀξιοῦντες " ἡγούμενοι ἐλευϑερίας μὲν εἶναι σημεῖον, 
μηδὲν ποιεῖν ἄκοντας, δικαιοσύνης δὲ, τοῖς ἀδικουμένοις βοηϑεῖν, 
εὐψυχίας δ᾽, ὑπὲρ τούτων ἀμφοτέρων, εἰ δέοι, μαχομένους ἀποϑνή- 

Ὁ σκειν. Τοσοῦτον δ᾽ ἐφρόνουν ἀμφότεροι, wed’ οἱ μὲν per’ Εὐ- 
ρυσϑέως οὐδὲν παρ᾽ ἑκόντων ἐζήτουν εὑρίσκεσθαι, ᾿ΙΑϑηναῖοι δὲ 
υὖκ ἠξίουν Εὐρυσϑέα αὐτὸν ἱκετεύοντα τοὺς ἱκέτας αὐτῶν ἐξελεῖν. 
Παραταξάμενοι δ᾽ ἰδίᾳ δυνάμει τὴν ἐξ ἁπάσης Πελοποννήσου 
στρατιὰν ἐλϑοῦσαν ἐνίκων μαχόμενοι * καὶ τῶν ᾿ΠΠρακλέίους παίδων 

15 τὰ μὲν σώματα εἰς ἄδειαν κατέστησαν, ἀπαλλάξαντες δὲ τοῦ δέους 
καὶ τὰς ψυχὰς. ἡλευϑέρωσαν, διὰ δὲ τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετὴν, ἐκεί- 
νοῦς τοῖς αὐτῶν κινδύνοις ἐστεφάνωσαν. 

Τοσοῦτον δ᾽ εὐτυχέστεροι παῖδες ὄντες ἐγένοντο τοῦ πατρός" 
ὃ μὲν γὰρ, καίπερ ὧν ἀγαθῶν πολλῶν αἴτιοις ἅπασιν ἀνθρώ 

30 ποις, ἐπίποτον καὶ φιλόνειχον καὶ φιλότιμον αὑτῷ καταστήσας 
τὸν βίον, τοὺς μὲν ἄλλους ἀδικοῦντας ἐκόλασεν, Εὐρυσϑέα δὲ καὶ 
ἐχϑρὸν & ὄντα, καὶ εἰς αὐτὸν ἐξαμαρτάνοντα, οὐχ οἷός τε ἦν τιμωρή- 
σασϑαι of δὲ παῖδες αὐτοῦ διὰ τήνδε τὴν πόλιν τῇ αὐτῇ εἶδον 
ἡμέρᾳ τήν 8᾽ ἑευτῶν σωτηρίαν, καὶ τὴν τῶν ἐχϑρῶν τιμωρίαν. 

%  flolla μὲν οὖν ὑπῆρχε τοῖς ἡμετέροις προγόνοις μιᾷ γνώμῃ 
χρωμένοις περὶ τοῦ δικαίου διαμάχεσθαι" ἡ γὰρ ἀῤχὴ τοῦ βίον 
δικαία. Οὐ γὰρ, ὥσπερ of πολλοὶ, πανταχόϑεν συνειλεγμένοι, 
mest ἑτέρους ἐκβιλόντις τὴν ἀλλοτρίαν ᾧκησαν, add’ αὐτόχϑονες 
ὄντες, τὴν αὐτὴν ἐκέκτηντο μητέρα καὶ πατρίδα. πρῶτοι δὲ καὶ 

30 μόνοι ἐν οἀκείνον τῷ χρόνῳ ἐκϑαλόντες τὰς παρὰ σφίσιν αὐτοῖς 
δυναστείας, δημοκρατίαν κατευτήσαντο, ἡγούμενοι τὴν παντῶν 
ἐλευϑερίαν ὁμόνοιαν εἶναι μεγίστη κοινὰς 8 ἀλλήλοις τὰς ἐκ 
τῶν κινδύνων. ἐλπίδας ποιήσαντες, ἐλευϑέραις ταῖς ψυχαῖς ἐπολι- 
τεύοντο " νόμῳ τοὺς ἀχαϑυὺς τιμῶντες καὶ τοὺς κακοὺς κολάζον- 

86 τες ᾿ ἡγησάμενοι ϑηρίων μὲν ἔργον εἶναι, ὑπ᾽ ἀλλήλων βίᾳ κρα- 
τεῖσϑαι, ἀνθρώποις δὲ προσήχειν, νόμῳ μὲν ὁρίσασϑαι τὸ δίκαιον, 

ue 
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᾿ λόγῳ δὲ πεῖσαι, ἔργῳ δὲ τούτοις ὑπηρετεῖν, ὑπὸ τόμου μὲν βασι- 
λευομένους, ὑπὸ λόγου δὲ διδαυκομένους.. . 
Καὶ γάρ τοι καὶ φύντες καλῶς, καὶ γνόντες ὅμοια, πολλὰ μὲν 
καλὰ καὶ ϑαυμαστὰ of πρόγονοι τῶν ἐνθάδε κειμένων εἰργάσαντο, 
ἀείμνηστα δὲ καὶ μεγάλα καὶ πανταχοῦ οἱ ἐξ ἐκείνων γεγονότες 5 
τρόπαια διὰ τὴν αὑτῶν ἀρετὴν κατέλιπον. Μόνοι yag ὑπὲρ 
ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος πρὸς πολλὰς μυριάδας τῶν βαρβάρων-διεκιν- 
δύνευσαν. ὋὉ γὰρ τῆς ᾿Αοἷας βασιλεὺς, οὐκ ἀγαπὼν τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν ἀγαϑοῖς, ald’ ἐλπίζων καὶ τὴν Εὐρώπην δουλώσεσϑαι, 
ἔστειλε πεντήκοντα μυριάδας στρατιάν. ᾿᾿γηοσάμενοι δὲ, εἰ τήεδε 10 
τὴν πόλιν, ἢ ἑκοῦσαν φίλην ποιήσαιντο, ἢ ἄκουσαν καταστρέψαιν- 
το, ῥᾳδίως τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων ἄρξειν, ἀπέβησαν εἰς Μαραϑ eva " 
νομίσαντες οὕτως ἂν ἐρημοτάτους εἶναι ξιμμάχων τοὺς “λληνας, 
εἰ, ἔτι στασιαζούσης τῆς “Ελλάδος ᾧ τινι χρὴ τρόπῳ τοὺς ἐπιόντας 
ἀμύνασϑαι, τὸν κίνδυνον ποιήσαιντο. Ἔτι δ᾽ αὐτοῖς ἐὰ τῶν προ- 1δ 
τέρων ἔργων περὶ τῆς πόλεως τοιαύτη δόξα παρειστήχει, ὡς, εἰ 
μὲν πρότερον ἐπ᾽ ἄλλην πόλιν ἔασιν, ἐκείνοις καὶ ᾿ά4ϑηναιοις 
πολεμήσουσι * προϑύίμως γὰρ τοῖς ἀδικουμένοις ἥξουσι βοηϑή- 
σοντες " εἰ δ' ἐνθάδε πρῶτον ἀφίξονται, οὐδένας ἄλλους τῶν 
“Ἑλλήνων τολμήσειν, ἑτέρους σώζοντας, φανερὰν ἔχόραν πρὸς 30 
ἐκείνους ὑπὲρ αὐτῶν καταϑέσϑαι. OF μὲν τοίνυν τοιαῦτα διε- 
γοοῦντο᾽ οἷ δ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι οὐ λογισμῷ εἰδότες τοὺς ἐν τῷ 
πολέμῳ κινδύνους, ἀλλὰ νομίζοντες τὸν εὐκλεᾶ ϑάνατον ἀϑάνατο» 
πιρὶ τῶν ἀγαϑὺν καταλείπειν λόγον, οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸ πλῆϑος 
τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ τῇ αὑτῶν ἀρετῇ μᾶλλον ἐπίστευσαν " καὶ 36 
αἰσχυνόμενοι, ὅτι ἦσαν ui βάρβαροι αὐτῶν ἐν τῇ χώρᾳ, οὐκ aré- 
μειναν πυϑέσϑαι οὐδὲ βοηϑῆσαι τυὺς ξυμμάχους " οὐδ᾽ ῳήϑησαν 
δεῖν ἑτέροις τῆς σωτηρίας χάριν εἰδέναι, ἀλλὰ σφίσιν αὐτοῖς τοὺς 
ἰίλλους “Ἕλληνας. Ταῦτα, μιᾷ γνώμῃ πιίντες γνόντες, ἀπήντων 
ὀλίγοι πρὸς πολλούς. ᾿πνόμιζον γὰρ ἀποϑανεῖν μὲν αὐτοῖς μετὰ 30 
πάντων προσήκειν, ἀγαϑοὺς δ᾽ εἶναι μετ᾽ ὀλίγων " καὶ τὰς μὲν 
ψυχὰς ἀλλοτρίας διὰ “τὸν ϑάνατον κικτῆσθϑαι, τὴν δ' ἐκ τῶν 
᾿κινδύνων μνήμην ἰδίαν καταλείψειν. ᾿Πξίουν δ᾽ οὖς μὴ μόνοι 
νικῷεν, οὐδ᾽ ay μετὰ ξυμμάχων δύνασϑαι" καὶ ἡττηϑέντες μὲν, 
ὀλίγῳ τῶν ἄλλων προαπολεῖσϑαι, νικήσαντες δὲ, καὶ τοὺς ἄλλους 36 


ἐλουϑερώσειν. Ἄνδρες δ᾽ ἀγαϑοὶ γενόμενοι, 3 «αὐ τῶν μὲν cep 
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των ἀφειδήσαντες, ὑπὲρ δὲ τῆς ἀρετῆς ov φιλοφυχήσαντες, καὶ 
μᾶλλον τοὶς παρ᾽ αὐτοῖς νόμους αἰσχυνόμενοι, ἢ τὸν πρὸς τοὺς 
πολεμέους κίνδυνον φοβούμενοι, ἔστησαν μὲν τρόπαια ὑπὲρ τῆς 
Ἑλλάδος, τῶν βαρβάρων ἐκ τῆς αὐτῶν ὑπὶρ χρημάτων εἰς τὴν 
δ ἀλλοτρίαν ἐμβαλόντων παρὰ τοὺς ὅρκους. Ovre δὲ διὰ τυχίων 
τὸν κίνδυνον ἐποιήσαντο, ὥστε οἱ αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγειλαν 
τήν τε ἐνθάδε ἄφιξιν τῶν βαρβάρων, καὶ τὴν τῶν προγόνων νίκην. 
Καὶ γάρ τοι οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἔδεισεν ὑπὲρ τοῦ pellovtos κινδύ- 
vou, add’ ἀκούυαντεὶ ὑπὲρ τῆς αὑτῶν ἐλευϑερίας ἤσϑησαν. Ὥστε 
10 οὐδὲν ϑαυμαστὸν, παλαιῶν τῶν ἔργων γεγενημένων, ὥσπερ καινῶν 
ὄντων, its καὶ νῦν τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων 
ζηλοῦσϑοαι. 
Mera δὲ ταῦτα Ξέρξης, ὃ τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς, καταφρονήσας μὲν 
τῆς Ἡλλάδος, ἐψευυμένος δὲ τῆς ἐλπίδος, ἀτιμαζόμενος δὲ τῷ 
15 γεγενημένῳ, ἀχϑόμενος δὲ τῇ συμφορᾷ, ὀργιζόμενος δὲ τοῖς αἰτίοις, ᾿ 
ἀπαϑὴς δ᾽ ὧν κακῶν καὶ ἄπειρός ἀνδρῶν ayadur, δεκάτῳ ites 
παρασκευασάμενος, χιλίαις μὲν καὶ διακοσίαις ναυσὶν ἀφίκετο" 
τῆς δὲ πεζῆς στρατιᾶς οὕτως ἄπειρον τὸ πλῇϑος ἦγεν, ὥστε καὶ 
τὰ ἔϑνη τὰ μετ᾽ αὐτοῦ axolovS ἥσαντα πολὺ ay ἔργον εἴη κατα- 
40 λέξαι. To δὲ μέγιστον σημεῖον τοῦ πλήϑους ᾿ ἐξὸν γὰρ αὐτῷ 
χιλίαις ναυσὶ διαβιβάσαι xara τὸ στενώτατον τοῦ ᾿Πλλησπόντου 
τὴν πιζὴν στρατιὰν ἐκ τῆς “Auiag εἰς τὴν Εὐρώπην, οὐκ ἡϑ λησεν, 
ἡγούμενος τὴν διατριβὴν. κα τῷ πολλὴν ἔσεσϑαι" ἀλλ' ὑπιριδὼν 
κπὶ τὰ φύσει πεφυχότα καὶ τὰ ϑεῖα πράγματα, καὶ τὰς ἀνδρωπί.- 
96 νας διανοίας, ὁδὸν μὲν διὰ τῆς θαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ διὰ 
τῆς γῆς ἠνάγκασε γενέσϑιαι" ζεύξας μὲν τὸν ᾿ λλήηποντον, διορύ- 
" Sug δὲ τὸν ἴάϑω " ὑφιπταμένου οὐδενὸς, ἀλλὰ τῶν μὲν, ἀκόντων 
ὑπακουόντων, τῶν δὲ, ἑκόντων προδιδόντων. Οἱ μὲν γὰρ οὐκ 
ἱχανοὶ ἤσαν. ἀμύνπυϑαι, of δ᾽ ὑπὸ χρημάτων» διεφϑαρμένοι " ap- 
39 φότερα δ᾽ ἦν αὐτοὺς τὰ πείθοντα, πέρδος καὶ δέος. «“49ηναῖοι 
δὲ, οὕτω διακειμένης τῆς Ἰλλάδος, αὐτοὶ μὲν εἰς τὰς ναῦς sioBur- 
τες, ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἐβοήησαν, Auxedatporcos δὲ καὶ τῶν ξυμμά- 
gow ἔνιοι εἰς Orquonvlug ἀπήντησαν, ἡγούμενοι διὰ τὴν στενότητα 
τῶν χωρίων τὴν πάροδον οἷοί τε ἔσεσϑαι διαφυλάξαι. 
835 Γινομένου δὲ τοῦ κινδύνου κατὶὰ "τὸν αὐτὸν χρόνον, "49 nvaios 
μὲν ἐνίκων τῇ "“υμιαίᾳ " “ακεδαιμόνιοι δὲ οὐδὲν ταῖς ψυχάς 


128 CO LYSIAS. 


ἐνδεεῖς γενόμενοι, alla τοῦ πλήϑους ψευσϑέντες, καὶ οὖς φυλάξειν 


ᾧὥδντο, καὶ πρὸς ots κινδυνεύσειν ἔμελλον, διεφϑάρησαν, οὐχ 
ἠιτηϑέντες τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ἀποϑανόντες οὗπερ ἐτάχϑησαν μά- 


χεσϑαι. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τὼν μὲν δυστυχησάντων, τῶν δὲ τῆς 


παρόδου χρατησάντων, οἱ μὲν ἐπορεύοντο ἐπὶ τηνδὲ τὴν πόλιν, οὗ 
δὲ ἡμέτεροι πρόγονοι πυϑόμενοι μὲν τὴν γεγενημένην “ακεδαι-- 
μονίοις ξυμφορὰν, ἀποροῦντες δὲ τοῖς περιευτηκόσι πράγμασιν, 
εἰδότες δ᾽ ὅτι, εἰ μὲν κατὰ γῆν τοῖς βαρβάροις ἀπαντήσονται, 
ἐπιπλεύσαντες χιλίαις ναυσὶν ἐρήμην τὴν πόλιν λήψονται, εἰ δ᾽ εἰς 


5 


x ᾽ ld € 9 - Sed - € ’ 3 ᾿ 
tag τριήρεις ἐμβήσονται, ὑπὸ τῆς πεζῆς στρατιᾶς ἀλωσονται, ἀμ-- 10 


φότερα δὲ οὐ δυνήσονται, ἀμύνασϑαϊ τε καὶ φυλακὴν ἱκανὴν κα- 
ταλιπεῖν" δυεῖν δὲ προκειμένοιν, πότερον χρὴ τὴν πατρίδα ἐκλιπεῖν, 


ἢ μετὰ τῶν βαρβάρων γενομένους καταδουλώσασϑαι τοὺς Ἕλληνας, 


ἡγησάμενοι κρεῖττον εἶναι μετ᾽ ἀρετῆς καὶ πενίας καὶ φυγῆς ἐλευ- 
ϑερίαν, ἢ μετ᾽ ὀνείδους καὶ πλούτου δουλείαν τῆς πατρίδος, ἐξέ- 
λιπον ὑπὲρ τῆς «Ελλάδος τὴν πόλιν, ἵν᾽ ἐν μέρει πρὸς ἑκατέραν, 
ἀλλὰ μὴ πρὸς ἀμφοτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις κινδυνεύσωσιν. 
“Ὑπεκϑέμενοι δὲ παῖδας καὶ γυναϊκας καὶ μητέρας εἰς Σαλαμῖνα, 
ξυνήϑροιξζον καὶ τὸ τῶν ἄλλων ξυμμάχων ναυτικόν. Οὐ πολλαῖς 
δ᾽ ὕστερον ἡμέραις ἦ1ϑε καὶ ἡ πεζὴ στρατιὰ, καὶ τὸ ναυτικὸν τὸ 
τῶν βαρβάρων, ὃ τίς οὐκ ἂν ἰδὼν ἐφοβήϑὴ, οἷος μέγας καὶ δεινὸς 
τῇδε τῇ πόλει κίνδυνο; ὑπὲρ τῆς τῶν “Ελλήνων “ἐλενϑερίας ἡγω- 
riudy ; Ποίὰν δὲ γνώμην εἶχον ἢ οἵ ϑεώμενοι τοὺς ἐν ταῖς ravaly 
ἐκείναις, οὔσης καὶ τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἀπίστου, καὶ τοῦ κινδύνον 


προσιόντος, ἢ οἵ μέλλοντες ναυμαχήσειν ὑπὲρ τῆς φιλότητος ὑπὲρ I 


- >» - ~ ra - . 
τῶν αϑλὼν τῶν ἐν Σιλαμῖνι ; οἷς τοσοῦτο πανταχύϑεν περιει-- 
,ὔ - ᾽ 7) .4 7 . > ~ 3 « 
στήκει πληϑος πολεμ'ων, wore ἐλάχιστον μὲν αὑτοῖς εἶναι τῶν 
id - a ’ {.-ὦυ ᾿ 
παρόντων καχῶν τὸν ϑάνιτον τὸν αὐτῶν͵ προειδέναι, μεγίστην 


δὲ ξυμφορὰν, ἃ ὑπὸ τῶν βαρβάρων εὐτυχησάντων τοὺς ὑὕπεχτε- 


15 


ϑέντας ἤλπιζον πείσεσθαι. ἯΙπου διὰ τὴν ὑπάρχουσαν ἀπορί- 80 


αν, πολλάκις μὲν ἐδεξ ἰὥσαντο ἀλλήλους, εἰκότως δὲ σφὰς αὐτοὺς 
ολοφύραν to’ εἰδότες μὲν τὰς σφετέρας ναῦς ολίγας οὔσας, ὁρῶν- 
τὲς δὲ πολλὰς τὰς τῶν πολεμίων " ἐπιστάμενοι δὲ τὴν μὲν πόλιν 
ἠρημωμένην, τὴν δὲ χώραν πορϑουμένην καὶ μεστὴν τῶν βαρβά- 


θω»" ἱερῶν δὲ καιομένων, ἁπάντονν δ᾽ ἐγγὺς ὄντων τὼν δεινῶν * 86 


ἀκούοντες δὲ ἐν ταὐτῷ ξυμμεμιγμένου ἸΔληνικοῦ καὶ βαρβαρι- 
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κοῦ παιᾶνος, παρωκελευυμυῦ δ᾽ ἀμφοτέρων, καὶ πραυγῆς τῶν 
διαφρϑειρομένων, καὶ τῆς ϑωλάττης μεσεῆς τῶν νεκρῶν, καὶ 
πολλῶν μὲν ξιμπιπτόντων καὶ φιλίων καὶ πολεμίων ναναγίων, 
᾿ ἀντιπάλου δὲ πολὺν χρόνον οὔσης τῆς ναυμαχίας Soxovrreg 

Ὃ τοτὲ μὲν γενικηχέναι καὶ σεσῶσϑαι, τοτὲ δ᾽ ἡτιῆσϑαι καὶ ἀπο- 
λωλέναι " ἢ που, διὰ τὸν παρόντα φόβον, πολλὰ μὲν φήϑησαν 
ἰδεῖν ὧν οὐκ εἶδον, πολλὰ δ' ἀκοῦσαι ὧν οὐκ ἤκουσαν. Ποῖαι 
δ᾽ οὐχ ἱκετεῖαι ϑεῶν ἐγένοντο, ἢ ϑυσιῶν ἀναμνήσεις; ἴλεύς τε 
παέδων, καὶ γυνπικὼν πόϑος, vixtag τὸ πατέρων καὶ μητέρων; 

10 λογισμός τε, εἰ δυστυχήσειαν, τῶν μελλόντων ἔσεσϑαι κακὼν ; Ἰΐς 
οὐκ av ϑεῶν ἠλέησεν αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ μεγέϑους τοῦ κινδύνου ; 
ἢ τίς ἀνθρώπων οὐκ ἄν ἐδάκρυσεν ; ἢ τίς τῆς τόλμης αὐτῶν 
οὐκ ὧν ἠγάσϑη ; Ἷ πολὺ πλεῖστον ἐκεῖνοι κατὰ τὴν ἀρετὴν 
ἁπάντων ἀνθρώπων διήνεγκαν, καὶ ἐν τοῖς βουλείμασι καὶ ἐν 

15 τοῖς τυῦ πολέμον κινδύνοις, ἐκλιπόντες μὲν τὴν πόλιν, εἰς τὰς 
vais δ᾽ ἐμβάντες, τὰς δ' αὑτῶν ψυχὰς ὀλίγας" οὔσας ἀντιτάξαντες 
τῷ πλήϑει τῷ τῆς ᾿Αυίας. . 

᾿Επέδειξαν δὲ πᾶσιν ἀνϑεώποις, νικήσαντες τῇ ναυμαχίᾳ, ὅτι 
κρεῖττον» μετ᾽ ὀλίγων ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας κι δυνεύειν, ἢ μετὰ 

80 πολλὼν βαυιλευνομένων ὑπὲρ τῆς αὑτῶν δουλείας. Πλεῖστα δὲ καὶ 
κάλλιστα ἐκεῖνοι ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿Πλλήνων ἐλευϑερίας ξυνεβάλοντο, 
στρατηγὸν μὲν Θεμιστοκλέα, ἱκανώτατον εἰπεῖν καὶ γνῶναι καὶ 
πρᾶξαι, ναῦς δὲ πλείους τῶν ἄλλων ἁπάντων ξυμμάχων, ἄνδρας 
δ᾽ ἐμπειροτάτους. Καὶ γάρ τοι τίνες ἂν τούτοις τῶν ἄλλων ᾿Ελλή- 

25 vay ἤρισαν γνώμῃ, καὶ πλήϑει, καὶ ἀρετῇ; wore δικαίως μὲν 
ἀναμφισβήτητα ἀριστεῖα τῆς γαυμυχίας ἔλαβον παρὰ τῆς ᾿Ελλά- 
δος, εἰκότος δὲ τὴν εὐτυχίαν ὁμονοοῦσαν τοῖς κινδύνοις ἐκτήσαντο" 
γνησίαν δὲ καὶ αὐτόχϑονα τοῖς ἐκ τῆς ᾿Ασίας βαρβάροις τὴν αὖ- 
τῶν ἀρετὴν ἐπεδείξαντο. 

8 "Ev μὲν οὖν τῇ ναυμαχίᾳ τοιοίτους αὑτοὺς παρασχόντες, καὶ 
πολὺ πλεῖστον τῶν κινδύνων» μετασχόντες, τῇ Ἰδίᾳ ἀρετῇ κοινὴν 
τὴν ἔλευϑερίαν τοῖς ἄλλοις ἐκτήσαντο. Ὕστερον δὲ τῶν Πελοπον-- 
γησίων διατειχιζύντων τὸν ᾿Ισϑμὸν, καὶ ἀγαπώντων μὲν τῇ αὑτῶν 
σωτηρίᾳ, τομιξόντων δ' ἀπηλλάχϑαι τοῦ κατὰ ϑάλατταν κινδύνου, 

36 καὶ διανοουμένων τοὺς ἄλλους Ἥλληνας περιιδεῖν ὑπὸ τοῖς Bag- 
βάροις γενομένους, ὀργισϑέντες ᾿Αϑηναῖοι ξυνεβούλενον αὐτοῖς, οἷ 
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ταύτην τὴν γιώμην ἕξουσιν, περὶ ἅπασαν τὴν “Πελοπόννησον τεῖ-- 
χος περιβαλεῖν " εἰ γὰρ. αὐτοὶ ὑπὸ “"λλήηνὼν προδιδόμενοι μετὰ 
"τῶν βαρβάρων ἔσονται, οὔτ᾽ ἐκείνοις δεήσειν χιλίων νεῶν, οὔτϑ 
τούτους ὠφελήσειν τὸ ἐν Ισϑμῷ τεῖχος" ἀκ δύνως γὰρ ἔσεσϑαι 
τὴν τῆς ϑαλάττης ἀρχὴν τοῦ βασιλέως. Διδαυκόμενοι δὲ καὶ δ 
γομίζοντες αὐτοὶ μὲν adixa te ποιεῖν κιεὶ κακῶς βουλεύεσϑαι, 
᾿4ϑηναίους δὲ δίκαιά τὸ λέγειν, καὶ τὰ βελτιυτα αὐτοῖς παρα εἶν, 
ἐβοήϑησαν εἰς Πλαταιάς’ ἀποδράντων δὲ ὑπὸ νύκτα τὼν πλεῖ-: 
ater ξυμμάχων ἐκ τῶν τάξεων διὰ τὸ πλῆϑος τῶν πολεμίων, 
“Μακεδαιμόνιοι μὲν καὶ Τεγεᾶται τοὺς βαρβάρους ἐτρέψαντο, ᾿4ϑη- 10 
γαΐῖοι δὲ καὶ Πλαταιεῖς navtug τοὺς “Ελληνας ἐνίκων μαχύμενοι 
τοὺς ἀπογνόντας τῆς ἐλευϑερίας καὶ ὑπομείναντας τὴν δουλείαν. 
Ἐν ἐκείνῃ δὲ τῇ ἡμέρᾳ καλλίστην τελευτὴν τοῖς προτέροις κινδύ- 
ψοις ἐπιϑέντες, βέβαιον μὲν τὴν ἐλευϑερίν τῇ δὐρώπῃ κατειργά- 
σαντο, ἐν ἅπασι δὲ τοῖς κινδύνοις δύντες ἔλεγχον τῆς ἑαυτῶν ἀρε- 15 
τῆς, καὶ μόνοι καὶ ped” ἑτέρων, καὶ πεζυμαχοῦντες καὶ rarpe- 
χοῦντες, καὶ πρὸς τοὺς βμρβάρους καὶ πρὸς τοὺς Ἵλληνας, ὑπὸ 
πάντων ἠξιώϑησαν, καὶ ped’ ὧν ἐκινδύνευον καὶ πρὸς ots ἐπο- 
λέμουν, ἡγεμόνες 7ενέσϑαι τῆς ᾿λλάδος. . 

“Τυτέρῳ δὲ χρόνῳ ᾿“Ελλιρικοῦ πολέμον καταστάντος, διὰ ζῆλον 20 
τῶν γεγενημένων, καὶ φϑόνον τῶν πεπραγμένων, μέγα μὲν ἅπαν- 
τες φρονοῦντες, “μικρῶν δ᾽ ἐγκλημάτων ἕκαστοι δεόμενοι, ravpe- 
χίας ᾿4ϑηναίοις πρὸς Αἰγινήτας καὶ τοὺς ἐχείνων ξυμμάχους γενο- 
μένης, ἑβδομήκοντα τριήρεις αὐτῶν ἐλάμβανον. Πυλιορκούντων 
δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Α]γυπτὸν τε καὶ Aiywar, καὶ τῆς ἡλι-- 98 
᾿ κίας ἀπούσης ἔν τε ταῖς ναυσὶ καὶ ἐν τῷ πεζῷ στρατεύματι, Κυρίν- 
ϑιοι καὶ οἱ ἐκείνων ξύμμαχοι ἡγούμενοι ἢ εἰς ἔρημον τὴν χώραν 
ἐμβαλεῖ»; ἢ ἐξ Αἰγίνης ἄξειν τὸ στρατόπεδον, ἐξελϑ οι τες πανδημεὶ 
Τεράνειαν κατέλαβον. ᾿Αϑηναῖοι δὲ, τῶν μὲν ἀπόντων, tor δ᾽ 
ἐγγὺς ὄντων, οὐδένα ἐτόλμησαν μειαπέμψαυϑαι" ταῖς δ᾽ αὑτῶν 30 
ψυχαῖς πιστεύσαντες, καὶ τῶν ἐπιόντων καταφρονήσαντες, οἱ γεῖ 
φαίτεροι καὶ of τῆς ἡλικίας ἐντὸς γεγονότες, ἠξίουν αὐτοὶ μόνοι 
τὸν κίνδυνον ποιήσασϑαι," of μὲν ἐμπειρίᾳ τὴν ἀρετὴν, οἱ δὲ φύ- 
Of κεκτημένοι " καὶ οἵ μὲν αὐτοὶ πολλαχοῦ ἀγαϑοὶ γεγενημένοι, 
οἱ δὲ ἐκείνους μιμούμενοι " τῶν μὶν πρευϑυτέρων ἄρχειν ἐπιστα- 36 
μένων, τῶν δὲ νεωτέρων τὸ ἐπιταττόμεγον ποιεῖν δυναμένων. 
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Μυρωνέδον οὖν στρατηγοῦντος ἀπαντήσαντες αὐτοὶ εἷς τὴν Meya- 
ρικὴν, érizey μαχόμενοι ἅπασαν τὴν δύναμιν τὴν ἐκείνων, τοῖς 
ἤδη ἀπειρηκόσι καὶ τοῖς οὔπω διναμένοις, τοὺς εἰς τὴν σφετέραν 
ἐμβαλεῖν ἀξιωσαντας, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπαννήσαντες, τρόπαιον 

5 δὲ στήσαντες, καλλίστου μὲν αὑτοῖς ἔργου, αἰσχίστου δὲ τοῖς πολε- 
μίοις, of μὲν οὐκέτι τοῖς σώμασιν, οἷ δὲ οὔπω δυνώμενοι, ταῖς δὲ 
ψυχαῖς ἀμφότεροι κρείττους γενόμενοι, μετὰ καλλίστης δόξης εἰς 
τὴν αὑτῶν ἀπελθόντες, οἱ μὲν πάλιν ἐπαιδεύοντο, οἱ δὲ περὶ τῶν 
λοιπῶν ἐβουλεύοντο. 

Ὁ Kad’ ἕκαστον μὲν οὖν ov ῥάδιον τὰ ὑπὸ πολλῶν κινδυνευϑέντα 
tg’ ἑνὸς ῥηϑῆναι, οὐδὲ τὰ ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ πραχϑέντα ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ δηλωϑῆναι. Tis γὰρ ayn χρόνος, ἢ Loyos, ἢ ῥήτωρ 
ἱκανὸς γένοιτο μηνῦσαι τὴν τῶν ἐνθάδε κειμένων ἀνδρὼν ἀριτήν; 
Μετὰ πλείυτων γὰρ πόνων, καὶ φανερωτάτων ἀγώνων, καὶ καλ- 

15 λίυτων κινδύνων, ἐλευϑέραν μὲν ἐποίησαν τὴν ᾿Ελλάδα, μεγίστην 
δ᾽ ἀπέδειξαν τὴν ἑαυτῶν πατρίδα " ἑβδομήκοντα μὲν ἔτη τῆς ϑα- 
λάττης ἄρξαντες, ἀστασιάστους δὲ παραυχύντες τοὺς ξυμμάχους " 
ov τοῖς ὀλίγοις τοὺς πολλοὺς δουλεύειν ἀξιώσαντες, ἀλλὰ τὸ ἴσον 
ἔχειν ἅπαντας ἀναγκάσαντες " οὐθὲ τοὺς ξυμμάχους ἀσϑενεῖς ποι- 

8) οὔντες, ἀλλὰ xaxslrove ἰυχυροὺς καϑιστιάντες " καὶ τὴν αὑτῶν 
δύναμιν τοσαύτην ἐπιδείξαντες, wad’ ὃ μέγας βασιλεὺς οὐκέτι τῶν 
ἀλλοτρίων ἐπεϑύμει, ἀλλ᾽ ἐδίδου τῶν ἑκυτοῦ, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν 
ἐφοβεῖτο. Καὶ οὔτε τριήρεις ἐν ἐκείνῳ τῷ χρύνῳ ἐκ τῆς ᾿Αυίας 

ἔπλευσαν, οὔτε τύραννος ἐν τοῖς “Βλλησι κατέστη, οὔτε ᾿δλληνὶς 

85 πολις ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἠνδραποδίσϑη. Τοσαύτην σοφροσύνην 
καὶ δέος ἡ τούτων ἀρετὴ πᾶσιν ἀνϑρώποις παρεῖχεν. (‘Ny ἕνεκα 
δεῖ μόνους καὶ προστάτας τῶν ᾿Βλλήνων καὶ ἡγεμόνος τῶν πόλεων 
γίγνεσθαι.) ᾿μπέδειξαν δὲ καὶ ἐν ταῖς δυστυχίαις τὴν ἑκυτῶν 
ἀρετήν: ᾿Απολομένων γὰρ τῶν νεῶν ἐν “Ελλησπόντῳ, εἴτε ἡγεμό- 

80 γος κακίᾳ, εἴτε ϑεῶν διανοίᾳ, καὶ. ξυμφορᾶς ἐκείνης μεγίστης 
γενομένης καὶ ἡμῖν τοῖς δυστιχήσασι, καὶ τοῖς ἄλλοις Ἥλλησιν, 
ἐδήλοισαν οὐ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον ὅτι 7 τῆς πόλεως δύναμις τῆς 
Ἑλλάδος ἦν σωτηρία. ‘Exégwy. γὰρ ἡγεμόνων γενομένων, ἐνίκη- 
σαν μὲν ναυμσχυῖντες τοὺς “Lidnvag οἵ πρότερον εἰς τὴν ϑάλατ- 

85 ταν οὐκ ἐμβαίνοντες, ἔπλευσαν δ᾽ εἰς τὴν Εὐρώπην, δουλεύουσι δὲ 
πόλεις τῶν “Ελλήνων, τύδαννοι δ᾽ ἐγκαϑεστᾶσιν, of μὲν, μετὰ τὴν. 
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ἡμετέραν ξυμφορὰν, οἱ δὲ, μετὰ τὴν vixny τῶν βαρβάρων" oor’ 
ἄξιον ἦν ἐπὶ τῷδε τῷ τάφῳ τότε κείρασθαι τῇ “Ελλάδι, καὶ πεν- 
ϑῆσαι τοὺς ἐνθάδε κειμένους, ὡς ξυγκαταϑαπτομένης τῆς αὐτῶν 
ἐλευϑερίας τῇ τούτων ἀρετῇ ᾿ ὡς δυστυχὴς μὲν ἡ “Ελλὰς, τοιούτων 
ἀνδρῶν ὀρφανὴ γενομένη, εὐτυχὴς δ᾽ ὃ τῆς Ασίας βασιλξὺς, ἑτέρων δ 
ἡγεμόνων λαβύμενος! Τῇ μὲν γὰρ τούτων στερηϑείσῃ δουλεία 
περιέστηκε, τῷ δὲ, ἄλλων ἀρξάντων, ζῆλος ἐγγίγνεται τῆς τῶν 
προγόνων διανοίας. 

"Aha ταῦτα μὲν ἐξήχϑην ὑπὲρ πάσης ὀλοφύρασϑαι τῆς “Elda 
δος. Ἐκείνων δὲ τῶν ἀνδρῶν ἄξιον καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ μεμνῆ-- 10 
σϑαι, ot φεύγοντες τὴν δουλείαν, καὶ περὶ τοῦ δικαίων μαχόμενοι, 
καὶ ὑπὲρ τῆς δημοκρατίας στασιάσαντες πάντας πολεμίους κεκτη-- 
μένοι, εἰς τὸν Πειραιᾶ κατῆλϑον, οὐχ ὑπὸ νόμου ἀναγκασϑέντες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως πεισϑέντες, καινοῖς κινδύνοις τὴν παλαιὰν 
τῶν προγόνων ἀρετὴν μιμησάμενοι, ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς κοινὴν τὴν 15 
᾿ πόλιν καὶ τοῖς ἄλλοις" κτησάμενοι, ϑάνοτον pet’ ἐλευϑερίας αἱρού- 
μένοι, 7 βίον μετὰ δουλείας " οὐχ ἧττον ταῖς ξυμφοραῖς aigzuro- 
μενοι, ἢ τοῖς ἐχϑροῖς ὀργιζόμελοι " μᾶλλον βουληϑέντες ἐν τῇ 
αὑτῶν ἀποθνήσκειν, ἢ Civ τὴν ἀλλοτρίαν οἰκοῦντες, ξυμμόχους 
μὲν ὄρχους καὶ ξυνϑήκας ἔχοντες, πολεμίους δὲ τοὺς πρότερον 40 
ὑπάρχοντας καὶ τοὺς πολίτας τοὺς ἑαυτῶν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐ τὸ 
πλῆϑος τῶν ἐναντίων φοβηϑέντες, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς σώμασι τοῖς ξαυ-- 
τῶν κινδυνεύσαντες, τρόπαμον μὲν τῶν πολεμίων ἔστησαν, μάρτυ - 
ρας δὲ τῆς αὑτῶν ἀρετῆς ἐγγὺς ὄντας τοῦδε τοῦ μνήματος τοὺς 
Ιακεδαιμονίων τάφους παρέχονται. Καὶ γώρ ται καὶ μεγάλην 85 
μὲν ἀντὶ μικρᾶς ἀπέδειξαν τὴν πόλιν, ὁμονοοῦσαν δὲ ἀντὶ στασια-- 
ζούσης ἀπέφηναν, τείχη δὲ ἀντὶ τῶν καϑηρημένων ἀνέυτησαν. 
Οἱ δὲ κατελϑόντες αὐτῶν, ἀδελφὰ τὰ βουλεύματα τοῖς ἔργοις τῶν 
ἐνθάδε κειμένων ἐπιδεικνύντες, οὐκ ἐπὶ τιμωρίαν τῶν ἐχθρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίαν τῆς πόλεως ἐτράποντο" καὶ οὔτε ἐλαττοῦσϑαι 30 
δυγάμενοι, οὔτ᾽ αὐτοὶ πλέον ἔχειν δεόμενοι, τῆς μὲν αὑτῶν ἐλευ-- 
ϑερίας καὶ τοῖς βουλομένοις δουλεύειν μετέδοσαν, τῆς δ᾽, ἐκείνων 
δουλεέας αὐτοὶ μετέχειν οὐκ ἠξίωσαν. Ἔργοις δὲ μεγίστοις καὶ 
| καλλίστοις ἀπελογήσαντο, ὅτι OV κακίᾳ τῇ αὐτῶν, οὐδ᾽ ἀρετῇ τῶν 
πολεμίων πρότερον ἐδυστύχησεν 7 πόλις. Εἰ γὰρ στασιάσαντες 86 

ἀλλήλους, βίᾳ τῶν παρόντων Πελοποννησίων καὶ τῶν ἄλλων 
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ἐχϑρῶν, εἰς τὴν αὑτῶν οἷοί τε ἐγένοντο κατελθεῖν, δῆλον ὅτι ἐᾳ- 
δίως ay ὁμονοοῦντες πολεμεῖν αὐτοὶς ἐδύναντο. 

᾿Νκεῖνοι μὲν οὖν διὰ τοὺς ἐν Πειραιεῖ κινδύνους ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων ζηλοῦνται " ἄξιον δὲ καὶ τοὺς ξένους τοὺς ἐνθάδε κει- 

ὅ μένους ἐπαινέσαι, of τῷ πλήϑει βοηϑήσαντες, καὶ περὶ τῆς ἦμε- 
τέρας σωτηρίας μαχόμενοι, πατρίδα τὴν ἀρετὴν ἡγησάμενοι, τοι- 
avrny τοῦ βίου τελευτὴν ἐποιήσαντο᾽ avd’ ὧν ἡ πόλις αὐτοὺς 
‘wad ἐπένθησε καὶ ἔϑαψε δημοσίᾳ, καὶ ἔδωκεν ἔχειν αὐτοῖς τὸν 
ἅπαντα χρόνον τὰς αὐτὰς τιμὰς τοῖς αὐτοῖς. 

Ὁ Of δὲ νῦν ϑαπτόμενοι, βοηϑήσαντες Κορινϑίοις ὑπὸ παλαιῶν 
φίλων ἀδικουμένοις, κοινοὶ ξύμμαχοι γενόμενοι, οὐ τὴν αὐτὴν 
γνώμην «ἠακεδαιμονίοις ἔχοντες, (υἱ μὲν γὰρ τῶν ayader αὐτοὶς 
ἐφϑόνουν, οἱ δὲ ἀδικουμένους αὐτοὺς ἡλέουν,) οὔτε τῆς προτέρας 
ἔχϑρας μεμνημένοι, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν φιλίαν περὶ πολλοῦ ποι- 

15 οὐμενόϊ, πᾶσιν ἀνθρώποις φανερὰν τὴν αὑτῶν ἀρετὴν ἐπεδείξαντο. 
᾿Ντόλμησαν γὰρ, μεγάλην ποιοῦντες τὴν Ελλάδα, οὐ μόνον ὑπὲρ 
τῆς αὑτῶν σωτηρίας κινδυνεύειν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν πολεμίων 
ἐλευϑερίας ἀποθνήσκειν " τοῖς γὰρ “ἠακεδαιμονίων ξυμμάχοις 
περὶ τῆς ἐκείνων ἐλευϑερίας ἐμάχοντο. Νικήσαντες μὲν γὰρ 

30 ἐκείνους τῶν αὐτῶν ἠξίουν " δυστυχήσαντες δὲ βέβαιον τὴν δου- 
λείαν τοῖς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ κατέλιπον. ᾿Εκείνοις μὲν οὖν οὕτω 
διακειμένοις ὁ βίος οἰκτρὸς καὶ ὃ ϑάνατος εὐκτός " οὗτοι δὲ καὶ 
Corres καὶ ἀποϑανόντες ζηλωτοί " παιδευϑέντες μὲν ἐν τοῖς τῶν 
προγόνων ἀγαϑοῖς, ἄνδρες δὲ γενόμενοι τὴν Te: ἐκείνων δόξαν 

% διασώσαντες καὶ τὴν αὑτῶν ἀρετὴν ἐπιδείξαντες. Πολλῶν μὲν 
γὰρ καὶ καλῶν αἴτιοι γεγένηνται τῇ ἑαυτὼν πατρίδι, ἐπηνώρϑω- 
σαν δὲ τὰ ὑφ᾽ ἑτέρον δυστιχηϑέντα, πόῤῥω δ᾽ ἀπὸ τῆς αὑτῶν τὸν 
πόλεμον κατέστῃσαν. ᾿Βτελεύτησαν δὲ τὸν βίον ὥσπερ χρὴ τοὺς 
ἀγαθοὺς ἀποθϑνήσχειν, τῇ μὲν πατρίδι τὰ τροφεῖα ἀποδόντες, 

3) τοῖς δὲ ϑρέψασι λύπας καταλιπόντες, war’ ἄξιον τοῖς ζῶσι τού- 
τους ποϑεῖν, καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὀλοφύρεσϑαι, καὶ τοὺς προσήκον- 
τας αὐτῶν ἐλεεῖν τοῦ ἐπιλοίπου βίου. 

Tis γὰρ αὑτοῖς ἔτι ἡδονὴ καταλείπεται, τοιούτων ἀνδρῶν ϑα- 
πτομέναιν, OF πάντα περὶ ἐλάττονος τῆς ἀρετῆς ἡγούμενοι, αὑτοὺς 

86 μὲν ἀπεστέρησαν βίου, χήρας δὲ γυναῖκας ἐποίησαν, ὀρφανοὺς δὲ 
τοὺς αὑτῶν παῖδας ἀπέλιπον, ἐρήμους δ᾽ ἀδελφοὺς καὶ πατέρας 
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καὶ μητέρας κατέστησαν; Πολλῶν δὲ καὶ δεινῶν ὑπαρχόντων, 
τοὺς μὲν παῖδας αὐτῶν ζηλῶ, ὅτε νεώτεροί εἰσιν ἢ ὥστε εἰδέναι 
οἵων πατέρων ἐστέρηνται" ἐξ ὧν δ᾽ οὗτοι γέχόνασιν, οἰκτείρω, ὅτι 
πρεσβύτεροι ἢ ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι τῆς δυστυχίας τῆς ἑαυτῶν. Τί 
γὰρ ἂν τούτων ἀνιαρώτερον γένοιτο, ἢ τεκεῖν μὲν καὶ ϑρέψαι καὶ 5 
ϑάψαι τοὺς αὑτῶν, ἐν δὲ τῷ γήφᾳ ἀδυνάτους μὲν εἶναι τῷ σώμω- 
τι, πασὼν δ᾽ ἀπευτερημένους τῶν ἐλπίδων, ἀφίλους καὶ ἀπόρους 
γεγονέναι; ὑπὸ δὲ τῶν αὐτῶν πρότερον ξηλοῦσϑαι, καὶ viv gle 
εἶσυϑαι; ποϑεινότερον δ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὸν ϑάναιον τοῦ βίου; 
ὅσῳ yay ἄνδρες ἀμείνους ἦσαν, τοσούτῳ τοῖς καταλειπομένοις τὸ 10 
πένϑος μεῖζον. Πῶς: δ᾽ αὐτοὺς χρὴ λῆξαι τῆς λύπης ; πότερον 
ἐν ταῖς τῆς πόλεως ξυμφοραῖς ; ἀλλὰ τότε αὐτῶν εἰκὸς καὶ τοὺς 
ἄλλους μεμνῆσϑαι" ἀλλ᾽ ἐν ταῖς εὐτυχίαις ταῖς κοιναῖς; ἀλλ᾽ 
ἱκανὸν λυπῆσαι, τῶν μὲν σφετέρων τέχνων τετελευτηκότων, τῶν 
δὲ ζώντων ἀπολανόντων τῆς τούτων ἀρετῆς ᾿" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις 1δ 
κινδύνοις ; ὅταν ὁρῶσι τοὺς μὲν πρότερον ὄντας φίλους φεύγοντας 
τὴν αὐτῶν ἀπορίαν, τοὺς δ᾽ ἐχϑροὺς μέγα φρονοῦντας ἐπὶ ταῖς 
δυστυχίαις ταῖς τούτων; Ζόνην δ᾽ ὧν μοι δοκδῦμεν ταύτην τοῖς 
ἐνθάδε κειμένοις ἀποδοῦναι χάριν, εἰ τοὺς μὲν τοκέας αὐτῶν 
ὁμοίως ὥσπερ ἐκεῖνοι περὶ πολλοῦ πϑιοίμεϑα, τοὺς δὲ παῖδας 90 
οὕτως ἀσπαζοίμεϑα ὡσπερ αὐτοὶ πατέρες ὄντες " ταῖς δὲ γυναιξὶν 

εἰ τοιούτους βοηϑοὺς ἡμᾶς αὐτοὺς παρέχοιμεν, οἷοέ meg ἐκεῖνοι - 
ζῶντες ἦσαν. Τίνας γὰρ ἂν εἰκότως μᾶλλον τιμῷμεν τῶν ἐνθάδε 
κειμένων ; τίνὰς δ᾽ ἂν τῶν ζώντων δικαιότερον περὶ πολλοῦ ποι- 
οἶμεϑα, ἢ τοὺς τούτοις προσήχοντας ; UL τῆς μὲν τούτων ἀρετῆς 85 
τὸ ἴσον τοῖς ἄλλοις ἀπέλαυσαν, ἀποθανόντων δὲ μύνοι γνησίως 
τῆς δυστυχίας μετέχουσιν. 

"Alka γὰρ οὐκ οἷδ' ὃ τι δεῖ τοιαῦτα ὀλοφύρεσθαι" οὐ γὰρ 
ἐλανϑάνομεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἅπαντες ὕντες ϑνητοί" ὥστε τὶ δεῖ ἃ 
πάλαι προσεδοχῶμεν πείσεσθαι, ὑπὲρ τούτων νῦν ἄχϑεσϑαι; ἢ 80 
λίαν οὕτω βαρέως φέρειν ἐπὲ ταῖς τῆς φύσεως ξυμφοραῖς, ἐπιστα- 
μένους, ὅτε ὁ ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς βελ- 
τίστοις; οὔτε γὰρ τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς ἀγαϑοὺς 
ϑαυμάζει, ἀλλ᾽ ἴσον ἑαυτὸν παρέχει πᾶσιν. Εἰ μὲν γὰρ οἷόν τε 
ἣν. τοῖς τοὺς «ἐν τῷ πολέμῳ κινδύνους διαφυγοῦσιν ἀϑανάτους 86 
εἶναι τὸν λοιπὸν χρόνον, ἄξιον ἦν τοῖς ζῶσι τὸν ἅπαντα χρόνον 
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πενϑεῖν τοὺς τεϑνεῶτας. Νῦν δὲ ἢ τε φύσις καὶ νόσων ἥττων καὶ 
γήρως, ὃ τε δαίμων ὁ τὴν ἡμετέραν μοῖραν εἰληχὼς ἀπαραίτητος. 
Ὥστε προυήχει τούτοις εὐδαιμονεστάτους ἡγεῖσϑαι, οἵτινες ὑπὲρ 
μεγίστων καὶ καλλίστων κινδυνεύσαντες, οὕτως τὸν βίον ἐτελεύτη- 
5 σαν, οὐχ ἐπιτρέψαντες ‘neg αὑτῶν τῇ τύχη, οὐδὲ ἀναμείναντες τὸν 
αὐτόματον ϑάνατον, ἀλλ᾽ ἐκλεξάμενοι τὸν κάλλιστον. Καὶ γάρ 
τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν αἷ μνῆμαι, ζηλωταὶ δὲ [αὐτῶν] ὑπὸ πά»-. 
των ἀνθρώπων αἱ τιμαί of πενθϑοῦνται μὲν διὰ τὴν φίσιν ὡς 
ϑνητοὶ, ὑμνοῦνται δὲ ὡς ἀϑάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν. Καὶ γάρ τοι 
Ὁ ϑάπεονται δημοσίᾳ, καὶ ἀγῶνες τἰϑενται én’ αὐτοῖς ῥώμης καὶ 
σοφίας καὶ πλούτου, ὡς ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τετελευ- 
τηκότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καὶ τοὺς ἀϑανάτους τιμᾶσϑαι. ἐγὼ 
μὲν οὖν αὐτοὺς καὶ μακαρίζω τοῦ ϑανάτου καὶ ζηλῶ, καὶ μόνοις ᾿ 
τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι κρεῖττον εἶναι γενέσϑαι, οἵτινες ἐπειδὴ 
1b ϑνητῶν σωμάτων ἔτυχον, ἀϑάνιτον μνήμην διὰ τὴν ἀρειὴν αὑτῶν 
κατέλιπον " ὅμως δ᾽ ἀνάγκη τοῖς ἀρχαίοις ἔϑεσι χρῆσϑαι, καὶ 
ϑεραπεύοντας τὸν πάτριον νόμον, ὀλοφύρεσθαι τοὺς ϑαπτομέ- 
φοῦς. > 


FROM HERODOTUS. 
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‘Es μὲν τοσόνδε τοῦ λόγου Αἰγύπτιοί τὸ καὶ of ἱρέες ἔλεγον, 

80 ἀποδεικνύντες ἀπὸ Tov πρώτου βασιλέος; ἐς τοῦ ᾿Ηφαίστον τὸν 
ἱρέα τοῦτον τὸν τελευταῖον βασιλεύσαντα, μίην te καὶ τεσσερά-- 
κοντα καὶ τριηκοσίας ἀνθρώπων γενεὰς γενομένας, καὶ ἐν ταύτῃσι 
ἀρχιρέας καὶ βασιλέας ἑκατέρους τοσούτους γενομένους. Καί τοι 
τριηκόσιαι μὲν ἀνδρῶν γενεαὶ Suréaras μύρια trea’ γενεαὴ γὰρ 
86 τρεῖς ἀνδρῶν ἑκατὸν ἔτεα ἐστε" μιῆς δὲ καὶ τεσσεράχοντα ἔτι τῶν 
ἐπιλοίπων γενεέων», at ἐπῆσαν τῇσι τριηκοσίησι, ἔστι τεσσεράκοντα 
καὶ τριηκόσια καὶ χίλια ἔτεα. Οὕτω ἐν μυρίοισί τε ἔτεσε καὶ 
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, 3 1 ror ‘ 4 ~~ 2 ᾿ 
«χιλίοισι, καὶ πρὸς; τριηκοσίοισί τε καὶ τεσσεράκοντα, ἔλεγον ϑεὸν 
3 φ 2 . ᾿ > ’ Je: ? Per 
ἀνϑρωποειδέα οὐδένα γενέσθαι" ov μὲν τοι οὐδὲ πρότερον, οὐδὲ 
ὕστερον ἐν τοῖσι ὑπολοίποισι Αἰγύπτου βασιλεῦσι γενομενοισι, 
- Jer 3... - ΄ 
ἔλεγον τοιοῦτον οὐδὲν. Ἔν τοίνυν τούτῳ τῷ χρόνῳ τετράκις ἔλεγον 
ἐξ ηϑέων τὸν ἥλιον ἀνατεῖλαι " ἔνϑα re νῦν καταδύεται, ἐνθεῦτεν 
~ , “-“ 3 ’ ~ ‘ee 
δὶς ἐπαντεῖλαι " καὶ ἔνϑεν νῦν ἀνατέλλει, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι" 
καὶ οὐδὲν τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον ὑπὸ ταῦτα ἑτεροιωϑῆναι, αὔτε τὰ ἐκ 


τῆς γῆς, οὔτε τὰ ἐκ τοῦ ποταμοῦ σφι γινόμενα, οὔτε τὰ ἀμφὶ 


ψούσους, οὔτε τὰ κατὰ τοὺς ϑανάτους. 

Πρότερον δὲ “Exatain τῷ λογοποιῷ ἐν Θήβῃσι γενεηλογήσαντί 
τι ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι τὴν πατριὴν ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, 
ἐποίησαν οἵ ἱρέες τοῦ «Διὸς οἷόν τι καὶ ἐμοὶ οὐ γενεηλογήσαντι 
ἐμεωυτόν. ᾿Εσαγαγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω, ἐὸν μέγα, ἐξηρίϑμεον 


. € 3 ᾿ 
δεικνύντες κολοσσοὺς ξυλίνους τοσούτους ὅσους περ εἶπον ᾿ ἀρχι- 


᾿ 4 e ᾿ > » ε! 4 lad ς ~ ᾽ > * 
ρεὺς γὰρ ἕκαστος αὐτοϑι ἵσταται ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ Cons ELxova ἑωυ- 
» 2 ΜᾳΨ 3 4 ’ €.¢ 8 > ν 3 ’ 
tov. Αριϑμέοντες ὧν, καὶ Ostxvurtes ot ἱρέες ἐμοὶ, anedsixvvaay 
“ow ~ ’ -«»ν 2 
παῖδα πατρὸς ἑωυτῶν ἕκαστον ἐόντα, ἐκ τοῦ ἄγχιστα ἀποϑακνόντος 
bod > » ὃ t, ’ 3 ’ ΝΕ e Ca χ᾽, t: ε , ’ > » 
τῆς εἰκόνος διέξιοντες δια πασέων, ἕως οὗ ἀπέδεξχαν unavas auras. 


“Ἑκαταίῳ δὲ γενεηλογήσαντι ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι ἐς ἑκκαιδέ-" 


ϑεὸν ἐν 18) ͵ lo; >a - 2 9 id 3 ὃ ᾿ 
xatoy tov, ἀντεγενεηλύγησαν ἐπὶ τῇ αἀριϑμήσει, ov δεκόμενοι 
4 2 ~ 3 A - , ” 2 ° e 
παρ᾽ αὐτοῦ ano Seou γενέεσϑαι avIownor. Avteyerenloynoay δὲ 
[4 , a “ : bad , ’ , 
ade, φάμενοι ἕκαστον τῶν xodocuwy Πίρωμιν ἐκ Mipwpiog γεγο- 
γέναι " ἐς ὃ τοὺς πέντε καὶ τεσσεράκοντα καὶ τριηκουΐους ἀπέδεξαν 
᾿κολοσσοὺς, Πίρωμιν ἐκ “Πιρώμιος γενόμενον, καὶ otre ἐς ϑεὸν, 
” e > 6 > Φ . ᾿ 
οὔτε ἐς nowa ἀνέδησαν αὐτούς. Πίρωμις δὲ ἐστι κατ᾿ “Ελλάδα 
- “gt 2 , 
᾿ς γλωσσαν καλὸς καγαϑος. 
” 3 ν- “e » 2 3 ? 3 ? ’ 
Hdn wv, τῶν at εἰκονες your, τοιούτους ἀπεδείκνυσαν σφεας 
, - 3 , ’ .- 
πάντας ἐόντας, ϑεῶν δὲ πολλὸν ἀπαλλαγμένους. Τὸ δὲ πρότερον 
.ν 3 - 4 a z 8 Γ 
τῶν ἀνδρῶν τούτων, θεοὺς εἶναι τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἄρχοντας oixé- 
@ ~ 2 
οντας aun τοῖσι avd ρώποιοι ᾿ καὶ τούτων αἰεὶ ἕνα τὸν κρατέοντα 
x e 
εἶναι " ὕστατον δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι Ὥρον τὸν ᾿Ουΐφιος παῖδα, 
3 
τὸν ᾿πόλλωνα “ElAnves ὀνομάζουσι τοῦτον, καταπαύσαντα Τυφῶ- 
εν ey . 
γα, βασιλεῦσαι ὕστατον Αἰγύπτου. “Oaois δὲ ἐστι Διόνυσος κατὰ 
« “"- 
Ελλάδα γλώσσαν. 
Yar Ves - - 
Ev “Elinot μὲν νυν νεώτατοι τῶν Geav νομίζονται εἶναι “Hoa- 
xing τὲ χαὶ Διόνυσος καὶ Πάν nag’ Αἰγυπτίοισι δὲ Πὰν μὲν, 


10 


15 


35 
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ἀρχαιότατος, καὶ τῶν ὀχτὼ τῶν πρώτων λεγομένων ϑεῶν᾽ ‘Hoaxlac 
δὲ τῶν δευτέρων τῶν δυωδεκα λεγομένων εἶναι" Διόνυσος δὲ τὼν 
τρίτων of ἐκ τῶν δυώδεκα ϑεῶν ἐγένονιο. “Hoaxlsi μὲν δὴ ὅσα 
αὐτοὶ Aiyuntiol φασι elves ἔτεα ἐς “Apour βασιλέα, δεδήλωταί 
5 μοι πρόσϑε᾽ Πανὶ δὲ ἔτι τούτων πλέονα λέγεται εἶναι, Διονύσῳ 
δ᾽ ἐλάχιστα τούτων " καὶ τούτῳ πεντακισχίλια καὶ μύρια λογίζονται 
εἶναι ἐς “Apaoy βασιλέα. ᾿ Καὶ ταῦτα Αἰγύπτιοι ἀτρεκέως φασὶ 
ἐπίστασθαι, αἰεί τε λογιζόμενοι, καὶ αἰεὶ ἀπογραφόμενοι τὰ ἔτεα. 
Διονύσῳ μὲν νυν τῷ ἐκ Σεμέλης τῆς Κάδμου λεγομένῳ γενέυϑαι, 
10 κατὰ ἑξακόσια ἔτεα καὶ χίλια μάλιστά ἔστι ἐς ἐμὲ " “Heauléi δὲ τῷ 
«Ἀλκμήνης, κατὰ εἰνακύσια trea’ Πανὶ δὲ τῷ ἐκ Πηνελόπης, (ἐκ 
ταύτης γὰρ καὶ “Ερμέω λέγεται γενέσϑαι ὑπὸ ᾿Ελλήνων ὃ Πάν") 
ἐλάσσω ἔτεά ἐστι τῶν Ἰρωικῶν, κατὰ τὰ ὀκτακόσια μάλιστα 

ἐς ἐμέ. ' ᾿ 
15 Ἰούτων ὧν ἀμφοτέρων πάρεστι χρᾶσϑαι τοῖσί τις πείσεται 
λεγομένοισι μᾶλλον ἐμοὶ 3’ ὧν ἡ περὶ αὐτέων γνώμη ἀποδέδεκται. 
Ei μὲν γὰρ φανεροί τε ἐγένοντο καὶ κατεγήρασαν καὶ οὗτοι ἐν τῇ 
“Ellad:, κατάπερ Ἡρακλέης ὃ ἐξ ᾿Αμφιτρύωνος γενόμενος, καὶ δὴ 
᾿ καὶ Διόνυσος ὁ ἐκ Σεμέλης, καὶ Mav ὃ ἐκ Πηνελόπης γενόμενος, 
20 ἔφη ἄν τις, καὶ τούτους ἄλλους, ἄνδρας γενομένους, ἔχειν τὰ ἐκεί- 
YOY οὐνόματα τῶν προγεγονόιων ϑεῶν. Νὺν δὲ Διόνυσόν τὰ 
λέγουσι οἱ Ἕλληνες, ὡς αὐτίκα γενόμενον ἐς τὸν μηρὸν ἐνεῤῥάψατο 
Ζεὺς, καὶ ἤνεικε ἐς ΙΝύσαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύπιου ἐοῦσαν ἐν τῇ Ai- 
ϑιοπίῃ ᾿ καὶ Πανός ye πέρι οὐκ ἔχουσι εἰπεῖν ὅκη ἐτράπετο 
96 γενόμενος. 4ἢλά μοι ὧν γέγονε, ὅτι ὕστερον ἐπύϑοντο οἱ Ἕλλη- 
γες τούτων τὰ οὐνόματα, ἢ τὰ τῶν ἄλλων ϑεῶν. ᾿Απ' οὗ δὲ 
ἐπύϑοντο χρόνου, ἀπὸ τούτου γενεηλογέουσι αὐτέων τὴν γένεσιν. 

Ταῦτα μὲν νυν αὐτοὶ Αἰγύπτιοι λέγουσι. 
Ὅσα δὲ οἵ τε ἄλλοι ἄνϑρωποι καὶ Αἰγύπειοι λέγουσι, ὁμολο-- 
80 γέοντες τοῖσι ἄλλοισι, κατὰ ταύτην τὴν χώρην γενέσϑαι, ταῦτ᾽ 
ἤδη φράσω ᾿ προσέσται δὲ τι αὐτοῖσι καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος. ᾿Ηλευϑε- 
ρωϑέντες Αἰγύπτιοι μετὰ τὸν ἱρέα ταῦ ᾿πφαίστου βασιλεύσαντα, 
(οὐδένα γὰρ χρόνον οἷοί τε ἦσαν ἄνευ βασιλῆος διαιτᾶσϑαι.) ἐστή-- 
σαντο δυώδεκα βασιλέας, δυώδεκα μοέρας δασάμενοι 4ἴγυ- 
δό πτὸν πᾶσαν. Οὗτοι ἐπιγαμίας ποιησάμενοι ἐβασίλευον νόμοισι 
τοϊσίδε χρεώμενοι, μήτε καταιρέειν ἀλλήλους, μήτε πλέον τι δίζη- 
. 12» 
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σϑαι ἔχειν τὸν ἕτερον τοῦ ἑτέρου, εἶναί τε φίλους ta μάλισια. Τῶν 
δε δὲ εἵνεκα τοὺς τόμους τούτους ἐποιεῦντο, ἰυχυρῶς περιστέλλοντες " 
ἐκέχρησιό σφι καὶ αυχιὶς αὐτίκα ἐγισταμένοισι ἐς τὰς τυραν εἶδας 
“roy χαλκέῃ φιάλῃ σπείσαντα αὐτέων ἐν τῷ ἱμῷ tov ᾿Πφαίοτου, 
τοῦτον ἁπάσης βασιλεύσειν αἱγύπτου " ἐς γὰρ δὴ τὰ πανιὰ 
ἱρὰ συνελέγοντο. =, 

Καὶ δή σφι μνημόσυνα ἔδοξε λιπέσϑαι κοινῇ ᾿ δόξαν δὲ σφι, 
ἐποιήσαντο λιβύρενϑον, ὀλίγον ὑπὲρ τῆς λίμνης τῆς Molgtog, κατὰ 
Κροκοδείλων καλεομένην Μόλιν μάλιστά xy κείμενον ᾿ τὸν ἐγὼ 40n 


ur λόγου μέζω. δὲ γάρ τις τὰ ἐξ ᾿μβλλήνων τείφεά τε καὶ ἔργων 10 


, ᾿ Ἂ Φ 
ὠνπόδεξιν συλλογίσαιτο, ἐλάσσονος πόνου τὲ ὧν καὶ δαπάνης paresg 
= ? t ε a 3 - φ 
ἐόντα τοῦ λαβυρίνϑου τούτου" καί τοι ἀξιολογός γε καὶ ὁ ἐν ᾿πιφέ- 
> 8 ‘ Sf& a awe . 3 ’ , ae ' δ λύ 
aw ἐυτὶ νηὸς, καὶ ὁ ἐν Sayer’ qouy μὲν νυν καὶ αἵ πυμαμίδες λο- 
Ca 4 ~ [ 2 tO) «͵. - ” 4 
you μέξζωνες, καὶ πολλων ἑκαστηὴ auvreay 4:λληνικὼν ἔργων καὶ με- 
᾿ ᾿ ε 
γάλων ἀνταξίη " ὁ δὲ δὴ λαβύρινϑος καὶ τὰς πυραμίδας ὑπερ- 
f - ᾽ ’ . ? 2 Q ? 3 ’ 
Budde. Tou γὰρ dvedexn per εἰσι αὐλαὶ κατ τε)οιγ urtinvios 
Ad A . Oe ® ᾽ «' 8 e Oe ὃ ᾶ 4 , , , , 
αλλήλισε" ἕξ μὲν myog βορέω, Ἐξ δὲ πρὸς γότον τειραμμέναι 
~~ s » ? , - , e 
συνεχέες " τοῖχος δὲ ἔξωϑεν ὃ καὐτὸς ὕφεας περιέργει. Οἰκήματα 
oo» ~ ‘ a € ? 4 a ’ 9 ° 
δ᾽ ἔνεστι διπλᾶ, τὰ μὲν ὑπυγαια,τὰ δὲ μετέοιρα én’ ἐκείνοισι, τρι6- 
° 2 . “ . [] ¢ ’ oN e 
χίλια agidyor, πεντακοσίων χαὲ χιλίων éxatega. Tie μὲν ror 
, - ? « ᾿ 
μετέωρι τῶν οἰκημάτων αὐτοῖΐ. Te ὑφίομεν διεξιόντες, καὶ αὐτοὶ 
e 4 2 e ες . 
ϑεηυσάμενοι λέγρμεν " τὰ δὲ uviéwy ὑπύγαια loyows ἐπυνϑανό- 
e ‘ , - ~ ’ ’ ’ > 4 ? 
peda. Ol γὰρ ἐπευτεώτες τῶν Αἰγυπτίων δεικνύναι αὐτὰ ovda- 
- . 2 2 - > + 
peg ἤϑελον, φήμενοι ϑήκας avrode sive τῶν τε ἀρχὴν τὸν λαβύ- 
- , ? ~ ~ 
girPov τοῦτον οἰκοδομησαμένων βαοιλήων, καὶ τῶν ἱρῶν xgoxo- 
- 4 Ν , 6 > ~ e 
δείλων " οὕτω τῶν μὲν κάτω πέρι οἰκημάτων ἀκοῇ παραλαβόντες 
‘ a ’ 2 ᾿ 2 « ᾿ 
λέγομεν" τὰ δὲ ἄξω μέξονιε ἀνϑροπηΐων ἔργον αὐτοὶ ὀρέομεν. AL 
3 ty - , € a -ν 3 oo , 
τε γὰρ ἔξοδοι διὰ τῶν υτεγέων, καὶ οὗ ἑλιγμοὶ διὰ τὼν αὐλέων ἐόντες 
’ - τ φ ? a, 
ποικιλώτατοι, Petua μυρίον παρέχοντο ἐξ αὐλῆς re ἐς τὰ οἰκήματα 
- - [2 
διεξιοῦσι, καὶ ἐκ τῶν» οἰκημάτων Ἐς πιστάδας, ἐς στέγας τε ἄλλας 
-- ᾿ > - 3 
ἐχ τῶν nesradear, xuat ἐς αὐλὰς addac ἐκ τῶν οἰκημάτοιν. Ουοφὴ 
δὲ πάντων τούτων, λιϑίνη, κατάπερ οἵἱ τοῖχοι" οἱ δὲ τοῖχοι τύπων 
, ἐ ς ’ . ᾿ - 
ἐγγιγλυμμένων πλέοι. Αὐυλὴ δὲ ἑκάστη περίστυλος, λέϑον λευκοῦ 
ε« . a ᾽ [1 “ὦ ~ 
ἀρμουμίνου τὰ μαλιστα. ς δὲ γωνίης τελευτῶντος τοῦ λαβυ- 
0 φ 


15 


givtou ἔχεται πυραμὶς teantgaxorrogyeiog, ἐν τῇ ζῶα μεγάλα 85 


ἐγγέγλυπται " ὁδὸς δ᾽ ἐς αὐτὴν ὑπὸ γὴν πεποίηται. 
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Tov δὲ λαβυρίνϑον τούτον ἐόντος τοιούτου ϑωῦμα ἔτι μέζον 
παρέχεται ἢ Moigiog καλεομένη λίμνη, aug’ ἣν ὁ λαβύρινϑος 
οὗτυς οἰκοδόμηται " τῆς τὸ περίμετρον τῆς περιόδου εἰσὶ στάδιοι 
ἑξακόσιοε καὶ τρισχίλιοι " σχοίνων ἑξήκοντα ἐόντων" ἴσοι καὶ 

δ αὐτῆς Αἰγύπιου τὸ παρὰ ϑάλασσαν. Κέεται δὲ μακρὴ ἢ λίμνη 
πρὸς βορῆν τε καὶ κότον, ἐοῦσα βάϑος, τὴ βαϑυτάτη αὐτὴ ζωυτῆς, 
πεντηκοντόργυιος. Ὅτι δὲ χειροποίητός ἐστι καὶ ὀρυκτὴ, αὐτὴ 
δηλοῖ. Ἔν γὰρ μέσῃ τὴ λίμνῃ μάλιστά xn ἑστᾶσι δύο πυραμίδες, 
τοῦ ὕδατος ὑπερέχουσαι πεντήκοντα ὀργυιὰς ἑκατέρη, καὶ τὸ κατ᾽ 

10 ὕδατος οἰκοδόμηται ἕτερον τοσοῦτο" καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρῃσι ἔπεστι 
κολουσὸς λίϑινος καιτιήμενος ἐν ϑρόνῳ Οὕτω; ai μὲν πυρεμίδες 
εἰσὶ ἑκατὸν ὀργυιέων. ΑἹ δ᾽ ἑκατὸν ὀργυιαὶ δίκαιαί εἰσι υἱάδιον 
ἑξάπλεθρον ᾿" ἐξαπέδου μὲν τῆς ὀργνυιῆς μετρεομένης, καὶ τετραπή- 
χεος᾽ τῶν ποδῶν μὲν τετραπαλαίυτων ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος, ἔξα- 

15 παλαίστου. 10 δὲ ὕδωρ τὸ ἐν ty λέμνῃ αὐϑιγενὲς μὲν οὐκ ἔστι" 
ἄνυδρος γὰρ δὴ δεινῶς ἐστι ταύτῃ " ἐκ τυῦ Νείλου δὲ κατὰ διώ- 
θρυχα ἑἐσῆκται, καὶ Ἐξ μὲν μῆνας tum ῥέει ἐς τὴν λίμνην, EF δὲ 
μῆνας ἔξω ἐς τὸν Νεῖλον αὖτις. Kal ἐπεὰν μὲν ἐχρέῃ ἔξω, ἡ δὲ 
πότε τοὺς ἕξ μῆνας ἐς τὸ βασιλήιον καταβάλλει ἐπ᾽ ἡμέρην ἑκά- 

80 υὑτὴν τάλαντον ἀργυρίου ἐκ τὼν ἰχϑύων " ἐπεὰν δὲ ἐσίῃ τὸ ὕδωρ 
ἐς αὐτὴν, εἴκοσι μνέας. 

“Edsyoy δὲ οἷ ἐπιχώριοι καὶ ὡς ἐς τὴν Σύρτιν τὴν ἐν Αἰβύῃ ἐκ- 
διδοῖ ἡ λίμνη αὕτη ὑπὸ γὴν, τετριμμένη τὸ πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν. 
μεσόγαιαν παρὰ τὸ ὅρος τὸ ὑπὲρ Μέμφιος. ‘Enel te δὲ τοῦ 

25 ὀρύγματος τούτου οὐκ ὥρεον τὸν χοῦν οὐδαμοῦ ἐόντα, ἐπιμελὲς 
γὰρ On μοι ἣν, εἰρόμην τοὺς ἀγχιστα οἰκέοντας τῆς λίμνης, ὅκου 
εἴη ὃ χοῦς ὃ ἐξοριχϑ εἷς. Οἱ δὲ ἔφρασάν μοι ἵνα ἐξεφορήϑη, καὶ 
εὐπετέως ἔπειϑον" Ora γὰρ λόγῳ καὶ ἐν Νίνῳ τῇ ᾿Ασσυρίον 
πόλι γενόμενον ἕτερον τοιοῦτος Ta γὰρ Σαρδαναπάλλου τοῦ 

80. Nirov βασιλῆος χρήματα αἰόντασ μεγάλα καὶ φυλασσόμενα ἐν ϑη- 
σαυροῖσι καταγαίοισι ἐπενόησαν xlunes ἐκφορῆσαι. Ἔκ δὴ ὧν 
τῶν σφετέρων οἰκίων ἀρξάμενοι οἱ κλῶπες, ὑπὸ γῆν σταϑμεώμε-- 
you ἐς τὰ βασιληια οἰκία ὄρισσον. Tov δὲ χοῦν τὸν ἐκφορεύμε- 
vow ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὁκὼς γένοιτο WL, ἐς τὸν Τίγριν ποταμὸν 

35 παραῤῥέοντα τὴν Nivoy ἐξεφόρεον, ἐς ὃ κατεργάσαντο ὃ τι ἐβού- 
λοντο. Τοιοῦτον ἕτερον ἤκουσα καὶ τὲ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λίμνης 
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ὄρυγμα γενέσθαι, πλὴν ov νυκτὸς ἀλλὰ μετ᾽ ἡμέρην ποιεύμενον " 
ὀρύσσοντας γὰρ τὸν χοῦν τοὺς εἰϊγυπτίους, ἐς τὸν Νεῖλον φορέειν 
ὃ δὲ, ὑπολαμβάνων, ἔμελλε διαχέειν. Ἢ μέν νυν λίμνη αὕτη οὕτω 
λέγεται ὀρυχϑῆται. 
Τὼν δὲ δυώδεκα βασιλήων δικαιοσύνῃ χρεωμένων, ἀνὰ χρόνον 
ὡς ἔϑυσαν ἐν τῷ ἱρῷ toy Πφαίστου, τὴ ὑστάτῃ τῆς ὁρτῆς μελλόν- 
τῶν κατασπείσειν, ὃ ἀρχιρεὺς ἐξένεικὲ σφι φιάλας χρυσέας, τὴσὲ 
neg ἐώϑεσαν σπένδειν, ἁμαρτὼν τοῦ ἀριϑμοῦ, ἕνδεκα, διώδεκα 
govut. ᾿Ενϑαῦτια ὡς οὐκ εἶχε φιάλην ὃ ἔσχατος ἑστεὼς αὐτέων 
Ψαμμίτιχος, περιελόμενος τὴν κυνέην ἐοῦσαν χαλκέην ὑπέσχε 
τε καὶ ἔσπενδε. Κυνέας δὲ καὶ of ἄλλοι ἅπαντες ἐφόρεον τε βα- 
σιλῆες, καὶ ἐτύγχανον τότε ἔχοντες. Ψαμμίτιχος μὲν νυν οὐδενὶ 
δυλερῷ νόῳ χρεώμενος ὑπέσχε τὴν κυνέην. Οἱ δὲ ἐν φρενὶ λα- 
βόντες τὸ τε ποιηϑὲν éx Ψαμμιτίχου, καὶ τὸ χρηστήριον vu τι ἐκέ-- 
χρηστό σφι, τὸν χαλκέῃ σπείσαντα αὐτῶν φιάλῃ, τοῦτον βασιλῆα 
ἔσευϑαι μοῦνον Αἰγύπτου, ἀναμνησϑέντες τοῦ χρησμοῦ, κεεῖναι 
μὲν οὐκ ἐδικαίωσαν Ψαμμίτιχον, ὡς ἀνεύρισκον βασανίζοντες ἐξ 
οὐδεμιῆς προνοίης αὐτὸν ποιήσαντα " ἐς δὲ ta ἕλεα ἔδοξέ σφι 
Situs ψιλώσαντας τὰ πλεῖστα τῆς δυνάμιος " ἐκ δὲ τῶν ἑλέων 
δρμεώμενον μὴ ἐπιμίσγεσϑαι τῇ ἄλλῃ Αἰγύπτῳ. 


10 


Tov δὲ Ψαμμίτιχον τοῦτον, πρότερον φεύγοντα τὸν Αἰϑίοπα. 


. - @ e ® ᾿ ad 3 ᾿ ~ 9 
“Σαβάκων, og οἱ τὸν πατέρα Nexwy. ἀπέκτεινε, τοῦτον φεύγοντα 
“ € 3 Φ “« 3 
τότε ἐς Συρίην, ὡς ἀπαλλάχϑη ἐκ τῆς ὄψιος τοῦ ὀνείρου ὃ Ai- 

᾿ ᾿ > , t Oy ° ΙΝ, 2 
Siow, κατήγαγον “ἱιγυπτίων οὗτοι ot ἐκ νομοῦ Σαϊτεω εἰσι. 


’ - 
Mera δὲ, βασιλεύοντα, τὸ δεύτερον πρὸς τῶν ἔνδεκα βασιλέων 95 


καταλαμβάνει μιν διὰ τὴν κυνέην φεύγειν ἐς τὰ ἅεα. Ἐπιστάμε- 
νος ὧν ὡς περιυβρισμένος εἴη πρὸς αὐτῶν, ἐπενόεε τίσασϑαι τοὺς 
διώξαντας. Πέμψαντι δὲ οἱ ἐς Βουτοῦν πόλιν ἐς τὸ χρηστήριον 
τῆς “ητοῦς, ἔνϑα δὴ Αἰγυπιίοισί ἐστε μαντήιον ἀψευδέστατον, 
WADE χρησμὸς, ὡς τίσις ἥξει ἀπὸ ϑαλάσσης χαλκέων ἀνδρῶν ἐπι- 
φανέντων. Καὶ τῷ μὲν δὴ ἀπιστίη- μεγάλη ὑπεκέχυτο, χαλκέους 
of ἄνδρας ἥξειν ἐπικούρους. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελϑόντος, 
ἀναγκαίη κατέλαβε ᾿Ἰωνάς te καὶ Κᾶρας ἄνδρας κατὰ ληίην ἐκ- 
πλώσαντας ἀπενειχϑῆναι ἐς Αἴγυπτον" ἐκβάντας δὲ ἐς γῆν καὶ 


ὁπλισϑέντας χαλκῷ ἀγγέλλει τῶν τις Αἰγυπτίων ἐς τὰ ἕλεα ἀπι- 80 


προς τῷ Ψαμμιτίχῳ, (ὡς οὐκ ἰδὼν πρότερον χαλκῷ ἄνδρας 
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ὁπλισϑέντας,) ὡς χάλκεοι ἄνδρες ἀπιγμένοι ἀπὸ θαλάσσης λιη- 
λατεῦσε τὸ πεδίον. “ὃ δὲ, μαϑὼν τὸ χρηστήφιον ἐπιτελεύμενον, 
φίλα τε τοῖσι ἴωσι καὶ Καρσὶ ποιέεται " καί σφεας prydla ὑπι- 
σχνεύμενος πείϑει per’ ῥωυτοῦ γενέσϑαι:. Ὥς δὲ ἔπεισε, οὕτω 

δ ἅμα τοῖσι μετ᾽ ἑωυτοῦ βουλομένοισι Αἰγυπτίοισι, καὶ τοῖσι ἐπι- 
κούροισι, καταιρέει τοὺς βασιλέας. 

Κρατήσας δὲ Αἰγύπτου πάσης ὃ Ψαμμέτιχος, ἐποίησε τῷ 
‘Healey προπύλαια ἐν Μέμφι, τὰ πρὸς νότον ἄνεμον τετραμ- 
μένα ᾿ αὐλήν τὸ τῷ “Ant, ἐν τῇ τρέφεται ἐπεὰν φανῇ ὃ “Ants, 

10 οἰκυδόμησε ἐναντίον τῶν προπυλαίων, πᾶσαν τὸ περίστυλον ἐυῦ- 
σαν, καὶ τύπων πλέην aval δὲ κιόνων ὑπεσιᾶσε κολοσυοὶ διω- 
δεικαπήχεις τῇ αὐλῇ. Ὃ δὲ “Ang κατὰ τὴν ᾿Ελλήνων γλῶσσαν 
ἐστι 'Ἔπαφος. 

Τοῖσι δὲ ἴωσι καὶ τοῖσε συγκατεργασαμένοισι αὐτῷ, ὃ Pappi- 

15 τιχος δίδωσι χώρους ἐνοικῆσαι ἀνείους ἀλλήλων, τοῦ Neov τὸ 
μέσον ἔχοντος, τοῖσε οὐνόματα ἐτέϑη Σιρατόπεδα. Τούτους te 
δή σφι τοὺς χώρους δίδωσι, καὶ τἄλλα τὰ ὑπέσχετο πάντα ἀπέ- 
δωχε" καὶ δὴ καὶ παῖδας παρέβαλε αὐτοῖσι Αἰγυπείους τὴν “Ἔ.- 
λάδα γλώυσαν ἐκδιδϑάσκεσϑαι. ‘Ano δὲ τούτων ἐκμα ϑόντων τὴν 

20 γλῶσσαν of νῦν ἑρμηνέες ἐν Αἰγύπτῳ γεγόνασι. Οἱ δὲ Ἴωνές τε 
καὶ οἵ Κᾶρες τούτους τοὺς χώρους οἴκησαν χρόνον ἐπὶ πολλόν " 
εἰσὶ δὲ ovros οἱ χῶροι πρὸς Dulavuns, ολίγον ἔνερϑε Βουβάστιος 
πόλις, emt τῷ Πηλουσίῳ καλευμέγῳ στόματι τοῦ Nellov. Τού- 
τοὺς μὲν δὴ χρόνῳ ὕστερον βασιλεὺς ᾿"ἥμασις ἐξαναστήσας ἐνθεῦ- 

25 rey χατοίΐκχισε ἐς Μέμφιν, φυλακὴν ἑωντοῦ ποιεύμενος πρὸς Ai- 
γυπτέων. Tovrwy δὲ οἰκισυϑέντων ἐν Αἰγύπτῳ, of Ἥλληνες οὕτω 
ἐπιμισγόμενοι τούτοισι, τὰ περὶ Αἴγυπτον γινόμενα, ἀπὸ Ψαμ- 
μιίχου βασιλῆος ἀρξ Ξάμενοι, πάντα καὶ τὰ ὕστερον ἐπιστάμεϑα 
ἀτρεκέως " πρῶτοι γὰρ οὗτοι ἐν Αἰγύπτῳ ἀλλόγλωσσοι κατοιχί- 

80 υϑησαν. “LE ὧν δὲ ἐξανέυτησαν χώρων, ἐν τούτοισι δὴ οἵ τε 
ὑλκοὶ τῶν νεῶν καὶ τὰ ἐρείπια τῶν οἰκημάτων τὸ μέχρι ἐμεῦ ἦσαν. 
ψαμμίτιχος μὲν νυν οὕτω ἔσχε τὴν Αἴγυπτον. 

Tov δὲ χοηστηρίου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ ἐπεμνήσϑην ἤδη. 
καὶ δὴ λόγον περὶ αὐτοῦ ὡς ἀξίου ἐόντος ποιήσομαι. Τὸ γὰρ 

85 χρηστήριον τοῦτο τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ἔστι μὲν “ητοὺς igor, ἐν πόλι δὲ 
μεγάλη ἱδρυμένον, κατὰ τὸ Σεβεννυτικὸν κἀλεόμενον στόμα τοῦ 
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“Νείλου, ἀναπλέοντι ἀπὸ Jalavong ἄνω. Otroua δὲ τῇ πόλι 
, a 4 ° oy , 4 ε 4 , . 5) 
ταύτῃ ὅκου τὸ χρηυτήριόν ἐστι Bovtw, ὡς καὶ πρότερον τοὐνόμα- 
᾿ too , » -- : 4 ¢ 

σταὶ pot. [yor δὲ ἐστι ἐν τὴ Bovtot ταυτῃ Απόλλωγος καὶ Ayre- 
.Ὁ ‘ » ν , ~ ers , » 
pidug. Καὶ ὁ ye νηὸς τῆς Antous, ἐν τῷ δὴ τὸ χρηστήριον ἔνι, 
αὐτός τε τυγχάνει ἐὼν μέγας, καὶ τὰ προπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέκα 5 
ὀργυιέων. To δὲ μοι τῶν φαιερῶν ϑωῦμα μέγιστον παρεχόμενον 
᾿ φράσω. Ἔστι ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ “ητοῦς νηὸς ἐξ ἑνὸς λίϑου 
πεποιημένος ἔς Te ὕψος, καὶ ἐς μῆκος ᾿ καὶ τοῖχος ἕκαστος Tov- 
τοισι ἴσος " τευσεράκοντὰ πηχέων τυυτέων ἕκαυτόν ἐστι. Τὺ δὲ 
καταστέγασμα τῆς ὁροφῆς ἄλλος ἐπικέεται λίϑος ἔχων τὴν παρω- 10 
ροφίδα τετράπηχνν. | 
Οὕτω μὲν νυν ὃ νηὸς τῶν φανερῶν μοι τῶν περὶ τοῦτο τὸ ἱρόν 
ἐστι ϑωυμαστότατον " τῶν δὲ δευτέρων, νῆσος ἡ Χέμμις καλευ- 
μένη ἔστι μὲν ἐν λίμνῃ Baden καὶ πλατέῃ κειμένη παρὰ to ἐν 
Βουτοὶ ἵρόν " λέγεται δὲ ὑπ’ Αἰγυπτίων εἶναι αὕτη ἡ νῆσος πλω- 15 
᾽ > A a 3» }» , Lod ~ 3 e 
ty. Aviog μὲν ἔγωγε οὔτε πλέουσαν, οὔτε κινηϑεῖσαν εἴδων 
τέϑηπα δὲ ἀκοΐων, εἰ νῆσος ἀληϑέως ἐυτὲ πλωτή. Ἔν δὴ ὧν 
‘6 a 9 4 “, » ‘ a e " , 
ταύτῃ ynos τὸ Απολλωνος μέγας ἔνι, καὶ βωμοὶ τριφάσιοι ἐνιδρυ- 
Ἢ Ul 2 2 > » ᾿ Ἁ . oo” ω 
αται. Kuneguxaue 0 ἐν αὐτὴ φοίνικες συχνοὶ, aut ἄλλα δέν- 
δρεα, καὶ καρποφόρα καὶ ἄφορα πολλί. Λόγον δὲ τόνδε ἐπιλέ- 90 
ς 4 7 ᾿ . 1 2 8 oe. ς 2 - ᾿ 
γοντες οἱ Αἰγύπτιοι φασὶ εἶναι αὐτὴν πλωτήν᾽ ‘Qo ἐν τῇ νήσῳ 
ταύτῃ οὐκ ἐούσῃ πρότερον πλωτῇ Anta ἐοῦσα τῶν ὑκτὼ ϑεὼν 
head [2 e ΠῚ ~ ’ ᾿ a 
τῶν πρώτων γενομένων, οἰκέουσα δὲ ἐν Bavrot πόλι, iva δι, οἱ 
τὸ χρηστήριον τοῦτο ἐστι, ᾿Απύόλλωνα παρὰ Ἴσιος παρακαταϑ ήκην 
δεξαμένη, διέσωσε κατακῥύψασα ἐν τῷ νῦν πλωτῇ λεγομένη νήσῳ" 35 
ὅτε δὴ τὸ πᾶν διζήμενος ὃ Τυφὼν ἐπῆλθε ϑέλων ἐξευρεῖν τοῦ 
3 « ‘ 
Οσίριος τὸν παῖδα. (‘Anoddwra δὲ καὶ “dgteper Διονύσου καὶ 
Ἴσιος λέγουσι εἶναι παῖδας" “ητοῦν δὲ τροφὸν αὐτοῖσι καὶ οσώ- 
τειραν γενέυϑαι. Alyuntiatt δὲ ᾿ἀπόλλων μὲν, Neos’ Anuntnge 
4 . » a ᾿ ᾿ 4 - 
δὲ, σις Ἄρτεμις δὲ, Βούβαστις. “Ex τούτου δὲ τοῦ λόγου καὶ 30 
3 Ὦ ᾿ 3 a 
οὐδενὸς ἄλλου Αἰσχύλος ὃ Εὐφορίωνος ἥρπασε τὸ ἐγὼ φράσω, 
μοῦνος δὴ ποιητέων τῶν προγενομένων " ἐποίησε γὰρ ᾿ἤρτιμιν 
3 e a -- bad ᾿ 
εἶναι ϑυγατέρα Δήμητρος.) Τὴν δὲ νῆσον διὰ τοῦτο γενέσϑ αι 
πλωτήν. . Ταῦτα μὲν οὕτω λέγουσι. 
Ψαμμίτιχος δὲ ἐβαοίλευσε Αἰγύπτου τέσσερα καὶ πεντήκοντα 38 
ἔτεα, τῶν τὰ ἑνὸς δέοντα τριήκοντα "άξωτον, τῆς Srying μεγάλην 
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“ἝΝ, ’ sed ¢ » 
πόλιν, προσκατήμενος ἐπολιόρκεε, ἐς τὸ ἐξεῖλε. Αὕτη δὲ ἡ ᾿Αἄζω- 
° € ° - e ς ° 
tog ἀπασέων πολίοιν ἐπὶ πλεῖστον zyovor Rokiogueuperyn ἀντέσχε, 
- ε “ 
τῶν ἡμεῖς ἰδμεν. 
4 .-« a 3 
Ψαμμιτίχου δὲ εκ ὼς παὶς ἐγένετο, καὶ ἐβαυίλευσε Αἱγύ- 
᾿ «ει - - - a 5... e 
5 που" ὃς τῇ διώριχι ἐπεχείγησε πρώϊτος τὴ ἐς τὴν Δρυδρὴν 
? , 4 - ε . ° e . . 
Θαάλαυσαν φεροίση, τὴν “αρεῖος o Πέρσης δείτερα διώρυξε" τῆς 
- ° e 1 A > ».ε 
μῆκος μὲν ἐστι mloos ἡμέψαι τέσσερες, eupog δὲ ὠρύχϑη ὥσει 
e 
° . - , . 3 4 1 - 
τριήρεας δύο πλέειν ὑμοῦ ἐλαστρευμένας. {Πίκεαι δὲ απὸ τυῦ 
ΕἾ δὲ Φ 8 % ᾿ e 
Νείλου τὸ vdog ἐς κύτην" ἡκταῖι δὲ κατύπερϑε ολίγον Βουβιίστιος 
td . ᾿ 3 . 

Ἰ0Ὸ πόλιος, maya Μάτουμον τὴν tyn3iny πόλιν " ἐσέχει δὲ ἐς τὴν 
? . 4 = e - « 
δρυϑρὴν Θάλασυκν. “Stgvxres δὲ πρῶτον μὲν τοῦ πεδίου τοῦ 
Αἰγυπείον τὰ πρὸς ᾿ἡμαβέην Furia’ ἔχεται δὲ κατύπερϑε τοῦ 
πιδίου τὸ κατὰ Menger τεῖνον Gyos, ἐν τῷ ab λιϑοιομίαι ἔνεισι» 

- 8 oo ° ᾿ ® ε . % ς ° e 2 

νΨ 

Tov wr δὴ οὔρεος τυύτυυ παρὰ τὴν ὑπωρέην ἥχται ἢ Geogr κα 

- . 3 ze ° 
15 ἑυπέρης paxen πρὸς τὴν ἠῶ, καὶ ἔπειτεε Telrec ἐς διασφιγας, φὲ- 

- 4 νΝ » 
govu ἀπὸ τοῦ οὔρεος πρὸς μεωκμϑρίην τὲ καὶ νότον ἄγεμον ἐς 
‘ . . 3 “ 7 o se eo, 4 . 
τὸν κύλπον τὸν AyaSior. 1. δὲ ἐλάχιστον ἐστε καὶ ουντομοιτιεῖοε, 
ἐκ τῆς βυρηΐης θαλάσσης ὑπερβῆνιι ἐς τὴν τοτίην καὶ γι ϑρὴν 
4 9 [ - Py = 3 

ry αὐτὴν ταῦ} καλεομένην, “re τυῦ Kuolov υὔρεος του ουὐφί- 

40 ἕοντος; Atyumrov τὲ καὶ Srolry, ἀτὸ τούτοιν stud ἡταάδιοι χίλιοι 
Ε] > 7 ws 

4 o ew .- 4 . - € 

anni fo τον “ge Bray xoL nur’ Tovro μὲν TO uerropentarar. Ml 
δὲ διώρυξ πολλῷ perxyorsoy, osm σκολιὠτένη ἐστὶ, τὴν ἐπὶ Nexo 
βασιλῆος ὀφύοσονεες “ἰγυπιίων ἀπώλοντο διυδεχα μυριάδες. 
Νικὼς μὲν rer μετικξὺ oytaomr etrvuata, μεντηίυυ ἐμπωδίωυ ye 

- - - 4 “ 9 e 
25 roperov τοιοῦδε" “τῷ Sug Jaga ator nyoryzaeoda. = BagBa- 

‘ 9 ᾽ . 4 ε o 

gore δὲ mari, οἵ diztanot καλέουσι τοὺς μή σφε ὁμογλωσσους, 
Παυσήμενος δὲ τῆς διώρυχος ὁ Νικὼς ἐτρέπετο πρὸς στρατη- 
ἰᾳς" xud τριήρεις, ut μὲν ἐπὶ τὴ βορηΐῃ ϑαλάσσῃ ἐποιη dt yar, 
ui δ᾽ ἐν τῷ υκβίῳ xodnw ἐπὶ τῇ Levigy Θαλάσσῃ, τῶν ἔτι οἵ 

ὃ odxot ἐπίδηλοι. Ναὶ retract re ἐχρῆτο ἐν τῷ δέωοντι" καὶ Σύ- 
θοισι πεξζὴ ὁ Νικὼς συμβαλὼν ἐν Muzdole ἐνίκησε" μετὰ δὲ τὴν 

° , ° - a ’ » Ὁ Pe ? >,- - 
μέχην, Kodtre πύλιν τῆς Συρίης tovuar μεγάλην εἰλες Lv τὴ 
, 5 - w - ’ ° ~-~ » Fe 
δὲ ἐσθῆτι ἔτιχε ταῦτα κατεργασάμενος, ἀνέϑηκε τῷ Απόλλωνι 
πένψας ἐς οι χ᾽ δός nee ἈΠληοίαν, era δὲ, ἑκκαίδεκα ἔτεα 
΄ - - . ° 4, ΠῚ > e 
86 τὰ torre ἄρξας τελευτᾷ, τῷ Meds Ψώμμι παραδοὺς τὴν ἀρχὴν. 


- 4 ’ Ld ? 
‘Ent τοῦτον δὴ τὸν Ψώμμιν βασιλεύοντα Aiyuntov ἀπίκοντο 


. 


Ν 
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» > ε , . 
λείων ἄνδρες ἄγγελοι, αὐχέοντες δικαιότατα καὶ κάλλιστα τιϑέ- 
Ἢ > > « , ᾽ ’ ΗΝ ’ 
yee τὸν ἐν Ολυμπίη αγῶνα πάντων ανϑρώπων, καὶ δοκέοντες 
ἢ -" Ie? n a > ’ 2 ᾽ 3 ° 
παρὰ ταῦτα οὐδ᾽ ἂν τοὺς dopwtarors avIguawy Αἰγυπτίους 
3 ~ ᾿ > ~ 
οὐδὲν ἐπεξευρεῖν. (Ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὴν Αἴγυπτον of ᾿Ηλεῖοι 
- 2 - a [4 ᾿ 
ἔλεγον τῶν εἵνεκα ἀπίκοντο, ἐνθαῦτα ὃ βασιλεὺς οὗτος συγκαλέ- ὅ 
> e ’ τ ‘ ’ 
εται Αἰγυπτίων τοὺς λεγομένους εἶναι σοφωτάτους. «Συνελθονεες 
a ‘ κα 3 ° - 
δὲ οἱ Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο. τῶν ᾿Πλείων λεγόντων ἅπαντα τὰ 
e ᾿ - ΓῚ 3 ~ 3 . a 
κατήκει σφέας ποιέειν περὶ τὸν ἀγῶνα" ἀπηγησάμενοι δὲ τὰ 
πάντα, ἔφασαν ἥκειν ἐπιμαϑησόμενοι εἴ τι ἔχοιεν Αἰγύπτιοι 
τούτων δικαιότερον ἐπεξευρεῖν. Οἱ δὲ βουλευσάμενοι ἐπειρώτων 10 
3 . » > a 7 
τοὺς Ηλείους εἴ σφι οἵ πολιῆται ἐναγωνίζονται. Ot δὲ ἔφασαν, 
καὶ σφέων καὶ τῶν ἄλλων “Ελλήνων ὁμοίως τῷ βουλομένῳ ἐξεῖναι 
2 » ᾿ ’ 
ἀγωνίζεσϑαι. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφασαν σφέας, οὕτω τιϑέντας, 
, 2 . s 
παντὸς tov, δικαίου ἡμαρτηκέναι " οὐδεμίην γὰρ εἶναι μηχανὴν, 
q 3 τῷ 2 "- 3 ’ ὃ e 3 e a 
OxW¢ οὐ τῷ ἀστῷ ἀγωνιζομενῳ προσϑῆήησονται, ἀδικέοντες tov 15 
ξεῖνον. ᾿Αλλ᾽ εἰ δὴ βούλονται δικαίως τιϑέναι, καὶ τούτου εἵνεκα 
9 2 "Ἢ ’ > « ᾿ 8 3 .-- 
ἀπικοίατο ἐς Αἴγυπτον, ξείγοισι ἀγωνιστῇσι ἐκέλευον τὸν αγῶνα 
τιϑέναι, ᾿Ηλείων δὲ μηδενὶ εἶναι ἀγωνίζεσϑαι. Ταῦτα μὲν Αἰ- 
γύπτιοι Histo ὑπεϑήκαντο. 

Ψάμμιος δὲ ἕξ ἔτεα μοῦνον βασιλεύσαντος αἰγύπτον, καὶ στρα- 90 
᾿τευσαμένου ἐς Αἰϑιοπίην, καὶ μεταυτίκα τελευτήσαντος ἐξεδέξατο 
‘Angling ὁ Ψάμμιος " ὃς μετὰ Ψαμμίτιχον τὸν ἑωυτοῦ προπά 

θέης nee $ OF M Mee ιχὸν τὸ κ gona~ 
e , =~ . 
toga ἐγένετο εὐδαιμονέστατος τῶν πρότερον βασιληίων én’ ἔτεα 

’ ~ 4. _>» ” t Ν ~ 27 χι ὃ “-᾿ 4 ” 
πέντε καὶ εἴχοσι agsus* ἐν τοῖσε ἐπέ -ε Σιδῶνα στρατὸν ηλασε, 
καὶ ἐναυμάχησε τῷ Teele. Ἐπεὶ δὲ οἵ ies κακῶς γενέσϑαι, % 
ἐγένετο ἀπὸ προφάσιος τὴν ἐγὼ μεζόνος μὲν ἐν τοῖσι “ιβυκοῖσι 
λόγοισι ἀπηγήσομαι, μετρίως δ᾽ ἐν τῷ παρεόντι " ἀποπέμψας γὰρ 
στράτευμα ὃ ᾿Αἀπρίης ἐπὶ Κυρηναίους, μεγαλωστὶ προσέπταισε. 
Αἰγύπτιοι δὲ ταῦτα ἐπιμεμφόμενοι ἀπέστησαν an’ αὐτοῦ, doxé- 

» , ° 
ovteg τὸν Anginy ἐκ προνοίης αὐτοὺς ἀποπέμψαι ἐς φαινόμενον 30 
κακὸν, ἵνα δὴ σφέων φϑορὴ γένηται, αὐτὸς δὲ τῶν λοιπῶν 4ἰγυ- 
3 , ~ ? 
πτίων ἀσφαλέστερον ἄρχοι. Ταῦτα δὲ δεινὰ ποιεύμενοι οὐτοὶ τε 
οἱ ἀπονοστήσαντες, καὶ οἵ τῶν ἀπολομένων φίλοι ἀπέστησαν ἐκ 
τῆς EF sing. 
3 ~ 

Πυϑόμενος δὲ ᾿Απρίης ταῦτα πέμπει én’ αὐτοὺς "Ἄμασιν xata- 85 

᾽ id ε 4 
παύσοντα λόγοισι. Ὃ δὲ ἐπεί τε ἀπικόμενος κατελάμβανε τοὺς 
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Αἰγυπτίους, ταῦτα μὴ ποιέειν λέγοντος αὐτοῦ, τῶν τις Alyuntion 
ὄπισϑε στὰς, περιέϑηκὸ οὗ κυνέην, καὶ περιτιϑεὶς ἔφη ἐπὶ 
βασιληΐῃ περιτιϑέναι. Καὶ τῷ οὔ κως ἀεκούσιον ἐγίνετο τὸ 
ποιεύμενον, ὡς διεδείκνυε: “Kael τὸ γὰρ ἐσιήσαντό μιν βασιλέα 

Stay Aiyuniley of ἀπεσιεῶτες, παρεσκενάζειο ὡς dev ἐπὶ τὸν 
‘Anginy. Πυϑόμενος δὲ ταῦτα 6 ᾿Απρίης ἔπεμπε ἐπ᾽ "άμασιν 
ἄνδρα δόκιμον τῶν περὶ ἑωυτὸν Αἰγυπτίων, τῷ οὔνομα ἣν Πατάρ- 
βημις, ἐντειλάμενος αὐτῷ ζῶντα "άμασιν ἀγαγεῖν nag’ ἑωυτόν. 
Ὡς δὲ ἀπικόμενος τὸν “Apaow ἐκάλεε ὃ Πατάρβημις, ὁ Ἄμασις 

10 (ἔτυχε γὰρ ἐπ’ ἵππου κατήμενος) ἐπάρας ἀπεματάϊξσε, καὶ τοῦτό 
μὲν ἐκέλευε ᾿ἡπρίῃ ἀπάγειν. Ὅμως δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρβη- 
μεν, βασιλέος μεταπεμπομένου, ἰέναι πρὸς αὖεόν" τὸν δὲ αὐτῷ 
ὑποκχρίνεσϑαι, ὡς ταῦτα πάλαι παρεσκευάζετο ποιέειν, καὶ αὐτῷ 
ov μέμψασϑαι ‘Anglny παρέσεσϑαι γὰρ καὶ αὐτὸς, καὶ ἄλλους 

16 ἄξει. Τὸν δὲ Πατάρβημιν ἔκ te τῶν λεγομένων οὐκ ἀγνοεῖν 
τὴν διάνοιαν, καὶ παρασκεναξζόμενον ὀρέοντα σπουδῇ ἀπιέναι 
βυυλόμενον τὴν ταχίστην βασιλεέϊ δηλῶσαι τὰ πρησσόμωνα. “Ὡς δὲ 
ἀπικέσϑαι αὐτὸν πρὸς τὸν ‘Anginy, οὐκ ἄγοντα τὸν ἅμασιν, 
οὐδένα λόγον αὐτῷ δόντα, ἀλλὰ περιϑύμως ἔχοντα, περιταμεῖν 

2 προστάξαι αὐτοῦ τά τε ὦτα καὶ τὴν giva. ᾿ἸΙδόμενοι δ᾽ οἷ λοιποὶ 
τῶν Aiyuntioy, ot ἔτι τὰ ἐκείνου ἐφρόνϊον, ἄνδρα τὸν δοχιμώτα- 
toy ἑωυτῶν οὕτα! αἰσχρῶς λύμῃ διακείμενον, οὐδένα δὴ χρόνον 
ἐπιυχύντες ἀπιυτέατο πρὸς τοὺς ἑτέρους, καὶ ἐδίδοσαν σφέας αὖ- 
τοὺς ‘Apart. 

86 μυϑύμενος δὲ καὶ ταῦτα ὁ “Angling ὦπλιζε τοὺς ἐπικούρους, 
καὶ ἤλαυνε ἐπὶ τοὺς Αἱγυπτίωυς * εἶχε δὲ περὶ ῥωυτὸν Kagas 
te χαὶ Ἴωνας, ἄνδρας ἐπικούρους, τρισμυρίους " ἣν δὲ οἱ τὰ 
βασιλήια ἐν Sei πόλι, μεγάλα ἐόντα καὶ ἀξιοϑέητα " καὶ οἵ τὸ 
περὶ τὸν ᾿Απρίην ἐπὶ τοὺς “ἰγυπιίους ἦσαν, καὶ οἷ περὶ τὸν 

380 ἅμασιν ἐπὶ τοὺς ξείνους. “Lv τε δὴ λίωμέμφε πόλι ἐγένοντο ἀμ-- 
φύτεροι, καὶ πειρήσευϑαι ἔμελλον ἀλλήλων. 

Ἔστι δὲ Αἰγυπειίων ἑπτὰ γένεα ᾿ καὶ τούτων of μὲν, ἱρέες, of 
δὲ, μάχιμοι κεκλέκται" οἱ δὲ, βουκόλοι" οἱ δὲ, συβῶται " οἱ δὲ, 
κάπηλοι " of δὲ, ἑρμηνέες " οἱ δὲ, κυβερνῆται " γένεα μὲν (Αἰγυ- 

% πιίονν τοσαῦτά ἐστι, οὐνόματα δέ σφι κέεται ἀπὸ τῶν τεχνέων. 
Οἱ δὲ μάχιμοι αὐτέων καλέονται μὲν Καλασίριξς τὸ καὶ “Κρμοτύ- 


13, . 
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βιες, ἐκ νομῶν δὲ τῶνδε εἰσί " (κατὰ γὰρ δὴ νομοὺς Αἴγυπτος 
ἅπασα διαραίρηται.) . 
“EquotyBiay μὲν οἵδε εἰσὶ νομοῖ " Βουσιρίτης, Σαΐτης» Χεμμίτης, 
Παπρημέτης, νῆσος ἡ Προσωπῖτις καλεομένη, ΝΝαϑὼ τὸ ἥμισυ. 
"Ex μὲν τουτέων τῶν νομῶν “Ἑρμοτύβιες εἰσὶ, γενόμενοι, ore ἐπὲ δ 
πλείστους γενοίατο, ἑκκαίδεκα μυριάδες. Καὶ τούτων Bavavalng 
οὐδεὶς δεδάηκε οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀνέονται ἐς τὸ μάχιμον. , 
Καλασιρίων δὲ οἵδε ἄλλοι vouol εἶσι" Θηβαῖος, Βουβαστίτης, 
᾿ἀφϑίέτης, Tarling, Μενδήσιος, Σεβεννύτης, ᾿4ϑριβίτης, Φαρβαι-- 
ϑίτης, Θμουΐτης, ᾿Ονουφέπτης, -Avvatos, Muexqogitns "οὗτος ὃ 10 
γομὸς ἐν νήσῳ οἰκέει ἀντίον Βουβάστιος πόλιος." Οὗτοι δὲ οἱ 
youot Καλασιρίων εἰσὶ, γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ πλείστους ἐγενέατο, 
πέντε καὶ εἴκοσι μυριάδες ἀνδρῶν. Οὐδὲ τούτοισι ἔξεστε τέχνην 
ἐπασκῆσαι οὐδεμίην, ἀλλὰ τὰ ἐς πόλεμον ἐπασκέουσι μοῦνα, παῖς 
παρὰ πατρὸς ἐκδεκόμενος. 15 
Εἰ μὲν νυν καὶ τοῦτο nag’ Αἰγυπτίων μεμαϑήκασι οὗ Ἕλληνες, 
οὐκ ἔχω ἀτρεκέως κρῖναι, δρέων καὶ Θρήικας καὶ Sevag καὶ 
Πέροας καὶ “Ιυδοὺς, καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς βαρβάρους, ἀπο- 
τιμοτέρους τῶν ἄλλων ἡγημένους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας μαν- 
ϑάνοντας, καὶ τοὺς ἐκγόνους τούτων" τοὺς δὲ ἀπαλλαγμένους τῶν 90 
χειρῳναξιέων γενναίους νομιζομένους εἶναι, καὶ μάλιστα τοὺς ἐς 
τὸν πόλεμον ἀνειμένου. Μεμαϑήκασι δ' ὧν τοῦτο πάντες of 
“Ἕλληνες, καὶ μάλιστα “ακεδαιμόνιοι " ἥκιστα δὲ Κορένϑιοι ὄνον-- 
ται τοὺς χειροτέχνας. ἷ 
Τέρεα δὲ σφι ἦν τάδε ἐξαραιρημένα μούνοισι Αἰγυπτίων, πάρεξ 45 
τῶν ἱρέων, ἄρουραι ἐξαίρετοι δυώδεκα ἑκάστῳ ἀτελέες. “IL δὲ 


ἄρουρα ἑκατὸν πηχέων ἐστὶ Αἰγυπτίων πάντη " o δὲ Αἰγύπτιος - 


- , 5 4. - γ - a 4 = a 
πῆχυς τυγχάνει ἴσος ἐὼν τῷ Σαμέῳ. Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι ἅπασι 
ἥν ἐξαραιρημένα. Tade δὲ ἐν περιτροπῇ ἐκαρποῦντο, καὶ οὐδαμᾶ 
ὠὐτοί, Καλασιρίων χίλιοι, καὶ :ρμοτυβίων ἄλλοι, ἐδορυφόρεον 30 

4 er 8 ’ ’ 3 τ ’ ° ~ 

ἐνιαυτὸν ἕκαυτοι τὸν βασιλέα" τούτοισι δ᾽ wy τάδε πάρεξ τῶν 
3 , " t >  ε,» a ᾿ 2 “ὰ ᾿ 8 
ἀρουρέων ἀλλα ἐδίδοτο én’ ἡμέρῃ ἑκάστῃ, ὁπτοῦ σίτου υταϑμὸς 
πέντε μνέαι ἑκάστῳ, κρεῶν βοέων δύο μνέαι, οἴνου τέσσερες ἀρυ- 
στῆρες. Ταῦτα τοῖσι αἰεὶ δορυφαρέουσι ἐδίδοτο. 

‘Enel τε δὲ συνιόντες, ὃ τε ᾿Απρίης ἄγων τοὺς ἐπικούρους, καὶ 36 
ὃ ᾿άμασις πάντας τοὺς Αἰγυπτίους, ἀπίκοντο ἐς ἈΙώμεμφιν πόλιν, 
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συνέβαλον" καὶ ἐμιχέσαντο μὲν εὖ οἵ ξεῖνοι, πλήϑεϊ δὲ nolly 
ἐλάσσονες ἐόντες, κατὰ τοῦτο ἑηυοδηθαν. Atylre δὲ λέγεναι 
εἶναι ἧδε ἡ διάνοια, μηδ' ὧν δϑιόν μιν μηδένα δύναυϑιι παῦσαι 
τῆς βασιληίης" οὕτω ἀσφαλέως ἑωυτῷ ἱδρῦσϑαι ἐδύχεε Καὶ ϑὴ 

δ τότε συμβωλὼν ἐσυώϑη, καὶ ζωγρηϑ εὶς ἀληχϑὴ ἐς Vaiv πόλιν, ἐς 
τὰ ἑωυτοῦ οἰκία πρότερον ἐύντα, τότε δὲ ᾿ἡμάσιος ἤδη βασιλήια. 
᾿ἐνϑαῦτα δὲ τέως μὲν ἐτρέφετο ἐν τοῖσι βισιληίοισι, καὶ μεν “Apa- 
σις εὖ περιεῖπε" τἕλος δὲ, μεμφομένων Αἱγυπιίων ὡς οὐ ποιοῖ 
δίκαια πρίφων τὸν σφίσι τε καὶ ἑωυτῷ ἔχϑιυτον, οὕτω δὴ παρα- 

10 διδυὲ τὸν ᾿ἡπρέην τοῖσι Aiyu Ἰτίοισι. Οἱ δὲ μιν antnridar, nai 
ἔπειτα ἔϑαψαν ἐν τῆσι πατρῴησι rag sot. At δέ εἰσι ἐν τῷ lpg 
τῆς ᾿᾿Αϑηναίης, ἀγχοτάιω τοῦ μεγίίρου ἑαιόντε ἀριστερὴς χερύς. 
Ἔξϑαψαν δὲ Suita, πάντας τοὺς ἐκ νομοῦ τούτου γενυμένους βα- 
σιλέας ἔσω ἐν τῷ ἱρῷ. Καὶ γὰρ τὸ τοῦ ‘Apaaiog σῆμα ἑκαυτέρω 

15 μὲν ἐστι τοῦ pryagou ἢ τὸ τοῦ ‘Anylee καὶ τῶν τούτου προπατό- 
gor’ ἔστι μέντοι καὶ τοῦτο ἐν τῇ αὐλὴ τοῦ iyod, πασεὶς λιϑίνη 
μεγάλη, καὶ ἡἠσκημένη οτύλοισἑ τε φοίνικας τὰ δινδρμεα μεμιμημέ- 
γοισι, καὶ τῇ ἄλλη δαπάνῃ. Ἔσω δὲ ἐν τῇ παστάδι διξὰ ϑυγώ- 
pose furnxs’ ἐν δὲ τοῖσι ϑυρώμασε ἡ ϑήκχη ἐστί. 

0 Εἰσὶ δὲ καὶ af ταφαὶ τοῦ οὐκ ὅσιον ποιεῦμαι ἐπὶ τοιούτῳ πρή- 
γματι ἐξιγορεύειν τοὔνομα, ἐν Sui ἐν τῷ ἱρῷ rig ᾿ϑηναίης, 
ὕπισϑε τοῦ. νηοῦ, παντὲς τοῦ τῆς υἰϑηναίης ἐχόμεναι τοΐχου. 
Καὶ ἐν τῷ τεμένεϊ ὀβελοὶ ἑσιᾶσι μεγιλοι λέϑινοι" λίμνη τὲ ἐστι 
ἐχομένη, λιϑίνῃ κρηπῖδι κεκοσμημένη, καὶ ἐργασμένη εὖ κύκλῳ, 

35 xai μέγαθος, ὡς ἐμοὶ ἐδόκεε, oun neg 9 ἐν Δήλῳ 4 τροχοειδὴς 
καλεομένη. ; 

Ἐν δὲ τῇ λίμνμ ταῦ τῇ τὰ διίκηλκε τῶν παϑέων αὐτοῦ νυκτὸς 
ποιεῦσι, τὰ καλέουσι μυστήρια ἰγύπτιοι. Περὶ μὲν yey τούτων 
εἰδότε μοι ἐπὶ πλέον ὡς ἔχκυτα αὐτέων ἔχει εὔστομα κεῖσϑ ον. 

30 Καὶ τῆς Δήμητρος τελετῆς πέρι, τὴν οἵ Ἕλληνες Θεσμοφόρια 
καλέουσι, καὶ ταύτης εἰδύτι μοι πέρι εὔυτομαρκείαϑω, πλὴν ὅσον 
αὐτῆς duty ἐστὶ λέγειν. AL Δαναοῦ Ivyaréges σαν ab τὴν τελε. 
τὴν ταύτην ἐξ Αἰγύπτυυ ἐξαγαγοῦσαι, καὶ διδιξασῆ τὰς Melasyr- 
ὠτιδας γυναῖκας. Μετὰ δὲ, ἐξαναστάσης πάσης Πιλοποννήσου 

Ὃ ὑπὸ Δωριέων, ἐξαπώλετο ἡ τελετή" οἵ δὲ ὑποληφϑέντες Πιλοπον- 
γνησίων καὶ οὐχ ἐξ tuvactartes Agxades διόέσωζον αὐτὴν μοῦνοι. 


« 
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"Anolew δὲ ὧδε καταραιρημένου, ἐβασίλευσε Ἄμασις, νομοῦ 
μὲν Σαΐτεω- ἐών " ἐκ τῆς δὲ ἡ nv πόλιος, οὔνομά οἷ ἐστὶ Σιοΐφ. Τὰ 
μὲν δὴ πρῶτα κατόνοντο τὸν Ἄμασιν Αἰγύπτιοι, καὶ ἐν οὐδεμιῇ 
polen μεγάλῃ ἦγον, ἅτε δὴ δημότην τὸ πρὶν ἐόντα, καὶ οἰκίης οὐκ 
ἐπιφανέος " μετὰ δὲ, σοφίῃ αὐτοὺς ὃ “Auacis, οὐκ ἀγνωμοσύνῃ 
προσηγάγετο. ‘ay οἱ ἄλλα τε ἀγαϑὰ μυρία, ἐν δὲ καὶ ποδανι- 
πτὴρ χρύσεος, ἐν τῷ αὐτός τε ὃ “Apagts καὶ ot δαιτυμόνες of παν- 
τες τοὺς πόδας ἑκάστοτε évanoritéato. Τοῦτον κατ᾽ ὧν κόψας, 
ἄγαλμα δαίμονας ἐξ αὐτοῦ ἐποιήσατο, καὶ ἵδρυσε τῆς πόλιος ὅκου 
ἣν ἐπιτηδεώτατον " of δὲ Αἰγύπτιοι " φοιτέοντες πρὸς τὔγαλμα 
ἐσέβοντο μεγάλως. Μαϑὼν δὲ ὃ "Ἄμασις τὸ ἐκ τῶν ἀστῶν ποιεύ- 
μένον, συγκαλέσας Αἰγυπτίους, ἐξέφηνε φὰς ἐκ τοῦ ποδανιπτῆ-- 
φος τὠγαλμα γεγονέναι, ἐς τὸν πρότερον μὲν τοὺς Αἰγυπτίους 
πόδας ἐναπονίζεσθαι, τότε δὲ μεγάλως σέβεσϑαι. Ἤδη ὧν, ἔφη 
λέγων, ὁμοίως αὐτὸς τῷ ποδανιπτῆρι πεπρηγέναι " εἰ γὰρ πρότε- 


. ? ~ τ > 
ρον εἶναι δημότης, add’ ἐν τῷ παρεόντι εἶναι αὐτέων βασιλεύς * 


καὶ τιμᾷν te καὶ προμηϑέεσθϑαι ἑωυτοῦ ἐκέλευε. Τοιούτῳ μὲν 
τρόπῳ προσηγάγετο τοὺς Αἰγυπτίους, ὥστε δικαιοῦν δουλεύειν. 
‘Exeaito δὲ καταστάσει πρηγμάτων τοιῇδε. TO μὲν ὄρϑῳον, 
μέχρι ὅτου πληϑώρης ἀγορῆς, προϑύμως ἔπρησσε τὰ προσφερό- 30 
μένα πρήγματα" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου ἔπινέ τὸ καὶ κατέυχωπτε τοὺς 
συμπότας, καὶ ἣν μάταιός τε καὶ παιγνιήμων. ᾿Αχϑεσϑέντες δὲ 
τούτοισι οἱ φίλοι αὐτοῦ, ἐνουϑέτεον αὐτὸν, τοιάδε λέγοντες " “ON 
βασιλεῦ, οὐκ ὀρϑῶς σεωυτοῦ προευτηκας, ἐς τὸ ἄγαν φαῦλον 


προάγων σεωυτόν. Σὲ γὰρ χρὴν ἐν ϑρόνῳ σεμνῷ σεμνὸν ϑωκέ- 9 


ovta δι᾽ ἡμέρης πρήσσειν τὰ πρήγματα " καὶ οὕτω Αἰγύπτιοί τ’ 
ἂν ἐπιστέατο ὡς ὑπ᾽ ανδρὸς μεγάλου. ἄρχονται, καὶ ἄμεινον au 
ἂν ἤκουες. Νῦν δὲ ποιέεις οὐδαμῶς βασιλικά"" ‘QO 9 ἀμείβετο 
totuide αὐτοὺς " “ Τὰ τόξα οἵ κεκτημένοι, ἐπεὰν μὲν δέωνται χυά- 
σϑαι, ἐντανύουσι ᾿ ἐπεὰν δὲ χρήσωνται, ἐκλύουσι. Εἰ γὰρ δὴ 
τὸν πάντα χρόνον. ἐντεταμένα εἴη, ἐκραγεέη ἄν" ὥστε ἐς τὸ δέον 
οὐκ av ἔχοιεν αὐτοῖσι χρῆσϑαι. Οὕτω δὴ καὶ ἀνθρώπου κατά- 
ιστασις " εἰ ἐϑέλοι κατεσπουδάσϑαι αἰεὶ, μηδὲ ἐς παιγνιὴν τὸ 
μέρος ἑωυτὸν ἀνιέναι, λάϑοι ἂν ἤτοι μανεὶς, ἢ ὅγε ἀπόπληκτος 


30 


γενόμενος. Τὰ ἐγὼ ἐπιστάμενος μέρος ἑκατέρῳ νέμω." Ταῦτα % 


μὲν τοὺς φίλους ἀμείψατο. 
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Aéyeras δὲ ὁ "άμασις, καὶ ore ἦν ἰδιώτης, ὡς φιλοπότης ἐὼν 
καὶ Φιλοσχώμμων, καὶ οὐδαμῶς κατεσπουδασμένος ἀνήρ᾽ ὅκως 
δέ μιν ἐπιλείποι πίνοντά τε καὶ εὐπαϑέοντα τὰ ἐπιτήδια, κλέπτε- 
σκε ἂν περειών. OF δ᾽ ἄν μιν φάμενοι ἔχειν τὰ σφέτερα χρήμα- 

δ τα, ἀρνεύμενον ἄγεσκον ἐπὶ μαντήιον oxov ἑκάστοισι εἴη ᾿ πολλὰ 
μὲν δὴ καὶ ἁλίσκειο ὑπὸ τῶν μαντηίων, πολλὰ δὲ καὶ ἀποφεούγε- 
oxe. ‘Emel τε δὲ καὶ ἐβασίλευσε, ἐποίεε τοιάδε" ὅσοι μὲν αὐτὸν 
τῶν Seay ἀπέλυσαν μὴ φῶρα εἶναι, τούτων μὲν τῶν ἰφρῶν οὔτε 
ἐπεμέλετο, οὔτε ἐς ἐπισκευὴν ἐδίδον οὐδὲν " οὐδὲ φοιτέων ἔϑυο, 

10 ὡς οὐδενὸς ἐοῦσε ἀξίοισι, ψευδέα τε μαντήια κεκτημένοισι. Ὅσοι 
δὲ μὲν κατέδησαν φῶρα εἶναι, τούτων δὲ ὡς ἀληϑέως ϑεῶν ἐόν- 
τῶν καὶ ἀψευδέα parvtma παρεχομένων, τὰ μάλιστα ἐπεμέλετο. 

Καὶ τοῦτο μὲν, ἐν Σάϊ τῇ ᾿Αϑηναίῃ προπύλαια ϑωυμάσιά ob 
ἐξεποίησε, πολλὸν πάντας ὑπερβαλλόμενος τῷ τε ὑψεῖ καὶ τῷ με- 

15 γάϑεϊ, ὅσων τὸ τὸ μέγαϑος λίϑων ἐστὶ, καὶ ὁχοίων τέων " τοῦτο 
“δὲ, κολοσσοὺς μεγάλους καὶ ἀνδρόσφιγγας περιμήκεας ἀνέϑηκε, 
Move τε ἄλλους ἐς ἐπισκευὴν ὑπερφυέας τὸ μέγαϑος ἐκόμισε. 
‘Hyayero δὲ τουτέων τοὺς μὲν ἐκ τῶν κατὰ Μέμφιν ἐουσέων λιϑο- 
τομιέων, τοὺς δὲ Unsgusyadens ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πόλιος, πλόον 

Ὁ καὶ ἐείκοσι ἡμερέων ἀπεχούσης and Suing. Τὸ δὲ οὐκ ἥκιστα 
αὐτέων, ἀλλὰ μάλιστα ϑωυμάζω, ἔστι τόδε " οἴκημα μουνόλιϑον 
ἐκόμισε ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πόλιος " καὶ τοῦτο ἐχόμιζον μὲν bn’ ἔτεα 
τρία, δισχίλιοι δὲ οἵ πυοσετετάχατο ἄνδρες ἀγωγΐες, καὶ οὗτοι 
ἅπαντες ἦσαν χιϑερνῆται. Tne δὲ στέγης ταύτης τὸ μὲν μῆκος 

25 ἔκωϑεν ἔστι εἷς τε καὶ εἴκοσι πήχεις ᾿ εὗρος δὲ, τἐσσερεσχαΐδεκα " 
ὕψος δὲ, ὀκτώ" ταῦτα μὲν τὰ μέτρια ἔξωϑεν τῆς στέγης τῆς μου- 
voliSou ἐστί. ᾿“τὰρ ἔσωϑεν τὸ μῆκος, ὀκιωκαίδεκα πηχέων καὶ 
muyorog’ τὸ δὲ εὖρος, διώδεκιε πηχέων " τὸ δὲ ὕψος, πέντε πη- 
χέων ἐστί. Αὕτη τοῦ ἱροῦ κέεται παρὰ τὴν ἔσοδον, ἔσω γάρ μιν 

ὃ) ἐς τὸ Egor φασι τῶνδ᾽ εἵνεκα οὐκ ἐσελκύσαι " τὸν ἀρχιτέκτονα 
αὐτῆς, ἑλκομένης τῆς στέγης, ἀναστενάξαι ola τε χρόνου ἐκγεγονό- 
tog πολλοῦ xaruyIouevov τῷ ἔργῳ τὸν δὲ Ἄμασιν ἐνθυμιστὸν 

, ποιησάμενον οὐκ ἐὰν ἔτι προσωτέρω ἑλκύσαι. Ἤδη δὲ τινὲς λέ- 
γουσι, ὡς ἄνρϑρωπος διεφϑάρη ὑπ᾽ αὐτῆς τῶν τις αὑτὴν μοχλευ- 

% ὄντων, καὶ ἀπὸ τούτου οὐκ ἐσελκυσϑῆναι. 

"AveOnxs δὲ καὶ ἐν τοῖσι ἄλλοισι ἱροῖσι ὃ "Ἄμασις πᾶσι τοῖσε 

13" 
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ἐλλογίμοισι ἔργα τὸ μέγαϑος ἀξιοϑέητα " “ἐν δὲ, καὶ ἐν Μέμφι, 


ὕπτιον κείμενον xelocody τοῦ “ιφαισεείου ἔμπροσϑε, τοῦ 


τὸν 
πόδες πέντε καὶ ἑβδομήκοντά εἶσι τὸ μῆκος. Ent δὲ τῷ αὐτῷ 
βάϑρῳ ἑστᾶσι Αἰϑιοπικοῦ ἐόντος λίϑου δύο κολοσσοὶ, ἐείκοσι 
ποδῶν τὸ μέγαθος ἐὼν Exategog’ ὃ μὲν ἔνϑεν, ὁ δ᾽ ἔνϑεν τοῦ 6 
μεγάρου. Ἔστι δὲ λίϑινος ἕτερος τοσοῦτος καὶ ἐν Bai, κείμενος 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ἐν Μέμφι. Th “fos τε τὸ ἐν Μέμφι 
ἱρὸν ᾿Αμασίς ἐστι ὃ ἐξοικοδομήσας; ἐὸν μέγα τε καὶ ἀξιοϑεητό- 
τατον. ᾿ 
"Ex 
εὐδαιμονῆσαι, καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῇ χωρφῃ γινόμενα, καὶ τὰ 


᾿Μμάσιος δὲ βασιλῆος λέγεται Αἴγυπτος μάλιστα δὴ τότε 10 


ἀπὸ τῆς χώρης τοῖσι ἀνθρώπρισι" καὶ πόλις ἐν αὐτῇ γενέσϑαι 
τὰς ἁπάσας τότε δισμυρίας τὰς οἰκεομένας. Ἱνόμον δὲ Αἰγυπτί- 
ow τόνδε "ἡμασίς ἐστι ὃ καταστήσας ᾿" ἀποδεικνύναι ἔτεος ἐχέ- 
στσυ τῷ νομάρχῃ πάντα τινὰ Αἰγυπτίων, ὅϑεν βιοῦται" μὴ δὲ 15 
ποιεῦντα ταῦτα, μηδὲ ἀποφαίνοντα δικαίην ζόην, ἰϑύνεσθαι ϑα-. 
vote. Σόλων δὲ ὃ ᾿Αϑηναῖος λαβὼν ἐξ Αἰγύπτου τοῦτον τὸν 
γόμον ᾿Αϑηναίοισι ἔϑετο᾽ τῷ ἐκεῖνοι ἐς αἰεὶ χρέωνται ἐόντε ἀμώ- ἡ 
μῳ σόμῳ. 

Φιλέλλην δὲ γενόμενος ὁ "᾿ἥμασις ἄλλα te ἐς “Ελλήνων μετεξετέ-- © 
ρους ἀπεδέξατο, καὶ δὴ καὶ τοῖσι ἀπικνευμένοισι ἐς Αἴγυπτον 
ἔδωκε Navxgany πόλιν ἐνοικῆσαι " τοῖσι δὲ μὴ βουλομένοιοι αὖ- 
τέων οἰκέειν, αὐτοῦ δὲ ναυτιλλομένοισι, ἔδωκε Ζώροις ἐνιδρύυα- 
σϑαι βωμοὺς καὶ τεμένεα ϑεοῖσι. Τὸ μὲν νυωμέγιστον αὐτέων 
τέμενος, καὶ οὐνομαστότατον ἐὸν καὶ χρησιμώτατον, καλεύμενον 38 
δὲ “ξλλήνιον, wide πόλις εἰσὶ at ἱδρυμέναι κοινῇ ωνων μὲν, Χίος, 
καὶ Τέως, καὶ Φώκαια, καὶ Κλαζομεναί" “Ιωριέων δὲ, 'Ῥύδος, καὶ 
Κνίδος, καὶ “Alixagrnuace, καὶ Φάσηλις " Αϊυλέων δὲ, ἡ Μιτυλη- 
γαίων μούνη. Τουτέων μὲν ἐστι τρῦτο τὸ τέμενος, καὶ προστά- 
τας τοῦ ἐμπορίου αὗται ai πώλις εἰοὶ αὖ παρέχουσαι. Ὅσαι δὲ 9 
ἄλλαι πόλις μεταποιεῦνται, οὐδὲν σφι μετεὸν μεταποιεῦνται. 
Χωρὶς δὲ, Αἰγινῆται én” ἑωυτῶν ἱδρύσαντο τέμενος Διός " καὶ 
ἄλλο Σάμιοι, Hong? καὶ ΜὨἜιλήσιοι, ᾿πόλλωτος. 

"Hy δὲ τὸ παλαιὸν μούνη ἡ Ναύκρατις ἐμπόριον, καὶ ἄλλο ov- 
δὲν Αἰγύπιου. Εἰ δὲ τις ἐς τῶν τι ἄλλο στομάτων τοῦ Neilov 86 
ἀπίκοιτο, χρῆν ὀμόσαι μὴ "μὲν ἑκόντα ἐλϑεῖν᾽ ἀπομόσαντα δὲ 
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τῇ νηὶ αὐτῇ πλέειν, ἐς τὸ Κανωβικόν" ἢ εἰ μή γε ola τε εἴη πρὸς 
ἀνέμους ἀντίους πλέειν, τὰ φορτία ἔδεε περιάγειν ἐν βώρισι περὶ 
τὸ Δέλτα, μέχρι οὗ ἀπίκοιτο ἐς Ναύκρατιν. Οὕτω μὲν δὴ Ἰναύ- 
κρατις ἐτετίμητο. 

δ ᾿ἀμφικτυύνων δὲ μιρϑωσάντων τὸν ἐν Δελφοῖσι νῦν ἐόντα νηὸν 
τριηκοοίων ταλάντων ἐξεργάσασϑαι" ὁ γὰρ πρότερον ἐὼν αὐτόϑι, 
αὐτομάτως κατεκάη τοὺς Δελφοὺς δὲ ἐπέβαλλε τεταρτημόριον 
τοῦ μισυϑώμαιτος παρασχεῖν. s/dareipevos δὲ of Δελφοὶ περὶ τὰς 
πόλις ἐδωτίναζον " ποιεῦντες δὲ τοῦτο οὐκ ἐλάχιστον ἐξ αἰγύπιον 

10 ἐνείκαντο. “Apauis μὲν γάρ σφι ἔδωκε χίλια στυπτηρίης τάλαντα " 
of δὲ ἐν Αἰγύπτῳ οἰκέοντες “Πλληνεῤ εἴκοσι μνέας. 

Κυρηναίοισι δὲ "Ἵμασις φιλότητιἑ τὸ καὶ συμμαχίην συνεϑή- 
καῖ ᾿διδικαίωσε δὲ καὶ yyy αὐτόϑεν, εἴτ᾽ ἐπιϑυμήσας “Ll- 
ληνίδος γυνκικὸς, εἴτε καὶ ἄλλως φιλότητος Κυρηναίων εἵνεκα. 

15 Γαμέει δ᾽ ὧν, οἱ μὲν λέγουσι Ba ree, of δ᾽ ‘Agxeallew ϑυγατέρα, 
οἱ δὲ, Κριτοβούλου, ἀνδρὸς τῶν ἀστῶν δοκίμου, τῇ οὔνομα ἣν 
Aadbixn. 

᾿Ἱνέϑηκε δὲ καὶ ἀναϑήματιη 6 "Ἄμασις ἐς τὴν ‘FAAnda* τοῦτο 
μὲν, ἐς Κυρήνην ἄγαλμα ἐπίχρυσον ᾿Αϑηναίης, καὶ εἰκόνα ἑωυτοῦ 

80 γραφῇ εἰκαυμένην " τοῦτο δὲ, τῇ ἐν Αἰνδῳ ᾿᾿Αϑηναίῃ δύο τε aydl- 
ματα λέϑινα, καὶ ϑύρηκα λίνεον ἀξιοϑέητον " τοῦτο δ᾽, ἐς Σάμον 
τῇ Hyn εἰκόνας ἑωυτοῦ διφπσίας ξυλίνας, al ἐν τῷ νηῷ τῷ μεγάλῳ 
ἱδρίατο ἔτι καὶ τὸ μέχρις ἐμεῦ ὄπισϑε τῶν ϑυρέων. ‘Ee μέν νυν 
Σάμον ἀνέϑηκε xara ξεινίην τὴν ἑοιυτοῦ τε καὶ Πολυκράτεος τοῦ 

95 Atuxsoc’ ἐς δὲ Airdur, ξεινίης μὲν οὐδεμιῆς εἵνεκεν, ὅτε δὲ τὸ 
ἱρὸν τὸ ἐν Aides τὸ τῆς ᾿4ϑηνάϊης λέγεται τὰς τοῦ “αναοῦ ϑυγα- 
τέρας ἱδρῦσϑαι προσυχούσας, ὅτε ἀπιδίδρησκον τοὺς Αἰγύπτου 
παῖδας. Ἰπῦτα μὲν ἀνέϑηκε ὃ Ἄμασις. Εἷλε δὲ Κύπρον πρῶ- 
τος ἀνϑρώπων, καὶ κατεστρέψατο ἐς φύρου ἀπαγωγήν. 


‘ FROM HOMER. 
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Ἔνϑεν δὲ προτέρω “πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτο 
9’ 3 e ¢ € ω , 9 ane Ἶ θ: 
Κυκλωπὼν δ᾽ ἐς γαῖαν ὑπερφιαλων, αϑεμίστων, 
«.» Ὶ ~ 3 
Ἰκόμεϑ᾽, οἵ Ga ϑεοῖσι πεποιϑότες ἀϑανάτοισιν, 
ry . a 3 . . 
Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν 
2 . oy ., 2? 6 ’ ’ 
Alla tay aunagia καὶ ἀνήροτα παντὰ φύονται, δ 
3 , e . 
Πυροὶ καὶ κριδϑαὶ 70° ἄμπελοι, αἴιε φέρουσιν / 
3 ? - rs 
Οἷνον ἐριστάφυλον, καὶ σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει. ci ty (ὦ 
-- . 3 "9 - , e 
Toisiv δ᾽ οὔτι. uyogul Bovdngogot, οὔτε ϑέμιστες 
> 3 ey ε - > ’ ᾿ 
Ah oty vyniwy ὁρέων ναίοναι καρητα 
3 . Π ~~ ΝΜ 4« e 
ky σπέσσι ylageugoiut’ ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος 10. 
ro) 3 , 
Παΐδων ,δ' ἀλόχων, οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσιν. 
Nivos ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάνυσται 
᾿ ’ ” , »}. 5 “ « 
Tuing Κυχλωπων, ours ozedur, οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ, 
€ ’ ?, ’ v > ͵ , 
7ληεσσ᾽ * ἐν δ᾽ atyes ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
»” ° 2 4 , ᾽ > ΄ 3 ’ e - 
Ayo’ ov μὲν yug natog ἀανϑρωπὼν ἀπερύχει 16 
2 , 3 - ᾿ e go εἰ 
. Οὐδὲ μιν εἰσοιχνεῦσι κυνηγέται, οἵ τε xad’” υλὴν 
,»᾿ “ a > +» ° 
Alytx παυχουσιν, xogr@as ὀρέων ἐφέποντες. .f 
yy ΜΌΝ » , τ, 
Ovr age ποίμν» σιν καταΐσχεῖκι, ovr ἀροτοισιν,) .-. 
3 9, & 9 . 3 6 >” ’ tt ᾿ 
Ald’ ny ἀἄσπαρτος καὶ urngotos ματα πῶντα ,) ,." - 
3 oo ᾿ ΄ ’ 
Ανδρῶν χηρεύει, Bosxse δὲ τε μηκάδας αἶγας. 40. 
3 ΄ ἢ ’ ‘ 
Ov γὰρ Κυκλώπεσοι γέες naga μιλιοπάρῃηοι, 
3 ᾿ - , , ; 
Ovd’ ἄνδρες νηῶν ἔνι textbrec, οἵ κε κάμοιεν ne ν ὑ 
Wes ἐϊδυσέλμους, ut κεν τελέοιεν ἕκαστα, ᾿ 
ἐς 2 ΄ Φ 
Adore’ én’ ἀνϑρώπων ἱκνεύμεναι " ott τε πολλὰ 
- ? 
ἄνδρες ἐπ᾽ ἀλλήλους νηυσὶν nmegomue ϑέύλασσαν " 3%. 
OF κὲ σφιν καὶ νῆσυν ἐνκχτιμένην ἐκάμοντο.. 
O > 4 ’ [4 t ὃ 6 @ ϑ . 
υ μὲν γὰρ τι κακὴ γε, φέροι δὲ κεν ὥρια nares. 
3 4 Ἵ - Cys ~ 2 ν 
Ἐν μὲν γὰρ deportes ahog πολιοῖο παρ οχϑας, 
Ῥδρηλοὶ, μαλακόἑ' μάλα x’ ἄφϑιτοι ἄμπελοι εἶεν. 
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Ey 3 ἄροσις λεέη " μάλα κεν βαϑὺ λήιον easel 
Eig ὥρας ἀμῷεν " ἐπεὶ μάλα πῖαρ vn’ οὖδας. 

Ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν᾿ οὐ χρεὼ κεσμαίόξ. ἐσειν, 
Οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι᾽ ἀνάψαι, 

᾿Αλλ ἐπικέλσαντας μεῖναι "χρύνον, εἰσόκε ναυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται. 

Αὐτὰρ ἐπὶ κρρτ μαμὰ ῥέεε ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ ΤΥ περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν 
Ἔνθα κατεπλέομεν, καὶ τις ϑεὸς ἡγεμόνευεν | 
Νύχτα δι᾿ ὀρφναίην" οὐδὲ προυφαίνετ᾽ idiadas ‘ 
"Ang γὰρ παρὰ νηυσὶ fads’ ἦν, οὐδὲ Σελήνη 
Οὐρανόϑε προύφαινε" κατείχετο δὲ νεφέεσσιν. 
Ἔνϑ᾽ οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρακεν ὁφϑαλμοῖσιν " ) 


δ 


Our’ οὖν κύματα μακρὰ κυλινδόμενα προτὶ χέρσον 
Εἰσίδομεν, πρὶν γῇας ἐδυσέλμους ἐπικέλσαι. 
Κελσάσησι δὲ νηυσὶ καϑείλομεν ἱστία πάντα" 

‘Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν Ri ῥηγμῖνε ϑαλάώσσης " 
Ἔνϑα 3 ἀποβρίξαντες ἐμείναμεν ᾿Μῶ δῖαν. 

Ἦμος 8 ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ‘Iles, 
Νῆσον ϑαυμάζοντες ἐδινεύμευϑα κατ᾽ αὐτήν. 
Ὧρσαν δὲ Νύμφαι, κοῦραι hos «αἰγιόχοιο, 

Aiyas ὀρεσκῴους, ἵνα δειπνηυξίαν ἑταῖροι. 

Αὐτίκα χαμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιχαίλους 
Filoped’ ἐκ νηῶν, διὰ δὲ τρίχα κουμηϑένιες 
Βάλλομεν" αἷψα δ᾽ ἔδωκε Iroc μενοεικέα Inynr 
Νὴες μὲν μοι ἵποιτο δυώδεκιε, ἐς δὲ ἑκάστην 
ἡπννέα λάγχανον αἷγες". ἐμοὶ δὲ δέκ᾽ ἐξελον οἴω. 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἧμαρ, ἐς ἠελίον καταδύντα, 
ἽΙμεϑα δαινύμενοι κρέα τ' ἄσπεια καὶ μέϑυ ἡδυ. 
Οὐ γάρ πω νηὼν ἐξέφϑιτο οἷνος ἐρυϑρὸς, ᾿ 
᾿Αλλ ἐνέην᾽" πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι. 
᾿μφύσαμεν, Κικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν 1’, αὐτῶν τε φϑογγὴν, luv τὸ καὶ αἰγῶν. 
Ἶμμος δ' ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ χνέφας ἦλϑεν, 
Aj, τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 


» 
~ 
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“Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, ; 
Καὶ τότ' ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον. ᾿ 

᾿ἄλλοι μὲν νῦν piprer’, ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι "᾿ 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοὶς ἑτάροισιν 
"ELIS av, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵτινές εἰσιν " δ 
"H ῥ᾽ οἵγ᾽ ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, 
"HE φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

Ὡς εἰπὼν, ἀνὰ νηὸς ἔβην" ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους 
Αὐτοὺς τ᾿ ἀμβαΐνειν, ἀνά τὸ πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ' aiy’ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάϑιξον" LT ἢ Com 
“Etis δ᾽ ἐχόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
"AN ὅτε δὴ τὸν χῶρον ἀφικύόμεϑ᾽, ἐγγὺς ἐόντα, 
Ἔνϑα δ' én’ ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχε ϑαλάσσης, 
“Ὑψηλὸν, δάφνῃσι κατηρεφές ᾿ ἔνϑα δὲ πολλᾷ 
Mii’, διὲς τε καὶ αἶγες ἰαύεσκον ᾿ περὶ δ᾽ avin ᾽ 1δ 


ον «Ὑγψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι λέϑοισιν, 


Μακρῇσίν re πίτυσσιν ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
Ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, ὃς ῥά te μῆλα 
Οἷος ποιμαΐνεσκεν ἀπόπροθεν " οὐδὲ per’ ἄλλους 
_Hwhsir’, ἀλλ᾿ ἀπάνευϑεν ἐὼν ἀϑεμίστια On. ΕἼ] 
Καὶ γὰρ ϑαῦμ᾽ ἐτέτυκτο πελώριον " οὐδὲ ἐῴκει 
᾿Ανδρί γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι 
‘Tynlav porwr, ὃ τε φαίνεται οἷον an’ ἄλλων. 
diy τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηραξ ἑταίρους 
Αὐτοῦ πὰρ νηΐ τε μένειν, καὶ νῆα ἔρυσϑαι " 2 
Αὐτὰρ ἐγὼ κρίνας ἑτάρων Svoxuidex’ ἀῤίστους 
Βῆν᾽ ἀτὰρ αἴγεον᾽ ἀσκὸν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 
“Ηδέος, ὃν μοι ἔδωκε Magyar, Εὐάνϑεος υἱὸς, 
“ρεὺς ᾿Απόλλωτος, ὃς Ἴσμαρον ἀμφιβεβήκει, 
Ovvexa μιν σὺν παιδὲ περισχύμεϑ᾽ ηδὲ γυναικὶ 80 
«Αζόμενοι " ᾧκει γὰρ ἐν ἄλοεϊ δενδρήεντι 
Φοίβου *Anoldmros. Ὃ δὲ κοι πόρεν “ἀγλαὰ δώρα" 
Χρῥυσοῦ μέν μοι Sora’ εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα " 


ὃ - 2 , 
Mone δέ μοι κρητῆρα πανάργυρον᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 


3. ~ - ? 
Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας 86 
Cree! 3 ᾿ » ,. 2e, 2 8 
Hdvy, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν οὐδὲ τις αὐτὸν 
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"Heldn δμώων, od’ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴκῳ, 
‘A’ αὐτὸς, ἄλυχός τε φίλη, ταμέη τὸ pl’ οἵη. 


Τὸν 3 ὅτε πίνοιον μελιηδέα οἷνον ἐρυϑρόν, 


“Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 


δ O Χεῦ " ὀδμὴ δ' ἡδεῖα ἀπὸ κρητήφος ὁδώδει, 


" 


Θιεσπεσίη τότ᾽ ἂν οὕτοι ἀποσχέσϑαι φίλον ἦεν. 
Τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν᾽ ἐν δὲ καὶ ha . ὶ 
Κωρύκῳ᾽ αὐτίκα γάρ μοι ὀΐσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, " ᾿ 
ee 

“Avdg’ ἐπελεύσεσϑαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν, | 
“dyotov, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε ϑέμιστας. 

Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμοϑ᾽ , οὐδὲ μιν Inder 
Ev'gouev, ἀλλ᾽ ἐνόμευε νομὸν κάτα πίονα μῆλα. 


᾿Ελϑόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσϑα ἕκαστα" 


Ταρσοὶ μὲν τυρῶν βρῖϑον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 


Ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων διακεχριμέναι δὲ ἕκασται 
“Egyato’ χοιρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέετασσαι, 


Χωρὶς δ᾽ avd’ ἕρσαι" ναῖον δ᾽ cog ἄγγια πάντα, 
Taviol re σκαφίδες τὸ, τετυγμένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 


"Ev?" ἐμὲ μὲν πρώτισϑ' ἕταροι λέσσοντ᾽ ἐπέεσσιν, 


Τυρῶν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν" αὐτὰρ ἔπειτα 
Καρπαλίμως ἐπὶ νῆα ϑοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 
“Σηκὼν ἐξελάσαντας, ἐπιπλεὶν ἀλμυρὸν ὕδωρ᾽ 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ov πιϑόμην ---- ἢ τ᾽ ἄν πολὺ κέρδιον ἢ nw — 
“Ope αὐτόν τε ἴδοιμι, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη" | 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλ᾽ ἑτάροιαι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσϑαι, 
“hvu δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν" ηδὲ καὶ αὐτοί 
Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν " μένομέν τὸ μιν ἔνδον 
Ἥμενοι, ἕως ἐπῆλθε νέμων" φέρε δ᾽ ὄβριμον ἄχϑος 
Ὕλης ἀζαλέης, ἵνα οἵ ποτιδόρπιον εἴη. 


“Exroa9ey δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔϑηκεν " 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεϑ'᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 


Αὐτὰρ by’ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 

Πάντα pai’, ὅσσ᾽ ἤμελγε, τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε ϑύρῃφιν, 
᾿Ἀρνειούς τε τράγους τε, βαϑείης ἔκτοϑεν αὐλῆς. 

Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέϑηκε" ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ, ἀείρας, 


Ὄβριμον" οὐκ ἂν τόνγε δύω καὶ εἴκοσ' ἅμαξαι 


t 


HOME... 


Ἐσϑλαὶ, τετράκυχλοι, ax’ οὔδεος ὀχλίσσειαν " 
Τόσσην ἠλίβατον πέτρην ἐπέϑηκε ϑύρησιν. 


ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν δὲς καὶ μηκάδας αἶγας, 


Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ tn’ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 

Αὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν ϑρέψας λευκοῖο γάλακτος, ᾿ς ὃ 
Πλεκτοῖς ἐν “ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκεν" 

Ἥμισυ δ᾽ air’ ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἱ εἴη 

Πίνειν αἰνυμένῳ, καὶ οἱ ποτιδόρπιον εἴη. 


᾿Αὐτὰρ ἐπειδὴ onside πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 


Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ ἡμέας. 10 
Ὦ, ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόϑεν mh, ὑγρὰ κέλευϑα; νὰ 

Ἥ τι κατὰ πρῆξιν, a μαψιδίως ἀλᾷλησϑε, i | 

Oid τε ληιστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ᾽ ἀλόωνται 

Ψυχὰς παρϑέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 

Ὥς ἔφαϑ' -“ ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσϑη φίλον ἥτορ, 16 

Δεισάντων φϑόγγον te βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. ᾿ 


᾿Αλλὰ καὶ ὡς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπον. 


Ἡμεῖς τοι Τροίηϑεν ἀποπλαγχϑέντες “Azotol 


᾿ Havrolors ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 


Οἴκαδε ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευϑα 2 


Ἤλθομεν" οὕτω nov Ζεὺς ἤϑελε μητίσασϑαι. 


Aaoi δ᾽ ᾿Ατρείδεω ᾿Δἀγαμέμνονος εὐχόμεϑ᾽ εἶναι, 
Τοῦ δὴ νῦν γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστίν " 


- 3 
-‘Touany γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαούς 
ἣν yao g 


~ 3 “« : 
πολλοὺς " ἡμεῖς δ᾽ αὐτε κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα % 


“Inouad’, εἴ τι πόροις ξεινήιον, ἠὲ καὶ ἄλλως 


Δοίης δωτίνην, ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστίν. ™ 


᾿4λλ᾿ αἰδεῖο, φέριστε, Doug’ ἱκέται δὲ τοί εἶμεν. 
“Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε, 


Ξείνιος, ὃς ξείνοισιν ap’ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. ᾿ 2 
Ὡς ἐφάμην" ὃ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο νηλέϊ Supe 
Νήπιος εἷς ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόϑεν εἰλήλουθας, 


Ὅς pe ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν ἢ ἀλέασϑαι. 


Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχον ἀλέγουσιν, 
Οὐδὲ ϑεῶν μακάρων " ἐπειὴ πολὺ φέρτεροἑ εἶμεν. 8 
Οὐδ' ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχϑος ἀλευάμενος πεφιδοίμην 


ODYSSEY. 
Ovre σεῦ, οὔϑ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ ϑυμός ps κπελενει. 
‘Ald μοι sig’, ὑπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέα via’ 
"H που én’ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, “ὄφρα ϑαείω. 


‘Ns φάτο πειράζων ἐμὲ δ᾽ ov λάϑεν εἰδότα πολλώ" 


᾿Δλλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσσιν. 

Nia μὲν pos κατέαξο Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
Πρὸς πέτρησι βαλὼν, ὑμῆς ἐπὶ πεέρασι γαίης, 
“Axgn προσπελάσας" ἄνεμος δ᾽ dx πόντου ἔνεικεν " 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεϑρον. 

Ὥς ἐφάμην ὃ δέ μ' οὐδὲν ἀμείβετο νηλὲ Sung’ 
‘Ald’ oy” ἀγαΐξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας taller: 

Σὺν δὲ δύω μάρψας, wote σκύλακας, ποτὶ γαίῃ 
Kort’ ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 
Τοὺς δὲ διαμελεῖστὶ ταμὼν ὠπλίσσατο δόρπον " 
"Hodis δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
Ἔγκατά τε σάρκας 18 καὶ ὀστέα μνελόεντα. 

“μμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέϑομεν Διὶ χεῖρας, 

Σχέτλια ἔργ᾽’ ὁρόωντες " ἀμηχανίη γ᾽ ἔχε ϑυμόν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλησατο νηδύν, 
᾿Ανδρόμεα κρέ᾿ ἔδων, καὶ ἐπ᾿ ἄκρητον γάλα πίνων, 
Keir’ ἔντοσϑ᾽ ἄντροιο τανυσοάμενος διὰ μήλων. 

Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα ϑυμόν, 
“Ausoy ἰὼν, ξίφος ὀξὺ ἐρυυσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆϑος, ὅϑι φρένες ἥπαρ ἔχουσιν, 
Χεῖρ᾽ ἐπιμασσάμενος" ἕτερος δὲ μὲ ϑυμὸς ἔρυκεν. 
Αὐιοῦ yag κε καὶ ἅμμες ἀπωλόμεϑ᾽ αἰπὺν ὄλεϑρον" 
Οὐ γάρ κεν δυνάμεσϑα ϑυράων ὑψηλάων 

Χιρσὶν ἀπώσασϑαι λέϑον ὄβριμον, ὃν πφοσέϑηκεν. 
Ὡς τότε μὲν στεγάχοντες ἐμείναμεν “He δῖαν. 

μος δ' ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Πώς, 

Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὰ μῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ' ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 

Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δεῖπνον 
"δειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μῆλα, 

Ῥηιδίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν" αὐτὰρ ἔπειτα 
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“Ay ἐπέθϑηχ᾽, ὡσεὶ τε φαρέτρῃ nop ἐπιϑείη. 
Πολλὴ δὲ ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρέπε πίονα μῆλα 
Κύκλωψ" αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην κακὰ βυσσοδομεύων, 
Εἴ nwg τισαίμην, δοίη δὲ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. 

δε δὲ por κατὰ ϑυμὸν “ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 
Χλωρὸν, ἐλαΐνεον " τὸ μὲν ἔκταμεν, ὄφρα φοροίή 
Αὐανϑέν" τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσκομεν εἰσορόωντες, 
Ὅσυον ϑϑ᾽ ἱστὸν νηὺς ἐεικοσύροιο- μελαΐνης, 
Φορτίδος, εὑρείης, qr’ ἐκπεράῳ μέγα λαΐτμα" 
Τύσσον ἔην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασϑαι. 
Τοῦ μὲν ὅσον τ᾿ ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστάς, 
Καὶ παρέϑηχ᾽ ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα. 

Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν" ἐγὼ δὲ ϑόωσα παραστάς 
“Axgov, ἄφαρ δὲ λαβὼν ἐπυράκτεον & πυρὶ κηλέῳ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
Ἥ 6a κατὰ σπείους κέχυτο μεγάλ᾽ ἤλιϑα πολλή. 
Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχϑαι ἄνωγον, 
Ὅστις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας, 

Τρίψαι ἐν ὀφϑαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ixevos. 
Οἱ δ' ἔλαχον, τοὺς ἄν xs καὶ ἤϑελον αὐτὸς ἐλέσϑαι, 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. 
᾿Ἑσπέριος δ᾽ ἦλθεν καλλίτριχα μῆλα νομευων " 


αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 


* Havre μάλ᾽ " οὐδέ τι λεῖπε Bud sing ἔκτοϑεν αὐλῆς 


2 
H τοι diudperos, ἢ καὶ Geog ὡς ἐκέλευσεν. ς 


᾿ Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέϑηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόυ' ἀείρας, 


ζόμενος δ᾽ ἥμελγεν dic καὶ μηκάδας αἶχας, 

Tey “ΠΝ ͵ 4 ς᾽» Φ' ὲ ᾽ 
ata κατ 'μοῖραν, καὶ un ἔμβρυον ἧκεν ἑκαστῇ. 
3 « ᾿ 

Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 


᾿ Σὺν δ' oye δ' αὖτε δύω μάρψας ὦπλίσαατο δόρπον. 


Καὶ tor’ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων ἄγχι παραστὰς, 
Κισσύβιον μετὰ χεραὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο " 


Κύκλωψ, τῆ, πίε οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρέα" 


“Ope εἰδῆς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύϑ ει ; 
“Ἡμετέρη " σοὶ δ' αὖ λοιβὴν φέρον, ef μ᾽. ἐλεήσας 


10 


δι 
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Οἴκαδε πέμψειας " σὺ δὲ puireae οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς. 
Σχέτλιε, πῶς κἂν τις σε χπὶ ὕστερον ἄλλης ἴχοιτο 
᾿Ανθρώπων πολέων; ἐπιὲ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας, { 

‘No ἐφαμην᾽ ὃ δὲ δέπιτο καὶ ἔκπιεν ᾿" ἥσιτο δ᾽ αἱνῶς 
«δὺ πυτὸν πίνων" καί μ᾽ ἤτεε δεύτερον αὖτις. 

dog μοι ἔτει πρόφρων, καί pos τεὸν otropa εἰπέ 
Αὐκίκα νῦν, ἵνα τοι δῶ ξείνιον, ᾧ κε σὺ χαίρῃς. 

Καὶ γὰρ Κυκλώπεσσι φέρει ζείδωρας ἄρουρα 
Οἶνον ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὄμβρος ἀέξει" - 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ ἀμβρουίης καὶ νέχτωρός ἐστιν ἀποῤῥωξ. 

Ὡς ἔφατ᾽ " αὐτάρ vt aung ἐγὼ πόρον αἴϑοπα οἶνον " 
Τρὶς μὲν ἔδωκα φέρον, τρὶς δ᾽ ἔκπιεν ἀφρηδίησιν. ““ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύχλωπα περὶ φρένας ἤλυϑεν οἶνος, 

Καὶ τότε δή μιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν. 

Κύκλωψ, εἰρωτᾷς μ᾽ ὄνωμα κλυτόν ; μὐτὰρ ἐγώ τοι 
᾿Εξιρέω " σὺ δὲ μοι δὸς ξεένιον, ὥυπερ ὑπέστης᾽" 

Ovris ἔμοιγ᾽ ὄνομα Οὗτιν δὲ pe κικλήσκουσιν 
Μήτηρ ἠδὲ πατὴρ ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 

Ὡς ἐφάμην" ὃ δὲ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο νηλὲξ ϑυμῷ. 
Οὗτιν ἐγὼ πύματον ἔδομμι μετὰ οἷς ἑτάροισιν, 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους πβδοϑεν" τὸ δὲ τι ξεινήιον ἴσται. 

ἯΙ, καὶ ἀνακλινϑεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα 
Κετ' ἀποδοχμώσιις παχὺν αὐχένα" κὰδ δὲ μιν ὕπῥος 
“Πιρει πανδιαμάτοιῳ ᾿ φάρυγως δ᾽ ἐξέυσυτο otros, 

Ψωμοΐ τ᾿ ἀνδρόμεοι " ὁ δ᾽ ἐρεύγετο οἰνοβαρείων. 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν 110 υπυδοῦ ἤλασα πολλῆς, 
Σΐως ϑερμαίνοιτο" ἔπεασΐ τε πάντας ἑταίρους 
Θάραυνον, μήτις μοι ὑποδδείιας ἀγαδύῃ. 

‘Ald’ ore δὴ τώχ᾽ ὃ μοχλὸς ἐλάϊεος ἐν πυρὶ μέλλεν 
“Ἅψεσϑαι, χλωρὸς περ ἐὼν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, 

Καὶ tor’ ἐγὼν ἄυσον φέρον ἐκ πνρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
“Totart’* avrag ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων, 

Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλάϊνον, ὀξῥν én’ ἄκρῳ, 
᾿οΟφϑαλμῷ ἐνέρεισαν " ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερϑεν ἀερϑ εἰς 
Δίνεον. “Re ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήιον ἀνήρ 
Τρυπάνῳ, οἱ δέ τ' ἔνερϑεν ὑποσσυείουσιν ἱμάντι 
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᾿Ἁψάμενοι ἑκάτερϑε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς ated " 
Ὡς τοῦ ἐν ὀφϑαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 
Δινέομεν, τὸν δ᾽ αἷμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἐόντα. 
Πάντα δὲ οἱ βλέφαρ᾽ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν ἀδτμὴ, 
Γλήνης καιομένης " spagaysivto δέ of πυρὶ ῥίζαι. δ 
Ὡς δ᾽ or’ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 
Εἰν ὕδατι ψυχρῷ Bantry μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσω» " τὸ γὰρ avte σιδήρου γε κράτος ἐστὶν " 
Ὡς τοῦ aif? ὀφϑαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 
Σμερδαλέον δὲ pty’ ᾧμωξεν " περὶ δ᾽ ἴαχε'πῖρη"Ἡ 69ΦῸΘ 10 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσυύμεϑ᾽. Αὐτὰρ ὃ μοχλὸν 
᾿Εξέρυσ᾽ ὀφϑαλμοῖο, πεφυρμένον αἵματι πολλῷ " 
Tov μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν ἀπὸ ἕο χερσὶν ἀλύων». 
Αὐτὰρ ὃ Κύκλωπας μεγαλ᾽ ἥπυεν, οἵ ῥά μιν ἀμφίς 
ὮὯικεον ἐν σπήεσσι δι᾿ ἄκριας ἡνεμοέσσας" ς οἷς BB 
Οἱ δὲ βοῆς αἴοντες ἐφοίτων ἄλλοϑεν ἄλλος " 
“στάμενοι δ' sigovro περὶ σπέος, o tte ὃ κήδοι. 
Τίπτε τόσον, Πολύφημ᾽, ἀρημένος ὧδ᾽ ἐβόησας .. 
Ἰύχτα δι᾽ ἀμβροσίην, καὶ aumrove «ἄμμε τέϑησϑα ;-" 
‘HH μήτις σεν μῆλα βροτῶν ἀέκοντος ἐ ἐλαύνει ; 90 
Ἦ μήτις a αὐτὸν τείνῃ δόλῳ, ἠὲ δηφιν; 
Τοὺς δ᾽ avr’ ἐξ ἄντρου προσέφη κρατερὸς Πολύφημος. 
Ὦ φίλοι, Ovric μὲ κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίηφιν. 
Οἱ δ' ἀπαμειβύμενοι ἔπεα πτερόεντ' ἀγόρενον. 
Εἰ μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα, 25 
No uoy γ᾽ οὔπως ἔστι Διὸς μεγάλου ἀλέασϑαι" 
᾿Αλλὰ avy’ εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἄνακτι. 
‘Ns ay’ ἔφαν: ἀπιόντες " ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ, 
Ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τὲ καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσιν, 80 
Χερσὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λέϑον εἷλε ϑυράων . / 
Αὐτὸς δ᾽ sivt ϑύρησι καϑέζετο, χεῖρε πετάσσας, , ie ἦγ 
Εἴ τινά που per ὕεσσι λάβοι στείχοντα ϑύραζε" 
Οὕται γάρ πού μ᾽ ἤλπετὶ ἐνὶ φρεσὶ γήπιον εἶναι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ βούλενον, ὅπως dy’ ἄριστα γένοιτο, 8 
Ei wy’ ἑταίροισιν ϑανάτου λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ 


= Yee, 


ODYSSEY 


4 


Εὐὑροίμην πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 


Ὥσιε περὶ ψυχῆς" μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύϑεν ἦεν. 


μδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή 
“Agarres diss ἦσαν ἐϊερεφέες, δασύμαλλοι, 


Kalol τε μεγάλοι te, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες" 


Τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐδστρεφέεσσι λύγοισιν, 
Tas ἔπι JKvaloy εὖδε πέλωρ, ἀϑεμίστια εἰδώς, 


Σύντρεις αἰνύμενος " ὁ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέφοσκεν, 
Τὼ δ᾽ ἑτέρω ἑκάτερϑεν ἴτην, σώοντες ὁταίρους. 


"Τρεῖς δὲ ἕκαστον φῶτ᾽ cies φέρον" αὐτὰρ ἔγωγε --- 
«Αρνειὸς γὰρ ἔην, μήλων oy’ ἄριστος ἁπάνεων --- 


Τοῦ κατὰ νῶτα λαβὼν, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσϑ είς 
Κείμην᾽" αὐτὰρ χερσὶν ἀώτου ϑεσπεσίοο ᾿Ἂ 
νωλεμέως στρεφϑεὶς ἐχόμην τετληότι Supe. ς 
tore μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν He δῖαν. 

Ἦμος 8” ἠριγένεια φάνη Gododaxrvlos "Hess, 

2 τότ᾽ ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέυσυτο ἄρσενα μῆλα,Ἠ 
Θήλειαι δ' ἐμέμηκον ἀνήμελκτοι περὶ σηκούς " 
Οὔϑατα γὰρ σφαραγεῦντο. “Avut δ᾽ ὀδύνῃσι κακῇσιν 
Τειρόμενος, πάντων ὀΐων ἐπεμαίετο νῶτα 

᾿ρϑῶν ἑσταύτων" τὸ δὲ νήπιος οὐχ ἐνόησεν, -΄: 


» 


Ὡς of ὑπ' εἰροπόκων ὀΐων στέρνοισι δέδεντο, “ } 
Ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε ϑύραζε, , 7 
“άχνῳ στεινόμενοξ καὶ ἐμοὶ, πυκινὰ φρονέοντι. 
Tor δ᾽ ἐπιμασυάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημορ. 
Κριὲ πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο μήλων 
Ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένηρ ἔρχεαι οἰῶν, 
᾿Αλλὰ πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν᾽ ἄνθεα ποίης,͵ 
Maxea βιβάς πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνέιρ᾽ 
Πρῶτος δὲ σταϑμόνδε λιλαΐίεαι ἀπονέεσϑαι 


“Eonégiog* νῦν αὗτε πανύστατος ---- ἢ avy’ ἄνακτος 
9 4 e ® > e@ .) ὔ 
Οᾳϑθϑαλμον ποϑέεις ; τὸν ἀνὴρ καχὸς ἐξαλαωσεν, 


Σὺν ᾿"λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασυάμενος φρένας οἴνῳ, 
Οὗτις, ὃν οὔπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι ὄλεϑρον. 
Εἰ δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τὸ γένοιο, 
Εἰπεῖν, ὅππη κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασκάζει " 
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‘Ebi δ᾽ ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπιον ἐρειμοῖς. 


“" 


HOMER. 


Τῷ κέ of ἐγκέφαλος γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 


- Θειψομένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεξ " xad δὲ κ᾽ ἐμὸν κῆρ 


Aurore κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς nogev Οὗτις. 
Ὥς εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε ϑύραζε. 


᾿Ελϑόντες δ᾽ ἡβαιὸν ἀπὸ σπείους τὸ καὶ αὐλῆς, 


Πρῶτος ὑπ᾽ ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσα δ᾽ ἑταίρους. 
Kagnalipws δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πέονα δημῷ, 
Holla περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ νῆα 


᾿Ἰχόμεϑ᾽ " ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 


Οἱ ᾽ ; 4 e “ δὲ eo “ e 
t ψυγομὲν ϑαάνατον " τοὺς VE σιεναχοντο yowrtEs 


9 3 3 3 .- 
‘Ail’ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι νεῦον δκαάστῳ, 


Κλαΐδιν "- ἀλλ᾽ ἐκέλευσα Sows καλλίτριχα μῆλα 
Hold’ ἐν νηὶ βαλόντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
Οἱ δ᾽. αἷψ' εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάϑιζον" 


"AA ὅτε τόυσαον ἀπῆν, ὅσσον τὲ γέγω » βοήσας, 


Καὶ τότ᾿ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομέοισιν. 
Κύκλωψ, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἂν δρὸς ἑταίρους 


"Εὔμεναι ἐν σπῆι γλαφυρῷ κρατερῆφι βίηφιν ! 


Καὶ λίην σέγ' ἔμελλε χιχήσεσϑαι κακὰ ἔργα, 
Σχέτλι' ! ἐπεὶ ξείνους οὐχ ἅξεο σῷ ἐνὶ οἴκῳ 


Foe δ 
1; σϑέμεναι" τῷ ve Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 


Ὥς ἐφάμην᾽ o δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόϑε μᾶλλον " 


Fixe δ᾽ ἀποῤῥήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 


Kad δ᾽ ἔβαλε προπάροιϑε γεὸς ἀνανοπρώροιο,, 
Τυτϑὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἷηιον ἄκρον ἱκέσϑαι. 

᾿Εκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πΐἕτρης " 
Τὴν δ᾽ aiy’ ἤπειρόνδε παλιῤῥόϑιον φέρε κῦμα, 
Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἐκέσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαβὼν περιμήκεα κοντὸν 

Ὦσσα παρέξ᾽ ἑτάροισι δ᾽ ἐποιρύνας ἐκέλευσα 
Ἐἐμβαωλέειν κώπῃς, ἵν᾽ ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν, ap 
Κρατὶ xatavevov* οἱ δὲ προπευόντες ἔρεσσον. 

‘All’ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων " apgi δ᾽ ἑταῖροι 
Ἀ{ειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοϑεν ἄλλος. 
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Σχέτλιο, cine’ ἐϑέλεις ἐφοϑιζέμεν ἄγφιον Evbga ; 
Ὃς καὶ νῦν πόντονδε βαλὼν βίλος, Grays νῆα / ( 
ὅτις ἐς ἥπειρον, καὶ δὴ φάμεν αὐτόϑ' ὀλέσϑαι. At 
;# δὲ φϑεγξαμένου rev ἢ αὐδήσαντος ἄκουσεν, 
δ’ Diy κεν ἄφαξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς καὶ rye δοῦρα, 
, Maenser ὀκριόεντι βαλών * τόσσον γὰρ ἴησιν. 
Ὡς φάώσαν᾽ ἀλλ᾽ ot πεῖϑον ἐμὸν “μιγαλήτορα ϑυρόν, / 
᾿Αλλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην κεκοτηότι ϑυμῷ. Ko r€ TY 
Κύκλωψ, αἴ κἐν τίς σε καταϑνητῶν ἀνθρώπων 
180 ᾿Οφϑαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην alacrvy, ᾿ 
Φάσϑαι, ᾿οδυσσῆα πιολιπόρϑιον ἐξαλαῶσαι, + . 
Tov Μαέρτεω, ᾿Ιϑάκῃ ἔνι οἰκί᾽ ἔχοντα. 
Ὥς ἐφάμην" ὃ δέ p’ οἰμώξας ἡμείβετο μύϑῳ. 
"BD πόποι! ἢ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαϑ᾽ ἱκάνοι 
a τις ἐνΘθάδε μάντις ἀνὴρ, nis τε μέγας τε, 
ος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο, 
μαντευύμενος κατεγήρα Κυκλώπεσσιν " 
Ὅς μοι ἔφη sds πάντα τελευτήσεσυϑαι ὀπίσσω, 
Χειρῶν ἐξ Ὀδυσῆος ἅμαρτησεσϑαι ὀπωπῆς. 
8δ80ὺ ᾿41λ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην, 
Evade’ ἐλεύσεσϑαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν " 
Νῦν δέ μ᾽ ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς 
᾿φϑαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεὶ μ' ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 
"AL ἄγε δεῦρ᾽, ᾿Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω, 
86Ὺ ΜΠομπήν τ’ ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν ᾿Εννοσίγαιον " 
Τοῦ γὰρ ἐγὼ παῖς εἰμὶ, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι" 
Αὐτὸς 8, αἵ κ᾽ ἐϑέλῃσ᾽, ἰήσεται, οὐδὲ τις ἄλλος, 
Οὔτε ϑεῶν μακάρων, οὔιε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 
‘Ns ἔφατ᾽ " αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον. 
80 AE γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον "Αἴδος εἴσω " 
No ὺκ ὀφθαλμόν γ ; ἰήσεδει οὐδ᾽ “Ἑνοσίχϑων. 
Ὡς ἐφάμην" ὃ δ' ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
, Εὔχετο, 7M’ ὀρέγων εἷς οὐρανὸν ἀστερόεντα. 
16 Κλῦϑι,. Ποσείδαον γαιήοχε, κυανοχαῖτα" 
Bi ἐτεόν γε σὸς εἶμι, πατὴρι δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
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. Νῆες ἐύσσελμοι μένον ἀϑρόαι, ἀμφὶ δ᾽. ἑταῖροι 


° HOMER. 

Δὸς py ᾿οΟδυσσῆα πτολιπόρϑιον οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι, 

Tiov- “αέρτεω, ᾿Ιϑάκῃ ἔνι οἰκί᾽ ἔχοντα. ᾿ 

Pai εἴ οἱ poig ἐστὶ φίλους τ᾽ ἰδέειν, καὶ ἰκέσϑαι 

Οἷκον ἐδκτέμενον καὶ ξὴν ἐς πατρίδα γαῖαν" . 

᾿οψὲ κακῶς ἔλϑοι, ὁλέσας ano πάντας ἑταίρους, . ὃ 
Nnog ἐπὶ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 

‘Ns. ἔφατ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ ἔκλυε Κνανοχαΐτης. 


Αὐτάρ oy ἐξαῦτις, πολὺ μείζονα λᾶαν ἀεΐρας, 


"Hx ἐπιδινήσας " ἐπέρεισε δὲ iy’ ἀπέλεϑρον. 
Kad δ' ἔβαλεν μετόπισϑε »εὸς χυανοπρώροιο , 10 
τυτϑὸν, ἐδεύησεν δ᾽ οἷήιον ἄκρον ἱκέσϑαι. ' 
᾿εκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης " 

Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσϑαι. 
"A ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικύμεϑ᾽, ἔνϑα neg ἄλλαι 


Εἴατ᾽ ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγμενοι αἷεΐ " 

Νῆα μὲν, ἔνϑ'᾽ ἐλθόντες, ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 

Ἔκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 

ΜΜῆλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 

Δασσάμεϑ᾽, ὡς μήτις μοι ἀτεμβόμενος πίοι ἴσης. 80 

᾿“Ἀρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἵῳ ἐϊκνήμιδες ἑταῖροι, 

ἹΜήλων δαιομένων, δόσαν ἔξοχα " τὸν δ᾽ ἐπὶ ϑινέ 

Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδη, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, ‘ 

“Pétac, pot’ ἔκαιον" ὃ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο ἱρῶν, 

᾿4λλ᾽ ἄρα μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 86 

νῆες ἐϊσσελμοι καὶ ἐμοὶ ἐρέηρες ἑταῖροι. 

‘Ns τότε μὲν πρόπαν ἥμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

μεϑα δαινύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ. 

Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 

a τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 80 

μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hose, 

4ὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα @ 

Αὐτούς τ᾿ ἀμβαίνειν, avg τε πρυμνήσια λῦσαι. 

Οἱ δ᾽ aiy’ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάϑιζον" 

“Ἑξῆς δ᾽ Nousro: πολιὴν ἅλα τύπτον ἑρετμοῖς. 86 
"EvGer δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἥτορ, 

“Aopevor ἐκ ϑανάτοιο, φίλοις ὀλέσαντες ἑταίρους. 
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ODES OF ANACREON. 


1. Tue Dove. 


Ἐρασμίη xélna, 
Πόϑεν, πόϑεν πέτασαι; 
]116ϑεν μύρων τοσούτων, 
‘En’ ἠέρος ϑέουσα, 

5 Hviecg τὸ καὶ ψεχάζεις ; 


τίς sig; --- “ Τί σοι μέλει δέ; 


4 ων μ᾽ ἔπεμψε 
,. ee πρὸς Βαάϑυλλον, 
Tov ἄρω τῶν ἁπάντων 

10 Κρατοῦνεα καὶ τύραννον. 
Πὲπρακέ μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 
«Μαβοῦσα μικρὸν ὕμνον" 
᾿Εγὼ δ' ᾿Ανακρέοντι 
Δδιακονὼ τοσαῦτα. 

15 Καὶ νῦν, δρᾷς, éxsivod 


“ “Emotolag κομίζω" 


Kal φησιν εὐϑέως ps 
"ElevSegny ποιήσειν. - 
Ἐγὼ δὲ, κἣν ἀφῇ με, 

20 ΖΔούλη μενῶ παρ᾽ αὐτῷ. 
Τί γάῤ pe δεῖ πέτασϑαι 
“Oon τε καὶ πατ᾽ ἀγρούς, 
Καὶ δένδρεσιν καϑίζειν, 
Dayovoay ἄγριόν τε; 

85 Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 

᾿᾿ἀφαρπάσασα χειρὼν 
᾿ἀγακρέοντος αὐτοῦ" 
πιεῖν δὲ μοι δίδωσι 
Τὸν οἶνον, ὃν προπίνει. 


Πιοῦσα δ᾽ av χορεύω, 

Καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 

Πτεροῖσι συσχιάζω" 

Κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 

Τῷ βαρβίῳ καϑεύδω. δ 
"ἔχεις ἅπαντ᾽ " ἄπελϑε. 
“Μαλισυτέραν μ᾽ ἔϑηκας, 
Ἄνϑρωπε, καὶ κορώνης." 


2. Tus Swatrtow. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδών, 

᾿δβτησίη μολοῦσα, 10 
Θέφει πλέκεις καλιήν" 

Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 

Ἢ Νεῖλον ἢ ᾽πὶ Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μὲν 

Ἂν καρδίῃ καλιήν. 1δ 
Πόϑος δ᾽ ὃ μὲν πτεροῦται, 

Ὃ δ' soy ἐστιν ἀκμήν, 

Ὃ δ' ἡμίλεπτος ἤδη.. 

Bon δὲ yiver’ αἰεί 

Κεχηνότων νεοττῶν. 40 
᾿Ερωτιδεῖς δὲ μικρούς 


Οἱ μείζονες τρέφουσιν. ° 


᾿Οἱ δὲ τραφέντες εὐθύς 


Πάλιν χύουσιν ἄλλους. 

Τί μῆχος οὖν γένηται ; 86 
Οὐ γὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 


"+366 
3. Tue Sprine. 


Ἴδε, πῶς ἔαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν". 
"18e, πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
“‘Analuvetas γαλήνῃ " 

δ᾽1δε, πῶς νῆσσα κολυμβᾷ" 
Ἴδε, πῶς γέρανος ὁδεύει" 
Apslas δ᾽ ἔλαμψε Τιτάν" 
Neeley σκιαὶ δονοῦνται" 
Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα. 

10 Καρποῖσι γαῖα προκύπεει" 
Καρπὸς ἐλαίας προχύπτει. 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα. > 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑησε καρπός. 


4. Curip Srune. 


16 Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 
Kotpepiyny μέλιτταν 
Οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώϑη. 
Τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑ εἰς 
Tas χειρὸς ὠλόλυξε " 

80 δραμὼν δὲ καὶ πετασϑείς — 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
“«Ἔρλωλα, μᾶτερ,᾽᾽ εἶπεν, 

“ Ὄλωλα, κἀποϑνήσκω. 
"Ogis μ᾽ ἔτυψε μικρύς 

86 Πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 
Μέλιτεαν of γεωργοί." 
‘Ao εἶπεν, “ Εἰ τὸ κέντρον 
Μονεΐ τὸ tag μελίττας, 
᾿Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν," 

80 Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ;” 


ANACREON. 


᾿ 


5. Tue Cicapa. 


Μακαρίζομέν os, τέττιξ, 
Ὅτι δενδρέων én’ ἄχρων, 
᾿Ολίγην δρόσον πεπωκώς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀεΐδειφ. 
Σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
ὋὉπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
Χ’ ὁπόσα φέρουσιν dias 
Σὺ δὲ φίλιος γεωργῶν, 
‘Ano μηδενός τι βλάπτων" 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι μὲν as Movoet,, 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτός, 
«Διγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην" 
To δὲ γῆρας οὔ σε τεΐρει, 
Zope, γηγενὴς, φίλυμνο, 
᾿Απαϑὴῆς, ἀναιμόσαρκε᾽ 
Σχεδὸν εἰ ϑεοῖς ὅμοιος. 


6. Βεαστυ. 


Φύσις πέρατα ταύροις, 
“Οπλὰς δ᾽ ἔδωκεν ἵπποις, 
Ποδωκίην λαγωοῖς, 
Μέουσε χασμ᾽ ὀδόντων, 
Τοῖς ἰγϑύσιν τὸ νηκτὸν, 
Τοῖς ὀρνέοις πέτασϑαι, 
Toig ἀνδράσιν φρόνημα. 
Γυναιξὶν οὐκ ἔτ᾽ εἶχεν. 


| Τί οὖν δίδωσι; κάλλος, 


νι’ ἀσπίδων ἁπασὼν, 
‘Art? ἐγχέων ἁπάντων. 
Nixa δὲ καὶ σίδηρον 
Καὶ πῦρ καλή τις οὖσα. 


ODES. 


7 Cuopip. 
Φ 


Masovuxtlois nod’ ὥραις, 
Ligégeras ot’ “Agxrog δὴ 
Kate χεῖρα τὴν Βοώτεω, 
Megonay δὲ φῦλα πάντα 

δ Kéara: κόπῳ δαμέντα, 

Tor’ "Koes ἐπισταϑεῖς psy 
Θυρέων ixont’ ὑχῆας. 

“ τίς," ἔφην, “ ϑύρας ἀράσσει; 
Κατά pev σχίσεις ὀνείρους." 

10 Ὁ δ' Ἔρως, “ "Avasye,” φησὶ, 
“ Βρέφος εἰμὶ, μὴ φόβησαι, 
Βρέχομαι δὲ, καἀυέληνον 
Kata νύκτα πεπλανημαι.᾽" 
᾿Ελέησα ταῦτ᾽ ἀκούσας, 

15 “νὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας 
᾿Ανέῳξα, καὶ βρέφος μὲν 
᾿Εσορῶ φέροντα τόξον 
Πιέρυγάς te καὶ φαρέτρην " 
Παρὰ δ᾽ ἰστίην καϑίξας, 

᾿ 30 Παλάμαισι χεῖρας αὐτοῦ 

᾿ Ἀνέϑαλπον, ἐκ δὲ χαίτης 
᾿Ἀπέϑλιβον ὑγφὸν ὕδωρ. 

“O δ᾽, ἐπεὶ κρύος μεϑῆκε, 
“Φέρε, φηοὶν “ πειράσωμεν 

95 Tode τόξον, ἐς τί μοι νῦν 
Βλάβεται βραχεῖσα νευῤρή "" 
Τανύει δὲ, καί μὲ τύπτει 
Μέσον ἥπαρ, ὥσπερ olargos, 
Ava δ᾽ ἀλλεται καχάζων, 

590 “ Ζένε,᾽, δ᾽ εἶπε, “ συγχίρηϑι, 
Κέρας ἀβλιεβὲς μὲν ἐστι, 

Σὺ δὲ καρδίαν πονήσεις.᾽" 


8. Op Acs. 


Atyovow ai yuraines, 
“‘Araxgior, yiyoy εἶ" 
᾿Μαβὼν ἔσοπιρον, ἄϑφει 
Κόμας μὲν οὐκ it’ οὔσας, 
Wilov δὲ σεν μέτωπον." 
‘Lye δὲ τὰς κόμας μέν, 
Lis’ εἰσὶν, εἴε᾽ ἀπῆλϑον, 
Οὐκ οἷδα τοῦτο 8 olde, 
Ὡς τῷ γέροντι μᾶλλον 
Πρέπει τὸ τιρπνὰ παίζειν, 
Ὅσῳ πέλας τὰ Molgng. 


9. ENJOYNENT OF THE 
ῬΒΕΒΕΝΤ. 


Οὔ μοι μέλει τὰ 1ὕγεω 
Tov Σαρδίων ἄνακτος " 
Οὐδ᾽ side πώ με ζῆλος, 
Οὐδὲ φϑονὼ τυράννοις. 
Ἐμοὶ μέλει μύροισι 
Καταβρέχειν ὑπήνην" 
"Epot μέλει ῥόδοισι 
Καταστέφειν κάρηνα. 
TO σήμερον μέλει μοι" 
To δ᾽ αὔριον τίς oder; 


10θ. Cuorrp. 


Ai. ἹΜμυῦσαι τὸν "Ερωτα 
Δήσασαι στεφάνοισι 
Ta Kalle παρέδωκαν. 
Καὶ viv ἡ Κυϑέρεια 


t 168 SAPPHO. 


Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, ᾿ Τέμνει τε κῦμα χηλαῖς. 
,«ύσασϑαι τὸν ἔρωτα. Οὐκ ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
Kay Avon δέ᾽ τις αὐτὸν, : ἊΣ ἀγέλης ἐλασϑ εἰς 

Οὐκ ἔξεισι, μενεῖ δέ" “Enisves τὴν ϑάλασσαν, 

δ Δουλεύειν δεδίδακται. Εἰ μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος. 
11. Sratvz or Evropa. 12. Te Οὗ» Man. 
Ὃ ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, Φιλῶ γέροντα τερπνόν, 
Ζεύς μον δοκεῖ τις εἶναι" Φιλὼ νέον χορευτάν. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ γότοις yy Ἰέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 
Σιδωνίην γυναῖκα " | Τρίχας γέρων μέν ἐστι, 

᾿ς 10 Πιρᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, -Τὰς δὲ φρένας νεάζει. 


. FROM SAPPHO. 


VENUS. 


Ποικιλόϑρον᾽, ἀϑάνατ᾽ ᾿Αφροδίτα, 

Mai Διὸς δολοπλόκε, λίσσομαί τυ, 

My μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι δάμνα, 
Towa, ϑῦμον. 

᾿Αλλὰ τυΐδ᾽ ἔλϑ᾽, αἴ ποκα κατερῶτα 

Τὰς ἐμᾶς αὐδᾶς ἀΐοισα πολλύ 

* “Exlves, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα, 

Χρύσεον ἦλϑες, 

‘Agu’ ὑποζεύξασα, καλοὶ δέ σ᾽ ἄγον 

Ωχέες στροῦϑοι περὶ γᾶς μελαίνας 

Πυκνὰ δινεῦντες πτέρ᾽ ἀπ' ὡρανῶ αἷϑέ- 
ρος διὰ μέσσω" 

Αἶψα δ᾽ ἐξίχοντο᾽" τὺ δ᾽ ὦ μάκαιρα 

Μειδιάσασ᾽ ἀϑανάτῳ προσώπῳ 

"Hos ὃ ττι γ᾽, ἦν τὸ πέπονθα χ᾽ ὃ ττι 
δή τυ κάλημι, 


Κ' ory’ ἐμῷ μάλιστ᾽ ἐϑέλω γενέσθαι 
Μαινόλᾳῳ Sip; “ Τίνα δ' avs ποίϑῳ 
ἢν σαγηνέασαν φιλότατα; rig a’ ὦ 
᾿ Σαπφοὶ ἀδίκκη; 

Ket γὰρ αἱ φεύγει, ταχέως διοόδει" 
Αἱ δὲ δῶρα. μὴ Sixes’, ἀλλὰ δώσει" 
Αἱ δὲ μὴ φίλη, ταχέως φιλάσει, 

K’ αἱ μὴ ἐϑέλλοις." 
Ἐλϑὲ μοι καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 
‘Ex μεριμνᾶν, ὅσσα δέ μοι τελέσσαι 
Θῦμος ἱμέῤῥει, τέλεσον, τὸ δ᾽ αὐτά 

ιΣύμμνχος ἔσσο. 


FROM SIMONIDES. 


. DANAE. 


“Ore λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμε πνέων, κινηϑεῖσά τε λίμνα 
Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφὶ τε Περσεῖ βάλε 

Φίλαν χέρα, εἶπέν τε" «ἴῃ τέχος, 
Οἷον ἔχω πόνον " σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, yaladnyg τ᾽ 
Ἤιορι κνωώσσεις ἐν ατερπεῖ δώματι, 
Χαλκχεογόρφῳ δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Κυανέῳ 12 δνόφῳ᾽ τὺ δ᾽ αὐαλέαν᾽ 
Ὕπερϑε τεὰν κόμαν βαϑεῖαν 
Παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 

Οὐδ' ἀνέμον φϑύγγων, πορφυρέᾳ 
Keluevog ἐν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
Εἰ δὲ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν, 


15 


te α' 


CALLISTRATUS. 


Kal κεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτόν 


Ὑπκεῖχες οὗας, κέλομαι, εὖδε, βρέφος, 


Εὐδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
ὝΜαταιοβουλία δέ τις φανείη, 

Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" ὃ τι δὴ ϑαρσαλέον 
"Enos, εὔχομαι texvogs δίκας pos.” 


FROM CALLISTRATUS. 


-HARMODIUS AND ARISTOGITON. 


3. ’ 4 3 ld 
Ey μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 
Ὥσπερ “Agucdios x’ ᾿Δριστογείτων, 


Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
᾿σονόμους τ᾽ ᾿Αϑήνας ἐποιησάτην. 
Φίλεαϑ᾽ “Aguod:’ οὔ τί που τέϑνηκας " 
ἹνΝήσοις δ' ἐν μακάρων σέ φασιν εἶναι, 

Ἵνα πὲρ ποδώκε᾽ ᾿Αχιλέα, 

Τυδεΐδην te ἐσθλὸν Διομήδεα. 
‘Ey μύρτου xladi τὸ ξίφος φορήσω, 
Ὥσπερ Ἁρμόδιος x’ ᾿ΑΔριστογείτων, 

“τ᾽ ᾿ϑηναίης ἐν ϑυσίαις- 

“Arbon τύραννον Ἵππαρχον ἐκαινέτην, 
"4a σφῶν κλέος ἔσσεται κατ᾽ αἶαν, . 


᾿ Φίλταϑ᾽ “Αρμόδιος, κ᾽ “ἀριστογείτων, 


Ὅτε τὸν τύραννον κτάνετον, 
᾿Ισονόμους τ᾽ ᾿ϑήνας ἐποιήσατον. 
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FROM EURIPIDES. ‘ 


᾿ HECUBA.. ΠῚ 


Acamemnon, Hucusza, Cuorvs. 


ATAMEMNAN. 
Ἑκάβη, τί μέλλεις xeida σὴν κρύπτειν τώφῳ 
᾿δλϑοῦσν᾽, ἐφ᾽ οἷσπερ Ταλθύβιος ἤγγειλέ pos 
Μὴ ϑιγγάνειν σῆς μηδέν᾽ ᾿Αργείων κόρης; 
“μμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν, οὐδὲ ψαύομεν" 
Σὺ δὲ σχολάζεις, ὥστε ϑαυμάζειν ἐμέ. 
“Hxee δ᾽ ἀπουτελῶν as τἀκεῖϑεν γὰρ.εὖ 
Πεπραγμέν᾽ duriv, εἴ τε τῶνδ᾽ ἐσεὶν καλῶς. “ 
"Κα" tly’ ἄνδρα τόνδ᾽ ἐπὶ σκηναῖς ὁρῶ 
Garorta Τρώων ; ov γὰρ ᾿Αργείων, πέπλοι 
Atpas περιπτύσσοντες ayyillovul μοι. 
ἘΝΑΒΠΗ͂. 
Avorny', ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, liyovoa σέ, 
Ἑκάβη, τί δράσω; πότερα προσπέσω γόνυ 
᾿Αγαμέμνονος τοῦδ᾽, ἢ φέρω σιγῇ κακά; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Τί μοι προσώπῳ νῶτον ἐγκλίνασα σὸν 
Avge, τὸ πραχϑὲν δ' ov λέγεις, τίς ἔσϑ᾽ ὅδε; 
EKABIH. 
“AA εἴ μὲ δούλην πολεμίαν 39° ἡγούμενος 
Τονάτων ἀπώσαιτ᾽, ἄλγος av προσϑείμεϑα. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Ovros πέφυκα μάντις, ὥστε μὴ κλύων 
᾿Εξιστορῆσαι σῶν ὁδὸν βουλευμάτων. 
EKABH. 
‘40 dxloyifoual γε πρὸς τὸ ᾿δυσμενές gs 
Malloy φρένας τοῦδ᾽, ὄντος οὐχὶ δυσμενοῦρ, 


: 
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‘Eig δ᾽ ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 


HOMER. 


Te κέ of ἐγκέφαλός 7ε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 


- Θεινομένου ῥαίοιτο πρὸς ove " κὰδ δέ x’ ἐμὸν κῆρ 


᾿᾿“ἋἭωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν' Οὗτις. 
Ὥς εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε ϑύραζξε. 


᾿Ελϑόντες δ᾽ ἡβαιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 


Πρφῶτος ὑπ᾽ ἀρνειοῦ λυόμην, ὑπέλυσα δ' ἑταίρους. 
Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 
Πυλλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ᾽ ἐπὶ νῆα 


᾿κόμεϑ᾽ * ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, 


ΚΣ ᾽ ’ . 4 Ω͂ ’ a“ . 
Οἱ φύγομεν ϑάνατον " τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες 


᾿Αλλ’ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι νεῦον δκάστῳ, 


κλαίειν *- ἀλλ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλίτριχα μῆλα 
Πολλ᾽ ἐν νηὶ βαλόντας, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
Οἱ δ᾽ aly’ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ xdnios κάϑιζον" 


᾿4λλ᾽ ὅτε τόσαον ἀπὴν, ὅσσον τὲ γέγω yp βοήσας, 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομέοισιν. 


Κύκλωψ, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρονς 
"Εὔμεναι ἐν σπῆι γλαφυρῷ κρατερῆφι βίηφιν ! 


Καὶ λίην σέγ᾽ ἔμελλε κιχήσεσϑαι κακὰ ἔργα, 
Σχέτλι ! ἐπεὶ ξείνους ovy ἅἄξεο σῷ ἐνὶ οἴκῳ 


br « 
, Εοϑέμεναι" τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 


Ὡς ἐφάμην" ὁ δ' ἔπειτα χολώσατο κηρύϑι μᾶλλον" 
ἯΙχε δ᾽ ἀποῤῥηξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 
Ked ‘3° ἔβαλε προπάροιϑε γεὺς χνανοπρώροιο,. 
Τυτϑὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰηιον ἄκρον ἱκέσϑαι. 
᾿Εκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πΐτρης" 
Τὴν δ᾽ aiy’ ἠπειρόνδε παλιῤῥόϑιον φέρε κῦμα, 
Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαβὼν περιμήκεα κοντὸν 
‘Noa παρέξ" ἑεάροισι δ᾽ ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
Ἐμβαλέειν κώπης, iv’ ὑπὲκ κακότητα φύγοιμεν, we 
Κρατὶ ᾿κατανεύων" οἱ δὲ προπευόντες ἔρεσσον. 


᾿Αλλ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ala πρήσσοντες ἀπῆμεν, 


Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων " apgi δ᾽ ἑταῖροι 
Ἀζειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος. 


ODYSSEY. , 


Σχότλιο, εἰπε᾽ ἐϑέλεις ἐρεϑιζέμεν ἄγριον a ; 
Ὃς καὶ νῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, qyaye νῆα 
τις ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φώμεν αὐτόϑ᾽ ὀλέσθαι. fy 
;# δὲ φϑιγξαμένου τεῦ ἥ αὐδήσαντος ἄκουσεν, 
ΕῸ κεν ἄφαξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς καὶ vee δοῦρα, 
Μαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών" τόσσον γὰρ ἴησιν. 
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Ὡς φώσαν᾽ all’ οὐ πεῖϑον ἐμὸν μεγαλήτορα Super, / 
“Ala μιν ἄψοῤῥον προσέφην κεκοτηότι Supe. K 0 ΤῈ ΤΩ 


Κύκλωψ, αἵ κέν τίς σε καταϑνητῶν ἀνθρώπων 
᾿οφϑαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἁλαωτῦν, - 
Φάσϑαι, ᾿Οδυσσῆα πτιολιπόρϑιον ἐξαλαῶσαι, + - 

Τὸν Δαέρτεω, ᾿Ιϑάκῃ ἔνι οἰκί᾽ ἔχοντα. 

Ὥς ἐφάμην" ὃ δὲ μ᾽ οἰμώξας ἡμείβετο μύϑῳ. 

“2 πόποι! ἦ μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφαϑ᾽ ἱκάνοι 
2 τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, nic τε μέγας τε, 

ος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐκέκαστο, 
μαντευόμενος κατεγήρα Κυκλώπεσσιν " 

Ὅς μοι ἔφη 1000 πάντα τελευτήσευϑαι ὀπίσσω, 
Χειρῶν ἐξ ᾿Οδυσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὁπωπῆς. 

"Aly αἰδέ τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην, 
‘EvGad? ἐλεύσευϑαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν" 

Νῦν δὲ p’ ἐὼν ὀλίγος τὸ καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς 
᾿οφϑαλμοῦ ἀλάωσεν, ἐπεί μ᾽ ἐδαμάσσατο οἴνῳ. 

‘AL ἄγε Seve’, ᾿Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια ϑείω, 
Πομπήν τ᾽ ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν ᾿Εννοσίγαιον" 

Τοῦ γὰρ ἐγὼ παῖς εἰμὶ, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι" 
Αὐτὸς δ᾽, αἴ x’ ἐϑέλῃσ᾽, ἰήσεται, οὐδέ τις ἄλλος, 
Οὔτε ϑεῶν μακάρων, οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 

Ὥς ἔφατ᾽ ᾿ αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον. 
At γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός os δυναίμην 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμον “Aides εἴσω " 

Ὡςββθὺκ ὀφθαλμόν 7 ? ἰήσεδει οὐδ᾽ “Ἐνοσίχϑων. 

Ὡς ἐφάμην" ὃ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
_ Εὔχετο, χϑῳ' ὀρέγων εἷς οὐρανὸν ἀστερόεντα. 

Κλῦϑι,. Ποσείδαον γαιήοχε, κυανοχαῖξα " 

Ei ἐτεόν γε σὸς εἰμι, πατὴρι δ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 


. 1864. 


\ 


| Nyes ἐύσσελμοι μένον ἀϑρόαι, ἀμφὶ δ᾽. ἑταῖροι 


᾿ HOMER. 


δὸς un ᾿Οδυσσῆα πτολιπόρϑιον οἴκαδ᾽ ἱχέσϑαι, 
Tov’ Δαέρτεω, ᾿Ιϑάκῃ ἔνε οἰκί᾽ ἔχοντα. " 
“4λλὶ εἴ of μοῖρ᾽ ἐστὶ φίλους τ᾽ ἰδέειν, καὶ ἱκέσϑαι 
Οἷκον ἐνκιίμενον καὶ Eny ἐς πατρίδα γαῖαν " 
᾿οψὲ κακῶς ἔλϑοι,) ὀλέσας ano πάντας ἑταίρους, . δ 
νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 
‘Ns. ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Κυανοχαΐτης. 
Αὐτὰρ oy’ ἐξαῦτις, πολὺ μείζονα λᾶαν ἀεῖρας, 
‘Hx’ ἐπιδινήσας " ἐπέρεισε δὲ ἵν᾿ anthedgov. 
Kad δ' ἔβαλεν μετόπισϑε νεὸς κυανοπρώροιο 10 
Τυτϑὸν, ἐδεύησεν δ᾽ oinroy ἄκρον ἑκέσϑαι. " 
᾿βκλύσϑη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης " 
Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσϑαι. 


᾿Αλλ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικύμεϑ᾽, ἔνϑα neg ἄλλαι 


Eiar’ ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγμενοι αἰεέ " 

Νῆα μὲν, ἔνϑ᾽ ἐλθόντες, ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάϑοισιν, 

"Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 

Mila δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 

Δασσάμεϑ', ὡς μήτις μοι ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης. ω 

“Aoverov δ᾽ ἐμοὶ οἵῳ ἐϊκνήμιδες ἑταῖροι, 

Myler δαιομένων, δόσαν ἔξοχα " τὸν δ᾽ ἐπὶ ϑινί 

Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίδη, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, ‘ 

“Pétac, μηρί᾽ ἔκαιον" ὃ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο ἱρῶν, 

‘AML’ ἄρα μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίατο “πᾶσαι ᾿ 4 

Nits ἐσσελμοι καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 

Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἥμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 

ὝΙμεϑα δαινύμενοι κρέα τ᾽ ἄσπετα καὶ μέϑυ ἡδύ. 

Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 

δὴ τότε κοιμήϑημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης. 80 

Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ‘Hoic, 

4y τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα Φ 

Αὐτούς τ᾿ ἀμβαΐνειν, avg τε πρυμνήσια λῦσαι. 

Οἱ δ᾽ aiy’ εἴσβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάϑιζον" 

‘ESns δ᾽ Ropero: πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. ὃ 
"EvSer δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἦτορ, 

“Aopevos ἐκ ϑανάτοιο, φίλοις ὀλέσαντες ἑταίρους. 


ODES. 


ODES OF ANACREON. 


1, ΤῊΣ Dove. 


‘Egaopin πέλεια, 
HoSev, πόϑεν πέτασαι; 
11όϑεν μύψων τοσούτων, 
Ἐπ’ ἠέρος ϑέουσα, 

5 Πνδεις τε καὶ ψεκάζεις ; 


τίς sig; —“ Τί σοι μέλει δέ; 


> ° 3» 
ay μαὶ' ὄπεμψε 


παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 


Τὸν ἄρω τῶν ἁπάντων 
10 Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
Πίπρακέ μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 
AaBovoa μικρὸν ὕμνον᾽ 
᾿Εγὼ δ' ᾿Ανακρέοντι 
διακονῶ τοσαῦτα. 
15 Καὶ νῦν, δρᾷς, ἐκείνοῦ 
“ “Emotolag κομίζω" 
Kal φησιν εὐϑέως μὲ 
"ElevSegny ποιήσειν. - 
Ἐγὼ δὲ, κἣν ἀφῇ με, 
80 Δούλη μενῶ nag’ αὐτῷ. 
Τί γάρ pe δεῖ πέτασϑαι 
ὌὍρη τε καὶ κατ᾽ ἀγρούς, 


Καὶ δένδρεσιν καϑίζειν, 


“Φιαγοῦσαν ἄγριόν ts; 
85 Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 
᾿᾿Ἀφαρπάσασα χειρὼν 
᾿ἀνακρέοντος αὐτοῦ" 
Πιεῖν δὲ μοι δίδωσι 

Τὸν οἶνον, ὃν προπένει. 


Πιοῦσα δ' ἄν χορφεύω, 
Καὶ δεσπότην ἐμοῖσι. 
Πεεροῖσι συσκιάζω" 
Κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
Τῷ βαρβίένῳ καϑεύδω. 
Ἔχεις ἅπανι᾽ " ἄπελϑε. 
«Μαλιυτέραν μ' ἔϑηκας, 
Ἄνϑρωπε, καὶ κορώνης." 


2. ΤῈΣ Ξ'΄ΨΑΙΟΥ. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδών, 
᾿δτησίη μολοῦσα, 

Θέρει πλέκεις καλιήν" 
Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 
Ἢ Νεῖλον ἢ ᾽πὶ Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μὲν 
Ev καρδίῃ καλιήν. 
loos δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 
Ὃ δ' wor ἐστιν ἀκμήν, 
Ὃ δ' ἡμίλεπτος ἤδη. 
Βοὴ δὲ γίνετ᾽ αἰεί 
Κεχηνότων νεοττῶν. 
᾿Ερωτιδεῖς δὲ μικρούς 


Οἱ μείζονες τρέφουσιν. ἢ 


᾿Οἱ δὲ τραφέντες εὐθύς 


Πάλιν κύουσιν ἄλλους. 
τί μῆχος οὖν γένηται; 
Ov γὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 


3. THe Sprine. 


"Ris, πῶς ἔαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν". 
"18s, πῶς κῦμα Jalacons 
‘Analuvetas γαλήνῃ " 

δ᾽1δε, πῶς νῆσσα χολυμβᾷ " 
Ἴδε, πῶς γέρανος δδεύει " 
᾿Ἡφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτάν" 
ἹΝεφελῶν σκιαὶ δονοῦνται᾽ 
Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα. 

10 Καρποῖσι γαῖα προκχύπεει" 
Kagnog ἐλαίας προκύπτει. 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα. » 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑησε καρπόρ. 


4. Cupip Srune. 


16 Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 
Kotpeopsyny μέλιτταν 
Οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώϑη. 
Τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑ εἰς 
Tag χειρὸς ὠλόλυξε " 

2 δραμὼν δὲ καὶ πετασϑ εἰς 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
“ ρλωλα, pareg,” εἶπεν, 
“Ὄλωλα, κἀποϑνήσκω. 
Ὄφις μ᾽ ἔτυψε μικρός 

86 Πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 
ἹΜέλιτταν of γεωργοί." 
‘A δ' εἶπεν, “ Ei τὸ κέντρον 
Tovel τὸ rag μελέιτας, 
᾿Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσικ," 

80 Ἔρως, ὅσους σὺ βαλλεις ;” 


ANACREON. 


.. . 


ὅδ. Tue Cicapa. 


Maxagifouty σε, τέττιξ, 
“Or δενδρέων ἐπ᾿ ἄκρων, 
᾿Ολίγην δρόσον πεπωχκώς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδειφ. 
Σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
Ὃπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
X’ ὁπόσα φέρουσιν ὗλαι- 
Σὺ δὲ φίλιος γεωργῶν, 
"Ano μηδενός τε βλάπτων" 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι μὲν σὲ ἸΜοῦσαι,; 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτός, 
Aryuenv δ᾽ ἔδωκεν φἴμην" 
Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, 
Zope, γηγενὴς, φίλυμνε, 
‘Anadng, ἀναιμόσαρκε , 
Σχεδὸν εἰ ϑεοῖς ὅμοιος. 


6. Beraoury. 


Φύσις κέρατα ταύροις, 
“Οπλὰς 8’ ἔδωκεν ἵπποις, 
Ποδωκίην λαγωοῖς, 
“έουσι χαυμ᾽ ὀδόντων, 
Τοῖς ἰχϑύσιν τὸ νηκτὸν, 
Τοῖς ὀρνέοις πέτασϑαι, 
Τοῖς ἀνδράσιν φρόνημα. 
Γυναιξὶν οὐκ it’ εἶχεν. 


| Τί οὖν δίδωσι; κάλλος, 


‘Av’ ἀσπέδων ἁπασῶν, 
‘Avt? ἐγχέων ἁπάντων. 
Mx δὲ καὶ σίδηρον 
Καὶ πῦρ καλή τις οὖσα. 


ODES. 


7. Curip. 
e 
ἉΙΠεσονυκτίοις 2x08” ὥραις, 
Σιρέφεται ὅτ᾽ “Agutog 407 
Kate χεῖρα τὴν Βοώεεω, 
Megexwy δὲ φῦλα πάντα 

δ Κέαται χύπῳ δαμέντα, 

Tor’ “ἔρως ἐπισταϑεῖς μευ 
Θυρέων ἔκοπι᾽, ὑχῆας. 

“ The,” ἔφην, “ ϑύρας ἀράσσει; 
Κατά ptu σχίσεις ὀνείρους.᾽" 

9 Ὁ δ᾽ Ἔρως, “ “Avaye,” φησί, 
“ Βρέφος εἰμὶ, μὴ φόβησαι, 
Βρέχομαι δὲ, καἀυέληνον 
Κατὰ νύκτα πεπλάνημαι." 
*Elinoe ταῦτ᾽ ἀκούσας, 

15 ‘Ava δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας 
᾿Ἀνέῳξα, καὶ βρέφος μὲν 
᾿Εσορῶ φέροντα τόξον 
Πιέρυγάς τε καὶ φαρέτρην" 
Παρὰ δ᾽ ἱστίην καϑίξας, 

30 Παλάμαισι χεῖρας αὐτοῦ 

᾿ “AviSadnov, ἐκ δὲ χαίτης 
᾿ἡπέϑλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 

“O δ᾽, ἐπεὶ κρύος μεϑῆκε, 
“Φέρε. pol, “ πειράσωμεν 

% Τύδε τόξον, ἐς τί μοι viv 
Βλάβεται βραχεῖσα νευρή "" 
Τανύει δὲ, καί pe τύπτει 
Μέσον ἧπαρ, ὥσπερ οἷστρος, 
Ava δ᾽ ἀλλεται καχάζων, 

50 “ Ζένε,᾽ δ᾽ εἶπε, “ συγχώρηϑι, 
Κέρας αβλιεβὲς μέν ἐστι, 

Σὺ δὲ καρδίαν πονήσεις.᾽" 


8. Οὐ» Acar. 


“ἔγουσιν al yuraines, 

“ ‘Araxgior, γέφων εἶ" 
‘daBev ἔσοπιρον, ἄϑρει 
Κόμας μὲν οὐκ ἔτ᾽ οὔσας, 
Wilov δὲ σευ μέτωπον." 
‘Lye δὲ τὰς κόμας μὲν, 
Lie’ sivty, εἴτ᾽ ἀπῆλϑον, 
Οὐκ oida* τοῦτο δ' olde, 
Rs τῷ γέροντι μᾶλλον 
Πρέπει τὸ τερπνὰ παίζειν, 
Ὅσῳ πέλας τὰ Μοίρης. 


. e 
9. ENJOYMENT OF THE 
PRESENT. 


Οὔ μοι μέλει τὰ IV yee 
Tov Sugdlor ἄνακτος " 
Οὐδ᾽ εἷλε πώ με ζῆλος, 
Οὐδὲ φϑονὼ τυράννοις. 
᾿Εμοὶ μέλει μύροισι 
Καταβρέχειν ὑπήνην" 
᾿δμοὶ μέλει ῥόδοισι 
Καταστέφειν κάρηνα. 

Td σήμερον μέλει μοι" 
To δ᾽ αὔριον τίς οἷδεν; 


10. Ουρι}. 


Ai Ἱμυῦσαι τὸν ᾿Ερωτα 
δήσασαι στεφάνοισι 
τῷ Kalle παρέδωκαν. 
Καὶ νῦν ἡ Κυϑέρεια 


' 168 SAPPHO. | 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, ᾿ Τέμνει τὸ κῦμα χηλαῖς. 
.«Αὐσασϑαὶ τὸν "ἔρωτα. Οὐκ av δὲ ταῦρος ἄλλος 
Kay λύση 36° τις αὐτὸν, {ἜΣ ἀγέλης ἐλασϑ εἰς 
Οὐκ ἕξεισι, μενεῖ δὲ" "Endsvos τὴν ϑάλασσαν, 
ὅ Δουλεύειν δεδίδακται. Εἰ μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος. 
11. Starve or ΕΒΟΡΑ. 12. Tre Οἱ Man. 
Ὃ ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, Φιλῶ γέροντα τερπνόν, 
Ζεύς μοι δοκεῖ τις εἶναι" Φιλὼ νέον χορευτάν. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις ey Ἰέρων δ᾽ ὅταν χορδύῃ, 
Σιδωνίην γυναχ | Τρίχας γέρων μέν dott, 
10 περᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, “Τὰς δὲ φρένας νεάζει. 


FROM SAPPHO. 


VENUS. 


Ποικιλόϑρον᾽, adavar’ “Apoodira, 

Mai Διὸς δολοπλόκε, Alocopal tv, 

My μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι δάμνα, 
Homa, ϑῦμον. ἢ 

᾿Αλλὰ τυΐδ' ἔλϑ᾽, αἵ ποκα κατερῶτα 

Τὰς ἐμᾶς αὐδᾶς ἀΐοισα πολλύ 

“Exlves, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα, 
Χρύσεον ἦλϑες, 

“Agp’ ὑποζεύξασα, καλοὶ δέ σ᾽ ἄγον 

ἸὩκέες στροῦϑοι περὶ yao μελαίνας 

Πυκνὰ δινεῦντες πτέρ᾽ ax’ ᾿ὠρανῶ aid é- 
ρος διὰ μέσσω" 

Αἷψα δ᾽ ἐξίκοντο" τὺ δ᾽ ὦ μάκαιρα 

"Μειδιάσασ᾽ ἀϑανάτῳ προσώπῳ 

"Het ὅ ru γ᾽ ἦν τὸ πέπονθα χ᾽ ὃ tt 
Δή τυ κάλημι, 


K’ ὃ ττι γ᾽ ἐμῷ μάλισε' ἐϑέλω γενέσϑαι 
Μαινόλᾳ ϑύμῳ; “ Τίνα 3 αὖτο adden 
Fis σαγηνέσσαν φιλότατα; τίς σ᾽ ὦ 
. Σαπφοὶ ἀδίκκη ; 

Ket γὰρ αἱ φεύγει, ταχέως διοόδιοι" 
Αἱ δὲ δῶρα. μὰ δέκετ᾽, ἀλλὰ δώσει" 
Αἱ δὲ μὴ φίλη, ταχέως φιλάσει, 

Κ' αἱ μὴ ἐϑέλλοις." 
E194 μοι καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 
"Ex μιριμνᾶν, ὅσσα δέ μοι τελέσσαι 
Θῦμος ἱμέῤῥει, τέλεσον, τὸ δ᾽ αὐτά 

ιΣύμμνιχος ἔσσο. 


FROM SIMONIDES. 


. DANAE. 


Ὅτε λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμε πνέων, κινηϑεῖσαά τὸ λίμνα 
Δείματι ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφὶ τε Περσεῖ βάλε 

Φίλαν χέρα, εἶπέν τε" “«Ὦ, τέχος, 
Οἷον ἔχω πόνον" σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαϑηχῷ τ᾽ 
"Hrogs κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 
Χαλκεογόρφῳ δὲ, νυκτιλαμπεῖ, 
Κυανέῳ 18 δνόφῳ᾽ τὸὺ δ᾽ αὐαλέαν᾽ 
Ὕπερϑε τεὰν κόμαν Badtiav 
Παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, — 
Οὐδ᾽ ἀνέμου φϑόγγων, πορφυρέᾳ 
Keluevog ἐν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
Εἰ δὲ τοι δεινὸν τόύγε δεινὸν ἦν, 


15 


te . 


were + 


CALLISTRATUS. 


Kal κεν ἐμῶν ῥημάτων λεπτόν 

ὙὙπεῖχες οὗας, κέλομαι, εὖδε, βρέφος, 
Εὐδέτω δὲ πόντος, εὐδέτω ἄμετρον κακόν. 
ὙΜαταιοβουλία δὲ τις φανείη, 

Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" ὃ τι δὴ ϑαρσαλέον 
"Exos, εὔχομαι rexvogs δίκας pot.” 


FROM CALLISTRATUS. 


-HARMODIUS AND ARISTOGITON. 


‘Ev μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 


Ὥσπερ “Apucdiog x’ ᾿Αρισυτογείτων, 


Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
᾿ἸΙσονόμους τ᾽ ᾿Αϑήνας ἐποιησάτην. 
Φίλεαϑ᾽ “Aguod:’ οὔ τί που τέϑνηκας" 
Ἱνήσοις δ' ἐν μακάρων σὲ φασιν εἶναι, 

Ἵνα neg noduxs’ ᾿Αχιλέα, 
Τυδείδην τὸ ἐσθλὸν Διομήδεα. 
2? o \ ϑ φ e 
Ey μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 


Ὥσπερ “Agpuodios x’ ᾿Αριστογείτων, 


“Ov. ᾿Αϑηναίης ἐν ϑυσίαις» 
άνδρα τύραννον Ἵππαρχον ἐκαινἔτην. . 


“Ast σφῶν κλέος ἔσσεται κατ᾽ iar, 
Φίλταϑ᾽ “Αρμόδιος, κ᾽ “Ἵριστογείτων, 


“Ore τὸν τύραννον κτάνετον, 
᾿Ισονόμους τ ᾿ϑήνας ἐποιήσατον. 


HECUBA, 171 


FROM EURIPIDES. . 


᾿ HECUBA..- ΠῚ 


ἈΘΑΝΈΜΝΝΟΝ, Ἡκουβα, Cuorvs. 


ATAMEMNAN. 
᾿Εκάβη, τί μέλλεις παῖδα σὴν κρύπτειν τάφῳ 
᾿λϑοῦσν᾽, ἐφ᾽ οἷσπερ Ταλϑύβιος ἤγγειλέ pos 
Μὴ ϑιγγάνειν σῆς μηδέν᾽ ᾿Ἡργείων κόρης; 
“Μμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν, οὐδὲ ψαύομεν" 
Σὺ δὲ σχολάζεις, ὥστε ϑαυμάζειν ἐμέ. 
“Haw δ᾽ ἀπουτελὼῶν σε" ταἀκεῖϑεν γὰρ.εὖ 
Mengaypiv’ ἐσιὶν, εἴ τε τῶνδ᾽ ἐσεὶν καλῶς. 
"Ea* tly’ ἄνδρα τόνδ᾽ ἐπὶ σκηναῖς ὁρῶ 
Θανόντα Τρώων ; οὐ γὰρ ᾿Αργείων, πέπλοι 
“Δέμας περιπτύσσοντες ἀγγέλλουυέ μοι. 

EK ABI. 

Δύστην᾽, ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, hiyovon σέ, 
᾿βκάβη, τί δράσω; πότερα προσπέσω yoru 
"Ayaptpvovos τοῦδ᾽, ἢ φέρω σιγῇ κακά; 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 

Τί μοι προσώπῳ νῶτον ἐγκλίνασα σὸν 
Δύρει, τὸ πραχϑὲν δ' οὐ λέγεις, τίς ἔαϑ' ὅδε; 
EKABIL. 

"Aad? εἴ με δούλην πολεμίαν 9’ ἡγούμενος 


Φ 


Tordray ἀπώσαιτ᾽, ἄλγος av προσϑείμεϑα. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Οὔτοι πέφυκα μάντις, ὥστε μὴ κλύων 
᾿Ξξιστορῆσαι σῶν ὁδὸν βουλευμάτων. 
EK ABH. 
"Ao ἐκλογίζομαϊ γε πρὸς τὸ δυσμενές . ν΄ 
Mallov φρένας τοῦδ᾽, ὄντος οὐχὶ δυσμενοῦς; 


EURIPIDES. 
ATAMEMNAN. 
EX rol με βούλει τῶνδε μηδὲν εἰδέναι, 
"By ταὐτὸν ἥἤχζεις " ‘xa γὰρ οὐδ᾽ ἐγὼ κλύειν. 
,,  EKABH: 
Οὐκ ἄν δυναίμην τοῦδε τιμωρεῖν ἄτερ 
Tixvows τοῖς ἐμοῖσι. Ti στρέφω τάδε; 
Τολμᾷν ἀνάγχη, κἂν τύχω καν μὴ τύχω. 
"“γάμε ον, Ἰχεέεύω σὲ τῶνδε ᾿γουνάϊτών 
Καὶ σοῦ γενείου δεξιᾶς τ᾽ εὐδαίμονος. 
ἘΞ Ar: AMEMNQN. 
Ἧ χρῆμα μαστεύουσα ; μὼν ἐλεύϑερον 
Aidva ϑέσθαι; ῥάδιον γάρ ἐστί σοι. 
-. EKABH. 
Οὐ δῆτα τοὺς κακοὺς δὲ τιμωφουμένη, 
αἰῶνα τὸν ξύμπαντα δουλεῦσαι ϑέλω. 
" ΑΥ̓ΑΜΕΜΝΩΝ. 
Καὶ δὴ tiv? ἡμᾶς εἰς ἐπάρκεσιν καλεῖς ; 
_ EKABH. 
Οὐδὲν τι τούτων ὧν σὺ δοξάζεις, ἄναξ. 
Ὁρᾷς νεκρὸν τόνδ᾽, οὗ κατασιάζω δάκρυ ; 


ΓΑΜΕΙΜΝΟΩΝ. ΄ 
ὋρῶΩ᾽ τὸ μέντοι μέλλον οὐκ ἔχω μαϑ εἶν. 
τς ΕΚΆΒΗ. 
Τοῦτόν mot’ ἔτεκον κἄφερον ζώνης ὕπο. 
AVAMEMNQN. 
Ἔστιν δὲ tig σῶν οὗτος, ὦ τλῆμον, τέκνων ; 
ἘΚΑ48ΒΠ. 
Οὐ τῶν Savortwy. Πριαμιδῶν ὕπ᾽ “Mig. 
ATAMEMNON. 
‘a γάρ τιν᾽ ἄλλον ἔτεκες ἢ κείνους, γύναι ; 
“EKABH. 
᾿Ανόνητά γ᾽, ὡς ἔοικε, τόνδ᾽ ὃν εἰσορᾷς. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Hov 8 ὧν ἐτύγχαν', ἡνίκ᾽ ὥλλυτο πτόλις ; 
EKABH. 


a usig “vey Birsuiier, ὀγρωδῶν ϑυνεῖν. 


HECUBA. 
ATAMEMNAN. 
Het τῶν τότ᾽’ ὄντων χωρίσας τέκνων μόνον; 
EK ABH. 
‘Be τήνδε χώραν, οὗπερ εὑρέθη Saver. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Πρὸς ἄνδρ᾽, ὃς ἄρχει τῆσδε Πολυμήστωρ χϑένέρ; 
EKABH. 
᾿ενταῦϑ'᾽ ἐλέμφϑη πικροτάιτον χρυσοῦ gti. 
ΑΥΓΑΜΕΜΜΝΩΝ. 
Θνήσλι δὲ πρὸς τοῦ καὶ τίνος πότβρον τυχών ; 
ἘΚΑΒΉ. 
Τίνος γ᾽ ὑπ᾽ ἄλλον; Ognt νιν ὥλεσε ξένος." 
: ATAMEMNAN. 
ὯὮ τλῆμον, 4 που χρυσὸν ἠράυϑη λαβᾶν ; 
EKABH. 
. Τοιαῦτ᾽, ἐπειδὴ ξυμφορὰν ἔγνω Φρυγῶν. 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Εὗρες δὲ ποῦ νιν, ἢ τίς ἤνεγκεν νεκρῦν ; 
. EKABH. 
“H8’ ἐντυχοῦσα ποντίας ἀκτῆς ἔπι. 
ATAMEMNNN. 
Τοῦτον ματεύουσ', ἢ πονοῦσ᾽ ἄλλον πόνον ; 
_ EKABIL 
«Δούτρ᾽ ᾧχετ᾽ οἵσουσ᾽ ἐξ ἁλὸς Πολυξένῃ. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Κτανών νιν, ὡς ἔοικεν, ἐκβάλλει ξένος. 
ἘΚΑΒΗ͂. 


Θαλασσόπλαγκτον γ᾽, ὧδε διατεμών χρόα. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. ' 
ὯὮ, σχετλίέα σὺ τῶν ἀμετρήτων πόνων. 

EX ABH. 

“Oleia, κοὐδὲν doindy, “tyapepvoy, κακῶν. 

ATAMEMNAN, 
Φιῦ φεῦ" τίς οὕτω δυστυχὴς ἔφυ γυνή; 

| ' BKABH . 

οὗ Witt, 8 μὴ τὴν" τόρην αϑεὴν εΐγοις 
" 16» 
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EURIPIDES. 


"4Al’ ὦνπερ οὕνεκ᾽ ἀμφὶ σὸν πίπτω γόνυ, 
"Ἄκουσον. Ei μὲν δσιά σοι παϑεῖν δυκῶ, 


“Σεέργοιμ᾽ ἄν" εἰ δὲ τοὔμπαλιν, σύ μοι γενοῦ 
Τιμωρὺς ἀνδρὸς ἀνοσιωτάτου ξένου, 


Ὃς οὔτε τοὺς γῆς νέρϑεν οὔτε τοὺς ἄνω 


Δεῖίσας δέδρακεν ἔργον ἀνοσιώτατον, 


΄ Κοινῆς τραπέζης πολλάκις τυχὼν ἐμοὶ, 


Χενίας τ᾿ ἀριϑμῷ πρῶτα τῶν ἐμῶν φίλων" 
Τυχὼν δ᾽ ὅσων δεῖ καὶ λαβὼν προμηϑίαν, 


ἜἜχτεινε, τύμβου δ᾽, εἰ κτανεῖν ἐβούλετο, 


Οὐκ ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκε πόντιον. 


Ἡμεῖς μὲν οὖν δοῦλοί τε κἀσϑενεῖς ἴσως " 


‘Aa’ οἱ ϑεοὶ σθένουσι ye κείνων κρατῶν, 
Νόμος " νόμῳ γὰρ τοὺς ϑεοὺς ἡγούμεϑα, 
Kai ζῶμεν ἄδικα καὶ δίκαι᾽ ὡρισμένοι " 


Ὃς ἐς σ᾽ ἀνελϑὼν εἰ διαφϑαρήσεται, 


Καὶ μὴ δίκην δώσουσιν, οἵτινες ξένους 
Κτείνουσιν ἢ ϑεῶν ἱερὰ τολμῶσιν φέρειν, 
Οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἴσον. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐν αἰσχρῷ ϑέμενος αἰδέυϑητί με, 
Οἴκτειρον ἡμᾶς, ὡς γραφεύς τ᾽ ἀποσταϑ εὶς 


Ἰδοῦ μὲ κἀνάϑρησον οἷ᾽ ἔχω κακά. 


Τύραννος ἦν mor’, ἀλλὰ νῦν δούλη σέϑεν, 
Εὔπαις ποτ᾽ οὖσα, νῦν δὲ γραῦς anas 9’ ἅμα, 


“Anokes, ἔρημος, ἀϑλιωτάτη βροτῶν. 


Οἴμοι τάλαινα, ποῖ μ᾽ ὑπεξάγεις πόδα; 


Je, Σ 
Ἔοικα πράξειν οὐδὲν" ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 


Τί δῆτα ϑνητοὶ tala μὲν μαϑήματα 
Μοχϑοῦμεν ὡς χρὴ πάντα καὶ μαστεύομεν, 
Πειϑὼ δὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις μόνην, 
Οὐδὲν τι μᾶλλον ἐς τέλος σπουδάζομεν. 
Moors διδόντες μανθάνειν, iv’ ἣν ποτε 
Πείϑειν ἃ τις βούλοιτο, τυγχάνειν 9 ἅμα; 
Πῶς οὖν ty’ av τις ἐλπίσαι πράξειν καλῶς; 
οἱ μὲν τοσοῦτοι παῖδες αὐκέτ᾽ εἰσὶ μοι, 


ory δ᾽ ἐπ’ αἰσχροῖς αἰχμάλωτος οἴχομαι" 


HECUBA. 


Καπνὸν δὲ πόλεως τύνδ᾽ ὑπιρϑρώσκονθ᾽ éges. 
“dnove δή, νυν τὸν ϑανόνια τόνδ᾽ ὁφῷς; 
Τοῦτον καλῶς δρῶν ὄντα κηδεστὴν σέϑεν 
4ράσεις. Ἑνός μοι μῦϑος ἐνδεὴς ἔει" 

EX μοι γένοιτο φϑόγγος ἐν βραχίοσι 

Kai χερσὶ καὶ κόμαισι καὶ ποδῶν βάσοι, 

Ἢ Δαιδάλου τέχναισιν ἢ ϑεῶν τινος, 

Ὡς πάνϑ' «ὁμαρτῇ σῶν ἔχοιτο γουνάτων 
Κλαίοντ᾽, ἐπισκήπεοντα παντοίουρ λόγους. 
ὯΔ, δέσποτ᾽, ὦ μέγισταν Ἕλλησιν gees, 
Πιϑοῦ, παράσχες χεῖρα τῇ πρεσβύειδι 
Τιμωρὸν, εἰ καὶ μηδὲν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως. 

¢, ᾿Ἐσϑλοῦ γὰρ ἀνδρὸς τῇ δίκη 9° ὑπηρετεῖν 
Kai τοὺς κακοὺς δρᾷν πανταχοῦ κακῶς asl. 
ΧΟΡΟΣ. 

4εινόν γε, ϑνητοὶς ὡς ἅπαντα συμπίενει, 
Καὶ τὰς ἀνάγκας οἱ νόμοι διώρισαν, 

Φίλους τιϑέντες τούς γε πολεμιωτάτονυς, 
᾿Εχϑρφούς τὸ τοὺς πρὶν εὐμενεῖς ποιούμενοι. 

| ΑΕΙΓΑΜΕΜΝΩΝ. 

᾿Εγὼ σὲ καὶ σὸν παῖδα καὶ τύχας σέϑεν, 
“ExaBn, 8: οἴκτον χεῖρα 9’ ἱκεσίαν ἔχω, 
Καὶ βούλομαι ϑεῶν 9’ οὕνεκ᾽ ἀνόσιον ξένον, 
᾿ Καὶ τοῦ δικαίου τήνδε σοι δοῦναι δίκην, 
Εἴ πως φανείη γ᾽ waze ool τ᾽ ἔχειν καλῶς. 
Ἔστιν γὰρ ἡ τἀραγμὸς ἐμπέπτωκέ μοι" 

Tov ἄνδρα τοῦτον φίλιον ἡγεῖται στρατός, 
Τὸν κατϑανόντωο» δ᾽ ἐχϑρόν " εἰ δὲ σοὶ φίλος 
Οδ᾽ ἐστὶ, χωρὶς τοῦτο κοὺ κοινὸν στρατῷ. 
Πρὸς ταῦτα φρόντιζ᾽ " ὡς θέλοντα μὲν μ᾽ ἔχεις 
Σοὶ ξυμπονῆσαε καὶ ταχὺν προσαρκέσαι, 
Βραδὺν δ᾽, ᾿Αχαιοῖς εἰ διαβληϑήσομαι. 
EKABH. 

Φεῦ" 

Οὐκ ἔστι ϑνητῶν ὅστις ἔστ᾽ ἐλεύϑερος " 

Ἢ T χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν ἢ τύχης, 


EURIPIDES. 


Ἢ; “πλῆθος “αὐτὸν πόλεος ἢ νόμων γραφαι 

Εἴργουοι χρῆσθαι μὴ κατὰ γνώμην τρόποι. 

Ἐπεδ ϑὲ ταφβεὲς τῷ τ' ὄχλῳ πλέον νέμοις, 

Ἐγώ os ϑήσω τοῦδ᾽ ἐλεύϑερον ιφόβου. 

Ζύνισϑι μὲν γὰρ, ἥν τι βουλεύσω "κακόν 

Τῷ τόνδ' ἀποκτείναντι, συνδράσῃς δὲ μή. 

"Hy δ' ἐξ ᾿ἀχαιῶν- ϑύρυβος ἢ ᾿πικουφίμ. 

Πάσχονέος ἀνδρὸς Θρῃκὸς οἷα πείθεται 

Φανῇ τις, εἶμγε μὴ δοπῶν ἐμὴν χάριν. 

Τὰ δ' ἄλλα ϑάρσει" πάντ᾽ ἐγὼ. ϑήσω -“ναλίς. 
ATAMEMNAN. 

Πῶς οὖν; τὶ δράσεις ; πότερα peoyavoy.zegl 

᾿Δαβοῦσα γραίᾳ φῶτα βάρβαρον πτενῶς, 

Ἢ φυαρμάκοισιν, ἢ ᾿πικουρίᾳ tiv ; 

τ σοι ξυνέσται χεῖρ ; πόϑεν κτήσει φίλους ; 


EKABH. 
| σείγαι κυκεύϑασ᾽ aide Τρῳάδων ὄχλον. 
AFAMEMNIN. 
Tas αἰχμαλώτους εἶπας, Ἑλλήνων ἄγραν; 
EKABH. 
Hiv ταῖσδε τὸν ἐμὸν φονέα τιμωρήσομαι. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Καὶ πῶς γυναιξὶν ἀρσένων ἔσται κράτος ; 
᾿ἝΈΚΑΒΗ. 
Δεινὸν τὸ πλῆϑος, ξὺν δόλῳ τε δύσμαχον. 
ATAMEMNEN. 
Δεινόν" τὸ μέντοι θῆλυ μέμφομαι γένος. 
EKABI}. : 


Ti δ᾽; ov yvvaixes εἶλον Αἰγύπτον τέχνα, 
Καὶ “ῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν; 

‘All’ ὡς γενέσθω τόνδε μὲν μέϑὲς λόγον" 
ΜΠέμψον δὲ μοι τήνδ᾽ ἀσφαλῶς διὰ στρατοῦ 
Τυναῖκα. Καὶ σὺ, Θρηκὶ πλαϑεῖσα ξένῳ, 
Astov, “ Καλεῖ σ᾽ ἄνασσα δήποτ᾽ Ἰλίου 

- ‘ExaBn, σὸν οὐκ ἔλασσον. ἢ κείνης χρέος, 
Καὶ ποϑας9 ὡς δεῖ καὶ τέκν᾽ εἰδέναι λόγους 
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HECUBA. 


Τοὺς ἐξ ἐκείνης." Tov δὲ τῆς νοοσφαγοῦς 
Holvtivns ἐπίσχες, ᾿ἡγάμεμνον, τάφον, 
Ὡς τώδ᾽ ἀδελφὼ πλησέον μιᾷ φλογί, 
Δισσὴ μέριμνα μητρὶ, κρυφϑῆτον χϑονί. 
ATAMEMNELN. 
“Eoras τάδ᾽ οὕτω" καὶ γὰρ εἰ μὲν ἦν στφατῷ 
πλοῦς, οὐκ ἄν εἶχον τήνδε σοι δοῦναι χάώφιν " 
Nur δ᾽, οὐ γὰρ tno’ οὐρίους πνοὰς ϑεός, 
Μένειν ἀνάγκη πλοῦν ὁρῶντας ἥσυχον. 
Τένοιτο δ' εὖ πως πᾶσι γὰρ κοινὸν τόϑε, 
‘Big 9 ἑκάστῳ καὶ πόλει, τὸν μὲν κακόν 
Kaxoy τι πάσχειν, τὸν δὲ χρηστὸν εὐτυχεῖν. 
ΕΝ ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ μὲν, ὦ πατρὶς Ἰλιάς, 
Τῶν ἀπορϑήτων πόλις οὐκέτι λέξει " 
Τοῖον ᾿ Ἑλλάνων νέφος ἀμφί σε κρύπτει 
Δορὶ δὴ δορὶ πέρυαν. 
‘Ano δὲ στεφάναν κέκαρσαι 
Πύργων, κατὰ δ' αἰϑάλου 
Kniid’ οἰκτροτάταν κέχρωσαι, 
Ταλαιν᾽, οὐκέτι σ᾽ ἐμβατεύσω. 
Ἱπεσονύκτιος ὠλλύμαν, 
"Hyog ἐκ δείπνων ὕπνος ἡδὺς ἐπ' ὄσσοις 
Κίδναται, μολπᾶν δ᾽ ἄπο καὶ χοροποιῶν 
Θυσιᾶν καταπαύσας 
Hoag ἐν ϑαλάμοις ἔκειτο, 
ξυστὸν δ' ἐπὶ πασσάλῳ, 
Ἰγαύταν οὐκέϑ᾽ ὁρῶν ὅμιλον 
Τροίαν Thad’ ἐμβεβῶτα. 
᾿Εγὼ δὲ πλόκαμον ἀναδέτοις 
Ἱίΐτραισιν ἐῤῥυϑμιζόμαν 
Χρυσέων ἐνόπτρων 
“Δεύσσουσ᾽ ἀτέρμοΐας εἰς αὖγάς, 
᾿Επιδέμνιος ὡς πέσοιμ᾽ ἐς εὐνάν. 
‘Ava δὲ κέλαδος ἔμολε πόλιν" 
Κίλευσμα δ' ἦν κατ᾽ ἄστυ Τροίας τόδ᾽" “AR 
‘ 


Ἢ ΕΟΒΙΡΙΌΕΒ. 


Παῖδες ᾿Ελλάνων, πότε δὴ ποῖε τὰν 

᾿Διάδα ακοπιὰν πέρσαντες ἡξετ᾽ οἴχους ;᾿" 

“Μέχη δὲ φίλια poronenios 

Ainotaa, Δωρὶς ὡς κόρα, — 

Σεμνὰν προσίζουσ᾽ δ. 
Οὐκ ἥνυσ᾽ "άρτεμιν a τλάμων" 

“Ayouas δὲ ϑανόντ᾽ ἰδοῦσ᾽ ἀκοίταν 

Τὸν ἐμὸν ἅλιον ἐπὶ πέλαγος, 
| Πόλιν τ' ἀποσκοποῦσ' ἐπεὶ νόστιμον 

Ναῦς ἐκίνησεν. πόδα καί μ᾽ ἀπὸ γὰς 
Ὥρισεν Ἰλιάδος " ταλαιν᾽, ἀπεῖπον ἄλγει" 

Τὰν τοῖν Διοσκόροιν Ἑλέναν κάσιν, Ἰδαῖόν τε Bovtay - 

Αἰνόπαρεν κατάρᾳ 
Διδοῦσ᾽, ἐπεί μὲ γᾶς 


Ἔκ πατρῴας ἀπώλεσεν . ” 
᾿Εξῴκισέν τ᾽ οἴκων γάμος, ov γάμος, ἀλλ᾽ ἀλάστορος 
τις o1fus ° 


“Ay μήτε πέλαγος ἅλιον ἀπαγάγοι πάλιν, 
Mite πατρῷον ἵκριτ᾽ ἐς οἶκον. 


΄ ORESTES. 


Orestes, Evectra, Cuorvs. 


OPEZSTHS. 
Ὦ φίλον ὕπνου ϑέλγητρον, ἐπίκουρον νόσου, 20 
‘Ng ἡδύ pos προσῆλϑες ἐν δέοντί τε. 
3 e ’ - “- € τ ’ 
“) norma Andn tov κακῶν, ὡς εἰ σοφῆ, 
Καὶ τοῖσι δυστυχοῦσιν εὐκταία ϑεός. 
Ππόϑεν nor’ ἦλϑον δεῦρο; πὼς δ᾽ ἀφικόμην ; 
““μνημονῶ γὰρ, τῶν πρὶν ἀπολειφϑεὶς φρενῶν. 49 


ORESTES. 


᾿ HAEKTPA. | 


Ὧ φίλταϑ᾽, ὥς μ᾽ ηὔφρανας εἰς ὕπνον negee. 


Βούλει ϑίγω σου κἀνακουφίσω δέμας ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Aafoi λαβοῦ Snr’, ἐκ 3 ὄμορξϑον ἀϑλίου 
Σιόματος ἀφρώδη πέλανον ὀμμάτων *’ ἐμῶν. 
HAEKTPA. 

ἰδοὺ τὸ δούλευμ᾽ ἡδὺ, xovx ἀναίνομαι 

᾿4δέλφ' ἀδελφῇ χειρὶ ϑεραπεύειν μέλη. 
OPESTHS. 

᾿ ὙῬπόβαλε πλευροῖς πλευρὰ, καὐχμώδη κόμην 

“Apela προσώπον ᾿ λεπτὰ γὰρ λεύσσω κόραις. 
HAEKTPA. 

ἿΣ βοστρύχων πινῶδες ἄϑλιον κάρα, 

Ὡς nygimaas διὰ μακρᾶς ἁλουυίας. 

᾿ OPESTHS. 

Kiivoy μ' ἐς εὐνὴν αὖϑις ᾿ ὅταν ἀνῇ νόσος 

Μανίας, ἄναρϑρός εἰμι, κἀσϑενῶ μέλη. 
ἩΜΕΚΊΤΡΑ. 

Ἰδοὺ, φίλον τοι τῷ νοσοῦντι δέμνιον, 

᾿Ανιαρὸν ὃν τὸ κτῆμ', ἀναγκαῖον δ᾽ ὅμως. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

Αὐϑίς μ᾽ ἐς ὀρϑὸν στῆσον, ἀνακύκλει δέμας" 

“4υσάρεσον οἷ νοσοῦντες ἀπορίας ὕπο. 
HAEKTP.A. 

Ἦ κἀπὶ γαίας ἁρμόσαι πόδας ϑᾶέλεις, 
Χρόνιον ἴχνος ϑείς ; μεταβολὴ πάντων γλυκύ. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

Μάλιστα " δόξαν χὰρ τόδ' ὑγιείας ἔχει " 

Ἀρεῖσσον δὲ τὸ δοκεῖν, κἂν ἀληϑείας ἀπῇ. 
HAEKTPA. 

“Axove δή νυν, ὦ κασίγνητον κάρα, 

Ἕως oat σ᾽ εὖ φρονεῖν ᾿Εριννύες. 
OPEZTH2. 

“ἕξεις τε καινόν ; κεῖ μὲν εὖ, χάριν φέρεις 

Εἰ δ' ἐς βλάβην uv’, ἅλις ἔχω τοῦ δυστυχεῖν. 


EURIPIDES. 


-HAEKTPA. 
Μενέλαος ἥκει, σοῦ κασίγνητος πατρός, 
Ἔν Ἰγαυπλίᾳ δὲ σέλμαϑ᾽ ὥρμισται νεῶν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πῶς εἶπας ; ἥκει φῶς ἐμοῖς καὶ σοῖς κακοῖς, 
“4yng Opoyerng καὶ χάριτας ἔχων πατρύς ;, 
HAEKTPA. 
Ἥκει, τὸ πιστὸν τόδε λόγων ἐμῶν δέχου, 
Ἑλένην ἀγόμενος Τρωικῶν ἐκ τειχέων. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Εἰ μόνος ἐσώϑη, μᾶλλον ὧν ζηλωτὸς ἣν" 
Ei δ᾽ ἄλοχον ἄγεται, κακὸν ἔχων ἥκει μέγα. 
HAEKTPA. . 
Ἐπίσημον ἔτεκε Τυνδάρεως ἐς τὸν ψόγον 
Γένος  ϑυγοτέρων δυσκλεές τ᾽ av’ “Ελλάδα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Σύ νυν ᾿ὶ διάφερε τῶν κακῶν ἔξεστι γάρ" 
Καὶ μὴ μόνον λέγ᾽, ἀλλὰ καὶ φρόνει τάδε. 
HAEKTPA. . 
Olyos, κασίγνητ᾽, ὄμμα σὸν ταράσσεται, 
Ταχὺς δὲ μετέϑου λύσσαν, ἄρτι σωφρονῶν. 
| OPESTHS. ὁ 
*n μῆτερ, ἱκετεύω σε, μὴ ᾿πίσειέ μοι 
Τὰς αἱματωποὺς καὶ δρακοντώδεις κόρας " 
Αὗται γὰρ αὗται πλησίον ϑρώσκουσέ pov. 
HAEKTPA. . 
Mey’, ὦ talainwe’, ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις " 
“Opes γὰρ οὐδὲν ὧν δοκεῖς σάφ᾽ εἰδέναι. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
ὭὮ Φοῖβ' ᾽ ᾿ἀποκτενοῦσί μ᾽ αἱ κυνώπιδες 
Γοργῶπες, ἐνέρων tegiat, δειναὶ ϑεαΐ. 
HAEKTPA. 
Οὔτοι μεϑήσω * χεῖρα δ᾽ ἐμπλέξασ᾽ ἐμήν 
Σχήσω os πηδᾷν δυστυχῆ πηδήματα. 
᾿ ΟΡΕΣΊΗΣ. 
Μέϑες" μὲ" οὖσα τῶν ἐμῶν Ἐριννύων, 
Μέσον ps’ ὀχμάζεις, ὡς βάλῃς ἐς Τάρταρον. 
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ORESTES. 


HAEKTPA. 
ΟἹ ᾽γὼ τάλαινα, τίν᾽ ἐπικουρίαν λάβω, 
Ἐπεὶ τὸ ϑεῖον δυσμενὲς κεκτήμεϑα ; 
OPEZTH2. 
4og τόξα pos κερουλκὰ, δῶρα Δοξίου, 
Οἷς μ᾽ εἶπ᾽ “Andlley ἐξαμύνασϑαι Sods, 
Εἴ μ᾽ ἐχφοβοῖεν μανιάσιν λυσσήμασιν. 
᾿ _ HAEKTPA. 
Βιβλήσεταί τις ϑεὼν βροτησίᾳ χερί; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Εἰ μὴ ᾿ξαμείψει χωρὶς ὀμμάτων ἐμῶν. 
Οὐκ εἰσακούετ' ; οὐχ δρᾶϑ᾽ ἐκηβόλων 
Toker πτερωτὰς γλυφίδας ἐξορμωμένας ; 
Νά. 
Τί δῆτα μέλλετ' ; ἐξακρίζετ᾽ αἰϑέρα 
Πεεροῖς * τὰ Φοίβου δ᾽ αἰτιᾶσϑε ϑέσφατα. 
"Ra: 
Τί χρῆμ᾽ alveo, πνεῦμ’ ἀνεὶς ἐκ πνευμόνων ; 
Ποῖ ποῖ nod ἡλώμεσθα δεμνέων ano ; 
"Ex κυμάτων γὰρ αὖϑις αὖ yalyy’ δρῶ. 
Evyyove, τί κλαίεις κρᾶτα ϑεῖσ᾽ ἔσω πέπλων ; 
Aiozvvopal σοι μεταδιδοὺς πόνων ἐμῶν, 
θχλον te παρέχων πιρϑένῳ νύσοις ἐμαΐς. 
Mn τῶν ἐμῶν ἕκατι συντήκου κακῶν" 
Σὺ μὲν γὰρ ἐπένευσας τάδ᾽, εἴργασται δ᾽ ἐμοὶ 
Μητρῷον αἷμα ᾿" “οξίᾳ δὲ μέμφομαι, 
Ὅστις μ' ἐπάρας ἔργον ἀνοσιώτατον, 
Τοῖς μὲν λόγοις ηὔφρανε, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. 
Οἶμαι δὲ πατέρα τὸν ἐμὸν, εἰ κατ᾽ ὄμματα 
᾿Εξισεόρουν νιν, μητέρ᾽ εἰ κεεῖναί με χρή, 
Πολλὰς γενείου τοῦδ᾽ ὧν ἐκτεῖναι λιτάς 
Μὴ τῆς τεκούσης ἐς σφαγὰς ὦσαι ξίφος, 
Εἰ μήτ᾽ ἐκεῖνος ἀναλαβεῖν ἔμελλε φῶς, 
Ἐγώ 9 ὃ τλήμων toad’ ἐκπλήσειν κακά. 
Καὶ νῦν ἀνακάλυπτ᾽, ὦ κασίγνητον κάρα, 
"Ex δακρύων τ᾿ ἄπελθε, κεῖ μάλ᾽ ἀϑλίως 
16 
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« . 


Canion, Coremy_us, Piurtvs. 


KAPINN. 
‘Ns ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ καὶ ϑεοί, 
Δοῦλον γενέσϑαι παραφρονοῦντος δεσπότου. 
Ἢν γὰρ τὰ βέλτισϑ᾽ ὁ ϑεράπων λέξας τύχῃ, 
Δόξῃ δὲ μὴ δρᾷν ταῦτα τῷ κεκτημένῳ, 
Μετέχειν ἀνάγκη τὸν ᾿ϑεράποντα τῶν κακῶν. 
Τοῦ σώματος γὰρ οὐκ ἐᾷ τὸν κύριον 
Κρατεῖν ὃ δαίμων, ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτας Τῷ δὲ Μοξίᾳ, 
Ὅς ϑεσπιῳδεῖ τρίποδος ἐκ χρυσηλάτου, 
ἹΜέμψιν δικαίαν μέμφομαι ταύτην, ὅτι 
Ἰατρὸς ὧν καὶ μάντις, ὡς φασιν, σοφός, 
ἩΜΜελαγχολῶνι᾽ anéneuwé μου τὸν δεσπότην, 
Ὅστις ἀκολουϑεῖ κατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 
Τοὐναντίον δρῶν ἢ προσῆκ᾽ αὐτῷ ποιεῖν. 
Οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεϑα" 
Οὗιος δ᾽ ἀκολουϑεῖ, κἀμὲ προσβιάζεται, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀποκρινομένῳ τὸ παράπαν οὐδὲ γρύ. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐκ tod ὅπως σιγήσομαι, 
"Hy μὴ φράσης, ὃ τι τῷδ᾽ ἀκολουϑοῦμέν ποτε, 
Ὧ δέσποτ᾽" ἀλλά σοι παρέξω πράγματα. 
Οὐ γάρ με τυπτήσεις, στέφανον ἔχοντά γε. 

XPEMTAOS. 

Μὰ Al, ἀλλ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἣν lua. εἰ" μὲ, 
Ἵνα μᾶλλον αλγῇς. 

KAPINN. 

Angos* οὗ γὰρ παύσομαι 
Πρὶν av φράσῃς μοι τίς nor’ ἐστὶν οὑτοσί. 
Εὔνους γὰρ ὧν σοι πυνθάνομαι πάνυ σφόδρα. 


SS δ΄. 


PLUTUS. 


APEMTAOS. 
A)’ οὔ σε κρύψω" τῶν ἐμῶν γὰρ οἰκετῶν 
Μισιότατον ἡγοῦμαί σε καὶ κλεπείστατον. 
Bye ϑεοσεβὴς καὶ δίκαιος ὧν ἀνήρ 
Κακῶς ἔπρατιον καὶ πένης ἦν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Olde τοι. 
XPEMTAOZ. 
Ἕτεροι δ' ἐπλούτουν, ἱερόσυλοι, ῥήτορος 
Καὶ συκοφάνται καὶ πονηροί. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ππείϑομαι. 
ΧΡΕΜΥ͂ΔΟΣ. 
Ἐπερησόμενος οὖν ὠχόμην ὡς τὸν ϑεόν, 
Τὸν ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδόν 
Ἤδη νομίζων ἐκτετοξεῦσϑαι βίον, 
Τὸν δ᾽ υἱὸν, ὅσπερ ὧν μόνος pos τυγχάνει, 
᾿Πευσόμενος εἰ χρὴ μεταβαλόντα τοὺς τρόπους 
Εἶναι πανοῦργον, ἄδικον, ὑγιὲς μηδὲ ἕν, 
Ὡς τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομῖσας συμφέρειν. 


KAPIQN. 
Ti δῆτα Φοῖβος ἔλακεν ἐκ τῶν στεμμάτων ; 
XPEMTAOS. e 


Πεύσει. Σαφῶς γὰρ ὃ Geog εἶπέ pos τοδὶ" 

Ὅτῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον ἐξιών, 

‘Exdhevos τούτου μὴ μεϑίεσθϑαί μ᾽ ἔξει" 

Πείϑειν δ᾽ ἐμαυτῷ ξυνακολουϑεῖν οἴκαδε. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Kai τῷ ξυναντᾷς δῆτα πρώτῳ ; 

' XPEMTAOS. - 
Τουτῳί. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Εἶτ᾽ οὗ ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ ϑεοῦ, 

Φράζουσαν ὦ σκαιότατέ σοι σαφέστατα 

᾿Ασκεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον ; 
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XPEMPAOZ. 
Τῷ τοῦτο κρίνεις; 
KAPINN. 
δῆλον ὁτιὴ καὶ τυφλῷ 


Γι ὥναι δοκεῖ τοῦϑ᾽, ὡς σφόδρ᾽ ἐστὶ συμφέρον. ᾿ 
‘To μηδὲν ἀυκεῖν ὑγιὲς ἐν τῷ νῦν βίῳ. 


XPEMPAOS. 
Οὐκ ἴσϑ᾽ ὅπως ὃ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει, 


᾿42λ᾽ εἰς ἕτερόν τε μεῖζον. Ἣν δ᾽ ἡμῖν φράσῃ 
“Ours ποτ᾽ ἐυτὶν οὑτουὶ καὶ τοῦ χάριν 


Καὶ τοῦ δεόμενος ἢλϑε μετὰ νῷν ἐνθαδὶ, 

Ππνυϑοίμεϑ᾽ ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν ὃ τι νοεῖ. 
᾿ΚΑΡΙΩΝ. 

“Aye δὴ, σὺ πρότερον σαυτὸν cutis εἶ φράσον, 

Ἢ τἀπὶ τούτοις δρώ. Ayer 3 zon ταχὺ nave. 


NAOTTOS 
ye μὲν οἰμώξειν λέγω σοι- 
KAPINN. 
May Saves 
. τ . Ν 
Ος φησιν εἰναι; . 
XPEMTAOS. 


. Σοὶ λέγει τοῦτ᾽, οὐκ ἐμοί " 
Σκαιῶς γὰρ avrov καὶ χαλεπῶς ἐκπυνϑάνει- 
4a’ εἴ τι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρκου τρόποις, 
Ἐμοὶ φράσον. ᾿ 

NAOTTOS. 
Kiluew ἔγωγέ σοι λέγω. 


, KAPIQN. 


» ᾿ : 
4 έχου τὸν ardga καὶ τὸν ὄρνιν τοῦ ϑεοῦ.. 


ΧΡΕΜΤΥΖΟΣ. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρα χαιρήσεις ἔτι. 
KAPINN. 


Εἰ μὴ φράσεις γὰρ, ἀπό σ᾽ ole κακὸν κακῶς. 


NAOTTOS. 


. Ὧ τὰν, ἀπαλλάχϑητὸν an’ ἐμοῦ. 
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PLUTUS. 


XPEMY.102. 
a Πώμαλα. 
KAPISUN. 
Kal μὴν ὃ λέγω, βέάλτιστόν ἐστ’, ὦ δέσποτα" 
‘Anole τὸν ἄνθρωπον κάκιστα τοντονί. 
᾿ἀναϑεὶς γὰρ ἐπὶ κρημνὸν τιν᾽ αὐτὸν καταλιπών 


“Anep’, ἵν᾽ ἐκεῖϑεν ἐκεραχηλισϑῇ πεσών. 


XPEMTAOS. 
‘Ail’ ales ταχέως. 

TAOPTTOS. 

Mi dapeic. 
XPEMTAO. δ 
Οὔκουν ἐρεῖς ; 

ΠΜΟΥ͂ΤΟΣ. 
"AY ἣν πύϑησϑέ μ᾽ ὅστις εἴμ᾽, εὖ οἵδ᾽ ges 
Κακόν τί μ᾽ ἐργάσεσϑε κοὺκ ἀφήσειον. 


ΧΡΕΜΥ͂ΠΟΣ. 
Wij τοὺς ϑεοὺς ἡμεῖς γ᾽, ἐὰν βούλῃ γε σύ. 
᾿ A ΟΥ̓ΤΌΣ. 
"Μέδϑεσϑέ νύν μον πρῶτον. 
ΧΡΕΜΜΤΩΟΣ. 
"Liv, μεϑέεμεν. 
WAOPTTOS. . - 


"Axoveroy δή" δεῖ γὰρ ὡς. ἔοικέ pe 
“έγειν ἃ κρύπτειν ἢ παρεσκενασμένος. 
Ἐγὼ γάρ εἶμι Πλοῦτος. ε 
XPEMTAOS. 
‘2 μιαρώτατο 
᾿Ανδρῶν ἁπάντων, εἶτ᾽ ἐσίγας Πλοῦτος ὧν; 
| KAPIQN. 
Σὺ Πλοῦτος, οὕτως ἀϑλίως διακείμενος ; 
XPEMT?AOZ. 
Ὦ orf’ "Ἄπολλον καὶ ϑεοὶ καὶ δαίμονες 
Καὶ Ζεῦ, τί φής ; ἐκεῖνος ὄντως εἶ σύ; 
ΠΑΟΧΊΟΌΣ. “ 
Nai. 
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XPEMYTAGOS. 
Ἐκεῖνος αὐτός; 
ὩΖΟΥ͂ΤΟΣ. 
Αἰδεόταεος. -᾿ ss ‘ “ 
XPEMTP?AO. εὐ Ν 


πόϑεν οὖν, φράσον, 
Αὐχμῶν βαδίζεις; | 
HAGTTOZ. 
"Ex Πατροκλέους ἔρχομαι, 
“Oc οὐκ ἐλούσατ᾽ ἐξ διοῦπερ ἐγένετο. 
XPEMTAOZ. 
τουτὶ δὲ τὸ κακὸν πῶς ἔπαϑες ; κάτειπέ μοι. 
᾿ ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὁ Ζεύς με ταῦτ᾽ ἔδρασεν «ἀνθρώποις φϑονῶν. 
᾿Εγὼ γὰρ ὧν μειράκιον ἡπείλησ᾽ ὅτι 
Ὡς τοὺς δικαίους καὶ σοφοὺς καὶ κοσμίους 
Μόνους βαδιοίμην" ὃ δὲ μ᾽ ἐποίησεν τυφλόν, 
Ἵνα μὴ ᾿διαγιγνώσκοιμε τούτων μηδένα. ᾿ 
Οὕτως ἐκεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φϑονεῖ. 
XPEMTPAOS. 
Kai μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους, 
Καὶ τοὺς ϑικαίους. 
. . MAOTTOS. 
“Ὁμολογῶ σοι. 
_XPEMTPAOS. 
Φέρε, τί οὖν; 
Εἰ πάλιν ἀναβλέψειας ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ, 
'Φεύγοις ὧν ἤδη τοὺς πονηρούς; 
WAQTTOS. 
Φήμ' ἐγώ. 
XPEMTAOS. . 
Ὡς τοὺς δικαίους δ' ἂν Babizois ; 
ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Πάνυ μὲν οὖν" 
Πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἑώρακά πω χρόνον. 


PLUTUS. 


A PEMTP_AGS. 
Καὶ ϑαῦμά γ' οὐδέν. οὐδ' ἐγὼ ὁ βλέπωα. 
ΠΜΜΟΥΨΤῸΣ. 
"Αφειόν μὲ νῦν" lover γὰρ ἤδη tax’ ἐμοῦ. 
᾿ ΧΡΕΜΥ͂ΑΟΣ. 
Μὰ 4, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐξόμεσϑά σον. 
HAOTTOS. 


Ovx ἡγόρευον ὅτι παρέδοιν πράγματα 
᾿ἸΝμέλλετόν pos ; 
XPEMPAOZ. 
Καὶ σύ γ᾽, ἀντιβολῶ, πιϑοῦ, 
Καὶ μή μ' ἀπολίπῃς" οὐ γὰρ εὑφήσεις ἐμοῦ 
Ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα " 
Ma τὸν. Δί. ov γὰρ ἔστιν ἄλλος, πλὴν ἐγώ. 
ΟΥ̓͂ΤΟΣ. 
Ταυτὶ λέγουσι πάντες" ἡνίκ᾽ ἂν δέ μου 
Τίχωσ᾽ ἀληϑῶς καὶ γένωντάι πλούσιοι, 
““νῶς ὑπερβάλλουσαι τῇ μοχϑηρίᾳ. 
| XPEMTAOS. 
Ἔχει μὲν οὕτως, εἰσὶ δ᾽ οὐ πάντες κακοί. 
ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μὰ 40, ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντες. 
τ ΚΑΡΙΩΝ. 
Οἰμώξει. μακρά. 
XPEMTAOZ. 
Σὺ δ᾽ ὡς ἄν εἰδῇς ova, παρ᾽ ἡμῖν ἣν μένῃς, 
Γινήσετ᾽ ἀγαϑὰ, πρόσεχε τὸν γοῦν, ἵνα πύϑῃ. 
Οἷμαι γὰρ, οἶμαι, σὺν Seq δ᾽ εἰρήσεται, 
Ταύτης ἀπαλλάξειν os τῆς ὀφϑαλμίας, 
Ἐλέψαι ποιήσας. , 
ΠΟΟΥ͂ΤΟΣ. . 
Μηδαμῶς τοῦτ᾽ ἐργάσῃ" 
Οὐ βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναβλέψαι. 
XPEMTAOZ. 
Τί φής; 


¢ 
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KAPTINN. 
“AvSqumog οὗτός ἐστιν ἄϑλιος φύσει. Ὁ 
" ΖΙΛΜΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὃ Ζεὺς μὲν οὖν οἷδ᾽ ὡς τὰ τούτων pio’ ἔμ᾽ εἰ 
πύϑοιτ᾽ av, ἐπιτρίψειε. 
XPEMTPAOZ. 
Wy δ᾽ ov τοῦτο δρᾷ, 
“Ὅστις σε προσπταίοντὰ περινοστεῖν ἐᾷ ; 
Π.ΙΟΥΤΊΌΣ. 
Οὐκ ols? " ἐγὼ δ' ἐκεῖνον ὀῤῥωδῶ πάνυ. 
XPEMTAOZ. 
“AlnGec, ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων ; 
Οἴει γὰρ εἶναι τὴν dog τυραννίδα, 
Καὶ τοὺς κεραυνοὺς ἀξίους τριωβόλου, 
ἂν ἀναβλέψης σὺ κἂν μικρὸν χρόνον ; 
᾿ NAOTTOS. 
"A, μὴ λέγ᾽, ὦ πονηρὲ, ταῦτ᾽, 
XPEMTAOS. 
“Ex” ἥσυχος.. 
Eye | γὰρ ἀποδείξω as τοῦ Διὸς πολύ 
, Μεῖζον δυνάμενον. 
MAOTTOS. 
᾿Εμὲ σύ; 
-XPEMTAOS. 
᾿ Νὴ τὸν οὐρανόν. 
Αὐτίκα γὰρ ἄρχει διὰ τίν᾽ ὁ Ζεὺς τῶν ϑεῶν ; 
KAPION. 
Διὰ τἀργύριον " πλεῖστον γάρ ἐστ᾽ αὐτῷ. 
| XPEMTAOZ. 
| | Φέρε, 
Τίς οὖν ὃ παρέχων ἐστὶν αὐτῷ τοῦϑ᾽ ; 
KAPINN. 
| δι, 
XPEMTPAOS. © 
Ovoves δ᾽ αὐτῷ διὰ tiv’; οὐ διὰ τουϊτονΐ ; 


PLUTUS. 


KAPIQN. 
Kai νὴ Jc’ εὔχονταί ys πλουτεῖν ἄντικρυς. 
. XPLMTAOZ. 
Οὔχουν ὅδ᾽ ἐστὶν αἴτιος, καὶ ῥᾳδέως 
Παύσει' ἄν, εἰ βούλοιτο, ταῦϑ'᾽ ; 
‘MAOTTOZ. 
“Ory τί δή; 
XPEMTAOS. 
“Ou οὐδ᾽ ἂν εἷς ϑύσειεν ἀνθρώπων ἔτι, 
Οὐ βοῦν ὧν, οὐχὶ ψαισιὸν, οὐκ ἄλλ᾽ οὐδὲ ἕν, 
My βουλομένου σοῦ. 
MAOTTOZ. ~ 
πῶς; 
XPEMTAOS. 
Ὅπως; οὐκ iu’ ὅπως 
ἸὮνήσεται δήπουϑεν, ἣν σὺ μὴ παροῖν 
Αὐτὸς διδῷς τἀργύριον, ὧστε τοῦ Διός 
Τὴν δύναμιν, ἣν λυπῇ τι, καταλύσεις μόνος. 
NAO'TOS. 
Tt λέγεις ; Be’ ἐμὲ ϑύουσιν αὐτῷ ; 
ΧΡΙΕΛΊΤΩΟΣ. 
Φήμ᾽ ἐγώ. 
Καὶ νὴ Al’ εἴ τί .γ' ἔστι λαμπρὸν καὶ καλόν 
“IT χάριεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γιγνεται. 
Ἥπαντα τῷ πλουτεῖν γάρ ἐυϑ᾽ ὑπήκοα. 
KAPININ. 
“Eynyé τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
Δοῦλος γεγένημαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 
XPEMTAOZ. 
Τίχναι δὲ πᾶσαι διὰ σὲ καὶ σοφίσματα, 
Ἂν τοῖσιν ἀνϑρώποισίν ἐσϑ᾽ εὑρημένα. 
Ὃ μὲν γὰρ αὐτῶν σκυτοτομεῖ καϑήμενος, 
Ἕτερος δὲ χιλκεύει τις, ὃ δὲ τεκταίνεται. 
Ὃ δὲ χρυσοχοεῖ γε. χρυσίον παρὰ σοῦ λαβών, 
Ὃ δὲ λωποδυτεῖ γε νὴ δὲ᾽, ὁ δὲ. τοιζορυχεῖ, 


ARISTOPHANES. 
Ὃ δὲ γναφεύει γ᾽, ὃ δὲ γε πλύνει κώδια, 
‘Oo δὲ βνυρσοδεψεῖ γ᾽, ὁ δὲ ye πωλεῖ χρόμμνα. 
ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Οἶμοι τάλας, ταντέ μ᾽ ἐλάνθανεν πάλαι. 
KAPINN. 
“Μέγας δὲ βασιλεὺς οὐχὲ διὰ τοῦτον κομᾷ; 
Ἐκκλησία δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον γίγνεται ; 
Τί δέ; τὰς τριήρεις οὐ σὺ πληροῖς; 3 εἴπ' ἐμοί. ἡ 
Τὸ δ᾽ ἐν Κορίνϑῳ ξενικὸν οὐχ οὗτος τρέφει ; ᾿ 
Ὃ Πάμφιλος δ' οὐχὶ διὰ τοῦτον κλαύσεται ; 
“Ὁ Belovonsihns δ᾽ οὐχὶ μετὰ τοῦ Παμφίλου; 
Φιλέψιος δ᾽ οὐχ ἕνεκα σοῦ μύϑους. λέγει; 
Ἢ ξυμμαχία δ᾽ οὐ διὰ σὲ τοῖς Αἰγυπτίοις ; 
Ὃ Τιμοϑέου δὲ πύργος 
ΧΡΕΜΥΑ ΟΣ. 
Ἐμπέσοι γέ cor. 
Τὰ δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ πάντα πράττεται ; 
ἡΜονώτατος γὰρ εἰ GY πάντων αἔτιος, 
Καὶ τῶν κακῶν, καὶ τῶν ἀγαθῶν, εὖ tof’ ὅτι. 
" ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἀρατοῦσι γοῦν κἂν τοῖς πολέμοις ἑκάστοτε, 
Ἐφ’ οἷς ἂν οὗτος ἐπικαϑέζηται μόνον. 
HAOTTOS. 
"Eye τοσαῦτα δυνατός εἰμ᾽ εἷς ὧν ποιεῖν; 
ΧΡΕΜΥΛΔΟΣ, 
Καὶ ναὶ μὰ Δία τούτων γε πολλῷ πλείονα " 
‘Ror οὐδὲ μεστὸς σοῦ γέγον' οὐδεὶς πάποτε. 
Toy μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ πάντων πλησμονή " 
"Ἔρωτος 
ΚΑΡΙΩΝ. 
“ἄρτων ΝΣ 
XPEMTPAOZ. 
Movaixng . 
KAPINQN. 


Teaynudrey 


PLUTUS. 
XPEMTAOZ. 


~ KAPINN. 
IDexewrar . 
XPEMTAOZ 
‘Avdquyadiag 


KAPINN. 
Ἰυχόδϑων 
ΧΡΕΜΊΖ4ΟΣ 


δ Φιλοειμίως 


Masa 
- XPEMPAOZ. 
«Σερατηγίας. 
ΚΑΡΙΓΩΝ. 


KAPIRN. 


Φακῆς. 
XPEMTAOZ. 
Σοῦ δ' ἐγένετ᾽ οὐδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε ° 
0 ‘All’ ἣν ταλαντά τις λάβῃ τριακαίδεκα, 
Πολὺ μᾶλλον ἐπιϑυμεῖ λαβεῖν ἐκκχριέδεκα" 
. Κἂν τοῦτ᾽ ἀγύσηται, τετιαράκοντα βούλεται, 
“H φησιν ov βιωτὸν αὑτῷ τὸν βίον. 
ΠΜΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ev τοι λέγειν ἔμοιγε φαίνεσθον πάνυ" 
15 Πλὴν ἣν μόνον δέδοικα. 
| XPEMTAOS. 
Φράζε τοῦ πέρι. 
ae ᾿ς ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν ἣν ὑμεῖς φατὲ 
"Ezy με, ταύτης δεσπότης γενήσομαι. 
ΟΣ XPEMPAOS. 
Νὴ τὸν Δι᾽ - ἀλλὰ καὶ λέγουσι πάντες ὡς 
40 Δειλότατόν ἐσθ᾽ ὃ πλοῦτος. 
᾿ ΠΗΟΥ͂ΤΟΣ. 
7 “Hutor’, ἀλλά με 
Τοιχωρύχος τις διέβαλ᾽  εἰσδὺς γάρ ποτε, 
᾿ς ΤΊΣ - 


ARISTOPHANES. 


᾿ Oux εἶχεν εἰς τὴν οἰκίαν οὐδὲν λαβεῖν, 

Εὑρὼν ἁπαξάπαντα κατακεκλεισμένα " 

Els’ ὠνόμασέ μου τὴν πρόνοιαν δειλίαν. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ.. 

My νῦν μελέτω σοι μηδέν" ὥς, ἐὰν yery 

“Arig πρόϑυμος αὐτὸς εἰς τὰ πράγματα, 

Ἐλέποντ᾽ ἀποδείξω σ᾽ ὀξύτερον τοῦ “Μυγκέως. 
ΠΔΟΥ͂ΤΟΣ. 

πῶς οὖν δυνήσει τοῦτο δρᾶσαι ϑνητὸς ὧν 3 

XPEMTAOZ. 
"Exo τιν᾽ ἀγαϑὴν ἐλπίδ' ἐξ ὧν εἶπέ μοι 
Ὃ Φοῖβος αὐτὸς πυϑικὴν σείσας δάφνην. 


HAOTI0OS. 
Κἀκεῖνος οὖν σύνοιδε ταῦτα ; 
APEMTAOS. 
Oy’ ἐγώ. τ 
ΠΖΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὁρᾶτε. 
- XPEMT?A ΟΣ. 


Μὴ φρόντιζε μηδὲν, Py 7098 ° 


Ἐγὼ γὰρ, εὖ τοῦτ᾽ ἔσϑι, κἂν δὴ μ᾽’ ἀποϑανεῖν,Ἠ 


Avrog διαπράξω ταῦτα. 
KAPINN. 
Kav βούλῃ γ', ἐγώ. 
ΧΡΕΜΥΖΟΣ. 
Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἅτεροι vey ξύμμαχοι, 


~ 


Ὅσοις δικαίοις οὖσιν οὐκ ἦν ἄλφιτα. 


NAOTTOS. | 
Hanai, πονηρούς γ᾽ εἶπας ἡμῖν συμμάχους. 
XPEMTAOS. 


Οὔκ, ἢν ye πλουτήσωσιν ἐξ ἀρχῆς πάλιν. 
AA ἴϑε σὺ μὲν ταχέως δραμὼν 
KAPINN. 
Tt δρῶ ͵ λέγε. 
XPEMTAOS. 
Tots ξδυγγοώργους κάλεσον, εὑρήσεις δ᾽ tous. 


PLUTUS.: 


"Ev τοῖς ἀγροῖς αὐ τοὺς ταλαιποιρουμένους, 

“Ὅπως ὧν ἴυον ixantay ἐνιαυδὲ παρών 

“μὲν μετάσχῃ τοῦδε τοῦ “λουύευυν μέρος. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Kai δὴ βαδίζω" τουτοδὲ κρεάδιον 

Tar ἔνδοϑὲν τις εἰυενεγκάτω λαβών. 
XPEMPAOS. 

Ἐμοὶ μελήσεε τοῦτό γ᾽ add’ ἀνύσας τρέχε. 

Σὺ δ', ὦ κράτιστε Πλοῦτε πάντων δαιμόνων, 

Hise per’ ἐμοῦ devy’ εἴσιϑ'᾽ ᾿ ἡ γὰρ οἰκία 

Αὕτη 'στὲν ἣν δεὶ χρημάτων σε τήμερον 

Μευτὴν ποιῆσαι, καὶ δικαίως καδίκως. 
Π.ΠΠΟΥ̓ΤῸΣ. 

‘All’ ἄχϑομιι μὲν εἰσιὼν νὴ τοὺς ϑεούς | 


- Eig οἰκίαν ixaurot’ ἀλλοτρίαν πάνυ" 


Ayadoy γὰρ ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε. 
“Hy μὲν γὰρ ἐς φειδωλὸν εἰσελθὼν τύχω, 
Εὐθὺς κατώρυξὲν us κατὰ τῆς γῆς κάτω" 
Κἄν τις προσέλϑη χρηστὸς ἄνϑρωπος φίλος 
Αἰτῶν λαβεῖν τι μικρὸν ἀργυρίδιον, 
“ESagvog ἐστε μηδ᾽ ἰδεῖν pe πώποτε. 


"Hy δ᾽ ὡς παραπλῇγ᾽ ἀνϑρωπον εἰυελϑὼὶν τύχω; 


Γυμνὸς ϑύραζ' ἐξέπεσον ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. 
XPEMTAOS. | 

Merglov yay ἀνδρὸς οὐκ ἐπέτυχες πώποτε. 
"Eye δὲ τούτου τοῦ τρόπου πώς -εἰμ᾽ ἀεΐ" 
Χαίρω τὲ γὰρ φειδόμενος ὡς οὐδεὶς ἀνήρ, 
Πάλιν τ᾽ ἀναλῶν, ἡνίκ᾽ av τούτου δέῃ, 
‘All’ εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 

Καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὸν υἱὸν τὸν μόνον, 


Ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα μετὰ σέ. 


ΠΩΟΥ͂ΤΟΣ. 
πείϑομαι. 


᾿ ον : i) : + “ot ay 


MOSCHUS. 


᾿ FROM MOSCHUS. 
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Αἰλινά μοι στοναχεῖτε νάπαι, καὶ Δώριον ὕδωρ, 
Καὶ ποταμοὶ κλαίοιτε τὸν ἱμερόεντα Βίωνα" 
Nov φυτά μοι μύρεσϑε, καὶ ἄλσεα νῦν γοάοισϑε" 
“AvSea νῦν στυγνοῖσιν ἀποπνείοιτε κορύμβοις " 
Νῦν ῥόδα φοινίσσεσϑε τὰ πένϑιμα, νῦν ἀνεμώνα " ᾷ 
Woy, ὑάκινϑε, λάλει τὰ σὰ γράμματα, καὶ πλέον at αἴ 
Βάμβαλε σοῖς πετάλοισι " καλὸς τέϑνακε μελικτάς. 
ἤρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε ἸΜοῖσαι. - 
᾿Αδόνες, ai πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοίς, 
νάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγεΐλατε τᾶς ᾿Αρεϑοίσας, 10 
“Ὅιτι Βίων τέϑνακεν ὃ βωκόλος, ὅττι avr’ αὐτῷ 
Kai τὸ μέλος τέϑνακε, καὶ where Δωρὶς ἀοιδά 
ἤρχετε Σικελικαὶ tos πένϑεος, ἄρχετε Mota. 
Σιρυμόνιοι μύρεσϑε παρ᾽ ὕδασιν αἴλικα xvxvor, 
Kal γοεροῖς στομάτεσσι μελίαδετα πένϑιμον ῳδάν, 1δ 
Olay ὑμετέροις ποτὲ χείλεσι γῆρυν ἄειδεν. 
Εἴπατε δ᾽ αὖ κώραις Οἰαγρίσιν, εἴπατε πάσαις 
Βιστονίαις ΙΝΝύμφαισι», ἀπώλετο Δώριος ᾿Ορφεύς. 
ἤρχετε Σικελικαὶ τῷ πένϑεος, ἄρχετε ἸΜοῖσαι. 
Κεῖνος ὃ ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος οὐκέτι μέλπει, ες 40 
Οὐκέτ' ἐρημαίησιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος rT 
᾿Αλλὰ naga Πλουτῆι μέλος λαϑαῖον ἀείδει. 
"Neca δ᾽ ἐστὶν ἄφωνα, καὶ ai βόες, af ποτὶ ταύροις 
πλασδόμεναι, γοάοντι, καὶ οὐκ ἐϑέλοντε νέμεσϑαι. 
“Ayers Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 86 
Σεῖο, Βίων, ἔκλαυσε ταχὺν μόρον αὐτὸς ᾿Απόλλων, 
Καὶ Σάτυροι μύροντο, μελάγχλαινοί τε Πρέηποι" 
Καὶ Πᾶνες στοναχεῦντι τὸ σὸν μέλος af τε καϑ' ὕλαν 
Ἀρανίδες ὠδύραντο, xa) ὕδατα δάχρυα γέντο. 


ν᾿ 
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Mee δ' ἐν πέτρησιν ὀδύρεται, ὅτει σιωπῆς, 
Κοὐκέετι μιμεῖται τὰ σὰ χείλεα " σῷ δ' ἐπ' ὀλέθρῳ 
δένδρεα καρπὸν ἔριψε, τὰ δ᾽ ἄνϑια πάντ᾽ ἐμαφάνϑη. 
Maluy ova iggevoe καλὸν γλάγος, οὗ μέλε σίμβλων, 
᾿πέϊϑανο δ᾽ ἐν καρῷ λυπεύμενον " οὐκέτι γὰρ δῆ, 
Tis μᾶλιτος τῶ σῶ τεϑνακότος, αὐτὸ τρνγᾶσϑαι. 
‘ "“Aoxita Σικελικαὶ 16 πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
Ov τόσον εἰναλίαισι παρ᾽ ἀύσι μύρατο δελφίν, 
Οὐδὲ τόσον nox’ ἄεισεν ἐνὶ αἀκοπέλοισιν ἀηδών, 
Οὐδὲ τόσον ϑρήνησεν ἀν’ ὥρεα μακρὰ χελιϑών, 
Alavires δ᾽ ov τόσσον én’ ἄλγεσιν ἴαχε Κηῦξ" 
Άρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσα," 
Οὐδὲ τόσον γλαυκοῖς ἐνὶ κύμασι Κηρύλος goer, 
Ov τόσον ἀῴωσιν" “ἐν ἄγκεσι παῖδα τὸν ᾿ΔΜοῦς, 
“Ῥετάμενος περὶ σᾶμα, κινύρατο Méprovog ὄφνις, 
Ὅσσον ἀποφϑιμένοιο κατωδύραντο Βίωνος. 
“Aoxere Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Ἀδοῖσαι. 
᾿4δονίδες, πᾶσαΐ τε χελιδόνες, ἄς ποκ᾽ ἔτερπεν, 
‘As λαλέειν ἐδίδασκε, καϑεσδόμεναι ποτὶ πρέμνοις, 
‘Avtloy ἀλλάλαισιν ἐκώκυον " αἵ δ᾽ ὑπεφώνευν 
Ὄρνιϑες" λυπεῖσϑε, πελειάδες, atliva χ' ὑμεῖς. 
ἤρχετε Σικελικαὶ 10 πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
Τίς ποτὶ σᾷ σύριγγι μελέξεται, ὦ τριπόϑατε ; 
Τίς δ' ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑησεῖ στόμα ; τίς ϑρασὺς οὕτως ; 
Εἰσέτι γὰρ πνείει τὰ σὰ χείλεα καὶ τὸ σὸν ἀσϑμα. 
"Aye δ᾽ ἐν δονάκεσσιστεῶς ἔτι βόσκετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Πανὶ φέρω τὸ μέλιγμα" toy’ av κἀκεῖνος igsions 
Τὸ ᾽στόμα δειμαίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 
“Apyere Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Motions. 
Kioie καὶ Γαλάτεια τὸ σὸν μέλος, ἄν ποκ᾽ ἕτερπες 
Ἑσδομέναν περὶ σεῖο nag’ ἀϊόνεσσε ϑαλάσσας. 
Οὐ γὰρ ἴσον Κύκλωπι μελίσδεο" τὸν μὲν ἔφευγεν᾽ 
‘A καλὰ Ταλάτεια, σὲ δ᾽ ἄδιον ἔβλεπεν ἅλμας.. 
Καὶ νῦν λασαμένα 10 κύματος ἐν ψαμάϑοισιν 
“Eoder’ ἐρημαίαισι, βόας δ᾽ ἔτι σεῖο vopsvas. 
ἤάῤχυτε Σικελίκαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Molden. 
1.9 . 


MOSCHUS. 


Πάντα τοι, ὦ Beta, ξυγκάιϑανε δῶρα τὰ Moray, 
Καὶ στυγνοὶ περὶ σῶμα τεὸν κλαίουσιν Ἔρωτες. 

‘A Κύπρις φιλέει σε πολὺ πλέον, ἢ τὸ φίλαμα, 

Τὸ πρώαν τὸν "“Adany ἀπσϑνάσκοντα φίλασε. 
Τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον ἄλγος; 5 
Τοῦτο, Μῶη, νέον ἄλγος" ἀπώλειο πράν τοι Ὅμηρος, 
Tivo τὸ Καλλιόπας γλυκερὸν στόμα, καὶ ge λέγοντι 
ἹΜΜύρεσθαι καλὸν υἷα πολυκλαύστοισι ῥεέϑροις, 

Πᾶσαν 9’ ἔπλησας φωνᾶς ala’ νῦν πάλιν ἄλλον 
Tica δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένϑεϊ τάκῃ. - 39 
“Augaregos παγαῖς πεφιλαμένοι " ὃς μὲν ἔπινε 

Huyavidog κράνας, ὃ δ' ἔχεν πόμα τᾶς ᾿Δρεϑοίσας" 


Xd μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε ϑύγατρα, 


Καὶ Θέτιδος μέγαν υἷα, καὶ “Aagsldgy ἹΜενέλαον" 
Κεῖνος δ' οὐ πολέμως, ov δάκρυα, “Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 18 
Καὶ βώτας ἐλέγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμενε, 
Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ adéa πόρτιν ἄμελγε. ᾿ 

ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε ΙΜυῖΐσαι. 
Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ os κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα" 
“Aoxga μὲν yours σε πολὺ πλέον “Πσιόδοι" Ὁ 3 
Μίνδαρον οὐ ποϑέοντι τύσον Βυοιωτίδες ὗλαι" 
Οὐ τόσον ᾿Αλκαίῳ πέρε μύρατο “έσβος ἐραννά " 
Οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύραϊο Κήιον ἄστυ" 
Σὲ πλέον ᾿ἀρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάρος" ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 
Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλιγμα κινύρεται ἃ Μιτυλάνα. ᾿ ᾿ 35 
Πάντες, ὅσοις καπυρὸν τελὲϑει στόμα, βοικολιασταίῖ, 
"Ex μοισᾶν, σέο πότμον ᾿ἀνακλαίοντι ϑανόντος. 
Κλαΐει Σικελίδας τὸ Σάμου χλέος " ἐν δὲ Κύδωσιν, 
Ὃ πρὶν μειδιόωντι σὺν ὄμματι φαιδρὸς ἰδέσϑαι, 
Δάκρνα νῦν Avdidas κλαίων yee’ ἔν τε πολέταις 39 
Τριοπίδαις ποταμῷ ϑρηνεῖ; nag’ “Alevte Φιλητᾶς" 
Ἐν δὲ Συρακοσίοισι Θεόκριτος " αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Avaovixas ὀδύνας μέλπω μέλος, οὐ ξέτος ῳδᾶς 
Βωκολικᾶς, ἀλλ᾽ av τ' ἐδιδάξαο, σεῖο μαϑητάς, 
Κλαρονόμος Μώσας τᾶς Δωρίδος " ἄμμε γεραίρων Ε 1 
"Mian μὲν τεὸν ὄλβον, ἐμοὶ δ᾽. ἀπέλειπες, ἀοιδάν. 
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“Aoyers Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Moloes. 
Mi at, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ xanoy ὄλωνται, 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ’ εὐθδαλὲς οὗλον ἄνηϑον, 
Ὕστερον αὖ ζώοντι, καὶ fic ἔτος ἄλλο φύοντι" 
Ἄμμες δ' of μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
ὋὍππόιε πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάχοοι ἐν χϑονὶ xollg 
Εὕδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον. " 
Καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσεαι ἐν γᾷ" 
Ταῖς Ἰ᾿Νύμφαισι δ᾽ ἔδοξεν ἀεὶ τὸν βάτραχον ἄδειν᾽ 
Τῷ δ᾽ ἐγὼ ov φϑονδοιμε" τὸ γὰρ μέλος οὐ καλὸν Goes. 
“Aozsta Σικελικαὶ τῷ πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
Φάρμακον ἦλϑε, Βίων, ποτὶ σὸν στόμα, φάρμακον εἴλκες. 
Πῶς tev τοῖς χείλευσι noredgupe, κοὺκ ἐγλυκάνϑη ; 
Τίς δὲ βροτὸς τοσσοῦτον ἀν άμερος, ἢ κεράσαι τοι 
Ἢ δοῦναι λαλέοντε τὸ φάρμακον ; ἔκφυγεν ῳϑδάν. 
ἤρχετε Σικελικαὶ τῶ πένϑεος, ἄρχετε Μοῖσαι. 
᾿Αλλὰ δίκα κίχε πάντας" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ τῷδε 
Δακρυχέοιν τεὸν οἶτον ὀδύρομαι" εἰ δυνάμαν de, 
Ὡς Ὀρφεὺς καταβὰς ποτὶ Τάρταρον, ὡς nox’ ᾿Οδυσσεύς, 
Ὡς πάρος ᾿Αλκείδας, κἀγὼ tay’ ἂν ἐς δόμον ἤλϑον 
Πλουτέος, ὡς κεν ἴδοιμι, καὶ, εἰ Πλουτῆι μελέσδεις, 
- Ὡς ἂν ἀκουσαίμαν, τί μελίσδεαι " ἀλλ᾽ ἐπὶ Κώρᾳ 
Σικελικόν τι λίγαινε, καὶ ἀδύ τι βωκολιάσδεν. 
Σικελικὰ xaxelva ἐν Αἰτναίοισιν ἔπαιξεν 
Ἄγκεσι, καὶ μέλος οἷδε τὸ Δώριον " οὐκ ἀγέραστος 
᾿δυσεῖτ᾽ ἃ podna* χ᾽ ὡς Ὀρφέϊ πρόσϑεν ἔδωκεν 
᾿Αδέα φορμίσδοντε παλίσσυτον Εὐρυδίκειαν, 
Καὶ σὲ, Βίων πεμψεῖ τοῖς ὠρεσιν" εἰ δὲ τι κηγών 
Συρίσδων δυνάμαν, παρὰ Πλουτέϊ. καὐτὸς ἄειδον. 
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EPIGRAME. 


EPIGRAMS. _ 
1. ON HOMER. 


‘Beads τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύπτει ᾿ 
᾿ λΑνδρῶν ἡρώων κοσμήτορα, ϑεῖον Ὅμηρον. 


ι 2, ΟΝ ANACREON. 


‘n ξένε, τόνδε τάφον τὸν ᾿Ανακρείοντος ἀμείβων, . 
Σπεῖσόν pos παριών" εἰμὶ γὰρ οἰνοπότης. 


3. ΟΝ SAPPHO. 


Οὔνομά μευ Lunges’ τόσσον δ' ὑπερέσχον dodgy 
Θηλειῶν, ἀνδρῶν ὅσσον ὃ Maovidas. 
4, ON EURIPIDES. - 
Μνᾶμα μὲν Ἑλλὰς dinao’ Εὐριπίδου " ὀστέα δ᾽ ἴσχει 
Γῆ Μακεδών" ἣ γὰρ δέξατο τέρμα βίου. - 
Nargis δ᾽ “Ελλάδος Ἑλλὰς, ᾿Αϑῆναι" πλεῖστα δὲ Μούσαις 
Τέρψας, ἐκ πολλῶν καὶ τὸν ἔπαινον ἔχει. ᾿ 


5. ON ARISTOPHANES, 


Al χάριτες τἐμὲνός τι λαβεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον ᾿Αριστοφάνους. 


8. ΟΝ THEMISTOCLES. 


᾿Αντὶ τάφου λιτοῖο ϑὲς ᾿Ελλώδα, ϑὲς δ᾽ ἐπὶ ταύταν 
Δούρατα, βαρβαρικᾶς σύμβολα ναυφϑορίας, 

Καὶ τύμβῳ κρηπῖδα περίγραφε Περσικὸν “Agn 
Καὶ Ξέρξην τούτοις Sane Θεμιστοκλέα. 

Σιάλα 8 a Σαλαμὶς ἐπικείσεται, ἔργα λέγουσα 
Tapa’ τί μὲ σμικροῖς τὸν μέγαν ἐνείϑετε.; 


NOTES. 


Ia the fillowing Notes, by the abbreviation 8. §, followed by numbers, veheanes fe 
made to Sophocles’s Greek Grammar. 


oe 
ες: 


! . FABLES OF ZSOP. 


: Ὁ γεν circumstances enly are known respecting the life of AZsop. Αο. 
cording to the most probable secounts, he was a native of Phrygia, and 
Yived about the middle of the sixth century before Christ. He was bora ἃ 
shave, and, after passing through the hands of several owners, was finally set 
as liberty by his last master, Iacmon of Samos. Soon after bis manumis- 
sion he travelled through various countries, and became a celebrated teacher 
of. practical morelity, by the fables which he composed from time to time 
Attracted by the fabulist’s renown, Croesus, the munificent king of Lydia, 
invited him to his court, and entertained him there with every mark of 
respect and honor. It is said that he was present when the king exhibited 
his treasures to Sofon, the great Athenian lawgiver, who, far from being 
dasaled by the pompous display, sought to convince the monarch that the 
true happiness. of man consisted, not in treasures of gold, but in virtue, 
The king being displeased with the independence of the philosopher, Esop 
took a private opportunity‘to say to Sulon, that “one should discourse 
with kings either not at all, or in ‘the manner most agreeable to them.” 
Solon replied, " One should discourse with kings either not at all, or in the 
_Gienner most agreeable to truth.” 

ZEsop was at length sent by Croesus with an offering to Delphi, and dur- 
ing the embassy composed the fable of the “ Log,” which the priests applied 
to themselves. In revenge for the affront of this supposed piece of satire, 
they condemned him to death, and precipitated him from the mountain 
called Hyampeia. 

_ &eop is repeatedly mentioned by ancient authors, as a writer of fables; 
bat whether any have been preserved in the-form which he gave to them, is 
veore than doubtful. It is probable that the substance of many of his fables 
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᾿ ἦα to be found in those which pass under his name, but that the language, 
in which they are now clothed, isto be attributed to periods long subse- 
quent to Asop’s age. . 

The following remarks are translated from Coray’s modern Greek in- 

troduction to his edition ‘of A¢sop. 
_ “It is probable, as others have judged, that Acsop wrote nothing 
whatever. The very nature of fables is sufficient to secure narrators by 
” the living voice alone. Compositions of every other species, if they are 
fot reduced to writing, are easily obliterated by time, which pays no rever- 
ence even to written documents. But fables, passing from mouth to mouth, 
and continuing through many generations of men, most probably preserve 
to a great extent the same ideas, even though they do not preserve the 
same expressions that were used by the first composer. 

** But, even if it were proved that Acsop wrote fables, it is undeniable 
that those which are known to us at the present day are no longer the same 
that were written by him. As every author has a peculiar character of 
style, so every definite period of time is marked by its own peculiarities of © 
Janguage. /Esop lived at. the time when Alczeus, Sappho, So.on, Mim- 
nermus, Stesichorus, Theognis, and other poets of that class flourished ; 
we are enabled to judge from the character of their language, without the 
danger of mistake, that the character uf Esop’s Fables, whether they were — 
in verse or prose, must necessarily have borne -some relation and resem- 
blance to those writers, and have differed from the barbarous style of the 
fables now existing, as much as the day differs from the night.” | 

These fables were undoubtedly written when the Greek language had 
greatly degenerated from the purity and strength which belonged to it in 

+ the time referred to by Coray, in the above passage; still many of them 
are expressed with great simplicity and point, and taken together they 
contain no unimportant treasures of the wit and wisdom of antiquity. 


1 1. ἀλώτηξ. S.§ 86. 2. (7). — ϑιαγαμίνη, having seen, aor, mid, 
part. from: Sidenas. Here α is not changed into », because it is preceded 
bys. S. § 95. — λέονφα, ace. sing. from λίων. S. ὃ 37. 1. — κασά 
sts oa τύχην, by some chunce. For the accent of σινα, see S. ὃ 22. 
1. (2). ; 

2. αὐσῷ συνήντησε, met him. 8. § 195. 1. -- συνήντησε. aor. act. from 
συνωντφάω. S. δὴ 80: 82. — σὸ μὲν πρῶτον, at first indeed. S..§§ 124. 
2: 141. N.1. — ἱφοβήϑη, aor. pass. from Φοβίω, --- ὡς μικροῦ καὶ ἀπο- 
ϑανεῖν, as almost to die. The full construction would be ὧξ μικροῦ διὴν 
gal ἀποθανεῖν. 8. δὲ 220.1. Ns. 2, 8: 181.1. The conjunction sad 
strengthens the expression, | 
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:8. τὸ Yederger, the second time; construed like τὸ σρῶσνυ, shove. — } 
ob μὴν, but not. 

4. ls σρίφου, the third time, literally from the third. 8. § 188. 1. — 
φοῦτον, ΒΕ. σὸν λίονσα, S. αὶ 70. 

5. αὗτοῦ πκατιϑάῤῥησιν. 8. § 142. — καφιϑάῤῥησεν, aor. act. from se- 
σαϑαῤῥίω. 8. δῷ 78 : 82. — ὠξ nal... ... Ναλεχϑῆναι, 08 even fo come 
near and converse with him. Fur the construction of ὡς dsadsy Saves, 980 
S. § 220.1. For the nominative σροσειλθοῦσα, see 8. ᾧ 161. 1. N. 
—— σροσελθοῦσα, 2 aor. purt. fem. from σροσίρχορεαι. — δαλεχ Darvas, Gor. 
pass. inf. from διαλέγορεα:. 

6. ways, from wayis. 8. § 203.— ληῤϑεῖσα, aor. pass. pert. fem. 
from λαριβάνω. --- dwenewiiens, 2 act. pass, part. from dwenéerve, agreeing 
with οὐρῶς. 8. §§ 110 : 192. 

7. διαδρᾶσα, 2 aor. part. from διαδιδλράσκω. — ἡγῶφο, she considered, — 
imperf, mid. from dylones. S. § 80. 2. — ἔγνω, she resolved, 2 aor. from 
γιγνάσπω. 

8. este’ αὐσὸ, this, very thing, that is, to cut off their tails. Here cate’ 
stands for reves, S. § 25; for its construction, see 8. § 165. — seader 
φῆσαι, avr. ivf. from νουϑεσίω, depending on ἔγνων. 8. §§ 116 : 158. 3. 
“ὡς dv... . συγκεαλύψειν, that she might cover. For ὧν after as, 
see 8. δ 216. Ν. 3. — eau, from ἃ 4ϑ.ε, 8. § 198. — τὸ Tues, her own 
— συγκαλύψειεν, δος. opt. from σνγπαλύπσω. 8. §§ 87. N. 3: 15. 1. 

9. τάσας, that is σὰς ἀλώσικας. — ἀϑιροίσασα, aor. part. from ἀϑροίζω. 

10. waggvs, imperf. from σαρανίω. 8. § 80.3: 82: 116. Supply 
αὐτώς after this word. — ἀσοπόσσειν, inf. depending on wags. For ity 
subject, see 8. § 158. 9. — ap odz..... ὄν, saying that this member 
(that is, the tail) was not only unbecoming. For the construction of ὧν 
σοῦσο σὸ μίλος ὃν, see S. ὃ 192. R. 2, 

11. ἀλλὰ 2a), but also. --- πιριτφὸν βάρος, a8 a superfluous burden ; to 
be construed after προσηρτημένον. — weerngrnpiver, suspended, perf. pase, 
part. neut. fiom egesagraw, connected to ὃν by ἀλλὰ. =~ ὑπολαβοῦσα, 
2 aor. act. part. from ὑσολαμβάνν.Ό - ° 

12. σις αὐτῶν, one of them. S. § 177. — ὦ αὕτη, O thou. The de- 
monstrative pronoun is often used, as‘here, in calling to a person, but gene ᾿ 
erally with an expression of anger, contempt, or irony, as ὦ οὗτος, O 
fellow ! or here, fellow | — συνέφερεν, from συμφί ω, to be advantageous. 
— οὐκ ay... .. cunCevrsuss, you would not have advised. — συνεβούλενερ, 
imperf. from συμβουλεύω. 

14. ἠμφισξήσουν, imperf. from ἀμφισβητίῳ. 

15. ngonedsiag, ὃ, § 192. — ὑπιρόβανα, 8. ᾧ 198. 1. 


964 NOTES. 


Ἐ 16. δεξέννοι, part. from λήξειρει. — γνγνανασιαρχναύζα, pert. part. 
from γυρινασμιρχίω. S. ὃ 76. 1. ° 
“18, Pairs, prés. mid. -2 pers, sling. from φαΐνν. 

Q 1. be) τῇς οἰκίας, at his house. — σίρδιπα, from wide. . 

@. ἀῤῆκε, aor. act. from ἀφίημω. Supply αὐνὸν after this word.. — 
νἄμενθαι, pres. mid. inf. from sige, depending on dpan.- -S. §§ SED : 
F58, 8. — «ὧν 02, but they, that i is, οἱ ἀλεκτεοόνερ. 8. §§ 142. 1: 199, 

8. §3émss, imperf. from ἀϑυμίω. ᾿ oo gate 

"4. wdeyuy, that he suffered; inf. from texan depending on the 
participle veniZav. — ὑπὸ, from. — κἀκιίνου,, for καὶ ἐκείνους. 8.8 24. 

δ. ἰώῤακε, “he saw, perf. from ὁράω. — Aen 8. $$) 190.. 3: 206. 
$: 162. 2. - 

6. ἀσολυϑεδε, aor. pass, part. from ἀσολύω. —~ ἀσὺ φοῦ νῦν, from 
henceforth. 8. § 141. 2. - 

"FT. μαχομίνους ἀλλήλοις, fialting « with each other. 8. ᾿ξ 195. 1. 

8. κίλλων naraddus, being on the point of ending. 8. § 219. NL 
9. wuidug.... λαβιζν. S. §§ 158. 1 : 219. —— σπροσκαλισάριονος, 
1, adr. mid. part. from σροσκαλίέν. 8. § 207.2.  ᾿. 

10. φοῦ βίον ὑσίξωμι, I shall depart this life. §&. § 180. 

"HT. poo, 8. ὃ 206. 2. —= xixguwras, perf. pass. S pers. sing. from 

ἜΝ agreeing with the relative dete from sense. — ζητήσανει, aor. 
act. part. from ζητείω. Supply ἐκεῖνα. — εὑρήσετε, fut. act. from εὐρόσικωι, 

12. οἱ μὲν οὖν, now they, that is, οἱ waidss. — οἰηθέντες, aor. pass. 
part. from οὔορεαι. — Ineanvgdr, the subject of κατορωρύχϑα:. --- xareper- 
eb Sai, perf. pass. inf. from πασορύσσω. 8. §§ 81: 82: 158. 1, 

14. χαφίσκα ψαν, aor. from savaczéree. — θησανρῷ, put after wigss- 
σύχοι, 8. § 195. 1. — wiesieexcen 2 aor. from σιρφνγχάνω. 8. 
§ 82. R. 

15. σκαφιῖσα, 2 aor. pass. part. from σκάπεν. S. § ‘110. -- ἀνίδω»- 
“ὃν, aor. from ἀναδίδωμι. 

ἐδ. dweSavévees, 2 aor. act. part. from ἀσοθνήσκω." 

17. οὗτος ὁ ἄνϑρωσος, this man. 85. § 140. 5. 

18. οἴνου ἀσείχετο, imperf.. mid. from éeize. 8. ἢ 180. 1. — «λυ- 
evigew. 8. § 198. N. 1. — ἐχρῆτο, imperf. mid. from yedenen — 
ἐσιϑνήκε,, pluperf. from ϑνήσκῳ. — σῶν δὲ παρόντων . . . « ess, one Of those 
present. 8. § 177. 

20. «ούσοις, neuter, referring to chev ἀσέχεσθαι, and xArveviign: χρῆ- 
Sai. 

21. ἠδύνατο, imperf. from rapes, agreeing with ἐκεῖνος understood. 

33. ἐκάϑιοδε, imperf. from “α9εόδιν. — ἐσιλραριόντος, 2 aor. part. from 
iad +a 


. 
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2B. βεῶρια, έλλονερς Déqun abvie, being about te ΔΩ͂Ι him for food. ἃ 
8. § 166. — Reive, ac. φοῦ λύκον. 

24. savaSives, aor. act. inf, from navaSée, depending on Rave. 
&§ 148..3.. ; 

45. deapsinge, act. subj. from ἀναμένω. 8. § 104. 9. 

. ἂρ abd, for καὶ lad. —— σιρελίσσιρος, comparative of wysdds. 8, ὃ 
δ 57. 4. — Ivepas, fut. from sini, to be. 

.3." ἀδύνερών, comparative from ἡδύς. 8. § 57. 2. — γενήσομαι» fat. 
mid. from γύγνοριαι. —— wueSsis, aor, pass. part. from wide. — ἀσῆλϑθο 
B.s0r.. from ἀσέρχορια:. 

8. ἐσανελϑὼν, 2 aor. pert. from ἐσανίρχοριαι. 

4. ὀσορωμνήσκων αὐτὸν σῶν συνθηκῶν, reminding him of the compact. 
8. ς 182. N. 3. 

"δ. ates, supply εἶσι. . 

6. veods, this time. ---- ἴδοιεν 3 aor. opt. from εἰδω. 

8. βατράχου. 8. § 179. L. — leorrelign, 2 aon, pass. from ὑσν» 
συρέφω. - 8. ἃ 206, N. 9. 

10. Aipons, from the lake. 8. § 180. 

12. ἐσισεάνσος, 2 ποῖ. part. from igicenms 
. 24. theawttengise:.... εἶεν, perf. pass. opt. from ἀνασενάννομω, de- 
pending on ἀσαγγείλαντος os. 8. § 216. 8. — σὰ ἴνδον, the things 
within the house. ὃ, ὃ 441. 2. ——= ἀβηρημίνα, perf. pass. pert. from 
dpugio. S14, 1. 

15. Spemaies, used as an adverb, 8. § 188, N. 1. — gs, imperf. 
8 pers. sing. from sips, to go. 

16. σἀλλόφριαι, for σὰ ἀλλότρια, —— προιδέναιι, depends on ἐπαγγελλό» 
poveg. * . 

17. σὰ σαντοῦ, wc. φράγματα. — σροιριανειύον, imperf. mid. 2 pers. 
sing. from σρομαντεύομ. S. § 82. R. 

18. Swngtrodusves, pres. mid. patt. from sragerio: it does not differ 
from the active ὑσηρεφῶν. S. § 207. N. 4. — κηπονρῷ. S. § 196. 2. 
— τλιῖστα, an adverb from σολύς. 5. § 125. 

19. dees. ... ἀσιμπωληϑῆναι. 8. §§ 220.1: 16]. N. 

«20. δισυότῳ. S. §§ 196. 4: 206. 8. 

21. “σραϑῆναι, aor. pass. inf. from wiepdone. — ἰδυσφόρει. 8S. 82. 8, 
1 2S. ἀμεῤψαι, aor. inf. from ἀμεήβω, depending on isis. — dsewiens, 
the object of ἀρεεῖψαι. —- ἱπκίφενε, impérf. from iaseste. S. § 80. 1. 

24. προτίρων, sc. δισσοτῶν. S. ὃ 186. 1. 

26. φαλαισώρῳ. S. § 196. 5. . 

a. guns, he mid. 8 § 209. N. 1. 4 
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4 2. denis. 8. §§ 181. 2: 906. 3. — riwrdewmas, perf. pase. from 
wAngée. 
8. κάκ, for καὶ ix. 
5. spews, from ὄψι. 85. §§ 181. 2: 206. 8. - ἰσείρησαι, perf. 
pass. 2 pers. sing. from σειρέω. 5. §§ 76. 2: 91. 
8. κυνῶν, gen. pl. of κύων. 8. § 186. — wiguxas, perf. from φόω. 
S. 76. 1. 


9. oi δή wer’ οὖν, why then. For the accusative wi, see ὃ 167. R. — 
κἀκεῖνος, for καὶ ἐκεῖνος. 

13. ἑαυτῶν, limits βίον. Strictly speaking it is unneceseary, inasmuch 
as it is implied in the middle ἀσεκλαίονε.. S. § 207. N. 3. 

14. δειλίας. S.§ 18]. 1. — καὶ γὰρ καὶ, for both. 

16. shes, supply ἔφασαν. The order would be ἔφασαν οὖν εὸ ϑανῶν 
ἅπαξ εἶ tivas βέλςιον, where ϑανεῖν is the subject of εἶνα. 8S. § 159. 8. = 

- Savsiv, 2 aor. inf. from Sexe. . 

17. κατὰ cairsy, together. 8. ὃ 65. 2 
18. ἐμαεσούμενοι, 2 fut. mid. part. ffom ἐμσίσφω. §. ὃ 222. 5. — 
dwownyneipivo:, 2 fut. pass. from aromsiyw. 8.8 11]. 2. 

19. κύκλῳ τῆς λίμνης, round the pond. S. ὃ 188. 2. : 

20. «τύπον. 5. § 1719. N. 1. — FeSeves, 2. aor. mid. from αἰσϑάνοῤεαι, 

21. ayxivederseos, comparative from ἀγχίένοορ. S. δὲ 57. R. 2: 
161. 1. | 

22. ὑμᾶς αὐτοὺς, yourselves. S. §§ 66: 165. — διασράξησϑε, aor. 
mid. subj. from Jawedrrw. — ἡμῶν, depends on the comparative δωλότερα. 


94. dered ἐδεῖτο, requested of the eagle. 8. § 181. 1. -- διδάξαι, aor. 
inf. from διδάσκω. 85. ὃ 158. 9. 


- 


25. φύσιως. 8. ὃ 188. 2. — αὐτῆς, refers to χελώνη, and limits @é- 
σίως. 

26. ὄνυξι, from ὄνυξ. 5..8 198. 

27, ἀνενεγκὼν, 2 aor. act. part. from ἀναφέρω. — agian, from ἀφέωριι:. 
—_ συνετρίβη, 2 aor. pass. from συντρίβω. 

ὅ 1. waSeus, failing, fault, vice. 5, δ 180. 2. 
9. τοιόνδε τι, something like the following. 7 
3. νεκροῦ δίκην, like one dead. For the construction of 3ixayv, see 


S. § 167. 


4. &eace, aor. part. fem. from αἴρω. —— xuridics, 2 acr. mid. from 
«αὐτατίϑημι. - 


Te τίρ ...-κόφεων, who is knocking at the door? 8. §§ 140. 3: 
157. N. 10. 


9. φαγεῖν, 2 aor. inf. from ἐσθϑίω. 8. § 21 9,2, -- cestinyee, ‘2 aor. 
imperat. from weorgigw. Supply o?. 


sc 
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10. ὁ Ὁ, and she, nominative to φησίν. Ὁ 5 
12. ὄὥνησα, aor. from ὀνίνηρω. — οὐκ ἱπαιδιύϑης, have not become better, 
literally, have not been taught. . 
| 13. χείρων σαυτοῦ, worse than you were before, ἰἰϊοταγ, worse than 
| yourself, — εἰς Biv... . φάϑους, your fuiling having become a confirmed 
habit. ---- σοι, depends on xeragcdvess from καϑίσεημι. 
14. due τινὰς, two persons. — ϑατίρον, for σοῦ ἱτίρου, one of them. 
| S. δ 14. N. 1. — ségévees, from "χίσκων. — Eriges, for ὁ Teages, the 
other. 8. § 24. 
17. cay... . ἀσοβιβληκέσων, those who had lost. — ἀσοβιβληκέόφων, 
perf. part. from ἀσοβάλλω. 
18. ἀσολώλαμεν, we have lost, sc. the ar. Good writers never use the 
" 2 perf. of axéAAues in an active sense. 8. § 205. N. 2. 
22. λινπάνας, aor. part. from λευπκαίνω. — wf. . μιταλυψόμενος, . 
that he tuo might share. S. §§ 222. 5: 178. 2. 
24. πρεσίεντο, imperf.. mid. from σροσίημι, agreeing with ai. — isra- 
. Sépsves, 2 aor. mid. part. from ἐκλανϑάνω. 
25. γνοῦσαιγ 2 aor. part. from γιγ'ώσκω. — ἰξίλασαν, aor. from ἐξι- 
λαύνω. —~—aaids,andhe. S. § 152. 
26. ἀποτυχὼν, 2 sor. from ἀτοτυγχάνω. — τῆς ἱνταῦϑα egegis. & 
' §§ 118. 2: 141.1. Ι 
28. diaiens. 5. § 180. 2. -- ἀσιϊοζαν, 5c. αὐτόν. --- δυοῖν, 8C. δια» 
sav, S§. ὃ 182. — pndirigns, sc. διαίσης. 8. § 178. 2. 
2. ἐβοηϑήσαμεν ἄν, we would have helped. — ὑμῖν. 8. § 196. 2. 6 
4. συνϑίμινοι, 2 aor. mid. part. from eusei9nus S. § 137. 2. 
6. ἐφηρτηρείνον, impending, perf. pass. part. from iwagrdée. — σαρα» 
δώσειν, to betray, fut. inf. from xagadiderpes. 


ἡ 7. ὑσίσχετο, she promised, 2 avr. mid. from ὑπισχνέορεαι. 
8. παραγαγοῦσα, 2 aor. part. from wagdyw. 
9, ἱμπισιῖν, 2 aor. inf. from ἰμπίπτω. Supply αὐσόν before it, — 
" ΗΝ “αρισκιύασι, She contrived. 
10. συνέσχεν, 2 aor. from συνέχω. 
11, 9’, for εἶτα. 5. §§ 25: 14. 2. --- οὕτως, refers to σὴν ἀλώσεκπα 
, . ψψνίσχεεν- 
, 12, ἀσώλεσι, aor. from ἀσόλλυμι. 
is 13. ἔρημον. S. § 163. 2. 
b 14. τὸν λαβόντα... κλίστην, the thief who had taken the calf. 
α! λαβόντα, ἴτοπι λαμβάνω. 


15. ὑποδιίζη, aor. subj. from ὑσοΣείκνυμι, agreeing with Lative under- 


6 stood and referring to Aa. — sis θυσίαν, for sacrifice, 
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6 1%. dursdeas, aor. part. from δωλιάν. 8. ὃ 95. — ἰσάρας, aor. part. 
from ἐπαίρω. 
"18. αὐσοῦ, for ἰαντοῦ. — Mewern, voc. of δισαύτης. S. 8. 31. 4, 
R, 3. — ἰσηγγεωλάμην, aor. mid. from ἐσαγγίλλω. 
᾿ 19, Séeus, depends on ἐσηγγωλάμην. The second ϑύσων depends on 
δαισχνοῦμαι. ' | 
20. σούφτου, refers to κλίστην. — ἰκβύγω, 2 aor. subj. from izgssyw. 
It is followed by χεῖρας. 8. ὃ 168. 2 
"22. αὐτῆς, depends on ἔνδον. 8. ὃ 188. 2. 
28. ἐρνίϑων. 8. § 195. Ν, 1. 
T 1. λαιμῷ. S. ἢ 195. 1. — ἰσισήγως 2 plup. from σήγνορω. — 
παρίξων, fut. inf. from wagiyw, depending on εἶπεν. 

4. dees, he, that δα the wolf. 8. § 152. -- γελάσας, agr. part. from 
γιλάω. 85. 8 95. N. 1. — ϑήξας, from Stye. 

5. φοῦςο nal μόνον, this alone. —— ix is followed by rrépaces. — λύκου, 
limits ¢vipares. 

6.. ἰξεῖλες, 2 aor. from iZasgio. — παϑοῦσαν, 2 aor. part. from σέσχω. 

8. παρασχιῖν, depends on some word understood, δὲ aivevress, 
begging that he would bestow a king upon them, — συνιδὼν, from eovepde. 

10. sarawAnyivets cov ψόφον, frightened at the noise; 2 aor. pass. 
part. from sacarasece. S. δ 206. N. 2: 207. N. 2. 

12. sis φοσοῦτον κασαφρονήσιως, to such α pitch of contempt. 8. 
§ 177. 2 

16. ἀγανακτήσας nav’ αὐτῶν, angry at them. 

17. ὑφ᾽, for ows. S. §§ 25: 14. 2, . 

18. δισέλω. ... wgeswailar, would often play with the dog. 8. 
§ 222. 4 

20. σφροίδραμεν, he-run first, 2 aor. from προτρέχω. 

22. waisvras, agrees with δούλους or οἰκίτας understood. — ἀγαγεῖν 
wets τὸν μυλῶνα, to lead him to the mill, that is, to take him away and set 
him to work in the mill. 

24. γινομίνων, 2 aor. mid. part. from γέγνομαιι. 

25. alyts, supply ἦσαν. 8. § 157. N. 10. 

8 1. συνελάμβανιν, imperf. from συλλαμβάνω. 8. § 12. 8. 

ῷ. byfaases, imperf. mid. from ἐνάλλοριαι. — αὐταῖς. Β. § 195. 2 
— wynaee, imperf. from syxdepeas. 

. 8. ἴεϑι, know, 2 perf. imperat. from sida. — κἀγὼ . .. . ἐβιβήϑη», 
even I should have been afraid of you. . 

6. εἰ pn... ὄντα, if I had not known that you were an ass 8. 
§ we. 2. — ὅδειν, 2. plup. from asda. ᾿ . 

« αὐφοῦ σιριγενίσϑω. §. § 184. 1. 


LUCIAN. 909 


8. τιϑυκίναι, that he had killed, perf. inf. from ϑόω. ° 8 

9. ἱκάλεσι, aor. from παλέφ. --- πασαπλιϑίντα παταγωνίσαι, [0 ον. 
come kim when reclining at the feast. 

18. dese, from ἄσειρμε, to depart. — ob μάτην ποιῶ, I du not oct wth- 
cut a reason. 

16. waceya, supply πεήμανα. — σιριλωφϑίνεος, from esgAsionn 

17. wagh καιφὸν, out of season. — ὀφϑῦσαν, avr. pase. part. from δράρι, 

18. καὶ φ«εοῦτο, even this, that is, τὸ ἱμεά τιον. 

21. adpl, for καὶ ἐμὴ, me also, that is, me, as wel as yourself. 

22, ὁδὸν ἰβάλιζον. 5. § 163. 2. — αὐσοῖε, depends on ἔσιφανόνσηρ, 
2 aor. part. from ἐσιφαίνω. 

23. φϑάσας ἀνέβη, ascended first. = ἴφϑασιν ἀναβάς, ἀνίβη, 2 aor. from 
ἀναβαίνω. 8. § 229. 4. 

25. ἱαιντὸν νιπρὸν σροσεποιῖσο, pretended that he was dead. 5. § 166. 

27. ἀναπνοὰς συνεῖχε, he (the traveller) held his breath. — nage. 8. 
§ 179. 1, — σὺ ζῶον, sc. σὴν ἄρκτον. 

1. deadrayticas, 2 aor, pass. from ἐπαλλώσσω. Supply cis ἄρκοιυ. 9 

2. ivigev, depends on lewDdnce. S §179.n. 9.— εἰρήκω, had said, plu. 
perf. from the obsolete js. — σοῦ λοσοῦ, for the future; neuter used 
_gubstantively. 85. § 191. 1. 


DIALOGUES OF LUCIAN. 


Lucian was born probably in the first half of the second century after 
Christ, at Samosata, a Syrian city, and during the reign of the emperor 
Trajan. He was of humble origin, and devoted himself at first to statuary, 
under the direction of his uncle; but, failing in this, he went to Antioch, 
where he occupied himself with literature and forensic eloquence. He 
confined himself afterwards to literature, -and became celebrated as a wit 
and a satirist. He was made procurator of the province of Egypt under 
Marcus Aurelius. He lived to a very advanced age, and wrote many 
works, chiefly in the form of dialogues. These works have been much and 
justly admired for their easy and happy wit, and the beauty and simplicity 
of their style. The ingenuity with which he ridicules the absurdities of 
pagan mythology, the impostures of pretended philosophers, and all the 
extravagances of ancient times, will secure to him for ever a high rank 
among humorous writers. 

The language of Lucian, though it shows here and there some marks of 

185. - - 
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Q the faults of his age, is generally very pure and simple, and not unfre- 
quently worthy of the best days of Attic gyle. , ᾿ | 


Diaz. 1. The dialogue between Prometheus and Jupiter is in ridicule 
of the ancient fable of Prometheus chained to the rock, which is a fre- 
quent theme of poetical allusion among the Greeks. A®schylus made it 
the subject of a tragedy. Prometheus was one of the Titans, according 
to the fable, the son of Japetus and Clymene ; and, when Jupiter had de- 
termined to destroy the race of mortals, Prometheus prevented him by 
stealing fire from heaven and teachin them the azts, by which life is sus- 
tained and profénged. To punish him for this offence, Jupiter had him 
bound to a ruck on mount Caucasus, where his liver was torn by a vulture 
or eagle every day, and. was renewed every night. Possessing the gift of 
prophecy, he foresaw the fate of Jupiter, which was unkuown to the god 
himself. Jupiter was to be overthrown by a descendant of himsetf and 
Thetis. 

δ. δεινὰ, lerrible sufferings. S. § 138. 1. — σίαονθα, 2 perf. from 
σάσχω. ᾿ 

6. λύσω σι one, do you say I must set you free? 5. § 215. 4. --- ὃν, 
refers tu σε, and is the subject of κείρεσθαι. --α ἐχρῆν, imperf.. of yest, 
having xtigseSas for its subject. S ὃ 159. N. 1. 

8. τὸ drag, in the liver. 8. ὃ 167. — ὀφϑαλμοὺς, limits BogirrieSas 

10. σὸ rue, fire, the el-ment. — @, 1efers to ἐκεῖνα, understood, which 
would be the object of λέγειν. 8. ὃ 167: 

11. ὀστᾶ . 4 . πεκαλυμμένα, an allusion to Prometheus having cheated 
Jupiter, A bull was brought by men as an offering to the gods. Pro- 
metheus cut it up, and made two heaps, one containing the flesh and the 
entrails, the other the bones artfully concealed under the fat. Jupiter was 
deceived, and chose the latter. — σιρελῇ, S. ὃ 198. 

12. τῶν μοιρῶν, depends on the comparative ἀμείνω for ἀμείνονα. δ. 
8.271. . 

18. al χρὴ λίγειν; what need to speak? S. ὃ 167. R. 

14, ἱκανὴν. ... ἐκσέτικα, Have I already been punished enough ? — 
ἰκείτικα, perf. from ἐκείνω. --- χρόνον, 8. § 168. 1. ᾿ 

15. φροσηλωμένος, perf. pass. part. from σροσηλόω. ---- σὸν κάκιστα δρνέων 
ἀπολούμενον, this most accursed bird, literally, the one of the birds that is 
about to perish most miserably. 

16. frac, S. δ᾽ 198. ' - 

17. ὧν. Supply φούφων before ὧν. The expression is elliptical for 


φούσων dot δι; σάϑιῖν. 
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21. καὶ εἴ wale ἵξω; and what shall I gain? Werally, what mere 9 
shall I have ? 

22. oft’, by elision for οὐδὲ, -- δεσμῶν. 8. § 181. 1. 

24. ὅν τινα, what, used interrogatively. 8. § 153. 

25. ἡμῖν, refers to Jupiter. 8. § 196. 1. 

26. εἴσω, supply ἐκεῖνο to which δ rs refers. 

28. σῶς γὰρ od; why not? certainly. 

1. wage τὴν ics, supply βαδίζει. 

2. αὐτῇ. 8. § 195. 1. 

8. cid οὖν τὸ ie) redry ; and then what next ἢ 

5. μηδὲν... .. Νηρηΐδι, have nothing to do, O Jupiter, with the Nereid. 
S. §§ 167: 195. 1. — lea ἱφγάσιταί os. SS. § 165. 

7. ἱκτισεῖσϑαι, fut. inf. from iswiees, used as a noun in apposition 
with rere. — ἀρχῆς, government, rule. 8. § 180. 1. 

8. μὴ γένοιτο, may it not happen. 8. § 217.—4 (ites αὐτῆς, the 
connexwn with her. 

10. χαιρίτω τοιγαροῦν ἡ Θίσις, farewell then to Thetis. — ial σούτοιρ, 
. Sor these things. 


Diat. IT. The dialogue between Jupiter and Mercury refers to the 
fable of Io, the daughter of Inachus, who was metamorphosed by. the 
jealous Juno into a heifer. 

15. «τῶν for cin. —vgigy. 8. § 198. 

17. ἰσιμειμηχάνηφαι, perf. mid. from ἐπσιμηχανάομα,, agreeing with 
“Hee. . 


18. τοὔνομα, for φσὸ ὄνομα. 8. § 167. 


Dia. HII. The dialogue between Apollo and Vulcan refers to the 
character of Mercury, the son of Maia, and his numerous tricks and thefts, 

27. φσιχϑὶν, aor. pass. part. from cisrw. — καὶ δηλοῖ... . ἀσοβησό- 
μένον, and shows already that he is going to turn out something very gvod. 

29. φῶ, subj. from φημί, S. ὃ 215. 4. 

30. ᾿Ιασιεσοῦ... . . wavevpyia, older than Jupetus, as far as relates to 


roguery. 


4. ia... | χίγω, that I may not mention myself, that is, to say inothing Il 


of myself. — τόξου, S. § 181. 2. 

5. ταῦτα, accusative, governed by a verb understood, did he do these 
things? | 

10. atcan 8. ἃ 177. 

18. νὴ Δία. 8. § 17]. 

14. ἔψε;, fut. mid. 2d pers. sing. from δρέω. 
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11 15. καϑάσερ ... κλισουκήν, as if he had proctised the thieving art 
before he was born. 
20. εἶτα . .. . ἐσαινεύμενος, then, while he was praised, or while bang 
praised. 8. ὃ 222.N.4 
22. βαρύτεροι, heavier than he could lift, too heavy for kim. 
26. ey... . Tus; how do you determine that 7 haw do you know i ? 
— τῷ, for civ, from ris. 
80. ὡς xaui.... ἀσκοῦνφα, so that even I envied him, I, who had long 
practised playing the harp. — κἀμὶ, by crasis, for καὶ ii. 
82. μένοι, he-remained, opt. from μίνω, depending on Baye δ. 
§ 216. 4. 
83. χλέψων, in order to steal ; fut act af κλίσσω. --- κἀκιῦϑεν, for καὶ 
ἐκεῖϑεν, even from there. 
84. disap. 8. δ 167. 
12 9. βαδιοῦμαι, f fut. mid. from βαδίζω. -S. ὃ 114. Ν. 1. 


Dist. IV. The subject of this dialogue is the fabled birth of the full- 
grown aad armed Minerva from the head of Jupiter. 

6. δίελε, 2 aor. imperat. from διαιρίω., 

Ἴ. κασινεγκών, 2 aor. part. from χαταφίρω. Supply τὸν wits 

8. wou S. § 179. 1. — μίμηναι, 2 perf. from jqivepea:. 

18. μοι. 8. ὃ 197. N. 4. 

28. iasagSus ἔχων, we did not know that you had. — basadSus, 
2 plup. from λανϑάνω. 

25. by βραχεῖ, ina short time. S. δ 188. 1. 

899, ἀδυνάτων. S. δὲ 138. 1: 182. 


Dia. V. The subject of this dialogue is the deeds of Hercules and 
ZEsculapius. Hercules having put on ‘the poisoned tunic of Nessus, had 
thrown himself in his agony on a burning pile which he had prepared on 
Mount C&ta, and perished. sculapius was the son of Apollo, and was 
distinguished for his knowledge of medicine. He was struck by the thun- 
derbolt of Jupiter, for raising the dead. Lucian represents them as dis- 
puting for the precedence in heaven. 

13 1. σαύσασϑε.. . . . ἐρίδοντες, S. ὃ 222. 8. 

2. ravea, refers to ἐριζοντες. 

8. συμαεσίου, 8. ὃ 186. 2. . 

5. μου, governed by wes in προκαταπλίνισϑα: 8, ὃ 227. 


6. νὴ Δία, supply δεῖ με weexaraniineSai σου. — γάρ, to be construed 
after xai. 


7. κατὰ ci, supply ἀμείνων εἶ, 
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8. ἃ.. .. σορῦντα, for σομρῦντα ἱπκενα ἃ μὰ Susy lev) conn 8. 13 
§§ 150. 5 : 221. N. 4. --- ἀϑανασίας, S. § 118. 9. 

9. psesirngas, perf. from μεσαλαριβάνω- 

10. ἐσιλέλησαι, perf. mid, 2 pers. sing. from ἰσιλαιϑάνω. — “Henades, 
8. § 42. ΗΕ. —xaragaryiis, that you were burnt up; 3. aor. pass. part. 
from πασαφλέγω. S. § 222. 9. 

11. See μοι ὀνωδίζεις τὸ wigs that you reproach me with the fire. 8. 
ὃ 196.4. Here drs is equivalent to καὶ διὰ vedere, and on this account. 

12. οὔκουν... .. ἡμῖν, life has not been passed by us upon an equality 
and alike. For iva and dpwa, see S. § 124. 2.— AsBiawns perf. phas. 
S pers, sing. from βιόω, 8. ὃ 157. N. 8. (3. 

15. ἀνϑεώποις, depends upun ἐσ,ϑήσων σῶν Pagudser S. § 196. Ν. 8. 

16. ἐσιϑήσειν, fut. inf. froin ἐσιείϑηρα, depending on yetewn. §. 
§ 219. — bwidsdsrypives, perf. mid. part. from ἐσιδοήκνσρω. 8. § «07. 2 

18. ἀμφοῖν, gen. dual from ἄμφω. 8. § 206. 1. --- σώμασι, im the 
Body. 8. ἃ 197. 2. 

19. χιτῶνος, eugss, in apposition with ἀμφοῖν. — ἄλλο, σδο. ἐποίησα, oF 
ἐσιδιδειγμια:.- 

22. ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας .-.. γυναῖκα nor did I, ina fl of mad- 
ness, kill my children and my wife. The ullusiun is to the story of Hes- 
cules having killed his wife and children in a ft of madness. 

24. σαύσῃ, fut. mid. 2 pers. sing. from wate. — sey, fut. mid. from 
ry ae 

25. ἀράμενος, aor. mid. from «αἴρω, agreeing with lye understood, 

26. ideacSas, aor. mid. inf. from ἰάομαι. 8. § 95. — es is the im- 
mediate object of the preceding infinitive. 

27. κρανίον. 8. § 167. 

29. ξυμαεσίου, fron the banguet. 8. ὃ 180. 2 

80. εὔγνωμον, neut. of εὐγνώμων. referring to the infinitive egesaranas- 
νεσϑαι. 8. § 160. N. 1. ᾿ 


Diat. VI. Lucian ridicules, in this dialogue, the boastfulness of Ju- 
piter with regard to his own strength. 

3. καϑήσω, fut. from seDings: — χαφασφᾷν, inf. from κατασσάω, de- 14 
pending on βιάζησϑει. 

‘4. με, depends on κατασαᾷν. 

6. μεσεωνριῶ, fut. for μετεωρίσω, from μετιωρίζω. ὃ. ὃ 102, Ν. 1. -- 
veda, by crasis, for σὰ ἄλλα. 

7. ἀκήκοας, Z perf. from dxevw. — καϑ' ἵνα, for κατὰ ἵνα, one by one. 

12. eis φλυαρίας, for our chat. . 8. ὃ 187. I. 

13. ἄν, belongs to siesive 8. § 220. 3. 
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14 18. ἀπειλῆς, 8. § 188. 2. 
16. οὖ σρὸ πολλοῦ, not long ago. 
17. ἰσαναστάντι.. S. ὃ 137. 2. 

20. κἂν ididsr0, he would certainly have been bound. Here the par 
ticle eh in κἂν belonys to the pluperfect ἐδίδεσν. — κεραυνῷ, with the thun- 
derbolt, 8. § 199. N. 1. 

21. ἰσύήω wos γιλᾷν, a came upon | me to laugh, that is, 7 coudd not help 
laughing. 


Dist. VIL This dialogue represents Mercury as complaining to his 
mother of having £0 much to do. ) 


26. μὴ λέγε... . gemdis, say no such thing. 8. ὃ 225. 1. 
27. cian λέγω, why should I nut say? S. δ 218. 4. - ἴχω. 8. 
§ 157. N. 6. “ 


" 29. Μιασερώσαντα, aor, act. part, fram διασερώννυμει. 

80. wagsevdva:, 2 perf. act. inf. from σαρίστηρι. 

15 2. τὸν νεώνητον revrer οἰνοχόον, this newly bought cupbearer, alluding to 
Ganymedes. 

8. σὴ δὲ edvewy δεινότασον, supply ieei. --- semdd νυκσὸρ, not even in the 
wight. S. § 191. . 

4. ἄλλων, ες. ϑιῶν. S. δ 177. — σότι, refers to νυκτός. 

6. πάν, for καὶ iv, not to be confounded with κἂν for xa) ἄν. 

8. μεριερισμίνον, perf. pass. part. from pseigw, agreeing with μέ the 
omitted subject of συνδια σράφεειν. 

9. ἱκάσερος, in apposition with rixva. — ἐν ὅδου, in Hades. 8. § 203. 

10. καϑ', for κατά. — καὶ ταῦτα -zaxtiva, both this and that. The 

᾿ first of these pronouns refers to iv οὐρανῷ εἶναι, the second, to ἐν ov. 

11. οἱ wiv... . viel, the sons of Alcmena and Semele ; the former was 
Hercules, and the latter Bacchus. 

12. ὁ 3i Μαίας, but I, the son of Maia. 8. δὲ 140. N. 5: 157. 
R. 2. 

14. ἐφ᾽ ἣν, to whom, sc. Europa, the daughter of Cadmus. — φίφσορεφε, 
perf. act. from σίμσω. S. § 98. N.2.— ὅ os wedreu ἡ wails, how the 
damsel fares. ες 

16. ἐσισκεψόμενον, to visit, after σέσομφεν. 5. ὃ 222. 5. 

18. ἄν ἠξίωσα σιτρᾶσϑα,, I should wish to be sold. — - σα ρᾶσϑαι, perf. 
pass. inf. from πιπράσκω. 85. ὃ 91, 

20. ga, imperat. froin ide, contracted from gas. 

42. pod... λάβης, lest you vet. 8. § 214. 

23. of ἐξῶντες, lovers; supply εἰσί, 8. § 140. 8, N. 8. 
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Diat. VIII. According to the fable, Phaétun was the son of Apollo 1§ 
or the Sun. Having persuaded his father to let him drive his chariot for 
one day, he came near setting fire to heaven and earth ὃν bis want of skill. 
Jupiter, perceiving the confusion into which the horses were thrown, struck 
the rash youth from the chariot with his thunderbolt. This fable is ridi- 
culed in the dialogue between Jupiter and the Sun. 

24. eh...» dwavea, all things on the earth. S.§ 140. 1. 

25. μειρακίῳ... .. desea, having intrusted the chariut to a silly boy. 
S. § 196. 4, - 

“6. weseysses bvix Sele, being brought near the earth ; the adjective has 
the force of an adverb. S. § 158. N. 1. -- ἐνεχϑεὶεν δαγ. part. from ef 
ge. -- διαφθαρῆναι, 2 aor. inf. pass. from en φϑείρω. - 

27. αὐτῶν. 8. § 180. 2. — οὐδὲν «.....ἕ ξυνετάρωξε, there was nothing 
thet he did nt throw intgconfusion. 8. § 225. N. 

28. Furies, aor. act. from ξυγχίω — ursis, 2 aor. part. from Eerinps. 

S2. wi... . κακόν; for how could I have supposed there would 
have heen so much mischief ἢ 

1. Sons...» πρᾶγμα, how muck accuracy the thing required. 8.16 
§ 181. 1. 

2. ixBein, 2 aor. opt. from isBaive. — es. 8. § 180. 1. — ἴχενε 
wavea, all is gone, that is, toruin. S. § 157. 2. 

6. ἐναντίον τοῦ δρόμον. 8. ὃ 177. 2 

7. 52... . αὐτοῖς, he did not know what to du with them, in other 
words, he had not the power of managing them. For the construction of 
αὐτοῖς, see S. ὃ 198. N. 1, 

12, σὸ ἄνω. 8. § 14]. 2. — ἀφέντα, 2 aor. part. from ἀφίημι; sup- 
ply φὸν χαλινόν. 

18. ὡς. ««. ἡνιῶν, how to have command of the reins. 8. § 185. 

15. ἜΝ sc. δδόέν. 5. ὃ 163. 2. — ἐσιβὰς . « « « wogis, mounting 
upun somuch fire. S. ὃ 227. 

16. ἐξισλάγη, 2 aor. pass. with a middle signification, from iswaseow. 
— sixés, 8C. ἦν. . 

18. μειρακίαν. 8. § 182. ’ 

20. εἴχετο τῆς ἄντυγος, clung to the chariot. 8, ὃ 179, 1. 

23. ἧς δὲ τὸ λοιπὸν, but for the future. — hr. . * maganantent if you 
commit a similar offence. 

26. te} τῷ "Hedarg. by the Eridanus. — ἵνα wig. where. 

"728, xaviayt, is broken, 2 perf. of xardyvups. 8. § 209. N. 4. 

29 deteos, by crasis, for ὁ ἕτεροξν one. 

80. μέμνησο, perf, mid.*imperat. from μεμνήσκω. S. § 209. N. 2 
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} 16. dec¥sbvees, part. from διέξειρει:. — '“γεγυμνασιιρχηιόφσων, perf. pet. 


from γυμνασιερχέω. S. § 76. 1. 
“18, φκίνῃ, prés. mid. -2 pers, sling. from φαίνων. 

"1. be) otis οἰκίας, at his house. — πίρδικα, from wight. - 

2. ἀῤῆκι, aor. act. from ἀφίημι. Supply αὐνὸν after this word. — 
steers, pres. mid. inf. from sine, ‘depending on pie. -S. 3 419. 
58. 8. - σῶν δὲ, but they, that i is, a ἀλεκτρυόνες 5. §§ 142. 1 + 199. 

S.- ὀθόμω, imperf. from ἀϑυμίω. © - gts 
ἡ 4. wasyur, that he suffered; inf. from πάσχω, depending on the 
participle νορεόζων. — das, from. — ndntivers, for παὶ Seen: 8..8 24. 

5. ἰώφακε, “he saw, perf. from Sedo -- λύπην. 5.551 180.. 3: 206. 
8: 162. 9. - " . 

6. ἀπολυϑεδεν aor. pass. part. from ἀνολύν. --- ded σοῦ νῦν, "from 
henceforth, 8. 8 141. 2. -᾿ 

i μαχομίνου; ἀλλήλοις, felting x with each other. 8. ᾿ξ 195. 1. 

8. κίλλων καταλύων, being on the point of ending. 8. § 219: NL 
᾿ 9: waidug.... λαβιῖν, 8. §§ 158. 1: 219, -- mteraadsedpevers 
1. aot. mid. part, from τωσκαλέω. S. ὃ 207.2. ° ~ 

10. σοῦ βίον dwiFesues, I shall depart this life. 8. § 180. 

TT. peo, 8, ὃ 206. 2. —- χίπρυσεαι, perf. pass. S pers. sing. from 


ἈΝ 


᾿ spbeew, agreeing with the relative dese from ϑόπερ. --- Unedearers, aor. 


act. part. from ζηεία. Supply ἐκεῖνα. — εὑρήσισε, fut. act. from εὑρήσω. 

12. οἱ μὲν οὖν, now they, that is, of waidss. — sinSdvets, aor. pass. 
part. from οἴομαι. — Sneavedv, the subject of κατορωρύχϑαι. — xareper- 
etx Sai, perf. ~ pass. inf, from κεςορύσσω. S. §§ 8] : 82: 158. 1. 

14. χανίσκα ψαν, aor. from κατασπάφτετω. — θησανρῷ, put after σεριΐ. 
σύχον.. 8. § 195. 1. — “εἴσχν 2 aor. from σερισνγχάνω. 8. 
§ 82. R 

15. σκαφιῖσαι, 2 aor. pass. part. from σκάττω. 8. 5 110. -- ἀνίδω- 
mes, aor. from ἀναδίδωμε. 

46. aweSardvres, 2 aor. act. part. from ἀσοθνήσκω." 

17, οὗφος ὁ ἄνϑρωπος, this man. 858. § 140. 5 

18. οἴνου ἀσείχετο, imperf. mid. from éeize. 8. § 180. 1. — καλι- 
σεῆρσι.. 8. § 198. N. 1. — ἐχρῆτο, imperf. mid. from χράώορμεαι. — 
ἐσεϑυιύκε., pluperf. from ϑνήσκω. — «ὧν δὲ σαρόνεων.. . oH, one Of those 
present. 8. δ 177. 

20. vebras, neuter, referring to οὖνόν ἀσέχισθαι, and χλυσεῆρσι χρῆ- 
σϑα.- 

21. ἠδύνατο, imperf. from δύναρεα., agreeing with ixtives understood. 

22. ἐκάϑιυδε, imperf. from aaduite. — ἰσιδραμόντος, 2 aor. part. from 
ἐσισῥχω. 


ESOP. ons 
48. Aegina Blader Shean αὐνὸν, being about to bill him for ford. ἢ 


8. § 166. — Reive, ac. σοῦ λύκου. 

$4. καναϑῦσαι, aor. act. inf. from sacaSsw, depending on Deve. 
δ... 158..3.. ; 

25. ἀναμείνῳς, aor. subj. from ἀναμίον. 8. § 104. 3. 

. he πῶψὼ, far nal lige, — σιρμελίσσιρος, comparative of mpd. 8, ἃ 
" § 57. 4. — ἔσομαι, fut. from sini, to be. 

.2.' ἀλόψερον, comparative from ἡδύς, 8. § 57. 2. — γενήσοριαυ, fut. 
mid. from γίγνοριαι, --- wuss, aor, pass. part. from σεΐϑω. — ἀσῆλϑεον 
@.acr. from ἀσέρχομαι. ) 

S. ᾿σανελϑὼν, 2 aor. part. from iwavigxenas 

4. dwopipvienen αὐτὸν σῶν συνθηκῶν, reminding him of the compact. 
&.§ 182. N. 2, 

δ ων, supply des. . 

6. vende, this time. — Tes, 2 aor. opt. from εἰδω. 

8. βασράχον. 8. § 179. 1. — lewegign, 2 aon pass. from bev 
oveipe. - 8. ἃ 206, N. 2. 

10. λήμννε, from the lake. 8S. § 180. 

12. ἐσισεάνεος, 2 aor. part. from ἐφίσσηρι. 
..~ 4c dheewitvngion: .... sles, perf. pase. opt. from ἀνασενάννυρω, deo 
pendiag on ἀσαγγείλαντος ὧς. S. § 216. 8. — cd ἴνδον, the things 
within the house. ὃ. § 441. 2. —— ἀρηρημίνα, perf. pass. part. from 
dpaugio. 8, 14, 1. 

15. dgomases, used as an adverb, S. § 138, N. 1. — $s, imperf. 
8 pers. sing. from εἶμι, ἐσ go. 

16. τἀλλότρια, for vd ἀλλότρια. — σροιδένει,, depends on lrayytAr5- 

17. σὰ σαντοῦ, sc. πράγματα. — προιμανφιύου, imperf. mid. 2 pers, 
sing. from σρομανφεύορια.. S. ὃ 82. R. 

16. serngeredusoos, pres. mid. part. from dragseiw: it does not differ 
from the active ὑσηρισῶν. S. ὃ 207. N. 4. - κητουρῷ. 8. § 196. 3. 
— rAsera, an adverb from σολύ,ς. S. ὃ 125. 

19. dees.... ἀσιμπσωληϑῆνω. S. §§ 290. 1: 161. N. 

«920. Jervirg. 5S. §§ 196. 4: 206. 8. 

2}. σραϑῆναι, aor. pass. inf. from σισράσκω. — ἰδυσφόρει. S. 82. 8, 

1 88, ἀμεῖψαι, aor. inf. from dusiBw, depending on ἱκίφενι. --- Σισσόφην, 
the object of ἀρεεῖψαι. —~ ἱκέσενε, imperf. from ἱκεσούω. 8. § 80. 1. 

24. προνίρων, sc. Σισσοτῶν. S. ὃ 186. 1. 

26. σαλωσώρῳ. S. § 196. 5. 

ἃ. quads, he mid. 8, § 209. N. 1. 4 
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2. ops. 8. §§ 181.2: 406. 5. — rewideepe, pol pm fom 
σληρέωι 

4. sds, lor sa; iz. 

δ. thease, from ὄψα. 8. §$ 181. 2: 406. S — ἐσεέροναι, peel. 
yum. 2 pers. sing. from στιρία. 8S. §§ 76. 2: 91. 

8. πονῶν, gen. pl of stew. 8. § 186. — siguens, pei fom oie. 
8. 76. 1. 

Φ. oi 34 wor’ obs, why then. For the accusnsive oi, see § 167. BR — 
sbasives, for καὶ ixsrves- , 

13. icovas, Temits feo. Strictly speaking it is eumeressary, ieemech 
as it is implied is the middie Ewszdaiors. 5. § 907. NK. 5. 

14. Yaris. 8. § 181. 1. — καὶ γὰρ καὶ, for beth. 

16. εἶνα,, supply igacas. The order would be igucas ae εὖ Sanne 
Seek shoes βέλτιον, where Sani is the sebject of sha 3. 8 159. S.— 
Sacess, 2 ace. inf. from θνήσκων. 

17. κατὰ ταὐτὸν, together. 8. § 65. 2. 

18. ἐμσεσούμενοι, 2 fut. mid. part. ffom lector, S § 222. 5. — 
διαυσινγησόρενωαι, 2 fot. pass. from évewwye. 5.8 111.2. . 

19. xécay vis λίμνης, round the pond. S. § 188. 2. 

20. «τόπον. 8. $179. N. 1. — ἤσϑοντο, 2. aor. wad. from assSdeqnas. 

21. ἀγχροούστερος, comparative from ἀγχίνοος. S. % 57. RB. 2: 
161. 1. 

22. ὁμῶς αὐτοὺς, yourselves. ὃ. ἔξ 66: 165. — denwpgatesSs, δος. 
mid. subj, from λα πράσσω. ---- apes, depends on the comparative δωλόκεραι. 

24. keves Diive, requested of the cogie. S. ὃ 181. 1. — Bdefas, aor. 
inf. from διδάσκων. ὅ. § 158. 3. 

25. φόσιως. 5. § 188. 2. — αὐτῆς, refers to χελώνι, and limits φό- 
σεως. 

26. ὄνοξ,, from ὄνοξ. 8. § 198. 

27. ἀνενεγκὼν, 2 aor. act. part. from dvafign. — θῆκεν, from ἀβρέηρει. 
— συνετρίβη, 2 aor. pass. from σοντρίβω. 

1. wé900s, failing, fault, rice. S. ὃ 180. 9. 

2. vesteds +s, something like the following. . 

8. νεκροῦ δίκην, like one dead. For the constraction of δέπην, see 
8. § 167. 

4. ἔρασα, aor. part. fem. from αἴρω. — πασίϑιτο, 2 aor. mid. from 
πατατίϑημι. 

1. τίρ ον. πόσσων» who is knocking at the door? S. §§ 140. 5: 
157. N. 10. ΄ . 

9. φαγεῖν, 2 aor. inf. from ἰσϑίω. 5. § 219. 2. ---- σρουΐνογαα, 2 aor. 
imperat. from σρΤισφίφων. Supply +). a 


~ 
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| 10. ὁ R, and ske, nominative to φησίν. Ὁ 5 
12. ὥνησα, aor. from ὀνίνηρω. — οὐκ ἐπαιδιύϑης, have not become better, 
literally, hove not been taught. . 

13. χιίρων σαυτοῦ, worse than you were before, literally, worse than 
| yourself, — εἰς Biv... . φάϑους, your fuiling having become a confirmed 
| habit. — σοι, depends on καταστάντο; from καϑίσφημει. 
| 14. 380 τινὲς, two persons. — Sarigev, fur rev iriges, one of them. 
S. § 14. N. 1. — εὑρόνσος, from tieiene —— arsees, for ὁ Teages, the 

other. 8. § 94. 
17. cov... ἀφσοβιβληκόσων, those who had lost. — ἀσοβιβληκόσων, 
perf. part. from ἀσοβάλλω. 
18. ἀσολώλαρειν, we hare lost, sc. the ar. Good writers never use the 
 @ perf. of ἀξόλλυμι in an active sense. 8. § 205. N. 2. 
22. Asumctvas, aor. part. from λινπαίνω, — wf... > μιταληψόμενο, ~ 
that he tuo might share. S. δὲ 222. 5: 178. 2. 
24, weerisyee, imperf.. mid. from wgesinus, agreeing with al. — isre- 
ϑόμενος, 2 aor. mid. part. from i πλανϑάνω. 
25. γνοῦσαι, 2 aor. part. from γιγνώσκω. — ἰξήλασαν, aor. from ἐξ. 
λαύνω. —aaids,andhe. S. § 152, 
26. ἀσοτυχὼν, 2 aor. from ἀτοτυγχάνω. — τῆς ἱνταῦϑα τροφῆς. 8. 
* §§ 178.2: 141.1. ' 
98. διαίτης. 5. § 180. 2. --- ἀπιΐορξαν, sc. αὐτόν. --- δινοῖν, BC. δια 
sas. S. 8 182. — μηδετίρας, sc. διιίτης. 85. § 118. 2. 


. 2. ἐβοηϑήσαμιν ἄν, we would have helped. — ὑμῖν. 8. § 196. 2. 6 
, 4. συνϑίμινοι, 2 aor. mid. part. from συντίϑημ. S. § 137. 2. 


6. ἐσηρτηρίνον, impending, perf. pass. part. from ἑσαρτάω. --- παρα» 
δώσειν, to betray, fut. inf. from ragadidepes. 


” 7. ὑσίσχετο, she promised, 2 aor. mid. from ὑπισχνέομαι. 

8. παραγαγοῦσαι, 2 aor. part. from wagdye. 

9, ἱμαισιῖν, 2 aor. inf. from luwiere. Supply αὐσόν before it, —= 
᾿ . “αρισκιύασι, she contrived. 

i‘ guviexsy, 2 aor. from συνέχω. 

. §9’, for iva, 5. §§ 25: 14. 2.— οὕτως, refers to σὴν ἀλώσεκπα 

“- συνίσχεν. 

12. ἀφώλεσε, aor. from ἀπέλλυμι. 

13. ἔρημον. S. § 163. 9. 
“ 14. τὸν λαβόντα. . .. πλίσφην, the thief who had taken the calf. 
$: λαβόντα, from λαμβάνω. 


15. ὑποδείζη, ‘aor. subj. from ὑπσοδείκνυμι, agreeing with ἐκεῖνος under- 


“ stood and referring to Ad. — εἰς ϑυσίαν, for sacrifice. 
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6 11. δωλιάσας, aor. part. from δωλιάων. 8. ὃ 95. — iedeus, aor, part. 
from ἐσαίρω. , ᾿ 
"18, αὐσοῦ, for ἑανφοῦ. — δέσσοσα, voc. of δισαύόσης. 8. § 31. 4, 
CR, 3. — ἐσηγγειλάμην, aor. mid. from ἐσαγγίλλω. 
19. θύσειν, depends on ἐπηγγωλάμην. The second ϑύσων depends on 
δαισχνοῦμαι. ᾿ 
- 20. φούφον, refers to κλέσφην. — ἰχβόγω, 2 aor. subj. from ἐκφεύγω. 
It is followed by χιῖφας. 8. ὃ 165. 2 
"92, αὐφῆς, depends on ἔνδον. 8. ὃ 188. 2. 
238. ἐρνίϑων. S.§ 195. N. 1. 
T 1. λαιμῷ. 8. ὃ 195. 1. — insotyes, 9 plup. from σήγννυμω. — 
παρίξων, fut. inf. from wapi yw, depending on εἶπεν. 

4. Sees, he, that is, the wolf, S. § 152. — γελάσας, agr. part. from 
γιλάω. 8. 8 95. N. 1. --- ϑήξαι, from Stye. 

5. φοῦτο nal μόνον, this alone, — ix is followed by eripaces. — λύκου, 
limits erépares. 

6.. b&ssAss, 2 aor. from Zasgio. — «αϑοῦσαν, 2 aor. part. from rdexe. 

8. παρασχεῖν, depends on some word understood, as αἰφοῦντερ, 
bagging that he wuld bestow a king upon them. —= συνιδὼν, from evvepeore 

10. sarawdrayivess civ ψόφον, frightened at the noise ; 2 aor. pass. 
part. from πατασλήσσω. S. §§ 206. N. 2: 207. N. 2. 

12. sis revevwes καφαφρονήσιως, to such a pitch of contempt. 8. 
§ 177. 2 

16. ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτῶν, angry at them. 

17. ὑφ᾽, for ows. 8. §§ 25: 14. 2, 

18, Buclau.... φροσααίζων, would often play with the dog. 8. 
§ 222. 4 

20. σροίδραμεν, herun first, 2 aor. from wreerelyw. 

22. waievras, agrees with δούλονς or οἰκίσας understood. — ἀγαγεῖν 
weds civ μυλῶνα, to lead him to the mill, that is, to take him away and set 
him to work in the mill. 

24. γενομένων, 2 aor. mid. part. from γόγνορειι. 

25. alyts, supply ἦσαν. 8. § 157. N. 10. 

8 1. συνιλάμβανεν, imperf. from συλλαριβάνω. 8. ὃ 12. 8. 

ῷ, ἰνήλλεφο, imperf. mid. from ἐνάλλομεαι. --- αὐταῖ.. 8. ὃ 195. 1 
— wyxace, imperf. from éyxdepas- 

. ὅ. ἴνϑι, know, 2 perf. imperat. from εἰ δ. — κἀγὼ ..... ἐροβόϑην, 
even I should have been afraid of you. 

6. εἰ en... ἄντα, if 1 had not known that you were an ass 8. 
8 88. 2. — ὅδειν, 2. plup. from asda. ᾿ . 

. αὐτοῦ σιριγενίσϑω. 8. § 184. 1. 
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Β. τιϑυκίναι, that he had killed, perf. inf. from ϑόω. ° 8 

9. ἐκάλεσε, aor. from καλέφ. --- savanrSivca sarayevicss (0 σφιν 
come him when reclining at the feast. 

18. desu, from ἄσωμε, to depart. — ob κάτην σοιῶ, 1 du not act with- 
oul a reason. 

16. waegga, supply srdxara. — σιριλωφϑέντος, from σεριλεξατω. 

ΤΊ. σαρὰ καιρὸν, out of season. — ὀφϑυῖσαν, avr. pass. part. from deden 

18. καὶ φοῦτο, even this, that is, φὸ ἱμάφιον. 

21. χἀμὸ, for καὶ ἐμὲ, me also, that is, me, as wel as yourself, 

22, ὁδὸν ἰβάδιζεν. S. § 168. 2. — αὐτοῖς, depends on ἐσιβανόσηρ, 
ὧν aor. part. from ἐσιφαίνω. 

3. φϑάσας ἀνέβα, ascended first, == ἴφϑασιν ἀναβάς, ἀνίβη, 2 aor. from 

betes, 8. § 229. 4. 

25. δανσὸν νεκρὸν weortresive, pretended that he was dead. 8. § 166. 

27. ἀναπνοὼς συνεῖχε, he (the traveller) held his breath. — νεκροῦ, 8. 
4 179. 1, — σὸ ζῶον, ac. σὴν ἄρκτον. 

I. ἐπαλλαγιίσας, 2 aor, pass. from ἐσαλλάσσω. Supply τῆι Agaves. 9 

2. ivigev, depends on ἐσυνθάνος.. 5. δ 179. ἡ. 9. -- εἰρήκει, had said, plue 
perf. from the obsolete ῥὲω. --- σοῦ λωσοῦ, for the future, neuter used 
_ gubstantively. 8. § 191. 1. 


DIALOGUES OF LUCIAN. 


Luciap was born probably in the first half of the second century after 
Christ, at Samosata, a Syrian city, and during the reign of the emperor 
Trajan. He was of humble origin, and devoted himself at first to statuary, 
under the direction of bis uncle; but, failing in this, he went to Antioch, 
where he occupied himself with literature and forensic eloquence. He 
confined himself afterwards to literature, and became celebrated as a wit 
and a satirist. He was made procurator of the province of Egypt under 
Marcus Aurelius. He lived to a very advanced age, and wrote many 
works, chiefly in the form of dialogues, These works have been much and 
justly admired for their easy and happy wit, and the beauty and simplicity 
of their style. The ingenuity with which he ridicules the absurdities of 
pagan mythology, the impostures of pretended philosophers, and all the 
extravagances of ancient times, will secure to him for ever a high rank 
among humorous writers. 

The language of Lucian, though it shows here and there some marks of 
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Ἃ 


Q5 22. weiwn..-- ἐπφδόμενν, Sor it would be very becoming if sung to 


such groans. 


aad 


Diat. XVII. The fable of Charon, the ferryman of Hades, is the 


subject of Lucian's ridicule in this dialogue. : “ 


24. λογισώμιϑα, acr, mid. subj. S. ὃ 215. 1. — densi, supply τὸ 


AovyicarSa:. 


25. ἰρίζωμίν es. 8. §§ 214: 167. — αὐσῶν, refers to iwiva ὀφείλει. 
26. ὠρίσϑαι, perf. inf. pass. of ἐρίζω. | 

28. ἰντελαμίνῳ, 8ς. vel. — Spaz pay. S. . § 190. 1. 

29. werAv, supply ὠνήσασθαι. 


᾿ $2, τίϑει, pres. act. imperat. from σίϑηρμω. 8. ὃ 117. N. 1. 


26 4. τοῦ... « ἀνιῳγόφτα, the chinks in the boat. S. δὲ 177. 2: 205. 
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11. ἀθρόου, φινὰς, a great many. 8. § 148, N. 3, 

12. ταραλογιξόμενον, sc. μέ, the subject of dwonsgdaives. 
20. ὑσὸὺ, by the hands of. ; 
24. ἰοίκασι, from εἴκω. S. ὃ 209. N. 4. 


Diat. XVIII. The design of this dialogue is to ridicule the custom 


of legacy-hunting ; of flattering rich and childless old men, with the hope 
of receiving a part of their property after their death. 


29, §, depends on εἰσὶν. S. ὁ 196. 8. “- oi... .« Sngevess, supply ᾿ 


εἰσί. 85. 8 140. 8. 


33. ἃ βιβίωκιν. S ᾧ 168. 


5. δόξειε, from δοκίω. 85. ὃ 217. 2. 
δ. χεημάτων ἀντιποιοῦνται. S. § 182. 
6. οὐδὲν σρονήκοντει, no way related tohim. 8. ὃ 167. 
8. νοσοῦντος, 80. ἐκείνου. ΕΝ 
9. σοικίλη τις, a varied one. 
10. ὁ μὲν, οἱ 38, the one, the others. 8. § 142. 1. 
11. αὐτοῦ. 5. ὃ 227. : 
᾿ 12. σεσονφαι, from «“σχι. . 
14. ἔῤῥωται, is strong. perf. pass. of ῥώννυμι. 85. § 209. N. 4. * 
15. σφίσι, used for ἑαυτοῖς, and that for ἀλλήλοις. 8. §§ 148 : 145. 


N. 2 


17. γῆρας. 8. δὲ 165 : 907. 1. 


Diat. XIX. This dialogue represents the celebrated military comn- 


manders, Alexander, Hannibal, and Scipio, as contending for precedence. 
Minos decides thre dispute. 
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25. σροκικρίσϑαι σον. S. δὲ 184. 2 : 206. 8 : or 227. 27 

Sl. ὁ, ac. wits. 8. ὃ 140. Ν. 5. 

4. σερανηγὸν, takes the case of οὗτος. 8. § 161. 1. — ἐμοῦ, depends 28 
00 ἀριείνων. — φούεου, after δηνεγπιῖν. S. § 184. 1. 

S. can, supply γενομένων. 

τ. ὠνάρεην, have the advantage ; 2 aor. mid. from ὀνένηριι, 

8. ἙλλαΣα, Greece for Greek. 8. § 196. N. 5. τ Rivade, from 
ἐπρμανϑάνω. 

9. ἐσαίνον. 8. ᾧ 190. 2. 

18. μεγίστων ἠξιώϑην. 8. δ 190. N. 4 : 206. 8. 

14. Γαλατῶν. 8. § 184. 1. --- σὰ μεγάλα Sgn, the Alps 8. 

ᾧ 168. 9. ; 

15. κὰ.... "ατίξαμον, I overran all the region on the Eridanus. 

17. ens σρουχούσης σόλεως, Rome. — σρουχούσης, from σροίχ a. 

13. μιᾶς ipigas, in one day. 8. § 191.1. 

20. “Ampeaves . . . . δνορεαξόμενος, alluding to Alexander's pretensions ) 
' to being the son of Jupiter Ammon.. 

25. wely διώκειν φινὰ, before anybody pursues. 8. § 290. 2. 

28. ὄλιϑρον, literally, destruction or ruin, is used as a term of contempt, 
and is equivalent to an adjective. With ἐπεῖνον it might be translated, that 
miserable fellow. 

89. iz_Savéey, fo put them to death. 

86. wadias. 8. § 185. . 

6. dixie τῇ cozy. 8. § 186. N. 5. 29 

8. 5... . λόγον, the speech which he has spoken is not ignoble, or not 80 
bad. 8. § 140. N. 4.—és.... ἦν, as might be expected from a 
Libyan. 

9. εἰκὸς ἦν, 8c. εἰσεῖν. 

10. μηδὸν, sc. εὐσεῖν. ΄ 

16. οὐκ ἠξίωσα. «νον κατέλισιν, did not think it worthy of me to be 
content, in altending to the kingdom of the Macedonians, to govern only 80 
many as my father left. For the construction of éeérev, see 5. § 151. 1. 

21. va iv wosis, things at the fect, befure me, a phrase equivalent to 
** things at hand.” 

27. va by Τύοῳ, things in Tyre, that is, what took place at Tyre. 

82. τοὺς φίλους ιὖ iweinga, I benefited my friends. 8. ὃ 165. N. 9. 

4. ἰκλελῆσϑαι, from ἐκ λανϑάνω, depending on δοκεῖ. 40 

7. dv...» ἴσραξα, forms the apodusis. 8. ὃ 218. 5. 

12. μὴ τρίτερον. oe um more fully μὴ «ρόφερον δικάσῃε, "ὦ ᾿ 
καὶ ἱμοῦ ἀκούσης. S. δὲ 215. δ: 214. 

922. aivgieSe, let him δὲ consider, from xgiid. & § 909. 8. 
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45. Dra. XX. The interlocutors in this dielogue are, Diogenes the. Cyaic, 
and Alexander the Great. The vanity of Alexander, in pretending to-be 
᾿ Gasssnded, feom the gods, is held up to ridicule. 

49. vids, refers to os. S,-§ 160. 2.— ἦσϑα;, from sled: ney υἷός.. 

31 110. οὐὁ.... ἔφϑασα, I had no time. 

11. a, than; supply wafer before this conjunction. 

14. κολακεύοντες agrees with “EAAnns, implied in Ἑλλάς. S& § 187. 
N. 3. , 

16. οἱἰκοδοριούμενω, from οἰποδομίω. 8. ὃ 207. 5. 

18. «ρίφην. . .. eaten, these three days past. 8. ὃ 168, N. 1. 

90. ϑυρύβων.. «. « Φοσὶν, present troubles. 8, ὃ 140. 3. 

QI. ὧς γενοίμαν, depends on ϑάψεων, 5. § 216. N. 1. 

22, γελάσω, S. ὃ 215. 3. | 

24, ἀνιλϑεῖν. 8. ὃ 221. N. 4. 

28. ὁπότ᾽ ἄν ἱννοήσῃςν depends on igus. 85. ὃ 214. 2, 4. 

81. «τὸ ἰσίσημον εἶναι, sc. ot, the being conspicuous. 8. ὃ 221. 

S210. μικρῷ γε ἴμσροσθιν, a little while ago. 8. ὃ 197. N. 8, 

11. ὃ δράσεις, what you must do. Ν 
15. ἀνιώμενος. 8. ὃ 222. 8, s- 
17. dy, for ἐκείνων ἃ. 8. δὲ 187. 1: 165. — ἱσίραιν, se. . Rds: 


Dist. ΧΧΙ. The twofold fable respecting Hercules is ridiculed in this 
dialogue. His shade, according to one part of the story, was in Hades ; 
according to the other, Hercules was received among the gods, and became 
a partaker of divine honors. | Diogenes laughs atthe absurdity and incon- 
_— of the double representation. | 

. φὔμενουν. .-. . ᾿Ἡρακλία, sure enough, it is no other, by Hercules. 
The. author humorously makes Diogenes swear by Hercules, while talking 
with his shade. S. ὃ 171. ' 

24. ἔχει, has married. 

26. nai...» mies; and is ἐξ possible for any one to bea god by 
halves, and to die by halves? 8S. ὃ 197, 2. 

82. μὴ ὄντα ixsiver, that you were not he (Hercules). 5. ὃ 222. 2. 

33 2. Soest...» εἶναι, 0 as to be the very man. 8. ὃ 161.1, N. 
8. τιϑυιώόν, 2 perf. part. from Syjenw.— σοῦ σοῦ, thy. 8, § 140. 1. 

14, éwicov. . «. Seois, what there was of Amphitryon in Hercules, 
that died, and I amall that; but what there was of Jupiter in him is in 
heaven with the gods. Amphitryon was the husband of Alcmena, and the 
reputed father of Hercules. 

18, κατὰ φσὸ αὐτὸ, at the same time. ° 


19. ἰλελήϑρεε.. .. dese, you.weve without our knowing it. 
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DD. ὃ... ἔμεν, for we were both the same. 8. § 144. 8. 88 

4Φ4. laeds . ... Fes, unless you were like a Hippocentawr j alluding Ὁ 
the fabulous animals, half man and half horse. 

25. vi... bee), what ἐς there to prevent ἢ 

29. Bows... . Ἡρακλία, to that you tre in danger of making now 6 
” triple Hercules, or you are likely to make « threefold Hercules. 

86. cis... . evyxedvus 5 who do you happen to be? 8. ἃ 998. 4 

2. ἀϑανάφοισι ϑιοῖσιν, for ἀϑανάφοις Θεοῖς. 85. § 33. N. 4, 34 


Drat. XXII. The fabled punishment of Tantalus is ridiculed fn this 
dialogue. Menippus is the Cynic philosopher, before mentioned. Tanta. 
lus was a king of Lydia, who is represented by the poets as punished with 
un insatiable thirst, and placed up to his chin in water, which escapes when- 
ever he attempts to taste it. 

10. φροσιόντα αἴσϑηται. 8. § 222. 2. 

11. ob... χεῖλοι, I do not moisten the tip of my kp before 8. 
§ 292. 4. 

14. τί γὰρ. “οὐ σι; what need can there be of drinking? 8. 
§ 221. ᾿ . 

16. πωνῇν, διψῆν. 8. ὃ 116. Ν, 2. 

17. διψῴπε, for the regular Spgs, from ὡψάω. 85. § 116. 
21. δίΣιας, from dia. S. § 209. N. 4. 

28. δεδηγμεένοις, from δάκνω. — σίσονθας, from σέσχω. 

80. γένωισο.. .. μόνον, I only wish 1 λαὰ δ.-« 8. ὃ 217. 1. 
82. σίιφαι, will drink, from vive. 


Diaz. XXIIL This dialogue is a satire upon the passion for wealth, 35 
enjoyment, and glory. There is no difference between kings, princes, 
philosophers, in Hades. Menippus calls upon Aacus to tell him about 
the persons and thirigs, that meet his eye on every side. 

1, weés, for the sake of. 

7. σὲ. S.§ 157. Ν. 9. 

8. cobs σάλαι. S. §§ 141. 1: 140. 2 

13. οἷα, how, used adverbially. 

14. ἔῤῥιπται, from jirrw. S. § 79. 

19. σὲ, addressed to Xerxes. 

25. weer τύξομαι, from wgeerricee. — ἔνσι, ac. αὐτῷ. S. 88. 195. 
2: 207. 1. | 

26. βούλει σοι ie 3 do you wish me to show you? S. ὃ 215. 8. 

28. πρῶτος. .« lori, this first one is Pythagoras for you, or here's 
Pythagoras for you first... 5. § 197. N. 2. 


«- 
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35 29. χαῖρε. ... ἐθέλοι. The allusion here is to the doctrine of the 
transmigration of souls taught by Pythagoras, who also pretended to have 
a golden thigh. 

$2. φίρι ἴδω, come let me see. S. ὃ 215. 2. 

94. xudpous, sc. ἔχει : alluding to the prohibition of beans, as an article 
of food, among the disciples of Pythagoras. — "ya3i, for ἀγαϑί. 

86 1. Bas... ἐνθάδε, only give them to me ; other views are held among 
the dead: for I have learned, that beans and the heads of parents are not 
the same thing here; alluding to the saying, that it was as bad to eat beans 

as to eat the heads of one’s own parents. 

4, deed, alluding to the Seven Wise Men of Greece. 

6. ἄλλων, sc. νεκρῶν, depending ON μόνοι. 

11." χαλεόσου, voc. of χαλκόσους. S. ὃ 838. 8. Empedocles is 
saluted by this title on account of his brazen-soled sandal, which was 
thrown out of Aetna, and thus disclosed the manner of his death. 

18. wsdayyorin, sc. ixngs yes, induced me. 

18, τὰ σολλά, for the most part. 8. ὃ 167, 

20. ἰβονλόμην, I should like. 85. §,213. N. 2. Μ 

28. vi ca iv ᾿Αθήναις, how are things going on at Athens? 

80. φιλόσοφοι, sc. οἱ vies εἰσί. ᾿ 

82. ἰώρακας, from ὁράω. --- ἧκε, imperf. from ἥκω. 85. § 909. N. 2. 

58. ὁ μὲν, refers to Aristippus. — μύρου, 8. ὃ 179. — ὁ δὲ, refers to 

Plato. | 

37 42. οὐδὲν... .᾽. εἰδότα, when you really knew nothing. Socrates was in 
the habit of saying ἵν οἶδα, ὅτι οὐδὲν οἶδα. 

7. ὁ «οὔ Ἰζλεινίου, that is, Alcibiades. 85, § 140. N. 5. 

9. «σῶν χαλῶν. S. ὃ 182, 

10. ἡμῶν. 5. § 188, 2. 

12. μὰ Ai’, supply οὐ κατακείσομαι «“λησίον ὑμῶν. 

13. οἰκήσων, from οἰκίω. S. ὃ 929, 5. --- γιλάσισϑαι, from γελάω.-. 
§ 207. N- 5. ° 
. 14. οἱἰμωξόντων, sc. αὐτῶν, referring to Croesus and Sardanapalus, 

15. λάϑη διαφυγών, escape without our knowing it. S, § 222. 4, 


Diat. XXIV. Nireus was described as the handsomest man that went 
to Troy. Thersites is represented Ly Homer as the most deformed. In 
Hades they refer the question of their comparative beauty to Menippus, 
the Cynic philosopher, who finds it impossible to tell one from the other 

20. καὶ cannot’be translated in this connexion. 

29. ὅν τινα, for τίνα. S. ὃ 158. 

80. ἐμέ, supply ἡγεῖται εὑμορφότερον. 
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3s. raven, an adverb. 8. § 124. Lh 37 
6. οἱ “rn the men of that time. S. § 141. 2. — leaen, from ss3e 98 


Diat. XXV. Chiron was a fabulous personage of antiquity. He was 
half man and half horse, and was famous for his knowledge of the arts. 
Hercules wounded him in the knee, and, the wound proving incurable, he 
begired ee to take away his immortality. 

11. os...» ἔσιϑυμήσιιας, depend on ἤκουσα. S. § 216. 4. 

1s. was cave’ ἤδουσας, for ταῦτα d ἄκουσας ἀληϑὴ lees. 

15. «οῖς πολλοῖς, depends on ἀνιράστον. 8. § 200. 2. “ 

18, ἀσολαύων, the subject of the proposition. — ἀϑαναησίαρ. 8. 
§ 178. 2. 

23, teaver, in apposition with τὰ yeyrdussa. — θάτερον, by crasis for 
φὸ teager. 

24. Sarigg, depends On ἀκολονθϑοῦνται. — ἰνεσλήσϑην, from luwiawinue 

— οὐ γὰρ. .΄.. ἦν, for hapyriness does not consist in sameness, but in 
enp ying every thing. 

25. τῷ μετασχεῖν ὅλως, partaking of all things. ‘— Is, ἴον ἱσεί, 8. 
§ 210. N. 4. 

80. ἄνω, on earth. 

31. φούφων. S. § 185. 

6. «τί οὖν... .. eis 5 what then ought one to do? ; 39 

8. ἀγασᾷν τοῖς σαροῦσι, to be content with the present. 8. §§ 140. 8, 
N. 3: 198. 


Diat. XXVI. This dialogue ridicules the idea of the Fates, and shows 
tiat the greatest criminal ought ποῖ to be punished, if they ec control the 
affiirs of men. 

9. ἐμβιβλήσϑω, let him be cast into, and remain there ; perf. pass. imp, 
8 pers. sing. from ἐμβάλλω. δ. ἃ 209. N. 8. 

16, wv... 6 αὖϑιρ; now, must 1 hear again? S. ὃ 215. 4, == 
ἰξελόλεγξα;, perf. pass. 2 pers. from ἰξελίγχω. 85. § 81. 1 

17. ἀσικεονώς, 2 perf. part. from ἀσοχσείνω. S. § 222. 2 

21. ἀσόκριναι, aor. mid. imperat. from ἀσοκρίνομαι. —r S.§ 165, 
— iene Opel, from 7, Sgopeci. , 

20. ἰσικίχλωστό, pluperf. pass. from bead: supply σράσσων. 8. 
§ 159. Ns. 1, 2. . 

2. φόνεν. 8. § 183. 1. 40 

8. civ τὴν χάριν ἰσφίον, the same as τίνι σὴν χάριν δεῖ εἰδέναι, to whom 
should thanks be rendered. 8, §§ 162. 2, N. 1 : 196. 4. 

13. εἰσεῖν ἔχοι σις ἄν, one could say. 8S, ὃ 217. 2. 

17. votre. S. § 167. 


Ss NOTES. 


48 Duar XXVIL. In this dialogue Lucian helds up the whole system of 
᾿ ancient mythology to ridicule. He represents the elder deities as dissatis- 
' fied with the constant increase in the number of the gods, by deifying 
heroes, such as Hercules, and paying divine honors to animals, as was 
done by the Egyptians, and by raising certain abstractions, such as Virtue, 
Fortune, arid the like, to the rank of gods. Jupiter himself is compluined 
- of, for raising to heaven his own children by mortal women. Finding the 
gods collecting in groups in corners, and whispeting their discontents into 
each other’s ears, he bids Mercury proclaim an assembly, where each 
should have full liberty to make known his complaints. Proclamation is 
nade in due form, and Momus states the case at fell length. -He pro- 
poses that a committee of seven, three from the ancient council of Saturn, 
and four from the Twelve, Jupiter being one, be appointed, with aathority 
to investigate the claims of the several questionable deities to their places ὁ 
on Olympus; or, as we should now say, with authority to send for persens 
and papers. The whole dialogue is a very humorous satire upon the ab- 
surdities of the pagan mythology, and an amusing burlesque upon the pro- 
céedings of the popular assemblies at Athens, the forms ef which are 
faithfully copied. All this part of the dialogue applies as well to modern 
legislative bodies as to ancient. . 
24. μεσέχουσιν, . 0 συμποσίου, share the banquet with us. S. 
§§ 195: 178. 2. τς 
26. οἱ, to him, pronoun from the obsolete ἡ. 
27. φὸ ix «οῦ νόμου, the legal. 
28. οἷς ἴξιστιν, sc. ἀγορεύειν. 8. ὃ 196. 2. . 
99, φσκίψιε, subject of consideration ; supply trri. Ν 
Sl. οὐδὲν, in no respect, not. S. ὃ 167. Φ 
. $2. og... γιγινῆσϑαι, to whom it is not sufficient that they them~ 
selves ‘should become gods from men. 
Al 1. εἰργάσθαι, perf. mid. inf. from ἐργάζομαι. 
ll. σῶν αὐτῶν ἡμῖν, the same with us: S. § 195. N. 3. 
14. σαρινίγραψαν, from σαριγγράφε. — διανομές, depends on νέμιον.. 
wat, receive. 8. §§ 164: 207. 2. 
19. ἄλλοφι ἄλλον, one time one, and another, another. — μηδὲν limits 
ὀκνεῖν. 5. ὃ 167. - 
22. ὡς ἀληθῶς, very truly. 
23. ikem, fut. from εἴρω. ες 
(25. ἀϑανασίας. 85. §§ 190. N. 4: 906. 3. 
28. ἀκράφου, sc. sive 8. ὃ 179. 
29. χορὸν. .8. § 207. 8. 
80. Seeds ἀσίφηνι. 8. ὃ 166. 


LUCIAN. ὁ 299 


92. ὧν ὁ μὲν, 8.517. — 41 
93. σον i=... . τὸ κάτω, from Ais middle down. Β. §§ 167: 141. 

2. — αἰγὶ, from αἴξ. 8. ὃ 195. 1. 
84. yivuer Badd καϑειμένος, wearing α thick beard. 8. § 167. — 56. 

_ Saupives, perf. pass. from aaSings. 

δ. fa γὰρ λέγειν, now I forbear to mention. 42 

6. "Αριάδνην, subjoined to chs μὸν. 8. § 142. N. 2. 

7. ea» Hi, and the other, that is, the daughter of Icarius. 8. § 149. N. 2. 

9. φοῦτον, refers to κύνα. 8. ὃ 149. Ν. 3. — ἀνιῷτο, opt. from ὀιμάω, 
5, ὃ 216. 1,3. 

14. οὕτω, divided into ὃ μὲν and ὁ δέ. 8. § 230. 9. 

16. ἄλλων, depends on ἀετώξιος. 8. δ 190. 2. — wiser. 8. § 190. 1. 

19, ἄλλο, supply ἔχουσι. 

«BA. μῶν. «.. διώκω ; now then, do you charge me with being 6 
granger? S. ὃ 183. 1. 

2S. roves, that is, your being a stranger. 

25. ᾿Αχαιῶν Αἰγμῦσι, the Agians of the Achaans. _ 

26. φάσκουσιν,» part. agreeing with Αἰγιῦσι. --- ἅ, the subject of 
ἐλεγχϑῆναι. --- λῶν has ἐλεγχϑῆναι for its subject, and depends on ἡγοῦμαι» 

29. Suneais. S. §§ 195. 2: 207. 1. = ly co. TUES, δϑοπιεί 8 
in one form, sometimes in another. 

5. icgdwov, 2 aor. mid. 2 pers. sing. from σρέσωνρ 8; ὃ 115. 2. 43 

9. ταῦτα μὸν... .Σοκῶ, 1 think I must let these things alone. 

192, οὐκοῦν... thew; must I not speak then about the eagle? 

18. mal... δοκῶν! and all but making his nest upon your head, 
and seeming to be a god? . 

15. τοῦ Γανυμήδους ἵνικα. Jupiter carried up Ganymedes in the form 
of an eagle. 

17. ὁ σὸν κάνδυν, καὶ σὴν φτιώραν, supply ἔχων or an equivalent participle. 

19. αὐςῶν refers to the above mentioned persons, and depends on ταῦτα. 

20. paxged.... εἰσόντες, bidding us a long farewell. 8, 124. 2. 

24. ἐσταλμίνε, perf. pass. part. from σσέλλω. 

25. daaxcerv; howliug as you do? This, and the following expressions, 
allude to the worship of animals among the Egyptians. — cages, referring 
to Apis. . 

29. ὦ, the object of ὁρώνψες. --- ἀνίχεσθε ὁρῶντες, you bear to see. 8. 
§ 222. 8. : 
S1. xg, referring to Jupiter Ammon. 


35.. πάνῳ .. .. πυνοκιφάλους, ‘said ironically, — μυστηρίων coos ἈΝ 
ἡμῖν. 5. δ 181. N. 2. — ὡς sidivas. ... φοὺς Seeds, that the gods are 
gods, supply Seas. 8. § 229. 9. 
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44 4. bw) σχολῆς, at our leisure. 

S. φὸν Τροφώνιον, sc. lew. - Ων 

δ. ὁ γινναῖος, sul.joined to as. §.,§ 151. Καὶ, 6. 

"I. as λίϑος, every rock. 8. ὃ 140. N. 6. 

8. ἀνδρὸς. 85. §§ 136. R: 181. 

11. navaremel tefers to Ἰλίφ. 

17. ἢ wet γάρ lors, now where is. 

22. σράξευσαν, that she will accomplish ; depends on sds, to be sup 
plied from the preceding line. 

29. wleas,used adverbially. 

851. ἀνάγνωθ,,, 2 aor. imperat. from ἀναγιγνώσαιν. — ἡτιάσω, aor. mid. 
2 pers. sing. of αἰσιάομαι. 

ATA@H: TY XH: was the formula at the beginning of an edict, 
something like ‘“‘ God save the Commonwealth.” — There were fifty Pry- 
tanes in Athens: their duty was to call the meetings, and preside over 
them. They were divided into five sections of ten each; these sections 
presided by weeks in succession, and during their week were called proédri ; 
and the president of the proédri was called epistates. 

538. ἱβδέμη ievapiver, on the seventh day of the month. The Attic 
fhonth was divided into three parts, of ten days each, called μὴν ierdpesves, 
μὴν pow, μὴν OIivwy, the beginning, middle, and end. 

A5 2. νυκσὲὶς, sc. ὁ yids. ΄ 

8. μνᾶ,» gen. depending on εἶναι» is worth. 85. § 175. or ᾧ 190. 1. 

10. ἠξιώκασιν, from ἀξιόω. — παρὰ, contrary to, in trolation of. 

11, διδέχϑω .... δήμῳ, be it resolved by the senate and the people. 
The expression is borrowed from the Athenian assemblies. 


. 


12, «ροπὰς χειμερινὰς, the winter solstice. 

14. eis ivi Κρόνου, of Saturn’s lime. 

16. ὀμόσαντες ... . Στύγα, having sworn by the Styz, the oath pre. 
scribed by law. 5. § 163. 2. 

19. φοὐνσιῦϑιν, by crasis for ς«ὸ ἐντεῦϑεν. S. § 14]. Ν. ]. 

22, fv... τοῦσον, and if any one of those who have been set aside, 
and once ruled out by the judges, shall be detected tn entering heaven, 
he shall be thrust down to Tartarus. 8. §§ 227: 222. 2. 

24. σὰ αὑτοῦ, his own business. 

28. rie ὦ ὧν, αδομὲ what, 8. 8 151.1, R. 1, 

80. Διὸς, sc. ἄγαλμα. 

81. σόλιν, the subject of χῶσαι, from χώννυμι. 

88. ἐρήμην... .«. παταδιαιτησάντων, let them decide against him in his 
absence. 8. ὃ 183. 2. — καταδιαιτησάνφων, aor. act. imperat. 3 pers. 
plur. from καταδιατάω. with ἐρήρεην, sup. ψῆφον. . 
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35. Sey 3exsi, whoever pleases. 8. ὃ 71. 2. 
856. οὕτω γιγνέσθω, let the decree be considered as passed without voting. 
δ. οὐδὲν eee .. ἰσιγνώριοσιν, the )μάμεε shall not mind it. 8. § 196, 4, 


EXTRACTS FROM XENOPHON. ~ 


CYROPADIA. 


Tris illustrious writer was born at Athens about four hundred and fifty 
years before Christ. He was the contemporary of many of the most dis- 
tinguished Athenians in arts and arms. In early youth he attached himself 
to that great and good man, Socrutes, and became one of his most favorite 
disciples. Together with his master he served in the Peloponnesian war, 
and added fo his philosophical attainments an uncommon knowledge of 
military science. When Cyrus the Younger planned his enterprise against 
his elder brother Artaxerxes Mnemon, king of Persia, he was assisted by a 
body of auxiliaries from Sparta. Proxenus, an intimate friend cf Xeno- 
phon, had joined Cyrus, and wrote to Xenophon, urging him to share in 
the expedition. After consuliing the oracle at Delphi, and asking the 
opinion of Socrates, he accepted the invitation, and served cs a volunteer. 
The expedition however was unsuccessful. Cyrus was defeated by the 
king’s troops, and slain near the city of Bubylon. The Greek forces were 
left unprotected, in the midst of a hostile céuntry, and at the distance of 
two thousand miles from home. ‘The yreater part of their officers had 
becn ‘killed in the battle, or taken prisoners aud treacherousiy put to death. 
The Greeks numbered about tem thousand men. Under these cireum- 
stances, Xenophon was elected by his countrymen to the command. He 
immediately commenced the retreat, which he executed with masterly skill. 
The difficulties he had to encounter, from the hostility of the natives, the 
want of provisions, and the occasional -severity of the weather, and some- 
times from the insubordination of the soldiers, were innumerable; but be 
surmounted them all by his wonderful coolness, ability, and address. This 
retreat has justly been considered one of the most memorable recorded in 
the annals of war. The narrative, written by Xenophon himself, is one 
of the finest specimens of military history. After his return to Greece, 
he accompanied Agesilaus, the Spartan king, in his campaign against the 
Persians, and fought under his standard in Asia, and at the battle of 
Corunea. Like many others of the best and greatest men in Athens, he 
became the object of jealousy to his fickle ‘countrymen, and was banished 
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46 for the part he took in the expedition of Cyrus. He retired to Scillus, a 
amall town near Olympia, belonging to the Lacedsmonian territories. 
Here he was occupied with literary and philosophical pursuits. He ex- 
pended his wealth upon the embellisliment of the country about Scillus, 
and built a temple to Diana, after the model of that of Ephesus. But the 

. quiet of his retreat was soon disturbed by the war between Sparta and Elis. 
He was driven from his beautiful abode, and took refuge atesCorinth, where 
he passed the remainder of his days, In that city he died, nearly at the 
age of ninety. . 

Xenophon was distinguished for the variety and versatility of his talents, 
He was hcnorable, upright, and temperate. The wise maxims of his 
master, Socrates, were heartily adupted by him, and carried into the ac- 
tions of his daily life. He was a brave soldier and a consummate general. 
With all this, he was constantly under the guidance of religious feeling 
and principles, and, considesing the age in which he lived, he must be 
regarded as a remarkable example of purity of character. As a philosopher, 

_ he was practical rather than speculative. He did not, like his contem- 
porary, Plato, soar into the higher regions of abstract contemplation, but 
contented himself with applying’ the precepts of a pure morality to the 
conduct of life. He was a wise and profound statestnan ; though patriotic, 
he was not blind to the faults of the Athenian constitution, and detested the 
crimes which sullied the history of that famous democracy. His eloquence 
was happy and effective, and the influence which he exercised over his sol- 
diers was unbounded. In intellectual accomplishments he was unsurpassed 
by any man of that most brilliant age. His style as a writer received the 
applauses of his contemporaries, and has been the object of unbounded ad-. 
miration ever since. The clearness, candor, and comprehensiveness of his 
mind stamped themselves upon his writings. His language is always 
simple and elegant. It varies with the subject which he is handling. At 
one time it rises to a warm but.chastened eloquence, at another it descends 
to the simplest narrative. In description it is lively and graphic ; in the 
inculcation of moral truth it is grave and impressive. It possesses, in 
short, most of the excellent qualities of the purest Attic style. The works 
of such a writer ought to be constantly studied by the young. They 
present just and moderate yiews of life, arid cannot fail to please and in- 
.prove the taste by their simple and harmonious elegance. And the beau- 
tiful example which their author gave in all the relations of life, must for 
ever charm the feelings and ennoble the aspirations of the ingenuous heart. 

The subject of the Cyropsedia is the life, exploits, and character of Cyrus 
the Great. The real history of this \prince is involved in great uncertainty. 
Herpdotus and Xenophon give the most contradictory accounts, The 
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real purpose of the Cyropsedia has been the theme of many critical discus. 46 
sions. Some regard it as a true historical account of the Persian mon- 
arch ; others, «on the contrary, view it as a mere romance. The best 
judges io ancient times, and the prevailing opinions of modern writers, 
agree in repfesenting the object of Xenophon to be the delineation of a 
wise and virtuous prince. The work may, perhaps, have an historical 
basis; but most of the details are undoubtedly to be regarded δὲ fictitious, 
Xenophon traces his bero’s life from early childhood, through every period, 
to his death. He places him in every situation, both of peace and war, to 
which a prince may be summoned, and in each delineates the conduct of a 
just, magnanimous, and merciful ruler, a model-king. The character is 
well sustained throughout; the details are conceived and executed with a 
delicate sense of propriety, and finished off with the most graceful touches 
of the author’s genius. But the whole structure and design of the work 
are certainly far remote from the historical character. At the same time it 
is one of the most entertaining and instructive books which have been be- 
queathed to us by the ancients. 

The part of the Cyropzdia, here sclected, embraces the whole of the 
seventh book except the first chapter. It commences after the defeat 
of Croesus, and the capture of Sardis; relates the humane treatment which 
Croesus recéived at the bands of Cyrus; the funeral honors paid to Abrae 
datas and Panthea; the march to Bubvlou; the siege and capture of that 
city ; the arrangement of the affairs of the city when captured, and various 
other details of the conduct of Cfrus subsequently. 


1]. φῆς 2... seu, on his τον home. 8. ὃ 188. 2. — ἵκασσοι, has 
reference to the gender implied in φῦλα. 

14. σἀρισκινάζιτο. 8. §§ 207. 5: 210. 

15. σὰ ἀποτομώτατα.. ... εἶναι, what seemed to be the steepest parte. 

16; ἰρύματος, depends on τὰ ἀ τοτομώταφα. S. § 177. 2,N.4.— 
ἀναβιβάζιι. 8. § 209. N. }. 

18. τινὸς limits δοῦλος. — φρουρῶν depends on φινὸξ. 

19. τὴν αὐτὴν», back again, literally, the same. 

20. ὅτι. ... σὰ ἄκρα, has.the force of a substantive in apposition with 
Toure. , ἐν 

21, wéAsws depends on ὅση. 8. § 177. 1]. 

22. ἅμα τῇ ἡρμίφα. 5. ὃ 195. 1. 

28. κινεῖσθαι, nid. equivalent to πενεῖν ἑαυσόν. 

1. καταδιδραμήκισαν, plup. from καφατρέχω. --- ἁρσασόμενοι, for the 47 
purpose of plundering. 8. § 222. 5. — τὰ, supply χρήματα. — bx τῶν 
οἰκιῶν, instead of the more natural ἐν σαῖς οἰκίαις. Here ἐκ, for is, implies 
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47 that the removal of the property was more promineat in the author's 
mind, than its being i the houses. 
5. ἰσίστασϑι, imperat. from ἐσίσφαμεαι. 
6. Χαλδαίοις μακαριστοὺς. S. ὃ 200. 2, 
9. ἀνψοδώσειν, that they would restore ; from ἀσοδίδιν με. 
16. ἰδόκε;,, sc. ὁ Κῦρος. 
91. ceive refers to δίσαοτα. -- σὸ dad τοῦδε, δον henceforth. 5. 
δὲ 140. N. ὅ : 168. 
22. σύ, 55. χαῖρι. 
25. ἄν belongs to γενέσθαι. --- ᾿ἀγαϑὸν comes after γενέσθαι. 
‘29. φῶν, sc. σόλιων. 5. ὃ 177.5 
$2. διαρπάσαι depends on ἐφεῖναι, and that, on βούλομαι. 
98. dv διαφϑαρῆνα,» would be destroyed. S. ὃ 220. 8. 
48 5. νίωτα has the force of a substantive. — os depends on ἔσσαι 
7. ἴδόντι belongs to the subject, but takes the case of σοι. 8. § 161. 2. 
8. ταῦσα, what I have stated. 
14. σοὶ, by thee. S. ὃ 206. 2. 
16. iPourduenv.... ἔχειν, 7 could have wished that it were so. 3, 
- § 213. Ν. 8. 
17. προσηνέχϑην has the force of the middle. 
20. δύναιτο, opt. in connexion with the imperf. ἀσεσωρώρην. 
21. μὴ ὅτι, not only, an idiomatic, expression. - 
22. ἀσιστούμενοι, that they are distrusted. 8. § 222.2. 
27. σοεὶ, at length, literally, ever, once. 
29. ἔσοινφο, SC. warts. - 
80. ὧν Biarsasi, continues to be. 8. Γ 222. 4,᾿ 
33. cév λοιπὸν βίον, for the rest of my life. 8. . 168, 1. 
¢ 86. ῥᾷετον, superlative from fadves. S. ὃ 59. 
49 1. ἄλλου; is divided into reps μὲν and Tous ἣν S. ὃ 230. 2. -- γι- 
γνώσκειν, the subject of vas. — OU, 80. οἷόν © εἶναι. 
6. αἰτιῶμαι, followed by two accusatives. 85. ὃ 183. R. 1, 
8. ἱκανὸν, SC. ὄνγα. — adres, SC. ἐγώ. 
9. οἱ σὺν ἱμοί, sc. ὄνφες. 
10. “εοστάτην, agrees with ‘the omitted subject of γενίσϑαι, contrary to 
the general rule. S. ὃ 161. 
14. οἱ κύκλῳ, the surrounding or neighbouring. S. ὃ 141. 1. 
18. διὰ βασιλίων σιφυκόφι, being born of kings. 
27. σὴν tooedey, the former. S. § 141.1, 
99, seas, sc. Suyarigas. 


$3. ὅς, belongs to διώξω. -- ἦν, the subject of εἶναι,  Manapuordeae 
belongs to the predicate and refers to ἥν. . 


XENOPHON. . ~ 235 


34. βιοτὴν properly belongs to the clause cofftaining cadres. 49 

2. «ὁ ἴσον, equully. 8. ὃ 167. 50 

8. ob μετῆν αὐτῆ, she had no share in. 8. §§ 178. N. 2: 196. 8. 

4. ὥσσιρ lye, sc. navtensiater ἱπείνην. The adverb here refers to ῥριθ» 
citer... . μεφὴν doen. 

7. ἤγετο, he touk him with himself. Β. § 207. 2. 

10. ὑστεραίᾳ, on the next day. 8. § 201. 

16. σοριύωνται, subj. depending on ἱκέλεσσεν. 5. § 214, N, 1. 

81. ols, for ἐκείνοις ὦ. 8. δ 151. 1, R. 1 : 198 

82. lwticave σὸν μηρὸν, smote his thigh. 8, § 207. 8. 

94. σάϑος, the scene of suffering. 

5. οἴχῃ .... ἡμᾶς; hast thou then leftus? S. § 229. N. 2. $1 

23. ἀξίως ὑμῶν, ina manner worthy of you. 8. ὃ 190. 2 

25. καὶ τἄλλα, both in other respects. — συστήφω, from συνίσφηρι ι sup, 
ply ἐκεῖνον. " ° 

51. οἷον ἀνδρὸς σειροῖφο, because she was deprived of such a husband. 

32. ἀσοστῆναι, 2 aor. inf. act. of ἀφόστημι. ; 

δ. ἰσίστωλιν, aor. act. from ἐσισσίλλω. 8. § 104. 2. - iswrayals, 52 
4 aor. pass. part. from ἐκσ χήφφω. 

8. ἴταξιν, from cdeew, agreeing with ἡ γυνή understood. 

9. σάϑιι, 8. δ 195. 1. --- ἀγασϑεί,, from ὥγαριαι. 

10. J, an adverb, --- εἰκὸς, sc. ἦν. 

14. yedupaca, in apposition with ὀνόμεα Ται. 

15. σκνκ το ύχων is the inscription, and has the force of the ac- 
cusative case. S. ὃ 159. 1. 

19. μηχανὰς iresive, had engines made. 8. ὃ 207. 5. 

23. συνιστράσιυσαν, from συσερατεύω. — dy, refers to τροϑύμως. 

28. ἀμφοτίφρωγ refers to the two parties. — wasivay, sc. σρίσβεις or an 
equivalent word. ) 

29. bel κακῷ, for the harm. 

Sl. rovmeus, the subject of λέγων — λαϑεῖν ct... . σῷᾶᾷςρ yivepivers, 
he said, moreover, that they ought to keep it a secret from the opposite party, 
that they had become friends. — λαθεῖν, the subject _ of δΣιῖν. — ἰναντίονεν, 
the object of -AaSiiv. 5. ὃ 163. 9, 

82. epas, from σφεῖς, the subject of λαϑεῖ» — οὕτως has reference to 
Ι λαϑεῖν. 

84. σφᾶς refers to the Persians. —le’, for. 

35. absrés, for ἱαντὸν, the subject of LSiaw. 5. ὃ 158. N. 2. 

1. νύκτα, on which they were to receive him. — συνέϑεφο, he proposed. 53 

13. διδόναι, sc. in marriage. 

16. ἀνιψγαίναι ἦσαν, pluperf. pass. from dveiye. 
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53 29. σροσΐών. 8. § 292. 9. 
85. αὐτοῦ depends on ἀφίσταντο. 8. ὃ 180. 
86. in) τῇ. ... δίκῃ, to be disposed of by Cyrus. 
54 3. συμμίξαντα, refers to the preceding word. 8. §§ 158. N. 4.: 205 
N. 1. 

“4. φοὺς μὲν. . .. τὰ σφίέσιρα, those of the Phrygians who had espoused 
their cause, or who had sided with the Persians. 8. ὃ 171. N.1.— 
σφίτιρα refers to Κῦρος, which includes also the Persiahs. 

5. ἄγειν has αὑτὸν συμμίξαντα for its subject, and cobs ἱλομίνους, for its 
object. — leiSuudeavras, the object of πιλεύεν. — φούφων refers to weds 
ἐσιϑυμήσαντας and limits ewrous. — ἀφελομένους refers to Adusius and the 
Persians with him. 

6. ἔχεντας wderds, agreeing with σοὺς ie Suusearras. — κελεύειν has 
ἀφιλομένους for its subject. 

14. σὸν μή, 8c. ἀποδιδόντα. 

16. σὰ ἱαντῶν, sc. χρήματα. ° 

18. εἰδεῖεν, 8c. οἱ φίλοι καὶ of ἄρχοντες. — ἰσιτρόφων, depends on- οἵ. 
21, ὅ τι refers to σάνστα. 8. §§ 150. N. 5: 167. 

22. χαρισϑαι, fut. mid. for χαρίσεσϑαι, from χαρίξομαι. S.§ 114. N. 1. 

28. iecly ἔνϑα, in many places, literally, the place is, where. — 

29. καϑ' iavrods, by themselves. — οὐδ᾽, not even. 

$2. σὴν ἰσὶ Βαβυλῶνος, sc. ὁδόν, on the réad to Babylon. 8. ὃ 168. 2 

55 111]. As’ ὀλίγον τὸ βάϑος, of little depth. 

13. ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἱκατίρωθεν, from each extreme. 

14, «παρὰ, along. -- τὸ ἱστηκὸς «τοῦ σερατεύμαφοι, the stationary part 
of thearmy. 5. ᾧ 171. 2. 

.. 15. καϑ' ἑαυτὸν... . μίσον, where he himself stood, and the centre. 
24. εἶναι, limits ἀνάγκη. — κακίστους, from xaxds. — φιτάχϑαι, perf. 
pass. inf. from σάσσω. ϑ8., ὃ 91. 

29. συνισπειράϑησαν, from συσαειράω. -- ἀσήεσαν, from ἄπειμι. 

Sl. σφεραφίέντες, from σερίφω. — βήματα, from Baum «ὃ. ὃ 169. — 
φρο όνφες» from πρόειμει- ; 

56 5. ἁλῶναι, 2 aor. inf. act. from ἁλίσκω. S. ὃ 205. Ν, 4. 

7. ign, said he, a colloquial repetition. , 

8. «λεῖον ἢ iwi, more than. 

9. BaSes, sc. ἔχων. 

10. ὁ ἕτιῤορ, the one; in apposition with ἄνδεες. — aces. 8. ὃ 184. 

13. ἐῶμεν, subj. from ide. τ xetisres, for xgsirrove. 8. ὃ 58. 2 
διαμιτρησαμίνου:, BC. ἡμᾶς. 

15. ὅτι ἰλαχίστων, as few as possible. — ἧμιν. 8. § 181. N. 2. 

17. ὅσον, supply ἀναγκαῖόν bees, or an equivalent expression. 
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18. ἀσὺ τοῦ woraped, comes after ἀσολισὼν. 56 

21. μεῖον, an adverb from pixgés. — εἰσὶ agrees with Peirsuss. 

22. σὸ μῆκος, in length. 8. ὃ 167. . 

24. ὅς, μάλιστα, as much as possible, — eine, 2 perf. opt. from εἴπω. 

80. wri... ἐφῶν, Jor more than twenty years. Supply τὰ ἐφιτή- 
due after §. 8. §§ 173. : 186. Ν. 5. 

81. μέρη, 8. § 165. 2. — abe... . φυλάξον, as if each part were 
going to keep guard a month in the year. 8. §§ 168. N. 2: 192. R. 2. 

36. ὁρωρυγμῖναι, perf. pass. part. froin ἀρύσσω. S. § 81. 1. 

3. συνεσκότασε, from συσκοφάζω. — ἀνισφόμωσι, from ἀναστομέω. 57 

6. τὸ σοῦ σοταμοῦ does not essentfally differ from ὁ reraues. 8. § 176. 

8. ἄγοντας refers to χιλιάρχοις. . 8. § 158. N. 4. 

16. ἡμῖν. 8. §-196. 2. 

17. sou, after ἡμῖν παρα κεχώρηκι. — εἰσίωρεεν, from εἴδειμ:. ὦ 

18. οὗτοι, nominadive to εἰσιν. — ἐκεῖνοι, stands in the predicate and re- 
fers to οὗτοι. 

20. ἐνικῶμεν, imperf. from nade. S. § 210. N. 2. 

Z1. iv ᾧ, while, when. 

24. ὑπὸ vou ἐκσιπσλῆχϑαι from dismay; perf. pass. inf. from ἐπν- 
φλήσσω. 

26. φοῦφο, as to this. 

28. φοίνικος, S. ὃ 189. 5 

29. κιχρισμίναι, from χρίω. S. § 107. N. 1. . 

36. chy σα χίστην, sc. ὁδὸν, Lhe quickest way. 8. §§ 140. N. 5: 167. 
—~ οἱ ἀμφὶ τὸν Γωβρύαν, Gobryus and suite, or simply, Gobryus ; an idio- 
matic expression. 

1. οὐδὲν, in no way, or simply, not. — εἴη has the phrase εἰ xa]... . 31958 
for its subject. ; 

5. ἀπαρασκεύον; ὡς μάλιστα, as unprepared as possible. 

9. 2) ἰδύναντο ὡς τάχιστα, equivalent to ὡς τάχιστα ἐδύναντο, as fast as 
they could. 

10. χεχλεϊσμένας, from χλείω. 8. ὃ 107. N. 1. 

15. ci εἴη τὸ πράγμα, what the matter was. 8. ὃ 216. 2, 8. 

16. χαλώσας, pres. part. fem. from yarde. 

24. τοὺς, sc. ὄντα;, the subject of μΐνειν. — κηρύττων has φοὺς ἰσιστα- 
feivous for its subject. — ἐσισσαμένους, sc. κηρύσσειν. 

25. ὅτι, supply προεῖπε κηρύττειν before it. — ϑανατώσοισο. S. 
§ 267 N. 6. 

31. iarwavias, captured ; perf. act. part. from ἁλίσκω.- 8. ὃ 205. N. 2 

35. τοῖς προσήκουσι, to their relatives ; depends on ἐφῆκε. 


1. «ροηγόρινεν, from προιγορεύω. --- ἀσοϑανοῖντο, 2 fut. mid. from 59 
ἀποϑνήσκω. ' 


§9 9. διδάσκειν, to show it. 


60 
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15. κασασκευάσασθαι, to fir his abode, to have a palace built for him. 

17. Ses ἥκιστα, as little as possible. 

28. der’... . γινομίνη, 80 that evening came before. 8, ὃ 222, 4, 

92. dopsver, gladly. — δίκην διδωκότες, having been Drunished. 

8. “εἰναι; from “΄αρίημι. 

Ἴ. φὸ μὴ οὐχὶ... . κατασιπραχίναι, that we have not accomplished. - 
S. §§ 225. 2: 167. 

9. ἀμφ᾽ αὑτὸν, by one’s self. . ok 

10. χαίρειν .... κελιύω, 7 bid adiew to this kind of happiness. 

14. wedypara, trouble. — ragigerras, from wa pix a. 

17. éesevy, from ὁστισοῦν. - 
21. ὑμῶν, after πρότεροι. — δια τραξόμενοι, from διαπράσσω. — ἐξίρον, 
from ἀξιόω. : 

25. σὰ σοῦ «ολέμου, the nature of war, simply war. 

26. τὸ εἰδίναι, acc. synecdochical. 

27. καιρὸς, SC. «ράττειν, — ἰδεῖν. S. 8 219. N. 8, -- ὧν, for ἱκείνων εἷ. 

7. πεινῶσι συμμάχων, being in need of allies. S. 8. 181. — μόνον οὖκ, 
all but, almost. 

12. ἔργον, a labor, tliat is, difficult ἡ tefers to » mesadaBrir which is the 
subject. 

21. νενικήκαμιν.. ..᾿. μάχην, we have both gained a great victory. 
8. § 164. N. 2. 

25. σερίβλιστος ἦ ἥν, ἐξ was very clear, literally, 7 was very conspicuous. 

26. εἰ piv Fores... μιϑίξομεν. The apodosis is omitted on purpose. 

28. wae σοῦ, by your authority ; joined to ἐξαγγέλλειν. 

88. οὐχ, ἡμᾶς «. .. Sesarierier, you could not attend to us very 
much. ΚΒ. §§ 162. N. 1: 200. 2 

86. οὐχ οὕτω. . .. ἔχεις, you are not only 80 disposed. S, § 188. N. 

l. καιρὸρ, 86. ἀνακτᾶσθαι. > " 

6. σοῦ, depends on σλεονεκτεῖν. 5. ὃ 184, 

. 7. κατὰ ταὐτὰ, in the same strain. 

10. hrm... . Sag, for xa) ἄλλῳ ϑιῷ ἥντινα, which, however, would 
be bad Greek. 8. ὃ 151.2. Here εἴ σι is equivalent te ᾧτινι. 

13. φὸ avrou αράγμα, his relation to the world. — ἐσιχεροίη depends 
on ἐννοῶν, which, in- this connexion, takes the time denoted by ἡγήσαφο. 
8. § 209. 1 

15. ἔχων. WAS disposed towards. ---- γένοισο, would be disposed towards. 
— ἀνδοὶ depends on γένοιτο. _ 

19. redress, refers to σίτοις, xoreis, λουτροῖς, κοίτῃ, and ὕσνῳ. 

20. μᾶλλον, followed by the genitive. — φιλήσει, ind. depending on 
γενίσϑαι. 


wed 
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22, φύσει, by nature. — συνηναγκάσϑαι, from συναναγκάξζω. — vases GQ 
refers to waidas and yuvaisas, conceived of as mere objects. . 
24. σερὶ πλείστου weitiodas, Sc. ixsivevs, to make the most of those, or 
to take the greatest care possble of thuse. 
ZR. wage. in the estimatl n of. 
53. φοῦφο refers to the pliase ardAndas.. .. γίγνεσθαι. 
S4. of σε, for of σὲ. 
9. ἔσωξον, imperf. for the pres. σώδουσι. 69 
10. οὐδένες, no men, from οὐδείς. 
Iv. εὐνούχων, SC. τῶν ἔργων. S ὃ 186. N. 1. -- ἰσχύος, in respect 
of. 8. § 188.4. 
13 ἰσχυροῖς comes after ἀνισοῖ, S. ὁ 195. 2. 
15. ἐποιήσατο implies that he dismissed the old officers and put eunuchs 
in their places. 
19. τοὺς οἴκει, those were at home, that is, in Persia. — ἔσισονώσαφα, 
an adverb. 
22. γυκτὸς καὶ ἡμέρας, gen. of time. 
23. sin, se. ὃ Koos. 
24. ἔγϑιν καὶ ἔνϑιεν, on each side. 
28. αὐτοὺς refers to the Babylonians. — ὧς ἀριηχανωτάσους, as helpe 
less as possible. 
31. νῦν ἔτι, down to the present day. 
33. σοὺς μὲν μισϑοφόρους . . . « ὅσον ἰλάφτονας, the diflerence between 
mercenary troops ard subjects does not consist so much in the superiority 
of the former as in their being fewer than the latter. 
. 34. ἄνδρας comes after the verbal adjective curszrdev. 8. § 162. 9. 
8. oleivss, for tasipous ol. 64 
12. φῶν ἱλόντων εἶναι, belong fo the captors. 8. ὃ 175. 
14, iars, subjunctive. — adres, refers to cay ἐν φῇ πόλει. 
15. ἐκ τοῦδι, from henceforth. 
18, ἡμῖν αὐτοῖς, tv ourselves. 5. § 197. 1. 
19. σσερήσεσθα,, used passively, 
20. φοῦσο, in apposition with σὸ ysvieDas. ΄ 
25. αὐτῶν, neuter, referring to σωφροσύνη, ἰγκράτεα, and ἀλκὴ. — ἀνῇ, 
2.aor. subj. from ἀνίημει. — ix τούτου, from this moment. 
26. «ὃ αὐτίκα, the present. — ἡδὺ, pleasure. 
23. λαβόντα, sc. rive. — διασώσασθαι, from διασώζω. 
32. γιγνώσκοντας, xe. ἡμᾶς, the subject of ἀσκεῖν. - 
33. κτήσασθαι comes alter rev. S. δ. 290. 2. — sidéras, sc. ἡμᾶε- 
35. ἄλλως σι κἂν, especially if. 
3. «ὸ belongs to the infinitive ἀξιοῦν. . 6 
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65 4. cas ἀρχομένων, after the comparative βιλείονα!. 


« 6. δούλοις. 8. ᾧ 196. Ν. 8. 
7. φούσοις refers to ϑάλαου,, ψύχους, and the other genitives. 

8. psradoriey, equivalent to 3:7 μεταδιδόναι. — τούτοις refers to δούλοιξο 
10. αὐφσοὺς, sc. ἡμᾶς. 5. § 144. Ν. 2. 
11. ταῦτα ὄργανα, not, these instruments, but them (to be) instruments, 


᾿ depending on ἀσέδειξαν. 85. § 166. 


66 


12. ἐκείνους, from them. 85, ὃ 165. — ἀφῃρήμιϑα, perf. mid. from 
ἀρκιρίω. 

14. ἐγγυτάτω, superlative of ἐγγύς. 8. ὃ 125. N. 9, — ὅπλων dew 
pends on ἐγγυτάτω 5. ὃ 188. 2. 

20, wives, sc. εἰσί. — ἀγαϑοῖς depends on ὄψον. 85. ὃ 197. N. 4. 

21. rev belongs to. τυγχάνειν. — δεόμενον, 80, σινὰ. — σινὸς depends on 
eoyxdvuy. | 

24. φαρασκιευάσει, connected to cupragsexivaxsy by δ᾽. 

25. ὃ σοιοῦτορ. . 8. § 140. N. 8. — rorelry. S. § 197. — σῶν 
ἐνδειστίρων. 5. § 184. 

26. βίου depends on the preceding ailjgctive. 5. ὃ 181. 

27. ἥδιστον, an adverb. 

29. ἐσισαϑῆναι, to strive; from ἐπιτιίνω. 5. § 159. 8 

80. ὅσω; belongs to ἀπολαύσωμεν. — ἧ, as, an adverb, —~ ἄρισφον, 8ὸ, 
φὸ ἀσολαύειν ἰσεί. 

91, φοῦ wavray χαλιτωτάτου. δ. 88 177: 185. 9 

84. προσιίμεϑα, suffer ourselves. 

35. πότερον oes, is it because. 

11. οἵα, supply ἐστί, — ὑπάρχειν is the subject of the proposition, —= 
φοῦφο, that is, τὸ καλὸν χἀγαϑὲν ὑ ὑφάρχειν. 
. 12. ἰρήμῳ depends οὐ καλῶς ἔχειν. 8. § 196. 1. 

13.. ἔχειν, the subject of ποοσήκει.- 

18. ἐκεῖ, sc. ixirndsvere. 

19. ἐπιμελόμενος, connected with διάξω. — ὧν δεῖ, sc. ἐσιμέλισθιαι. 

23. ὡς βίλτιστα, as good as possible, — «αραδείγματα. S. ὃ 166. 


yo ΠῚ ANABASIS. 


The portion of the Apabasis here given, is the whole of the second 
book. The first book contains an account-of the plot against Cyrus, the 
younger son of Darius, after the death of the king. Artaxerxes had suc- 
ceeded to the throne. By the calumnics of Tissaphernes, he was induced to 
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place Cyrus under arrest, and would probably have put him to death, but 66 
_ for the intercession of his mother, Parysatis. Cyrus was sent back to his 
province, indiguant at the treatment he had received, and resolved upon 
vengeance. His preparations for a military expedition against his brother ; 
his march through Lydia, Phrygia, and other provinces ; the difficulties he 
had with his Grecian forces, who mutinied when they began to suspect 
they were marching against the king ; his passage through Syria, and the 
crossing over the Euphrates; the march along the bank of that river; the 
death of Orontes, a noble Persian, who was convicted of treachery to 
Cyrus; the meeting with the king on the plain of Babylon, the battle, the 
death of Cyrus, and the defeat of his army; a eulogy on the character of 
Cyrus, and the successes of the Greek troops against the Persians; all 
these matters are related in the first book. 

The second book begius with the negotiations between the Persian king 
and the Greeks; their determination to return; and the treacherous man- 
ner in which the principal officers of the Greeks were entrapped and put to 
~ death by Tissaphernes; then the author draws the characters of these 
commanders, and with these sketches the second book closes. 


27. ἠϑιροίσϑη, from ἀϑροίξω. -- Κύρῳ, by Cyrus. 

2. σηριανοῦντα, to inform, to command ; from enusive. ~ 67 
"4. εἰς ve weedy, forward. — συμμίξειαν, from συμμέγνυμιι- 

6. γεγονὼς, being descended; 2 perf. part. from yiyrepos 

8. «ιφιυγὼς, from φεύγω. 8. ὃ 87. N. 1. —— ὅϑιν refers to eraSpy. 

13, wprar.... ζῆν, would that Cyrus were alive. S. § 217. N. 3 

17. xaSusiv, for χαϑίσειν, from καϑίζω, to place. 
- 18. desi, belongs, followed by the genitive. 

23. ξύλοις, Sor wood ; in apposition with ὀΐσσοῖς, διο. 

28. φίρισϑαι; supply ὥστε. 

80. xal.... ἀγορὰν, and if was now about the full market. The 
time indicated by this expression was about the middle of the forenoon. 

4. τῶν γικώνσων, for the conquerors; depending on εἴη. 5. ὃ. 1756. (δ 

10. «ρόσϑεν. ἄν ἀποϑάνοιιν, they would -suoncr die. 

17. ἀρχῆς. 5. § 179. 

25. οἴου, imperat. pres. from οἴομαι. 5. ὃ 318. 2. 

82. χρῆσθαι, 80. αὐτοῖς. 

1. os...» βασιλεύοντος, who would not bear his being king. 8.70 
§ 179. 1. —~ ἀνασχίσθϑαι, from ἀνίχω. 

3. αὐτὸς... . φησίν, he says, that he will depart early in the morning. 

S. ὃ 158. N. 2. - 

21 
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70 8. Swoplvy .. .. sed, as 1 was sacrificing, to know whether or not to 
march against the king, the omens were not Javorable. 8. §.219. 2. 
13. eb ives, it is not possible. 
15. ἱσειδὰν .. .. xleue:, when the signal shall be given with the trum- 
pet. — σημήνῃ properly agrees with a nominative understood. S. § 157. 
ΓΝ. 8. (2). 
11. σὺ δεύτερον, sc. σημήνῃ. 
21. οὐχ ἱλόριενοι, not from choice. 
22. δεῖ, 8c. φρονεῖν. 
23. ἣν ἤλϑον, which they went over. 8. § 163. 2. 
25. παρασάγγαι is in apposition with ora Spel. 
29. tis τισσαράκοντα, to the number of forty. 
88. ἀμφὶ μέσας νύκτας, about midnight. 
“1 3. εἰς ἀσείδα, in ἃ shield, that is, so as to receive the blood in a skield. 
13. κακροτίραν, sc. dey. 
᾿17. ὁδὸν, denotes extent of space. — ἀσόσχωμεν, from ἀπέχω. — 
ebx, to he joined to μὴ. 5. ὃ 295. 2. 


23. σὸν ἥλιον, the east. 
25. οὐκ ius v, they were not disappointed. 


28. ἐσίτρωτο, he had been wounded ; from τιτρώσκων. 

29. iv ᾧ δὲ ὠᾳσλίξοντο, and while they were arming. 8. § 210. 

S3. ἤδω . .. στρατιώτας, for he knew that the soldiers were both ex. 
hausted. . 

“2 1. ἰξ dy... ξύλα, JSrom which (that is, the villages) the very wood 

of the houses had been plundered by the royal army. 

4. σκοταῖοι, in the dark, or after dark. 5. ὃ 138. N. 1. 

7. votes, that is, ὅσι ἔφυγον. - 

9. ἐξειτλάγη, from ἰκσλήσσω. --- ἐφόδῳ. 8. ὃ 198. 

10. οἷς, for ἐκείνοις 2, by what, — 


15. é¢....« μηνύσῃ, whoever would give information of the person, 
“who had let ‘loose the ass among the arms. ‘This is a mere joke, implying 
that there was no ground for alarm. “ ΕΝ ᾿ 

20. Fate εἶχον, as they were. 

28. ὁρᾶσϑαι, the subject of ἔχειν. 
8 7. ἔνϑεν, refers to ἐκεῖσε understood. 

14. Teg’, for fers, until. 

15. ἡμῖν comes after ἀποδόξῃ. 

16. sev αὐτὸν φόβον refers to μὴ ἀσοδόξῃ .. .. αοιήσασϑαι. 

24, Κλίαρχον καταμαϑεῖν ὡς ἱτιστάτιι, for καταμαϑεῖν os Kriagyes 
ἐσιστάτωι. S. ὃ 157. N. 9. 

26. sel... . δοκοίη, and if any one seemed to him. 8. ὃ 217. N. 4 
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38. Servs... . συσπουδάζειν, so that all were ashamed not to join T3 
heartily in the work. 8. δὲ 221. N. 4 : 225. 2. 

29. of eguduerva .... ytyeréres, those who were thirly years οἷά. 8, 
δ 168. Ν. 1. 

583. οὐ γὰρ... «. ἄρδειν, for it-was not the season of irrigating the fields. 
S. § 219. N. 2. 

6. ἠλίκτρου. S. ὃ 186. Ν. 3. "4 

19. εὕρημα ἐσοιησάμην, 1 thought it would be for my advantage. 

21. οὐκ ἄν axagiores pos ἔχων, that I should not be unthanked. 

22. ἔχειν, its subject is not expressed. 

5. σαρίχονεις, sc. σῷ Κύρῳ. "5 

6. οὔτε... . . ἀρχῆς, we neither lay claim to the king's dominion. 8. 
§§ 197. 1 : 182. 

7. obra... . weuty, nor is there any reason why we should wish to harm 
the king's country. S. §§ 150. 5: 165. Ν, 2. 

11. καὶ rodrev. .. . ποιεῦντες, we will not δὲ behind him, at least so far 
as our power goes, in conferring favors. 8. §§ 184. 2: 207. 1. 

18. σώζειν, the subject of Σεϑῆναι. ᾿ 

20. σίλος, finally ; ; properly, accusative synecdoctigi® 

25. φιλίας, 50. χώρας. 

3. αὐτοῖς, depends on μνησικακήσειν. --- ἰσισσραφείας. 8. § 187. 1. ° 76 

8. ὅτι βασιλιὺξς «. .. ποιήσαισο, thal the king would consider ἐξ αἰ. 
important to himself to destroy us. 

10. στραφεύειν, of marching ; depends on φόβος. S. § 221. Ν. 4. 

12. οὐκ ἔστιν seus οὖς, certuinly, undoubledly. 

15. σοσοίδι, so ζ΄. 

24. ἡμῖν, by us. S. § 200. 2. 

31. αὐσὸν, 8. § 144. N. 1. — ὀμόσαι, from ὄμνυμι. — δοῦναι, from 
δίδωμι. 7 

8. σοῦ αὑτοῦ, δο. χωρίου. ᾿ 77 

12. ἐκοδομημένον, from οἰκοδομίω. ἫΝ 

15. εἶρυς, in width. — veda limits τεῖχος 

19. jAdegous, for ἰλάσσονες, fromm pesxees. 

22. ἢ ἔνομα Σιτάκη, the name of which was Sitace. 8. § 196. 3. 

25. δένδρων limits davies. 8. § 188. 

26. os...» σιφνυλαγμίνως, with every possible precaution. 78 

97. ὡς. ... ζἰαιτίϑεσϑαι, that they (the Persians) were about to attack 
them (the Greeks) while they were crossing. 

46. és... « βασιλεῖ, in order to support. the king. 

96. wh... ἀλλήλου,, that we would not harm each other. 8. 79 


§ 310. 3. 
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70 SO. ki... . EAD, ἐξ has seemed good to me to come Yo an unfer- 
standing with you, literally, to come to words with you. S. ὃ 195. 1. 

‘$1. ἰξίλωμιν, from ἐξαιρίω. --α ἀλλήλων. 8. § 180. 2. 

80 4. ὅσεις. . «αρημιληκὼς, and whoever is conscious ' fo himself of 
having violated them. S. §§ 182: 222. N. 1. ᾿ 

17. μανίντερ, 2 aor. pass. part. from μαίνομαι... 8. § 110. 

"94. ὃ... ἐχρῆτο, which Cyrus found hostile. ἢ 
᾿ $5. em, for ew, S. ὃ 69. 1. 
81] 14. ἀντειτάσχειν, of suffering in turn. S. ὃ 221. N. 4. 

17. ἃ tiv... . φαρίχειν, which we may render impassable to you, by 
occupying them beforehand. — προκαταλαβοῦσιν, 2 aor. part. agreeing 
with ἡμῖν. 8. § 161. 92. 

20. εἰσὶ. .... διασορεύοιμεν, and there are some of them which you 
could not pass over at all, unless we transported you. 

28. ἐσσὶ has the phrase οἵτινες ἐϑίλουσι. «.. σράττειν os for its subject. 

82. ὑμᾶς ....΄. ἀπολίσαι, when it was in our power to destroy yote 
8. § 168. N. 2. . = | 

8532 45. env FT... ἔχοι. Tissaphernes intimates that’ he thinks of revolt- 
ing ; in which εἶδες may require the aid of Clearchus. 

83° 16. sis ἑαήκοον, within hearing distance. 

84 δ. ἐμολογουμίνως . .. . ἐχόντων, by the admission of all who knew him. 

20. σολεμῶν διιγέμτο, he passed his time in waging αν, 8. ὃ 222, 4, 

84. as πειστίον sin Κλεάρχῳ, that they must obey Cleurchus. 

85. vovre .... εἶναι, this he accomplished by being austere. — καὶ 
γὰρ. +. σφυγνὸς for he was harsh to lovk upon. 8. ὃ 219. N. 8. 

85 1. does. ... des, 80 that he sometimes repented, literally, so that there 
is when he repented. 

14. φιλίᾳ... « . εἶχεν, “he never had those who followed him out of 
Sriendship and good will. 

31. σφόδρα . . .. εἶχεν, he showed this very manifestly. 

54. οὗ μέντοι... «εἷμ ποιῆσαι, he was not, however, capable of impressing 
the Soldiers, either with respect ar fear of himself. —tavred limits αἰδῶ 
and φόβον, and denotes the object. S. ὃ 173. N. 2. 

96. ἦν φανερὸς, for ἦν Φανερὸν, it wns evident, 8. § 229, 2 

86 5. ἐπαινεῖν is the subject of ἀρκεῖν. 

6. ve... τριάκοντα, he was about thirty years οἷά. 8. ὃ 118. 

9. wAsio, for πλείονα. ---ο σοῖς pi ἐγιστον δυναμένοις, Lo the most powerful, 

12. ἁπλοῦν, simplicity. S. § 138. 2. 

18. TH ἠλιϑίψ, stupidity. 8. § 195. N. 3. 

17. φῶν φυλασεομίνων, of those who are on their guard. 


XENOPHON. 245 


23. τῷ Rawargy δόνασθαι, on being able to deceive. The article belongs 86 
to δύνασθαι. 

25. ἀπαιδεύτων, supply ἕνα. 5. ὃ 175. N. 3. 

26. φιλίᾳ, in respect to friendship. 8S. ὃ 197. — wesrrovs, ac. φίλου! 
— τούσους is the antecedent of os. — Gere, from clopai. 

30. εὐεργεσίαν δὲ κασίλιγιν, and he mentioned it as a favor. 

81. ὅτι χρώριινος ... . αὐτόν, has the force of the accusative after na- 
φίλεγιν. 8. ὃ 166. 

82. τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ, now with respect lo unseen things. 8. § 167. 


eee eee ee 


HELLENICA. 


This work of Xenophon is partly a continuation of Thucydides’s History 87 
of the Peloponnesian War. This war broke out 431 years before Christ, 
between Sparta and most of the Peloponnesian cities on the one side, and | 
Athens and the Geecian cities on the coasts of Asia, ig Thrace, and near 
the Hellespont, on the other. The contest lasted, with short intervals 
of peace, for twenty-seven years. Pericles was at the head of affairs at 
Athens, when the war commenced, and his policy was the moving cause 
of the hostilities between these two states. ‘The celebrated plague of Athens 
occurred a few years after the beginning of the war. The history of Thu- 
evdides extends only to the twenty-first ycar, where it sdddenly breaks off, 
A. Ὁ 411. The Hellenica, or Grecian Annals of Xenophon, takes up 
the narrative at this point; continues the history of the Peloponnesian war 
down to its conclusion, with the siege and surrender of Athens, 404 years 

before Christ. After this, the Greek Annals extend to the battle of Man- 
, tinea, and the death of Epaminondas, B. C. 363, 

The second book, which is here given entire, contains the concluding 
events of the Peloponnesian war, the establishment of the government of 
¢ the Thirty Tyrants, and the troubles which ensued, the attack of Thrasybu- 
lus and the exiles upon them, the overthrow of this odious oligarchy, and 
the restoration of the Athenian democracy. 


10. μισϑοῦ denotes the price. 
18. ταῦτα refers to τῇ Χίῳ ἐαιϑησόμενοι. — ἀρέσκοι depends on ΠΝ 
S. ὃ 216. - 
‘15. «ἰ χρῷσο τῷ πράγμειτι, how he should manage the affair. . 8. § 167 
17. ix cot ἱμιφανοῦς, openly. 
31. exer, from ia: it refers to Eteonicus and his friends. 
21* 
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88 ° 8. «οὖ γεγενημένον refers to dvizcuss in the preceding paragraph. 
13. Bis «ὸν αὐτὸν vavagysiv, that the same man should be appointed 
admiral twice. 
14. σολέμῳ, of the war, literally, with respect to the war. S. ὃ 197. 
16. τῆς τοῦ ᾿Αρσαξίρξου, sc. ϑυγατρός. ᾿ 
17. διένσαν, from διωϑέω. 
19. μακρότερον refers to κόρη: S. ὃ 160. N. 2. --- χωρὸρ, Sc. μῆκος οἱ 
pebysSes. 
2]. εἰ wigissparas, the subject of εἶνα;. -- σὴν λίαν" the great. — φούτοι 
refers to Cyrus. — ὁ δὲ, that is, Darius. . 
23. ini ᾿Αρχύτου μὲν... . . ἐφορενόντος, in the ephoralty of Archytas. 
80 6. os εἶχε φιλίας, how friendly he was. 8. ὃ 188. N. 
| 12. «ἢ ὑσειραίᾳ, SC. ἡμίρᾳ. — προσβολῇ, denotes the manner. 


a 


15. φὴν βασιλίως, SC. γὴν OF wen 

16. καὶ τὴν . ... ἐσίσλεον, and sailed in the direction of Chios and 
Ephesus. S. δὲ 140.°N. 5.: 163. 2. 

19. wets ot... ixwdcur, both in order to prevent the vessels from 
sailing out. 

20. αὐτῶν refers to the Lacedsemonians, and comes after -agscenzulas. 
8. § 180. 

80." vavels, 5. ὃ 199. 

Sl. va σερὶ Λάμψακον, what took place at Lampsacus. 
88. Bais. 2. . ταύτῃ, the breadth of the Hellespont here was. 
YQ δ. ots ἡμέρας ὀψὶ ἦν, and it was late in the day. 8. ὃ 177.1, N. 2. 

7. ἰκβῶσι, sc. οἱ ᾿Αϑηναῖοι. --- xardevras refers to the men in the 
σαχίστας τῶν νιἱῶν. S § 137. N. 2 


, 


td 
9. αὗται, 8c. ai τάχισφται τῶν νεῶν. 


19. ἰσιπσλίουσι «οἷς ᾿Αϑηναίοις, since the Athenians began their ma- 
nacuvres. 8. ὃ 195. ᾿ 
20, «οῖς wag’ αὐτοῦ ἱπομίνοις, fo those sent by him after the Athenians. 
24. φσοῦὔμπαλιν, for τὸ ἔμααλινν. S. ὃ 141. N. 1.— ἄραι, aor. inf, 

from αἴρω. " 


901] 17. ἀσοκτεῖναι, supply τόσους. “ 


19. ἡσιάϑη, from αἰτιάομαι. — τροδοῦναι depends on gradn, and has 
the force of the genitive. 
21. sin, se. ixsives, the antecedent of δὲ. 
29. ἄλλοθι here is equivalent to ἄλλοσε. 
36. ὁ ἕσερος, apparently a nominative absolute ; in reality it takes the ) 
ease of ξυμφορὰ and οἰμωγή. S. ὃ 230. 1 
QQ 11. κασισκιυάσατο, secured the friendship. 
AT. bes Ὡροσαλεῖ, Yor ὅτι προσσλίοι. S, ὃ 216. N. 5. 
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19. «οὖ ivigey, one. 92 
21. bv en... . γυμνασίῳ, for ly τῷ γυμνασίῳ τῷ παλουμίνῳ ᾿Απαδηρμίῳ. 
24. ὡς δ᾽ αὕτως, for ὡσαύτως δὴ. 
5. εἶναι, supply ἔφη. --- αὐσὸξ. 8. ὃ 158. N. 9. — ὀσήγγωλαν, from 93 
. aeayyidrw. 

5. tevServe αὐτῶν, sc. ἐκεῖνα. 8. § 179. N. 2, 

6. ὄντα οἷά wig, for ἔντα τωκῦτα οἷά wie ἴλεγον. ᾿ 

7. v4, in any respect. — κάλλιον, an adverb, 

12. ΛακιεΣαιμονίοις, comes after wouteDas. 

13. agdviever refers to weuieSas.— ig? fs, for te’ ἐκείνοις ἅ, on the 
ferms which they proposed, — wenieSa:, middle. 

14. wennarevore, sc. οἱ Δακαιδαιμόνιοι. — φειχῶν depends on indepen, 

18. sides Hs... . ἱξανδρα ποδίσασϑαι, for sides ἥξω wieiger Annsdai- 
fives ἱξανδρα σοδίσασϑαι: S. ὃ 157. N. 9. 

21. «πλείω, for πλείονα, an adverb. 

25. sivas, sc. ἴφη. — dy, for ἐκείνων ὥ. 

27. δίκατος αὐτός, with nine others, literally, he being the tenth. 8. 
δ 144. Ν. δ. 

35. μὴ σετίνδισϑαι. 5. § 225. 8. 

36. οὖκ ἔφασαν... .. ἀνδρα ποδιεῖν, they refused to enslave a Grecian city. 

2. ig’ &, on condition, followed by ἔφσισϑα,.. S. ὃ 290. 1. 94 

9. οὐ γὰς ἔτι ἐνεχώρει, for tt was no longer possible. 

16. ὑπ᾽ αὐλητρίδων, to the music of female flute-players, 

17. Ἑλλάδι, S. δ 197. N. 4. 

22. στάδιον, inthe race-course. §. ἃ 164. N. 2. 

.. 13. ἕκαστος refers to the subject of ὡμολόγησαν. S, § 158. N. 2. 95 

25. σῷ πολίμῳν. 8. § 197. N. 4. — ols refers to ἔτη. 

26. ἰφ᾽ ov, in whose lime. — ἤρξατο, from ἄρχω. 

33. σὰ εἰρημένα, the things above described. 

85. teil φάχισετα, as soon as. 

5. ὑπῆγον ϑανάτον, charged capitally. 8. § 183. N. 2. 96 

6. αὐτῶν, 8. § 183. 2, Rg. sated mere imperf. mid. from nae 
σαψηφίζομαι, deponent. 

7. μὴ Svrzs, thal they were not. S. ὃ 222. N. 1. -- τοιοῦτοι, refers to 
the συκοφάνται. 

10. σφίσι refers to the Thirty, and comes after ἐλϑεῖν, 

. 12. ϑρίψειν, from φρίφω : supply reds φρουρούς after it. γ-- abrel, sc. οἷ 
σριάποντα. S. § 158. Ν, 2. νον 

16. φρουρῶν, supply ἐκείνους, the omitted antecedent of eds. 

20. λαμβάνειν, connected to ἐνίχεσθαι by. δ, 5. ὃ 220. 3. 

24. εἴ τις, equivalent to sees. 


- 
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96 28. οὖκ destroys the compound negative μὴ ebx, which is followed by 
the infinitive. . 
80. συραννίδος, in apposition with ἀρχῆς. -- ταύτης τῆς ἀρχῆς refers to 
the government of the Thirty. 
OY 2. μιϑίξοντας, from μεφέχω. --- δὴ, forsocth. 
4. σοὺς βελτίστους τῶν σολιτῶν refers to the Thirty. 
5. σοιήσασϑαι, depends on βουλομένους. --- ὥσπερ vir... ἀγαϑοὺς 
Sees, as if this particular number would necessarily imply that those who 
compuse it are honorable men. S. §§ 192. R. 2: 221. N. 4. 
8. γινίσϑαι, supply τινὰς before it. , 
9. ἥττονα, inferior in power. 
12. ἀλλαχοῦ, 8c. ἱξέγασιν «οιήσανσες. --- κελεύσαντες, that is, the people. 
13. ἐκεῖνοι refers to the people. — ἀσεληλύϑεσαν, 2 pluperf. from 
dwiex opens. 


20. ixacrov, sc. σῶν φριέκονφα. — λαβεῖν, the subject of Begs. — αὖ- 


weds, refers to τῶν μεφοίκων. e 
23. φάσκονσαι, SC. ἡμᾶς. 
26. τῷ wave), in every respect. 85. ὃ 197. N. 8. 
28. vy ποιεῖν depends on ἐμποδὼν. 5. ὃ 196. 1, 
29. ἄλλος is in apposition with the subject of διέβαλλον» 
80. Seactrare refers to of. S. ὃ 16]. 1.. 
35. καιροῦ, the due measure. 
98 1. τὸ belongs to εἶναι. 
. 2. Ἑλληνίδων, sc. πόλεων : it has the force of an adjective. 
5. wires eden perf. pass. inf. from πρίφω. -- σοῖς οἵοις ἡμῖν, for φοιού- 
wots οἷοι ἡμεῖς ἐσμεν. 5. δὴ 142. Ν. 1: 151. R. 8. 
10. εἴ τις ἡμῶν αὐτῶν, if any one of τι5. - δίκην .«... διδόναι, ἐ that he 
should be yrunished. ; 
27. φανεροῦ depends on χαλεπώτερον. -- ix Div, from ἐχιϑρός. 
$2. ἀναμνήσω, from ἀναμεμνήσκω, followed by two accusatives. _S. 
§ 182. N. 2. — τούτῳ, by him, after σεσραγμίνα. 
99 4. δεινὸν, ‘silled ἐπ, foilowed by φροάγων. — ks πράγματα, into diffi- 
culties. 
7. ἔς τἀναντία, before the wind. . 
Q. εὐὑμιτώβολος takes the case of σύες 5. ὃ 161. N.— σλείστοις limits 
μεταίςτιος avorisSas. 8. § 197. 


10. ἐξ ὀλιγαρχίας comes after wasiorss. — ὑπὸ, by; comes after 
ἀσολωλίναι, which is passive in signification, if not in form. — dwe- 


Awdives has the force of the genitive,©and depends on psrairus. S. . 


§ 185. 
11. Psarrivwy, the nobility. 


φ 
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- 14. ἀσίπεωνεν, was the cause of their being put to death. 99 
16 καλοῦ, S. § 182. — σούσον comes after φείσασϑα.. 8. § 182. 
29. «ὧν ἔξω refers to the fugitives. 
86. μὴ ses, much more, i.e was it not possible. 
2. σροίμενοι, 2 aor. mid. part. from werings. 100 
81. φούφου refers to ὅσως. .. . ὠφελεῖν. 
32. μὴδὲν, in nothing. — δυναίμιϑα is connected with πιρισῶσαι, which 
takes the time of ἑώρων. 
"$3. τούσου refers to pndiy. .. . ὠφελεῖν. 
84. χρόνον denotes duration of time after wsisarras. —~ λιριῷ, S. § 198. 
— τιίσαντας agrees with αὐφοὺς, the omitted subject of Arey. 
8. φανήσοιντο, 2 fut. pass. froin gaive: it has a middle signification. JQ] 
18. οὗτοι, the Thirty. 
21. ἡμῖν, comes after προσφιλῶς. — nytieSas, supply οἶμαι αὐτεὺς from 
the preceding sentence. 
, 22. οἷος. oe μιφαβάλλισθαι, always changeable by nature, literally, 
such as to change always. 8. ὃ 219. N. 2. 
33. J, supply οὗσος. — πρὸς, in the name of. 
2. ἂν ἀσοδόμενοι, would sell. S. ὃ 222. 6. — μετίχοωιεν, depends on 102 
wel ἄν. 
10. σράττων, ὃ 222. 2, 
11. ἐσχατώτατα, a double superlative. 5. § 59. N. 
15. τοῦτο refers to ἀναφεύξοιτο. 
19. οἵου du, for rosovrou εἷον διῖ τὸν «ροστάτην εἶναι. --- ὅς ἄν... .. μὴ 
ἐπιτρέπῃ. is the subject of εἶναι. 
22. si ἀνήσομεν ἄνδρα, to discharge a man ; is equivalent to an infinitive 
after imireiyy ss. . 
24. φῶν, any one of those who are, comes after ϑανωτοῦν. ὃ. § 178. 
26. ξυνδοκοῦν, sc. ἐξαλείφειν. °S. § 168. N. 2. 
2. τὸ ὑμῶν, SC. ὄνομα. S. § 140. 4. — ἱκάσσου limits ὄνομεαι. 103 
3. σοὺς ἕνδεκα, the eleven, certain officers, who had the execution of the 
sentence in cases of capital punishment. 
8. τὰ iz τούτων, wal the sentence requires. 
13. φὸ ἔμπροσθε", sc. ὅν. — βουλευτηρίου, 8c. μέρορ. 
21. ἀτοφϑίγματα, is in the predicate. | 
22. ἱκεῖνο has the force of a substantive, and is limited by ἀνδρὸς. 
27. ἦγον, drove away. — αὐφοὶ, sc. of τριάκονφοι. 
29. ἐνέπλησαν, from ἰμψίαλημι. 
5. bas, taken by. : 104 
6. λιηλατήσοιιν, 50. of in τῆς Φυλῆς. 
10. συνειλεγμένων, from σνλλέγω. 
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104 16. δρόμῳ, running. 5. ὃ 198. — ives, sc. ἐκεῖνο. 8. § 157. N. 1. 
The expression ἔστιν ads is the sume as ivieug, some. 
30. εἶεν, sc. the people. 
33. φὸν δ᾽ asi ἐξιόνφα, every one that came out. , 
84. ξυνειλημένοι, from ξυλλαμβάνω. 85. 8.91. 2. 
35. αὐτοὺς, the persons bound. © 
105 5. ᾿Ελιυσινίων depends on the verbal καφσα ψηφισείον. S. §§.162. N. 1: 
183. R. 2. -- «αὐτὰ, for τὰ αὐτὰ, the same. — ἡμῖν, with us. oS. 
§ 195. N. 3. . 
12. αὐτοῖς, refers to the inhabitants of the Pirzeus. 
20. i ἰγίνοντο βάϑος . .- . ἀσσίδων, they were in depth not less than an iy 
- shields. S. § 167. — ἔλαττον, an adverb. 
22. ἀντανίσλησαν, from ἀντανασίμαλημι. 
25. aoréSiy, that is, from the Pirweus. 
27. ϑίσϑαι, to lay down. 
80. εἰσὶ, supply ἐκεῖνοι after it. 
Sl. ἡμίρᾳ wien, five days ago. 
82. δὲ, repeated. — ἀφσισείρουν, from ἀσοστερίω. 
83. οἰκιῶν, 8. § 180. --- φιλτάτους, from Pires. 
$4. οὗ, an adverb, referring to ivravSa understood. 


° 


S35. gevro, 80. σιαρα ινίσϑαι. 
86. καϑίσσαμεν, 2 perf. act. from xadiornps. 
106 4. οἱ δὲ, some of us. — οὖχ, ὅπως, not only not, idiomatie. 

9, ξυμμαχοῦσι agrees with Θεοὶ, — χειμῶνα refers to the snowstorm 
(p. 104, 1. 3). 

9. αὐσῶν comes after ἐξιξόμεϑα from iZixvionas. S. ὃ 188. 8, — κα- 
φατρώσομεν, from κατατιτρώσχω. ΄- 

12. ἁμαρτήσεταιν will be missed ; used passively. — οὐδεὶς, sc. ἐκείνων 
OY. αὐτῶν. ᾿ ' 

17. νίκης αἰτιώτατος. . S. ὃ 185. — ὧν ᾿οοηπεοιοὰ with ξυνείσεται from 
ξύνοιδα. 5. § 222. N. 1. — αὕση, se. ἡ νίκη. 

19. ols εἰσι, to such as have children. 5. § 196. 8. 

« 20. ἡμῶν, after. of. — baidwos, from ἰφοράω. ᾿ 

21, μνημείου, after σεύξεται from τυγχάνω. — οὕτω limits καλοῦ. 

33. ivixwy, were victorious. —— ὁμαλοῦ, S. ὃ 194. 

34. τῶν μὲν τριάκοντα limits Κριτίας and Ἰσαόμαχος. 8. § 179. 

107 4. κατασιωπησάμενος, having commanded silence. S. ὃ 207. 5. 

18. τούτων, 8. § 178. 2. — κοινωνοῦμεν ἀλλήλοις, we Share with each 
other. 85. 8 195.) ΝΞ . 

16. ὀλίγον δεῖν, almosi. 8. ὃ 220. N. 2. — dwixrivagiy, 2 perf. 
from ἀσοχτείνω. — μησὶν, from μήν. 5. § 39. 
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21 bp ἡμῶν ἀποθανόντων, who died by ouw hands. The preposition 107 
drocomes after ἀφσοϑανόνεων, which is passive in sense. 8. § 206. 1. 
22, igri 0bs, there are whom, simply, some, or many a one. 8. 
§§ 157. N. 1: 163. 2, — edad, an adverb. 
26. ξυνεκάϑη»Φο, from Fvyxd Innes. - 
28. βιαιότερον, more vinlent than was necessary. 
33. +3 σελευφαῖῖον, Sinally. — ἐκείνους, that is, σοὺς φριάπονφαι. 
δ cay by dows, of the inhabitants of the city. 8. 182. 
3. ἀφ᾽ ἱσσίρας, in the evening. — ¢é δὲ wees feSeen but about day- 108 
break. 5. §§ 140. N. 5: 168. 2. 
8. ἴσισϑαι depends on mera dévess. — ἐξήεσαν, from ἔξειμι. 
21. si δὲ. The apodosis‘is not expressed. 
24. ὅσον, in whatever part of; followed by δρόμον. 8. § 177. 
25. eedypara, trouble. — σαρεῖχε, from παρέχων. 8. § 93. 6. 
30. ἰσιτηδείων ἀσοκλιισϑείησαν. S. §§ 180. 2: 206.3: 216. 
31. ξυνίπραξιν, from ξυμαράσσω. — αὐτὸν, himself. 
4. dua μὲν, both. — dua δὲ, and. —= wuseure, ὃ. § 207. 2. —109 
«ἴσας, from wti9e, 
16. ὅσον awe βοῆς ἴνεκεν, merély for the sake of making noise. One of 
the prepositions is superfluous, 
19. κωφὸν, quiet, that i ia, where the water was not disturbed by the wind 
or waves. 
22. aviveas, sc. τοὺς χαλινοὺς, at full speed; from ἀνίημι. — «οὺς σὰ 
δίκα ἀφ᾽ ἥβκε, those who had lived ten yeurs aficr the period of puberty. 
54. ἐπ᾽ ὀκτώ, εἰμί in depth. | 
13. νομίζεται, ἐξ is a law of the Lacedemonians., 110 
15. γνώμης depends on ὄντες. 8. § 175. 
22. χρῆσθαι .. .«. βούλονται, todo with them-what they pleased. — 
χρῆσθαι, 8c. αὐτοὺς referring to the Lacedsemonians. 8. ὃ 158 8. — 
δ τι, for τοῦτο ὅ, S. § 167. — ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, and they said they wished. 
28. ἔχειν depends on ig’ ᾧ τε, 8. § 220. 1. 
32. αιρανϑίντων, aor. pass. from wseaivw. S. § 109. (1). — διῆκε, 
from διίημι. 
- $6. γνῶναι ὑμᾶς αὐτοὺς, a modification of the maxim γνῶϑι σανφέν. 
1. ἐσὶ τίνι ὑμῖν. . 2. boris, what you have to be proud of. S. ὃ 200. 2 2.111 
3. “σενίστερος, comparative of σίνης. S. ὃ 57. N. 8. 
5. δικαιοσύνης οὐδέν. 5. § 178. Ν, 2. 
6. εἰ ἄρα, whether now. 
10. “ερεεληλύϑατε, have been defeated ; from wigsieremas 
12. vapadidcaciv, sc ἄνϑρωσοι. 
14. ὧν, for ἐκείνων &. — ὀμωμόκαφε, from ὄμενυρω. 
20. Zivevs, the object of μισϑοῦσϑαι. 
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FROM THUCYDIDES. ᾿ 


SICILIAN EXPEDITION. 


112 Tuus author is pronounced by some to be the gréatest of the Greek his- . 
torians. He was born at Athens in the year 470 before Christ. His 
father was Olorus and his mother Hegesipyle, His father was a connexion 
of Miltiades, and his mother belonged to the race of the Thracian kings. 
In early youth he was placed under the instruction of the philosopher 
Anaxagoras, and the orator Antiphon. He is said to have been present 
at the Olympic games, when Herodotus read to the assembled Greeks his 

"immortal history ; and it was this circumstance that first called his attention 
to that branch of literature in which he was afterwards so much distin- 
guished. At the beginning of the Peloponnesian war he was living on the 
borders of Thrace, and when Brasidas, the Spartan commander, besieged the 
city of Amphipolis, Thucydides was called upon to furnish assistance, but 
did not arrive until the city was surrendered. For this he was banished by 
the Athenians. During the leisure thus afforded him, he collected, from 
the most authentic sources, the materials for his. historical work, which he 
composed at Scapte Hyle, a town of Thrace. He wus afterwards recalled . 
to Athens, but again returned to Thrace, and died there between seventy 
and eighty years old; and a cenotaph.was raised to his memory by his 
Native city. | 

His History of the War between the Peloponnesians and the Athenians 
is unquestionably one of the greatest works of the class to which it belongs. 
Thucydides was a man of lofty character, and unbending love of truth. 
The keenness of his penetration no political secret could escape. The 
motives and springs of the historical events which he relates are accord. 
ingly laid open by him with wonderful power. .He spared no labor nor 

_ expepse while collecting the materials of his work ; and his statements are 
to be received with perfect confidence and respect. His work is filled with 
the profoundest political wisdom. His style has great energy and con- 
densation. It is full of meaning, expressing great thoughts. with point, 
terseness, and brevity. He paints the scenes of the war with strong colors, 
Sometimes he becomes obscure from compres#on of style. But there is 

no author more deserving to be read again and again, than Thucydides. 
The difficulties of his style are sometimes discouraging to the young stu- 
dent ; but its great qualities reward the labor of obtaining a thorough ace 
quaintance with this author’s works. 
The History is divided into eight books, the last of them being in an 
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unfinished state. It embraces only twenty-one, out of the twenty-seven | 12 
years of the war; the other six being related by Xenophon, as has been 
before remarked, The part here given consists of a series of extracts 
from the sixth and seventh books, narrating some of the principal events 
of the Sicilian Expedition. These two books are among the most interest- 
ing and striking parts of the whole work. The pomp of preparation, the 
gallant display of the magnificent Athenian fleet, which left the harbour of 
the Pirseus on that ill-fated expedition ; the various scenes and successive 
disasters which attended the Athenian arms; and the melancholy and most 
tragical catastrophe, are painted with an amazing vigor of historical de- 
lineation. 


4. ὡς busidev... . διαβαλοῦσιν, that they might thence cross together 
the Iunian Gulf to the extrémily of Japygia. 

5. “lénev, sc. πόλπον. --- διαβαλοῦσι, 2 fut. part. from διαβάλλω. 

9. τοὺς σφετίρους αὐφῶν, their friends. 8. § 174. ᾿ 

11. σὰ μὲν ὡς. ... ὄψοιντο, on the one hand, hoping that they should 
possess the country (Sicily), and on the other, doubting whether they should 
see their friends again. . 

12. ὅσον «“λοῦν, on how long a voyage. S. § 169. 

13. σφιτίρας, sc. yas. 

14. αὐτοὺς εἰσήει τὰ δεινὰ, the dangers struck them. 85. § 227. 

18. ἄσιστον διάνοιαν, refers to their intention of taking Sicily. 

19, σόλεως limits δυνάμει. 

20. σῶν, δς, σαρασπινῶν. --- ἀοιϑμῷ, in respect to number. 

21. ἡ ἐ; "Ewidatpes, sc. ταρασκινή. — ἡ αὐτὴ, the same. 

26. οὗτος δὲ ὁ στόλος, supply ὡρμήθη from the preceding line. 

27. &ppocsen refers to ναυσὶ and rile. — ob ἄν, wherever. — φὸ pis ᾿ 
ναυτικὸν, one of the branches of στόλος. 8. ὃ 230. 2. 

29. ἡμίρας, gen. of time. 

8. φριηράρχων, absolute with διδόντων. — wees, in addition to. 113 

-4, ναυτῶν limits Szevirass, without making it any clearer. 

δ. ἐς τὰ μακρότατα, lo the ulmost. 

6. seas, followed by προίξει. -- αὐτῷ ren, his; equivalent to the ad- 
nominal genitive. 

7. σὸ δὲ πεζὸν, the othgg branch of σσόλορ. 

10. σῴφᾶς αὐσοὺς, for ἀλλήλους, referring to the Athenians. — ν᾽ de- 
pends on αροσιτάχϑη: supply περὶ ἱκείνου, or an equivalent expression 
before it. ° 

12. ἃ, than, after μῶλλον. ΄ - 

15. οἰκείας, 5C. χώρας. 


20 δ 


~ 
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LIS 40. δὲ, but. — xagdearvess, from περέννυμε. 
84. νείμαντις, 8c. σὰς ναῦς. — ἵν, 8c. μέρος. — ἰκάσεῳ, sc. σεραφηγ ᾧ. 
.}14 1. δέους, for ῥᾷονες, from padres. — ἄρχειν depends on ῥᾷον!. — κατὰ 
φίλη, by divisiuns. 
18. 'σσαγωγῷ, 56. νηΐ. 
25. ἱπούσιοι has reference to the gender implied in ὁλκάδες. 
28. σαρικομίξζονεο, carried themselves along ; followed by the accusa- 
tive. 8. § 227. 
29. ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, not supplying them with provisions, nor admilting 
them into town, literally, not by market, nor by tewn. 8. ὃ 197. 
80. aes... Sexy, supply διχομένων. — σούφοις, refers to ὕδαφι 
and ὅρμῳ. 
84. σαρεῖχον, sc. οἱ Ῥηγῖνοι. 
115 , 1. οὐδὲ μεϑ᾽ ἱτίρων, the same as ps’ οὐδεφίρων. 
3. gry, for Sin, equivalent to cin. — σροσοίσονσαι, should conduct 
themselves z fiom προσφίρω. ᾿ 
5. ἔστιν, sc. σὰ χοήματα iy τῇ ᾿Ε γίστῃ. 
7 by φούτῳ, mean while. 
8. εἰσὶ implies a higher degree of certainty than εἶεν. 5. § 216. N. δ, 
10. ἔνϑα μὲν, to some places, opposed to σρὸρ δὲ rods. 
Ll. σοὺς, some. S.§ 142. 1. 
14. deer οὖ, all but, equivalent to μόνων οὗ. 
19. καὶ connects οἱ “Ῥηγῖνοι to φοῦφο. 
Z1. σφίσιν, the Athenians. — Νικίᾳ σροσδεχομίνῳ ἦν, Nicias expected. 
8. § 196. N. 2. See also ‘Matthie Gram. § 391. e 
22. ἱσίροιν, sc. σασρατηγοῖν. — καὶ, even. — “ἀλογώφερα, sc. ἦν σὰ 
“«οὰ φῶν ᾿Ε γισσαίων. 
8:2. ws iwi τὸ word, far the most part. 
35. ἴδοιεν, had seen. . 
36. of μὲν refers to φοῖς te vay τριπηρὼν ᾿Αϑηναίοις, who were entertained 
by the Egestians. — αὐτοὶ, in apposition with of giv. 
116 2. worry... . εἶχον, were much blamed. 
7. row weoovray, the present state of things. — eles, how great. 
9. Sate wdoxovew.... signeSas, which men experience commonly in 
' great emergencies, when they think that all things have not been dune by 
_ them as they ought to have been, and that enofh has not yet been said by 
them. The meaning shortly is, as men, in Breal emergencies, commonly 
Jind that many things which ought to have been done and said, have been 
unattended to. . 
10. ἔργῳ, in deed. — σφίσιν comes after σάντα rs levy νδιᾶ εἶ εἶναι. — 
αὐτοῖς, by them ; alter the passive εἰρῆσϑαι. — εἶναι, 5c. νορίβοντες. 
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12. ἀξιῶν, begging. — τό ot nad’ ἱκυτὸν, both his own reputation; after 116 
προδιδόναι. S. § 140. N. 5. 

13. 9 ὑπῆρχε, who had. §S, § 196. 3. - λαμιρότητός τῇ any degree 
ofrenown. ὃ. ὃ 177: 2. — «οδιδόναι, 8. § 158. 8. --- “νὰ, every one ; 
the object of ἀξιῶν. 8. § 148. N. 1. — καὶ corresponds to ee after σέ, 

14. ὧν, supply ἐκείνων depending on ἀρεφὰς. 

15. ὑπομιμνήσκων, ὃς, ἵκασφον OF αὑτούς. — τῆς iv αὐτῇ... ἱξουσίας, 
of the unrestrained liberty to live in it as they pleased. — airy refers to 
wargites. - 

16. waew comes after ἀνεπσιτάπτεου. 

17. τῷ τοούφῳ τοῦ καιροῦ, such circumsiances. S. § 177. 2. 

18. οὐχ ἱκανὰ. ... σαρηνῆσϑαι, thinking rather that the instructions 
he gave were not enough, than that all necessary things had been said ; 
simply, thinking that he had not snid enough. 

20. ὧς ἐσὶ wAsiocey δύνα το, with as broad a front as possible. 

23. erearnyel, as commanders. — ἄραντες, from αἴρω. 

24. διῦγμα «οῦ λιμένος, the mouth of the harbour, where a chain of ves-~ 
sels intercepted the way. — καταλειφθέντα, left unoccupied. 

‘ 25. βιάσασϑαι is τὸ ἴξω, bo force their way through. 

28. αὐχῶν refers to ναυσὶ. 

3. φῶν πρότερον, of ‘the preceding ; supply ναυμαχιῶν. 117 

4. πελευσϑιίη, SC. 6 vaurns. . 

6. μὴ λείσισϑωι, ... « tivons, that the operatiuns on the decks might 
not be inferior to the other branches of the art. 5. § 180. 1. 

7. by 9, supply ἐν ἐκείνῳ before it. 

10. βραχὺ yao... . γινίσϑαι, for there were nearly two hundred ships 
on both sides. — βραχὺ, an adverb. — aridswes, neuter. ° 

11. yavteSas has the force of the genitive after ἀσέλιπον. 5. δ 180. 1. 
— ἰμβολαὶ, allacks, made by the ship in the regular way, by running down 

.upon the enemy with the beak. 

12, προσβολαὶ; collisions, made accidentally by a ship running foul of 
another in any way. 

16. προσμίξειαν, 5c αἱ vats. 

18. σὰ μὲν ἄλλοις... . « ἐμβιβλῆσθαι, on the one side they attacked, on 
the other were themselves attacked. 8. § 167. . 

19. δύο, sc. rave. — sere, in some parts. — καὶ, even. — «λείους, for 
πλείονας. .“. : " 

20. κατ᾿ ἀνάγκην, of necessily. — συνῃρτῆσθαι, perf. mid. inf. from 
συναρτάω. — res κυβερνήταις .“ω. σιριστάναι, that ἐξ became necessary 
for the pilots, of one of the parties to watch the assailants, and of the other, 
to assail in their turn, and to engage not with one adversary, but with many 
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117 on every side. — xuBtgvirais depends on σεριιστάναι. — τῶν μὲν limits κυ- 
βιρνήταις. S §. 142. 1. — φυλακὴν, the subject.of σεριεστάναι. 

22. φὸν κτύσον, sc. ὄντα : the subject of παρέχειν. 

785. ἀσοσείῤησιν.. th δα impossibility of hearing what the 

givers of the orders sai. — ὅν, for ixtivwy a. 

25. wsAsvewais denotes the agent after ἐγίγνετο. 

_ 27. ἐσιβοῶντες, 86, οἱ wtAsverai, apparently absolute, but in reality taking 
the case of ragexidsvoss and βοή. Compare 85. ὃ 230. 1. 
29. Συραπουσίοις, sc. ἐπιβοῶνφες. — αὐτοὺ;, the Athenians. 

80. διαφυγεῖν, from escaping. — ἱκάστους, the subject of ἐπαυξῆσαι. 

$3. si, whether, belongs to ἀσοχωροῦσι 

34. ob δὶ ὀλίγου, not for a short time. — κεκτημένης, possessed, used 
passively. 85. § 208. N: 2. — ϑαλάσσης, after the comparative. 

118 2. ξύστασιν, anziety. 

8. ὁ αὐτόϑεν, sc. wiles στραςός, the native, that is the Syracusan army ; 
one of the branches of wsfés. — of ἐσελ Sévess, the invaders. 

4. χῴρω «ράξωσι; be more unfortunate, be worse off. — πάντων γὰρ 
o cee τὰς ναῦς, the entire dependence of the Athenians being in their ships. 

6. διὰ σὲ ἀνώμαλον... .. ἔχειν, on account of the inequulitirs of the 
ground on which they stood, they were compelled to have an unequal view 
also of the sea-fight from the land. Supply ἀνώμαλον befure ἦνα γκάζοντο. 

12. καὶ ἀπὸ τῶν δρωμίνων. ... ἔδουλεῦντο, and were more “subslued in 
mind by the sight of what was taking place, than were hoe actually en- 
gaged in the fight. S. : 167.— ὄψεως, after ἀ πὸ. 

15. «τοῖς σώμασιν. . .. ξυναπονεύοντες, in fear suiting the. motion of 
their bodies to what was going on in their minds. — δόξῃ depends on the 

. adverb 7σα. εν | 

16. ἐν rors strengthens the superlative adverb, but cannot be translated. 
— διίιφευγον, S. ὃ 210. N. 2. aa es 

19. πάντα, nominative to 4». — ἀχοῦσαι, sc. rive. 8. ὃ 219. N. 3. 

22. αὐτοῖς refers to στρατεύματι, ‘and depends on σαραπσλήσια. Cone 
pare 5, ὁ 195. N. 2. 

26. μετέωροι, on the water. ---- ἰάλωσαν, from ἁλίσκομιαι. —— κατενιχϑέν- 
ets, from καταφίρω. 

Sl. ἐν σῷ πχραυτίκα, at the present lime. 

τ ξυμαασῶν depends on yuas, which depends on ἐλάσσων. — παρά- 
πλήσμξ σε... . Πύλῳ, and they suffered what they had themselves inflicted 
(wpon the Lacedeemonians) αὐ Pylus; equivalent to σαφρατλήσιά ve ias- 
σόνϑισαν οἷς ἔδρασαν αὐφοὶ ἐν Πύλῳ. 

55. νήσῳ, that is, Sphacteria. 

ἀνώμην ἰσποιεῖτο, proposed. 
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15. μὴ dv ies... πρατῆσαι, their thinking that they could not possibly 119 
seacceed. The particle dy belongs to xpacieas. 

17. δόκει, ac. ὁ erences. 

‘23. bes, after ἀλγεινὰ. --- izdery, after ἔννίβαινε. -- αἰσϑίοϑαι, the 
subject οἵ ξυνέβαινι. 

29. ἄγων, oc. αὑτοὺς, referring to the retreating army. — “tiny Ue 
wounded. — ἀξιοῦντες, begging, 

30. ξυσκήνων depends on kn xpapasvepssve. 

S5. psig ἢ κατὼ δάκρυα, too great for leavs. 

- 8 φαῦσα refers to σιτία. 120 

10. «τὸ μεσὰ weary, the suffering with many; in apposition with seé- 
Gees. 

11. οὐδ᾽ 3s, not even thus, referring to ἔχουσά cia... . πούβφισιν. — 
Barros et... ἐφίκτο, for other reasons, and particularly when they re- 
flected from what magnificent and boastful beginnings they had come to 
such an end and humiliation. 

14, εἷς refers to the collective noun σφσραφεύμα τι, and depends on ξννίβα. 

15. τοῦτο, το. «τὸ δουλωθῆνκι. 

1Ἴ. «τούτων τοῖς ἐναναίοις, the opposite of these. 8. ᾧ 186. Ν, 2. 

18. σροσγόντας, from προσίχων. It is also written προσσχόντας, which 
seems to be the true orthography. 

86. σφίσιν αὐτοῖς, for ἀλλήλοις. 

12. οὗφοι, BC. ὅσους ὦ φεχρύψειντο. 191 

15. διακλασὶν, from διακλίσεω, referring to πολλοὶ δὲ οὗφοι ἐγίνονσο 
above. 

17. ληφϑέντων, connected with ὅτε. 8. δ 192. N. 2. . 

22. φούφοις, those who escaped. 

82. Gases, the heat of the sun. 

2. dvuace, for avxrai. S. § 49. N. 2.— λιμῷ denotes the means. 122 

4. ἄλλα, for ἄλλων after οὐδὲν, attracted ὃν ὅσα. 8. § 151. 2. 

6. ἱβδομιήκοντά τινας. S. ὃ 148. N. 3. --- ἐϑ ρὅοι, crowded together. 

11. δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε, and in my opinion. 8. ὃ 220, N. 2.— ὧν, for 
ἐκείνων d. --- Ελληνικῶν, sc. ἔργων put afer the relative. 8. §.151. R. 7. 

— ἴεμεν, from ida. 

14. σὲ λεγόμενον, used parenthetically. S. § 167. N. 2. 

15. οὐδὲν ὃ os οὐκ, every thing, literally, there was nothing that did not 
perish. 85. § 225. N. 
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FROM LYSIAS. ΄᾿. 


FUNERAL Ov ATION. 


. 122 Exoquence vas ‘cultivated to a high degree of perfection at an early 
pericd in Athens. The public recitations at the festivals, the poetical 
contests, the tragic and comic representations, the oral teaching of the 
philosophers, the discussions. of public affairs in the assemblies of the 
people, the argumeats, before the courts, all combined to give the Athenians 
ἃ taste for oratory, and a keen perception of the excellercies and defects 
of the orators. ᾿ 

Lysias was one of the most distinguished masters of ancient eloquence.” 
He was born at Athens about 458 years before Christ. His father, Ce, 
phalus, was also an orator, and is honorably meutioned in Plato's “ Re- 
public.” After ‘the deeth of his father, Lysias, then fifteen years old, 
joined the Grecian colony at Thurium, in Magna Gracia, and there studied 
philosophy and eloquence under Tisias’ and Nicias of Syracuse. He 
afterwards held an office under the government ; but, when the Athenians 
were defeated by the Siciiians, he, with his countrymen, was banished. 
He returned to Athens, but was exiled from the city by the Thirty Ty- 
rants, and withdrew to Meyara. He joined Thrasybulus in his enterprise 
for the deliverance of the country. After the expulsion of the Thirty 
- Tyrants, he ‘devoted himself to the welfare of the city, and expended 
much of his property for the public good. He became a teacher of elo- 
quence, and wrote many orations for others. His style has been applauded 
asa perfect example of ease, clearness, purity, and grace. Some critics 
pronounce the ‘* Funeral Oration” to be his masterpiece. The whole of 
this discourse is here given. - 

The occasion for which this was composed was a common one in the 
Athenian Commonwealth. The soldiers who had fallen in battle were 
entitled by law and custom to the honor of a public burial, and a funeral 
discourse, or eulogy, was pronounced over them by some distinguished 
citizen appointed for the purpose. Thucydides describes a ceremony of 
this kind, which took place early in the Peloponnesian war. 

* And in the winter the Athenians, following the custom of the country, 
made a public funeral for those who had first been slain in the war, after the 
following manner. Having made a tent, three days hefore the funeral, they 
bring out the remains of the dead, ard the friends of the deceased bestow 
upon them whatever offerings they please. And when the funeral takes 
placey coffins made of cypress wood are brought by carriages, one for each 
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tribe ; and the remains of those belonging to each several tribe are placed 123 
in one coffin. And there is one empty covered bier for those who have not 
been found. And any strangers or citizens, who choose, join in the funeral 
procession, and women belonying to the families of the dead are present at 
the burial, lamenting. They place them then in the public burisl-place, 
which belonys to the most beautiful suburb of the city, where they always 
bury those who are brought back from the wars. The soldiers who fell at 
Marathon are the only exception. The peuple judged their valor so pre- 
eminent, that they buried them on the spot. When they have deposited 
them in the earth, a man of distinguished talent and high estimation, who 
has been selected by the ‘city, pronounces over them a suitable eulogy. 
After this they disperse. In this manner they bury the slain ; and through 
the whole of the war they followed the custom, whenever an occasion op- 
curred. Pericles, the son of Xanthippus, was chosen to speak upon these, 
the first who fell; and when the time arrived, he came forward at a given 
signal to a lofty stand erected for the purpose, that he might be heard as 
far as possible by the assembly, and spoke as follows.” Thucydiles then 
proceeds to give the celebrated funeral oration of Pericles. 

The particular event that gave occasion for this discourse of Lysias, is 
recorded in the Fourth Book of Xenophon’s “ Hellenica.” A body of 
Athenian soldiers had been sent from Athens, under the command of 
Iphicrates, to the support of the democratical party, und of the Argives at 
Corinth. It will be recollected, that the democratic party of all the Grecian 
states were inclined to favor the Athenians, and the aristocratic party, the 
Lacedsenionians. A rupture between these two Corinthian factions had 
taken place. The aristocrats were defeated, and expelled the city or put to 
death. The Lacedzemwnians and Argives Lad taken part in the quarrel.. 
A number of battles were fought, and the oration of Lysias was written in 
honor of those Athenians who had fallen. 

On these funeral occasions, it was customary for the orators to repeat the 
eulogies of those who had perished in former years. Sometimes they went 

-back to the earliest historical events, and sometimes even to the fabulous 
tales, by which the achievements of their ancestors were set forth. Lysias, 
on the present occasion, for example, begins by referring to the story of 
the Amazons. 

The place of burial was the division of the city called the Ceramicus, 
north and northwest of the Acropolis. 


90. αὐτοῖς, ὃς. φοῖς ἰνϑάδε κειμένοις. — iE ὀλίγων ἡμερῶν, on a few days’ 
= 28. ἰξ ἐλίγον .«. .. σοιΐζσϑαι, to make the requisition at short notice. 


Φ 
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122 24. οὕτως refers to iE ὀλίγον . .. . wosicdas. — ἂν belongs to 
evry caver. 
123 2. τοῖς «ροσίροις denotes the agent after signeSa:. 
8. ἐκείνοις» 85. σοῖς «προφίρεις. — wa αλελώφϑαι, perf. pass. inf. from 
wagaiswe. — ἱκανὰ after εἰσεῖν. — τοῖς ἐπιγιγνομένοις, after ἱξεῖναι. 


9. ὑμινοῦνεαι, sc. αὐφοὺς, the subject of. μεμνῆσϑαι:, referring to ἀν- 


ϑιώσοι:. 
10. φοιούφοις refers to the present occasion. 
14. σῶν wigh αὐτὰς, of those who dwelt near them- 8S. § 177. 1. 
18. ἀνδρῶν, after διαφίρειν. — ψυχαῖεν in their souls. S. § 197. 2. 
21. χάριν, -for the sake of. S. § 167. 4 
24, τῆς weevigas, sc. δόξης, depending on ἐνανσίαν. 
26. ἡμαρτημίνων, from ἁμαρφάνω. --- μαϑούσαις, attracted by the da 
tive in the predicate. S. § 161. 2. 
29. αὐτοῦ, there, that is, in Attica. — δοῦσα: δίκην, being punished. 
SS. vhs ἀλλοτρίας, 50. xaeas. | 
86. ϑάπχτειν, supply αὐσοὺς before it, referring to the army of Adrastus 
and Polynices. — ixsiveus, the invaders. 
124 1. eds δὲ κάσω, sc. Seeds, the deities of Hades. — «σὰ αὐτῶν, their 
: honors, that.is, the funeral rites. 
2. φοὺς ἄνω Sted, referring to the gods of Heaven. 
8. ‘abray iefers to Kadpsiov. — δοῦναι, from δίδωμι. S. ὃ 158. 8. 
5. σιμωρήσασθαι, the subject of ras. — σφίσιν aires, for ἑαυτοῖς. S. 
66. N. 1. . 
, 10. φῶν νομιξομένων, the funeral rites. 
11. φῶν, for φούτων, referring to σεϑνεῶτας. 8. § 142. 
13. τὴν αὑτῶν, sc. γῆν. --- τιμῆς. 8. ὃ 178. 2. 
14. νόμου erignSivris. 5. ὃ 181. 2. —irwides ἡμαρτηκότες. 8. 
§ 180. 1. ° 
17. ἀνθϑρώσων, after κοινὰς. 5. 94174. N 
19. ἐπαρθέντες, from ivaigw. 85. § 109. 
_ 23. τῶν inra ivi Θήβας, of the seven commanders who ‘marched 
against Thebes. 
26. ἔργοις denotes the cause of their shawe. 
35. μιεςίγνωσαν, sc. of ᾿Αϑηναῖοι. . 
125 1, wares αὑτῶν, that is, Hercules. — wiwerSerts, from πάσχω. — 
ἐκείνους, the sons of Hercules. . 
2. ὁποῖοί τινες. .. = γενόβενοι, what sort of persons they would δὲ when 
they became men. 
5. ἤραντο aor. mid. from αἤρω. 
10. φοσοῦφον δ᾽ ἐφρόνουν, were so elated. 
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11. ἱκόνσων, sc. ᾿Αϑηναίων. — εὑρίσκεσθαι, to obtain. 125 
19. ὁ μὲν, Hercules. — ἀνθρώποις, S. § 197. 1. es 


24. σωτηρίαν rhymes with σιριωρίων. This oration is full of the figure 
ὁμοιοτέλιντον. ; 
S. φύνσις παλῶς, being of noble descent. — γνόντει ὅμοια, conducting 126 
themselves nobly i. e. having feelings corresponding. 
10. σινσήκονεα ...% σσραφιάν, equivalent to πινεήκονσα μινριάδων 
στρατιάν. ὃ. § 136. Ν. 5. 
15. αὐτοῖς refers to the Persians, and depends on wagueedsss. 
17. ixsivess refers to the inhabitants of «ὅλ». 
19. οὐδίνας ἄλλους, πο others. 
27. οὐδ᾽ φήϑησαν.. . .. sidivas, nor did they think they ought to be in- 
debled to others for their preserration. 
35. ὀλίγῳ. ... προισολιῖσϑαι., that they should perish a little before 
the others. 8. §§ 197. N. 3: 227. 
14. ἐψινσμένος δὲ ene lawides, and having been disappointed of his ex- 127 
pectation. 8. ὃ 180. 
20. enpsser, supply reves ἔστι. — ἰξὸὲν γὰρ αὐτῷ, for it being in his 
power. 8. § 168. N. 2. . 
27. "Αϑω, for "Αϑων, 5. ὃ 33. R. 1. 
1. 08s, supply ἐκείνων limiting “λήϑους. ' 128 
8. ἐναντίων, S. §§ 184. 2: 906. 3. 
10. ἰμβήσονται, from igBaivw. 83. 8307. N. 5. — ὁλώσονφαι, from 
ἁλίισκπω. 8. ὃ 207. N. 6. . 
19. οὐ πολλαῖς. .. . ἡμίραις, not many daysafter. 858. § 197. N.S. 
22. ἠγωνίσθη, was encountered; from ἀγωνίζομιαι. S. § 208. N. 8. 
30. ἤλσιζον, expected. — πείσεσθαι, fut. mid. from wdexe. 
Sl. σφᾶς αὑτοὺς, equivalent to ἑανφούς. 
36. ly rebra, inthe same place. 
7. ὧν, for ἐκιίνων ὦ. 8. 8177. The second ὧν is apparently put after 129 
ἤκουσαν. - : 
17. τῷ “λήθει σῷ «τῆι, Ασίας, ἃ little stronger than cy σῆς ᾿Ασίας τ λήϑε,. 
.25. γνώμη, in respect to gudgment. 8. ὃ 197. 
8]. woab σλεῖστον, by fur the greater part. 8. ὃ 178 N. 1. 
32, σοῖς ἄλλοις depends on larieavee. 
834. ἀπηλλάχϑαι, perf. pass. inf. from ἀσαλλέάσσω. — κινδύνου, 8. 
§§ 180. 2: 206. 3. , 
35. qwsgudsiv, from «εριοράω, followed by γενομένους. 8. § 222. 2. 


δ᾽ 


2. αὐτοὶ, refers tu οδ᾽Α ϑηναῖοι. - 
S. ἐκείνοις, sc. φοῖς βαρβάροι. 5. ὃ 181. N. 2. — διήσεν, fut. inf, 
from the impersonal 33, depending on ἔλεγον implied in ξονεβούλενον. 
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180 5. eee βασιλίως, vc. of Persia. S. § 175. 
12. ἀσεγνόντας τῆς ἐλιυϑιρίας, who had rencuneed liberty. ὃ. ξ 180. 
20. ᾿Ελληνικοῦ werinen, referring to the Peloponnesian war. 
25. ἡλικίας, men of age, not simply, age. 
+ $2. κ τῆν ἡλικίας leeds ytyeviess, those who were under the military,age. 
191 2. wets ἤδη ἀσωρηκόσι, that is, σοῖς γιραιτίροις. 8. ὃ 198. 
8. «οἷς σὔσω δυναμίνοις, that is, σοῖς τῆς ἡλικίαβ ἱνεὸς γεγονόσι. 
6. σώμασι limits δυνάμενοι understood. S. ὃ 197. 2 
21. ὥσϑ', for ders. 8. §§ 25: 14. 2. - ὁ μίγας βασιλεὺς, the 
usual appellation of the king of Persia: compare the modern the grand 
Sultan or Signor, the usual (or rather late) title of the emperor of Parks} 
22. cay ἱαυτοῦ, of what belonged to him. S. ὃ 178. 
132 2. κείρασθαι, alluding to the . custom of cutting off the hair, while 
mourning for the dead, 
6. «τούτων refers to the dead. 
8. σρογένων, that is, of the Persian monarch. 
17. i, rather than, has reference to αἱρούμενοι, which implics a com- 
parison. 
20. σολεμείους, sc. ἔχοντες. 
21. xal,andalso. ΟΝ 
27. ἀσίφηναν, from ἀσοφαίνω. — παϑηρημένων, from καϑαιφίω. — 
ἀνίσεησαν, aor. act. from dsiernps. 
28. οἱ δὲ κατελθόντες αὐτῶν. S.§ 177. N. 1, 
96. βίᾳ rav.... ΠΠελοαοννησίων, by forcing the Peloponnesians who 
5 were present. 8.ὄ §§ 198: 173. N. 2. 
183 9. ἀσφοῖς hepends on τὰς αὐτὰς. S. § 195. N. 3. 
12. οἱ μὲν, the Lacedzemonians. — ἀγαθῶν, 5. § 187. — αὐτοῖς, S. 
§ 196. 2. 
13. οἱ δὲ, the Athenians. —~— ἠλέουν, from ἰλείω. 
_ 19. ἐκείνων refers to σολεμείων. 
27. τὰ ὑφ᾽ ον ον δυσσυχηϑίντα, in which others were unfortunate ; 
᾿ an odd construction. — ἀσὸ might here be omitted without any injury to 
the sense. - 
853. αὐτοῖς, se. τοῖς ζῶσι. 
84. σερὶ ἐλάσσονος, worth less than. 
1384 2. νιώσιροι .. .. εἰδέναι, they are too young to know, more literally, 
they are younger than to know. 
8. οἰκφιίρω, sc. ἱκείνου;, the antecedent of Jy. 
δ. τεκεῖν, 2 aor.*from σίκσω. — ϑείψαι, from ceife. 
. 6. φοὺρ αὐφῶν, 8c. vieds. . 
20. wag) werAed wesoiesSu, should treat them with great consideration. 
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94. δικαιότερον, an adverb from ὡικαίως. §. ὃ 125. 134 

25. σροσήκονται, relatives. 

26. «ὁ ἴσον, equally. 8. ὃ 167. — ἄλλοις. S. ὃ 195. Ν. 2. 

28. ὃ «ι΄, why, for what reason. S. §§ 167. R.: 152. --. ob γὰρ 
ἔλανϑάνοριεν . . .. ὄντες ϑνητοί, for we knew that we were ali mortal. Β, 
§§ 229.4: 163.2. ° 

29. si, why. 

82. χειρίστοις, 8. § 195. N. 1. 

46. ἄξιον, ἦν, it would be becoming. 8. §§ 190. N. 3: 218. Ν, 3, 

2. ὃ τι δαίμων «. .. εἰληχὼς, and the deity whick presides over our 135 
destinies. —— εἰληχὼεν perf. part. from Auyydve. 

12. vais abrais... . ἀδκνάφοσς, with the same honors as the immortals. 


FROM HERODOTUS. 


EUTERPE. 


Tuts great writer was born at Halicarnassus, a city of Caria, in the 
fourth vear of the 73d Olympiad, or, according to others, in the firet yeer 
of the 74th, 484 or 483 years before Christ. His works are the oldest 
historical compositions which have come down to us from the Greeks. 
Panyasis, an epic poet, celebrated among the ancients, and regarded by 
many as little inferior to Homer, was his uncle. The writings of earlier 
authors excited in the mind of Herodotus:an ardent hove of knowledge, and 
a passion ta sce the countries they described ; and his fortune was such 
that he was able to gratify his curiosity. He was, besides, induced to 
leave his native place on account of the tyranny of Lygdamis. He re. 
tired first to Samos, whence. at the aye of twenty-five, he set out upon his 
travels. His attegtion was first called to Egypt, the institutions of which 
were then greatly celebrated. ‘This’ country had long been shut ayainst 
foreigners by the prejudice of the inhabitants apainst them; and it had 
been opened to the Grecks but a short time before Herodotus commenced 
his travels. Herodotus explored the country, investigated its resources, 
examined its antiquities, and received from the priests the most minute 
accounts of its previous history, drawn from their records and annals, 
His description of the manners and custonis of the Egyptians has been 
praved, by the researches of modern travellevs, to be minutely accurate. 
Leaving Egypt he visited Libya, where he collected a great amount of 
valuable information. He explored and described the country from the 
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13.5 frontiers of ‘Egypt to the Straits of Gibraltar; remained some time at 
Tyre; visited the coasts of Palestine; and, passing into Assyria, con- 
tinued his route to the flourishing city of Babylon, of which he gave a 
most exact description. He then prosecuted his journey to Scythia, 
which was but little known to the Greeks. Routes had but recently been 
opened thraugh this wild region by the Greek colonies on the Euxine. 
‘From Scythia he passed through the country of the Getz into Thrace aud 
Macedonia, and entered Greece by way of Epirus. On his rewrn to 
Halicarnassus, he found the tyrant Lygdamis at the height of his power, 
having put to death the principal nobility, and Panyasis among the rest ; 
and he was forced to take refuge at Samos. Here he wrote the first part 
of his history. Here too he concerted a plan with several other exiles, to © 
liberate his country and expel the tyrant. He returned to Halicarnassus 
with then and overthrew the government of Lygdamis. But the nobles, 
who had acted with him, formed an oligarchy more oppressive than the 
tyranny to which they had succeeded. Herodotus fell under the suspi- 
cions of the people, who regarded him as the author of their sufferings, 
and attracted the hostility of the nobles, whose proceedings he opposed, 
He therefore left his country and embarked for Greece. He arrived at 

τ the moment of celebrating the games in the 81st Olympiad, when mult- 

tudes were assembled at Olympia. In the presence of this assembly, com- 

posing the flower of all the Grecian States, he read such portions of his 
history as seemed best suited to rouse the enthusiasm of his countrymen. 
His description of the conflicts between the Greeks and Persians was 
. feceived with unbounded applause ; and the young Thucydides, a boy of 
only fifteen years, was affected by the recitation to tears. Herodotus 
devoted the following twelve years to the completion of his work. He 
travelled over all the countries of Greece, collected his materials from the 
public archives, examined the genealogies of the distinguished families, and 
read before the various public assemblies those passages of his work which 
were most interesting to each several people. At the expiration of twelve 
years from his first recitation at Olympia, he read his completed history at 
the Panathénaic festival in Athens, before Christ 444. The Athenians 
were 80 much delighted with the narrative, that they granted the author 

‘the sum of ten talents. | 

Not long after this, Herodotus joined an Athenian colony which estab. 
lished itself near the ruins of the ancient Sybaris, where they founded 

Thurium. Here he died at a very advanced aye, having devoted dis 

leisure to the revision and correction of his history. 

Notwithstanding the attacks that were early made on the credibility of 

Herodotus, the researches of modern inquirers have confirmed - the general 
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accuracy of -his statements. He relates many things, it is true, upon 135 
hearsay evidence, but he always makes use of some discriminating expres- 
sion, which shows that he does not mean to be responsible for the truth of 
the story to which that expression is applied. The first five books, it has 
been truly remarked, resemble a traveller's description, embracing the most 
interesting mythical and historical narratives of the nations and countries 
visited by him, more than a proper history. His simple and open manner 
bears the impress of truth. His style is remarkable for fulness and praphic 
beauty. He wrote in the Ionic cialect, which is the most flexible and 
harmonious form of the Greek language. He paints the scenes of history 
‘with an honesty, clearness, and lifelike spirit, which made him justly a 
favorite narrator among the ancients. His work has the charm of variety 
and picturesqueness, and the interest of the most extraordinary events that 
are celebrated by ancient history. gNothing can exceed the magnificence 
of his account of the Perdian invasions, and the utter overthrow of the 
barbaric hosts that had overrun Greece. Ou account of their attractive 
character and agreeable style, the Looks of Ierodotus received at an early 
period the names of the nine Muses. 

The passage here selected, is from section 142 to the end of the second 
book. This book contains the famous account of Egvpt, and the con- 
clusion of it here presented, describes some of the more remarkable among 
the great works of the Egyptians, and delineates the character of one of 
the most famous Eyyptian kings. 


19. is .. 2. λόγου, thus far in the account. 8. ὃ 177. 2. 

21. piny, for μίαν, from εἶ. 85. § 31. N. 3. (2). 

22. φταύφῃσι; for ταύταις, from οὗτος. 8. ὃ 31. N.S. (1). 

23. φοσούτους, that.is, three hundred. 

24. δυνέαται, for δύνανται, are equivalent to ; from δύναμαι. 8. 88 117. 
N. 17. (4) : 116. Ν. 8. ᾿ 

25. ters takes the number of irra. 8. § 157, N. 7. — μιῆς, for 
pus, from εἷς, depending on irte. 

26. γενεέων, for γενεῶν, from γενιά. 8. § 5]. N. 3. (1). — τῇσι, for 
«αἷς, ἴτοπι ὁ. 5. 8 63. N. 1. ° 

27. μυρίοισι, for μυρίοις. 8. ὃ 33. N. 4. 

1. καὶ wees, and in addition. S. 226. N. 7. — ἵλεγον, se. of lobes. 1386 

4. οὐδὲν, sc. γινίσϑαι. — σεσράκις limits avertirns, 

6. καταδῦναι, 2 aor. inf, from καταδύω. 

7! ὑπὸ ταῦτα, as a consequence of these phenomena. 

8. of, for σφίσιν from σφεῖς. 8. § 64. N. 2. 

13: ἐὸν, for ὅν, from sépé. 

: 23 
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196 15. ἴσταναι, middle. 8. § 207. S. — lel oy... . ζόης, in his own 
Gfetime. — ἰωντρῦ, S. § 207. N. 3. 

17. ἐκ τοῦ ἄγχιστα. .«.. αὐτάς, passing on from the statue of him 
το died last, until they had pointed out all of them. 

18. ἀσίδιξαν, for dridugar, aor. from ἀσοδιείκνυμι.- 

23. is 2, equivalent to ἕως οὗ or ἔστε, until. 

25. xa’ Ἑλλάδα γλῶσσαν, in the Greek language. 

27. ews, for dv, referring to σφέας. S. δὲ 142.2: 175. — pias, 
for σφᾶς. 8. § 64. N. 2. 

28. dwarrAaypmivous, for ἀσηλλαγμρένευς, from ἀσαλλάσσω. 8. ὃ 81. 
N. δ. — σὲ 28 σρόφιρον. . «. τούτων, but before these men reigned. S&S. 
§ 186, 

137 1. σῶν ὀκτὼ. .... ϑεῶν, one of those who were called the first eight 
gods. 8. § 175. N. 3. Φ 

8. “Heaxais, 8, §§ 42. R: 196. 3. — Σιδήλωταί pos πρόσϑε, has been 
shown by me before. S.§ 206.2. °° . 

6. vetcy refers to Διονύσῳ. , 

12. ‘Eggi, for “Ἑρμοῦ, from "Ἑρμῆς. 8. δ SI. N.S. 

13. σῶν Τρωικῶν, sc. ἐσίων. 

15. τούτων refers to the opinions of the Egyptians and Greel:s about 
the abovementioned gods, — χεῦσϑαι, for χεῆσϑαι, from χράομαι. — 
φοῖσι, for ixsivess οἷς... ' . 

16. αὐτίων, for αὐτῶν, from αὐτός. 85. ὃ 65. N. 8. — ἀσεδίδεκ ται, 
for ἀτοδίδεικται, from ἀποδείκνυμι. 

23. ἥἤγεικε, aor. from ἐνείκω. δ. § 104. N. 1. — ἰοῦσαν, for εὖσαν, 
from εἰμί. ba - 

24. wig, for φιρί., 8. 8 226. N. 1. | 

25. δῆλα refers to ὅτι ὕστερον. . . . ϑιῶν. — ἰσύϑονσο, from πννϑά- 
vopecs. 

26. aa’ οὗ, for ag’ ov. 5. ὃ 14. N. 2. 

27. χρόνου belongs to the next clause. 

Sl. weesieras... . ὄψιος, and something sh shall be added to them of my 
own seeing. S.§177.2. | 

855. βασιλῆος, for βασιλέως. -S. § 44. N. 4. 

95. οὗτοι. In Herodotus, οὗτος, φοιοῦσος, and τοσοῦτος, generally refer 
to what precedes; ὅδε, cordeds, and cesdeds, to what fullows. 

46. φτοῖσίδε, for τοῖσδε, from ὅδε. 

1238 1. τοῦ ἱτέρου depends on «΄λίον. 
- 2. ἐποιεῦντο, contracted from ivetovre, from σοέω. S. § 23. N. 1. (9). 

8. nas’ ἀξχὰς αὐτίκα, at the very beginning, comes after inerapslverss. 

7. δόξαν, ac aor. part. neut, from Jexiw: sc. AwisSas. 
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10. μέδω sréyen, ὃς. ὄντα, being beyond description. 138 

11. badeveves... . τούτον, they would appear to be of less lubor and 
leas expense than this lubyrinth. 

17. βορίω, for βορίου, from Begins. — vergappsivas, from «ρίσω. 8. 
δ 107. N. 6. 

20. χιλίων, ec. οἰκημάτων. — ἱκάτιρα, 8C. ὄντα. 

21. ὁρίορμειν, for ἑωφῶμεν, from igdw. 8. δὴ 116. N. 8:81. N. δ. 

23. ieseriocts, for igesracss, from ἐφίστηρι. 

590. δ ιιξιοῦσι, OC. ἡμῖν. 

43. λίϑον .. .. μάλισφα, chiefly of while stone, remarkably well filted. 
δ. § 189. 

94. yevins, comes after ἔχεται, joins. 8. δ 179. 

4. σχοίνων ο. «« ἰόντων, penitive absolute. Sixty ezeives make three 139 
thousand six t.undred eradses. — legs zai... . ϑάλασσαν, equivalent to the 
length of the cuast of Egypt itself. 

5. τὸ, nominative, The expression feo καὶ τὸ wags ϑάλασσαν is equiva- 
lent to len τῷ wage ϑάλασσαν. — κίεται «. «. νότον, the lake lies north 
and south. * 

6. «τῇ BeSurdéen.. .. ἑωυτῆς, where it is deepest. S. § 177. N. 5. 
— en, for §, adverb. | 

12. δίκαιαί εἰσι, equivalent to δύνανσαι, are equal. — στάδιον, acc, de- 
pending onan infinitive understood. 

22. ἐκδιδοῖ, from ixdidous S. ὃ 117. N. 1. 

28. Wea, for fds, from εἰ δ, οἶδα. --- λόγῳ, from report. 

82. σταϑμιώμενοι, for σταϑμαόμινο. 8. ὃ 116. N. 9. 

5. χρεωμίνων» ἴτοῖη χράομεαι.- ᾿ς 140 

6. ὑστάτη, SC. ἡμίρᾳ. 

8. ἰώϑεσαν, 2 pluperf. from ἔϑω. -- ἵνδικα agrees with φιάλας. 

9. ἑστεὼς, from ἴστημι. ὃ. §§ 116. N. 8:91. N 7. 

14. ποιηϑὲν iz, done by. δ. § “06. 1. — ἐκέχρησφο, pluperf. pass. from 
Kee, agreeing with ὅ τιν. S. δὲ 107. N. 1:95. N. 3. 

17. ὡς ἀνεύρισκον « ... «οιήσαντα, when thry found, upen investigation, 
that he dil it unintentionally, literally, that he did it from no forethought. 

31. ὑπεκίχυτο, pluperf. pass. from ὑφοχέω. S. § 209. N. 9.— 
χαλκίουρ: of... « ἐσικούρους, has the force of a substantive in apposition 
with ἀσιστίη. 

-85. τῶν σις Αἰγυπείων. 8. ὃ 140. ΝΟ 1. 

1. λεηλατεῦσι, for λιηλατοῦσι, contracted from AsnAarioves. 141 

Zl. χρόνον ἐπὶ πολλόν, for a long time. S. § 168. N. 3. 

51. ob pisces led, down to my lime. — ἐμεῦ, for ἐμοῦ. 8. § 64. N. 2. 


142 


§ 197.1. 
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1. dvawileves... . ἄνω, to μον saling up from the sa. & 


- 


4. ἔνι for ἔνεισι. 8. ὃ 226. N. 2. 
6. Te Σέ eeee φράσω, and I wel relate which, of all the visible 


things, afforded me the greatest wonder. S. § 177. N. 1. 


10. savracelyacua, nominative to ienisras. 

13. διντίρων, things not seen ; opposed tu φάνερῶν. 

14. Badly, for βαϑείᾳ, from βαϑύς. 8. § 51. N. 1. 

17. τίϑησα, 2 perf. from Saga. 

18. ἐνιδούα τ αἱ, for ἐνίδρυνται, from ἐνιδρύω. 5. 891. N. 2 

86. viv ea bets... . τριάποντα, the twenty-nine of which. 8. § 60. 


΄ Ν. 5. 


143 


144 


146 


147 


1. ἐς oe, for ἐς δ, until. — ἰξεῖλε, from Basia. 
8. va, for dy, referring to σολίων. --- ἴδμεν, for ἴσμεν, from sida; 67δ 4. 
6. ois waxes... . σίσσερις, the length of which is a voyage of four 


days. 8. δὲ 136. N. 5: 160, 2. 


94. μεταξὺ ὀρύσσων, while digging. S..§ 222. N. 4 

82. «ῇ, for 7, attracts its antecedent. 

84. μιτὰ di, and afterwards. S. § 226. N. 7. . 
17. &wixeiare, for ἀφίκοιντο, from ἀπικνίομα,.. 8. ὃ 87. N. 4. 
82. ταῦτα di... . «οιεύμενοι, and being indignant at these things. 
δ. ἰλῶν, fut. part. of ἐλαύνω. 

10. «οῦφο, the result of inane 

11. ἀξιοῦν, inf. ‘from ἀξί᾽ω. 8. ὃ 219. N. 4. 
14. σαρέσισϑαι γὰρ καὶ αὐτὸς, for that he would himself be Present. 
8. § 158. N. 2. 

20. σροσεάξα;, sc. σὸν Awginy. — αὐτοῦ, 8c. τοῦ ΠΠα«ταρβήρωος. 

21. φὰ ixsivey ἱφρόνεον, sided with him, sc. Apries. 

28. ἀπσιστίατο, for ἀφίσταντο, from apiornus. S. § 117. N. 17. (4). 
29. σαν, for ἤισαν, from sips, to go. 

98. xaxdAizras, for κέκληνται, from πκαλίν. S. ὃ 91. N. 2. (1). 

2. διαραίφηται, for διήρηται, from διαιφίω. 


- 


7. διδάηκε, from dau. — ἀνέονται, for ἀνίωνφαι, and that for ὀἰνεῖντι, 


perf. mid. from evingss. 


12. ἐγινέατο, for ἐγένοντο, from γίψγνοριαι. S. ὃ 85. N. 6. 
4. ἰδόκει, sc. ἡ βασιληίη. ; 
7. oles μὰν, for a time indeed. . 
12. ἰσιόντι .... χερός, on the left hand, to one entering. S. δὲ 197. 


12193. 


20. wet, for οὖ, limiting Sea, and referring to Osiris, whose pame 
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Herodotus declines mentioning. — οὐκ ὅσιον reeves, I consider ὧδ impl- 147 

ous. — ie) φορούτῳ wetymars, upon such an occasion. 

24. ipyasision, used passively. 

27. abvev refers to the person whose name Herodotus is not willing to 

_Feyeal. 

28. wigh.... πιίσϑω, let me keep a reverential silence respecting theses 
things, though I know still more, how each of them is. 

8. by obSepet . . . . ἦγον, did not respect him much. 148 

6. is δὲ, and among them. 8. § 226. N. 7. 

8. ἐναπονιζίασο, for ixawevigerre, S. ὃ 85. Ν. 6.— sae ὧν nifat, 
for οὖν κατακόψαι. S. § 226. N. 3. 

15. wswenyivas, for witgayiva:, from φράσσω. 

16. εἶναι, historical infinitive. 8. ὃ 219. N. 4. 

20. μέχρις ὅτου, equivalent to μέχρις alone. 

21. £6 Ἀὲ ἀπὸ «τούτον, but after this time. . 

427. ἰσιστίαφο, for ἠσίσφσαντο, from ἐτίσταμαι. ---- ἄμεινον «. .. ἥκονις, 
you would enjoy a higher reputation. 

51. ἐντεταμίνα, from isesiow. — ἰπρα γείη, from ἐκρήγνυμι. — Beet... 
χρῆσθαι, so that, tn time of need, they would not be able to use them. 

84. λάϑοι ἄν... .. parade, he would either become mad unconsciously. 
— paris, 2 aor. pass. part. from paivepes 

8. zAiwesens, for izdsecs. S. δῷ 85. N. 5:78. N.3:210. N.2. 149 

δ. πολλὰ, in many cases. 

8. ἀπσίλυσαν .. .. εἶναι, acquitted him of being a thief. S. ὃ 225. 8, 

11. dees...» sivas, but as many as convicted him of being a thief. 

18. σοῦτο μὲν, in the first place. 8. ὃ 167. 

15. ὅσων τε... ὁκοίων «ἔων, the stones are remarkable both for sixe _ 
and beauty. Properly speaking, this clause is a moderate exclamation. — 
τίων, for «ἰνῶν. 5. §§ 69. N. 1: 143. N. 3. —  σοῦτο, δὲ, and in the next 
place. 

20. καὶ, a strengthening particie. 

23. σροσιτιτάχατο, pluperf. pass. from στροσφάσσω. δ΄. § 91. N, 2. 

81. οἷά os, in as much as. — χρόνους S. § 192. N. 2. 

_ 85. «τούτου, this circumstance, referring to δεφϑάρη. 

1. ἐν δὲ, καὶ bv, 85. ὃ 226. N. 8. 180 
7. ty ly Minds, sc. κολοσσῷ. ᾿ 
10. iw’ ᾿Αμώσιος δὲ βασιλῆος, and in the reign of Amasis, or while 

Amasis was king. 

18. αἰεὶ), used ag a noun, 

31. parsis, for μεφὸν, from pivsyes, wiesers, to pertain. 

23° 
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151 16. ἀνδρὸς este ἀσσῶν δοκίμων, a man distinguished among the. citizens. 


8. § 177. 1. | 

23. ὥδρύα το, for ἴδρυντο, from Bovw. — ἵτι καὶ +i μίχρις ἐμεῦ, down to 
my lime. 

27. wgerexedeus, 2 aor. part. from πιρισίχω, or σροσίσχω. 


, ’ 


FROM HOMER. 


ODYSSEY. 


"152 Scancxzry any thing is known with certainty of the life of Homer. 


According to ancient tradition, his father’s name was Mzeon, and ‘his 
mother’s Critheis, and he was born on the banks of the river Meles, at a 
short distance from Smyrna. Thus he is sometimes called Mzonides, and 
sometimes Melesigenes. At an early period the place of his birth and the 
circumstances of his life were wrapped in such obscurity, that seven cities 
disputed the honor of being his native place; Smyrna, Colophon, Chivs, 
Argos, Athens, Rhodes, and Salamis, Smyrna and Chios are thought to 
have the best claims to this distinction. 

The time when Homer lived is equally uncertain. The estimates of 
scholars, and the statements of the ancients, vary by three or four centuries, 
Some assign him to the eighth, some to the ninth, and some to the tenth 
century, before Christ. Some have represented him as blind and poor. 
There is no foundation for either supposition. Beyond the mere fact, that 
there was, at a very early period, a Greek poet named Homer, nothing can 
be ascertained except from his compositions ; and those make it probable 
that he was a native of Asia Minor, or of one of the Greek Islands ; 
that he was familiar with all the Greek races, and had travelled over Ionia, 
the Greek Islands, and a great part of the continent of Greece; and 
perhaps had visited Phoenicia and Egypt. He certainly was familiar with 
all the arts of his time in his‘own country, and knew, either by personal 
observation, or information derived from others, something sbout the arts 
as practised in Phoenicia and Egypt. The history,and traditions of the 
Grecian races must hive been completely familiar to him ; and: the 
descendants uf the heroes whom he celebrated, may perhaps have been 
personally known to him. 

In order to understand Homer correctly, it is necessary to bear a few 
considerations in mind. The earliest form of Greek poctry was the re 


ligious ; that is, it was poctry composed by the priests, who ofliciated at the 
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eracies of the gods. It comprised not merely hymus in honor of the gods, 152 
but moral instructions, clothed in verec. The hexameter was the poetical 
form which they commonly used. This was invented at a very early pe- 
riod. With the progress of society poetry underwent various changes with 
regard to its form, spirit, and subject. When the several tribes had been 
carried forward to a certain degree of civilization, poetry and music began 
to be cultivated, as the meaus of interesting their feelings in time of peace, 
and of efnbellishing the numerous festivals that gradually sprang up, pate 
ticularly among the lively inhabitants of Asia Minor and of the Grecian 
Islands. The warlike exploits of the military princes naturally formed a 
favorite subject of songs aod a class of men, qualified by native genius, 
and lively imagination, and long practice, to celebrate worthily these deeda, 
soon rose to high honor. The climate and scenery, and the free and open 
life of the early Greeks, combined to make them peculiarly susceptible to 
the iinpressions of music and song; and several important expeditions, . 
particularly that of the combined Greek nations against the Trojans, 
afforded ample materials for the exercise of the poetic art. The life of the 
Greeks was therefure constantly celebrated by the bards, and the adventures 
ef the heroes were recorded in their poetical compositions. 

But although the period of the Homeric poetry was far removed from 
barbarism, yet some of the arts, which are now regarded as the very basis 
ef civilization, were unknown or rarely practised ; and among these was the 
᾿ art of alphabetic writing. It canuot be proved, that the Greeks of Homer’s 
time were ignarant of this art; it seems most probable that they were not; 
but the want of some cheap and light and easily -manayged material rendered 
it impossible to bring the art, if known, into a very general use. It was 
probably employed chiefly for short inscriptions on stone. The poetry, 
therefore, of the early Grecian bards was coinposed without being written 
down ; the bards themselves were called, not poets, but singers, ἀοιδοί. The 
bexameter verse which they employed was well suited, by the beauty of its 
rhythm and the admirable variety of the effect it was capable of producing 
by the different combinations of dactyles and spondees, to the purposes of 
narrative poetry ; and it was early cultivated to a high point of grace and 
_ Aexibilty. This fact, then, must be constantly borne in mind while we 
tead Homer, that the heroic poetry of the Homeric age was composed, but 
aot written, at first; designed to be sung, or chanted, and not to be read, 
‘in the presence of the Greeks, assembled on religious or festival occasions, 
or at the smaller banquets of the princes. In fact, the sedentary life of 
the moderns, the studious habits of the poets of the present day, were utterly 
ankonown among the singers of the early Greeks, and scarcely known 


emong the Greek poets of a later age. The knowledge possessed by the 
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152 beards was acquired by observation, experience, travelling, ‘and intercourse 
with men; their skill in poetic numbers was the result of natural genius, 
aided by practice in composing and chanting ; and their works were dif 
fused and preserved by memory. 

The language of the Greeks was, like every other, divided into numer. 
ous dialects. Each several tribe had some peculiarities, which distinguished 
it from the rest; but still there were common elements which held them all 
by a mutual relationship. ‘The language spoken by the people of Asia 
Minor and the Greek Islands, was unfolded and perfected earlier than the 
other forms of the Greek, chiefly by the labors of these singers. The 
effect of the mild and beautiful climate, and the easy and joyous life of 
these tribes, also tended to mould their language into graceful and har- 
monious combinations, and to banish or suppress all disagreeable sounds. 
The universal passion for music and song led large numbers to adopt 
the occupation of bard or singer; and the constant trials of skill, in the 
presence of living hearers, made it impossible for persons deficient in 
genius to follow an occupation for which they were unfitted, for to such 
persons nobody would listen. It was necessary to possess great taleat, and 
a wide range of the poetical language, in order to command attention. 
Thus only the best poetical abilities were employed ; and the rivalship con- 
stantly existing between these led to the most strenuous efforts after excel- 
lence, and the’ successful competitors were reverenced but little less than 
the princes themselves. These considerations partly explain the unap- 
proachable excellences of the earliest poetry which has been handed down 
to us from the ancients. 

It is supposed that epic or narrative poetry had thus been cultivated long 
before the time of Homer; that he found the language unfolded to a high 
point of beauty and picturesque power, and that a large number of the com- 
positions or songs of the bards existed, and were sung all over Ionia and 
the Islands, when he commenced his poetical career. The legends and 
traditions and fables of the Greeks were embodied in these compositions. 
The adventures of the heroes of the Trojan war had been more or less 
elaborated, and their several] characters had been delineated according to 
definite types. Homer was an ἀοιδός, and by the superiority of his genius 
rose to great and immediate celebrity. He wrought over the heroic legends, 
and represented the heroes themselves with a Lrilliancy of poetical coloring, 
thet placed him far beyond all his predecessors in the art. His composi- 
tions were taken up by other singers, and carried wherever the poetic Ionian 
language was understood, This continued after his death, and the bards 
who succeeded him were called the Homeridz. His compositions had long 
ἴδε held in the highest veneretion among the Ionians when they became 
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known to the-Greeks of Europe. The manner of their introduction 152 
into European Greece is variously stated by the ancients. According to 
some, Lycurgus, according to others, Solon, had them collected and ar- 
ranged. There ig, however, positive testimony that Pisistratus, the Tyrant 
of Athens, as he is called in history, caused them to be revised and re- 
arranged, for the purpose of being recited at the Panathenaic festival. 
Copies belonging to many other cities are mentioned. The Alexandrian 
scholars of the learned age of the Ptolemies subjected these compositions to 
ἃ severe examination ; and copies derived more or less remotely from the 
Alexandrian recension are the basis of the earliest modern editions. 

Several views naturally spring up from these general considerations. 
We cafinot help concluding that a body of poetical compositions, prepared 
to be sung or recited, and not at first reduced to writing, must have under- 
gone many alterations, as they passed from mouth to mouth, and from age 
to age. - When the singer composed for the enterta'nment of his hearers 
on special occasions, it would seem probable, that his compositions would 
beshort narrative pieces, and not lung poems. Thus an opinion has been 
held by some critics, that Homer had no idea of constructing what we call 
an epic poem, upon one plan, and extending through many books; that 
his compositions consisted only of short poems, mostly upon the events 
of the Trojan war; that they gradually became blended with the composi- 
tions of other singers; and out of the whole mass the epics, which now 
pass under the name of Homer, were constructed at a later period. 

This probably is going too far. It is perhaps fair to suppose, that 
Homer sung, like the other bards, the narratives of the events he cele- 
brated, in pieces of such a length as suited the purpose he aimed to ac- 
complish ; that he took them up, one after another, until a long series, 
having a certain unity and completeness, was finished ; and that the unity 
and completeness arose, nut from a preconceived plan, embracing the 
hole scheme of the poems as they now stand, but from the fuct, that the 
range of subjects was embraced within a particular cycle of events and 
legends and characters. How much of these poems ‘is the work of other 
bards than Homer, it is impossible to determine; but the wonderful excel- 
lence, which marks nearly every part of them, would seem to show, that 
the same unapproachable genius had stamped itself upon the whole. 

The two great poems that now bear the name of Homer are the Iliad 
and Odyssey. The furmer turns upon one yrand evens, the famous enter- 
prise of the united Greek forces against Troy. It is accordingly cecupied 
for the most part with warlike achievements, and the qualities which belong 
to the military character are the chief theme of eulogy. The youthful 
vigor and the martial glory of the nation are magnificently set forth. It 
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152 excels in the firm delineation of character. ‘The men of the Iliad pass 


before our imaginations like living human beings, with all thcir faults and 
virtues, all their passions in full vigor; natural men, in the youth and 
strength and freedom of a simple, but not barbarous, state of society. 
The deeds of war are described with wonderful force and magnificence of 
language ; but they are relieved by scenes of a wholly different character ; 
and the tenderness and pathos of the Parting of Hector and Andromache, 
for example, have excited the admiration of every age. 

The Odyssey is composed in a very different spirit The domestic life 
of the early Greeks, their occupations during the time of peace, are inter- 
woven with the story of the return of Ulysses, which forms the leading 
subject. The language of the Odyssey is less adorned by similes; it is 
less splendid and vigorous; it seems to indicate a more contemplative 
character in the author. Many critics have supposed that they detected 
changes in the mythology, different modes of I:fe, and alterations of the 
turns of expression, which indicated a later period of composition than that 
of the Iliad. But speculations of this kind are vague and uncertain, and 
it is not at all worth while fur common readers to trouble themselves about~ — 


‘them. 


The Homeric poems ought to be studied as models of the highest purity 
and simplicity of diction, the most natural associations of thought, and 
the most harmonious combinations of poetical language. The views above” 
stated are designed to give the young student some general notion of the 
rea) character of the poetry of Homer. At a more advanced period of 
his classical studies he will have opportunities of carrying out to a greater 
length the inquiries bearing upon this subject. 

It is further necessary to remark, that the Homeric language is not, as 
many Grammars represent it, a mixture of half a dozen different dialects; . 
but js to be considered as the great and early cultivated poetic form of 
the Greek language, used by all the bards of the Homeric age, as far as 
poetry was cultivated. In most particulars, and with regard to its general 
characteristics, this language agrees with what is properly called the Ionic 
dialect, because it was cultivated by the Ionic races. But some of its 
forms were adopted ‘or retained by the other dialects, when they too came 
to be used for poetical composition. But it is wholly wrong to suppose 


“that Homer used an arbitrary mixture of dialects, just as it happened to 


strike his whim or fancy. Ὁ 
The passage here given is from the ninth book of the 6. Odyssey. It 
begins with line 105, and extends to the end of the book. It is necessary 


_ to state tbe connexion in which it stands in the poem. Ulysses, after his 


departure from Troy, had been detained on Calypso’s Isle several years. 
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At length, under the direction of the gods, he resolves to return home; 162 
he constructs a raft, and sets out upon his voyage; he is wrecked, and 
thrown upon the shores of king Alcinous, by whom he is hospitably re- 
ceived, and all bis wants are supplied. In the preseuce of the king and 
the queen and an assembly of revellers, he relates his many perils and 
adventures since the conclusion of the Trojan war; and among the rest 
his visit to the den of the Cyclops, a gigantic monster with one eye; the 
treatment he and his companions received from the savage, and the artifice 
by which he effected his own and their escape. This part of his story is 
told in the passage here given. 

The Homeric verse is technically called dactylic hezameter catalectic, 
or heroic hexameter. 8S. § 251. 2. 


1. «λίομεν, for ἐσλίομεν, from rade. S. § 78. N. 3. — ἀκαχήμενοι, 
perf. mid. from duayigw. — reg, S. § 167. 

4. ἀρόωσιν, for ἐρῶσιν, from ἀράω. 8. ὃ 116. N. 6. 

10. ewiesi, for σπίισσι, from eeies. S. ὃ 35. N. 3. 

11. φαΐδων, S. § 184. — ἀλλήλων, 8. § 182. 

14. γιγάκσιν, 2 perf. from yiyvepas. 

21. viss, for vies, from ναῖε. — πάρα, for πώρεισι, from wdgspu. 8. 
§ 226. N. 2. 

25. wigswes, for «“τρῶσι, from σεράω. 

28. iv, here, used as an adverb. — eho, from das. == weAssie, for we~ 
λιοῦ, from wedsds. 8. § 33. Ν, 4. 

2. ἀμᾷῷεν, opt. from ἀμάω. — wiag, rich. 5. ὃ 186. N. 3. — de’, 153 
for Swe, for ὕτιστι. 8. ὃ 226. N. 2. . 

4. βαλέειν, for βαλεῖν, 2 aor. inf. from βάλλω. 8. §§ 89. N. 8: 
221. Ν. 4. 

5. beixtAsaveas, aor. part. from ἐφικίλλω. S. § 104. N. 6. 

7. κρατὸς, gen. from κάρα. . 

8. πρήνη, in apposition with ὅδωρ. — σεφύασιν, 2 perf. from Φύω. 

10. σρευφαίνετ᾽, for xgaspainsee, from τ ροφαίνω; 80. ἡ vives. — δίσϑαι 
sce. Secs ἡμᾶς. S. ὃ 207. Ν. 4. 

12. προύφαινε, shone, neuter. — δὲ, for. 

13. civ, for ταύφην. S. ὃ 142. — ἰσίδραπεν, fron ledignopeas. 

17. ix, separated from βῆμριν by tmesis. — βῆμεν, for ἴβημεν," 3 aor. 
from Baive. 

20. ᾿ἰδινεόμεσθα, for ἰδινεέμειϑα, from δινέω. 8. 8 84. Ν. 6. 

21. decay, aor, from ὄρνυμι. : 

24. διὰ, separated from recpenSivess by tmesis. 

27. ἴξελον, for ἐξεῖλον, 2 aor. from ἐξαιφέν. 8. ὃ 93. N. 8. 
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153 30. ἱξίφϑινο, 2 aor. mid. from in @Sive. 
81. ἰνέην, for ἐνῆν, from ἔνειρει. 
154 2 ἔωπον, for εἶπον, from ssw ὦ. 
8. ἀνὰ νηὸς ἴβην, for ἀνίβην νηόςφ. S. ὃ 188. 1. 
12. χῶρον ἀφικόμιϑ᾽. S. ὃ 170. 
17. wirvess, for “ίφυσιν, from φίφυς. . 
40. wwAsic’, for σ“ωλιεῖτο. — ἤδη, from sda, oda. 
21. ivievzre, pluperf. pass. from τιύχω. — igzu, 2 pluperf. from 
εἴκω. ᾿ 
25. wig, for wage. 8. ὃ 25. N. 9. 
27. Biv, for ἴβην. 85. § 117. N. 18. (5). — ἔχον, for εἶχον. 
155 1. ἐείδη, for 930, from ε ὃ ὡ. 
5. zw’, for ἔχενε, from χίω. — Badu, from sw. 
7. ta, to be divided 4-10. 8. § 23. N. 2. 
9. kwsssciver, perf. mid. from ἐρεέννυσι. 
16. ἔρχατο, for ieypiva: ἦσαν, from tgyw. ᾿5. ὃ 91. N. 2. (2). 
20. τυρῶν, some of the cheeses. 8. § 178. 1. 
26. κιίαντες, aor. from καίω. 


owe 


91. ἀφισεύμιϑ᾽, 2 aor. mid. from ἀποσεύω. 
- 88. ϑύρῃφιν, for Seg, from Sipe. S.§ 31. N. 3. 
156 4. bw’ ἔμβρυον ἧκεν, for ὑφῆκιν ἔμβρυον. 
δ. θρέψαι, having curdicd ; aor. from reife. 
9. cad eye, his works, that is, what he had todo. S. ὃ 67. 
10. ἡμέας, for ἡμᾶς : to be divided ἡ-μέας. S. ὃ 64. N. 2. 


13, ᾿ἀλόωνται, for ἀλῶνφαι, from &r(dopas. 


14. σαρϑίμενοι, for “αραϑίρενοι, from rage ridnzs. 

25. yevva,-for γόνατα, from γόνυ. 

28. aidsio, imperat. from αἰδέομα.. 8. ὃ 116. N. 5. — sigs, for 
ἐσμίν, from aul. “ 

832. εἰλήλουθας, for ianavdas, from ἔρχομαι. 

33. χίλεα,, 2 pers. sing. of χίλομα. 8. § 85. 2, R. 2. --- δειδίμεν, 
for 3sdsives, 2 perf. inf. from div. 8. § 89. N. 1. -- ἀλίασϑαι, aor. 
mid. from ἀλέομεαι. 

86. ἀλενάμεινος, from ἀλεύομαι. — wtQidoienr, for φιδοίμεην, 2 aor. mid, 
from φείδομα.. S. §§ 115. 2: 78. N. 2. 

157 2. εἴφ᾽, for εἰσί. 85. §§ 25. N. 3: 14. 2, 

S. Sasiw, for Jae, 2 avr. pass. subj. from Jew. 85. ὃ 92..N. 2. 

6. κατίαξι, aor. from xardywes 

12. σὺν belongs to μάρψα;. 

28. ἱρυσσάμενος, for ἐρυσάμενος, from ἱρύω. 8. § 104. N. 4. 

94, οὐτώμενοι, 2 aor. inf. from οὐσάω. 5. § 89. N. 1. 
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26. ἂμρμει, for desis. 5. § 64. N. 2. — TrsSpor, 8. § 164. 167 
28. ἀσώσασϑαι, aor. mid. of ἀσωϑέω. 
1. ὦσι... ἐσιϑιίη, a8 if he had placed the cap on α quiver. 158 


7. ἔκεαμιεν, for ἰξίταμεν, from ἐκείμνω. 

10. ixesedg, from izwegdw. 8. ὃ 116. N. 6. 

22. ἰλέγριην, 2 aor. mid. from λέγω, to choose, 8S. ὃ 207. N. 7. 

23. καλλίφριχα, from READ AE. 

S. σολέων, for σολλῶν, from weads. — ἴριξας, for ἴῤῥεξαι, from ῥέζω. 159 
S. ὃ 79. N.1 

4. δίκσο, 2 aor. mid. from δέχοριαι. 

20. para οἷς iedgesesy, with his companions. S. § 67. 

23. na} δί, for κατὰ HM. 8. 8 10. N. 2. The preposition belongs to 
Feu. 

24. ikiesvre, 2 aor. mid. from ἐκσεύως 

28. Sdeeuver, for ἰϑάρσυνον. — ὑποδδιίσας, for ὑποδείσαι. — ἀναδύᾳ, 
2 aor. subj. from ἀναδύω. ; 

35. gure, opt. from revraw. 

ὃ. vé, for 3, referring to βάστη. 160 

13. %, fored. 8. ὃ 64. N, 2. ; 

15. ewssss:, for evtisees, from ewies, S. δῷ 95. N. 3: 42. N. 5. 

17. ὅ res, for & st, from ὅστις. — i, him. 

19. ἄμμε, for ἡμᾶς. — τίϑησϑα, for ci9ns, from τίϑηρη. 8. § 84, 
N. 6. 
' £6. νοῦσον. ... ἀλίασθϑαι, it is not possible to escape a disease of Jupiter. 

27. εὔχεο, imperat. from εὔχομα.. 8. § 88. 3, N, 2. 

86. ἐμοὶ αὐτῷ, for inavry. 8. ὃ 66. N. 4. 

2. Sors περὶ ψυχῆς as for life. — x19, for ἦν: - . 16] 

7. τῆς, for ταῖς, for ais, depending on ἔσι for iwi. 

14. esrAnéri, 2 perf. from craw. S. § 198. 

18. ἐμίμηκον, from pnxaducs, 

26. fesve, 2 pers. sing. 2 aor. mid. from σεύωῳ. 

84. σιφυγμένον ras, that he has escaped ; perf. mid. from φεύγω. 

36. siwsiv, infinitive for the imperative. S. § 219. N. 6 

1. ey, then. — ei, equivalent to the genitive. — ἄλλυδις ἄλλη, in 162 
different directions. 

2. ϑεινομένου agrees with of, by the figure of σύνεσις. 

10. ods refers to those who had been devoured by the Cyclops. 

19. ἔδμεναι, for ἔδειν, from Bw, without the connecting vowel. — rw, 
dat. from eries. 8. ὃ 42. N. 5. 

21. &%se, 2 pers. imperf. from ἄζομω. 8. § 85. 2, 

25. nad δ' ἴβαλε, for xacifaas δὲ. 

24° . 


δ 
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162 26. ἰδεόησε, from δεύώω, to want, agreeing with κορφή, — τῶν, ack. 
of place whither. 
592. χκώφσης, for χώσαις. 8. § 31. N. S. — bwix belongs to φύγοιμεν. 
163 3. καὶ dm... . ὀλέσϑαι, and we then thought we were destroyed there, 
literally, and we then said that we had perished there. 
4. esv, for φινὸς, after ἄκουσιν. 8. ὃ 69. N. 1. 
&. δοῦρα, for Weare, from δόρυ. 
11. φάσϑαι, infinitive for the imperative. 8. § 219. N. 6. 
15. ἴσκε, for ἦν, from sips. 
16. ἐκέκασεο, pluperf. mid. from xaivopes. 
17. ζυκλώσισσιν, among the Cyclopses. 8. "8 202. 
18. ὀσίσσω, in the future. ~ 
19. ἁμαρεήσισϑαι, that I should be deprived of. 
20. ἐδέγμην, for ἐδεχόμην, 1 was expecting ; imperf. mid. from δέχομαι, 
without the connecting vowel. 
24. Ssiw, 2 aor. subj. for 9a, from φίϑηρμω. 85. § 117. N. 17. 
(5), (6). 
25. δόμεναι, for δοῦναι, 2 aor. inf. from δίδωρε;. 
27. al x’ iStane’, for ἰὰν ἐϑίλῃ. 5. § 86. N. 2. — ihesra:, for 
Ἰάσιται, from ἰάομαι. ᾿ ° 
81. δόμον, after winwas dea. 8. § 170. 
32. ὡς, as certainly as. 
164 5. ἀλλ᾽... ἰδέειν, but if it is his destiny to see his friends. 8. 
. 8. 29]. N. 4. 
20. δασσώμιϑ᾽, we divided among ourselves; from δαίω. 8. § 207. 
4, — os... . ἴσης, that no one might go deprivett of an equal share. 
8. § 181. 
25. awedelare, 2 aor. mid. opt. from ἀσόλλυρι. 8S. § 87. N. 4. 
857. ἄσμενοι . « « « ἑταίρους, rejviced to have escaped from death, having 
lost our beloved companions. . 


ODES OF ANACREON. 


165 Tur lyric poetry of the Greeks has suffered most: from the ravages of 
time. When the age of epic poetry had passed, the age of lyric poetry 
commenced. The cpic narrated great events and heroic achievements ; the 
lyric expressed usually the feelings of the individual bard. The epic was 
composed in the hexameter verse; the lyric poets adopted a variety of 
measures. The Hymn formed, perhaps, the connecting ‘link. At first 
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lyric poetry departed but slightly from the epic form, but by degrees broke 165 
wholly away, and was composed in the particular dialects of the several 
authors. There were, however, three principal forms, which lyric poetry 
assumed, the Ionic, Aolic, and Doric; but there was another kind, which 
partook of the qualities of all, and was called the Common. The first 
species of poetry after the epic form, was the eleyiac, of which many frag- 
ments remnain. But the proper lyric poetry of the Greeks took a great 
variety of forms. Music was carried out and cultivated in a much richer 
style, than that which accompanied the heroic and eleyiac verse; and was 
the constant companion of lyric poetry. The orchestric dance was also 
connected with it. The lyric poets, included in the Alexandrian, Canon, 
were Aleman, Alexus, Sappho, Stesichorus, Ibycus, Anacreon, Simonides 
of Ceos, Pindar, and Bacchylides. Of most of these poets only frag- 
ments remain. 

Anacreon was born at Teos, in Ionia, and lived about 500 years before “ 
Christ. He became a favorite of Polycrates, the king of Samos, and 
continued at his court until the prince’s death. After this he went to 
Athens, where he was received with distinguished honors by Hipparchus. 
When the government of Hipparchus was overthrown, he returned to his 
native city, and thence retired to Abdera, when the revolt of Ionia from 
Darius broke out. Here he passed a joyous old aye, and died in his 
eighty-fifth year ; according to the popular tradition, being choked by 
a yrape-stone. After his death, his memory was honored all over Greece. 
The Teians stamped their coins with his likeness, and the Athenians placed 
his statue on the Acropolis. . ) 

His poems were all of a gay and festive kind. Eis language is remark- 
able for grace and simplicity. The movement of his verse is always merry 
and frolicsome ; his ideas are always cheerful. His sonvs are mostly devoted 
to love and wine. Qn account of the excellence of his Jyrie poems, he was 
called ὁ σῶν μελῶν ποιητής, aud ὁ Treo μελῳδι;. ΟΥ̓ all his works but ἃ 
small portion now exists; and, of those which pass under hts name, it is un- 
certain how many are genuine. Some suppose’ that but a very few are 
actually his ; that by far the larger part are the work of later writers, who 
attempted to imitate the s{yle of Anacrcon. . 

For the measure of most of these odes, see S. § 243. 


Column I. 3. σόϑεν... . . rviass, whence breathest thou so many odors. 
S. § 179.1. The expression refers to the custom of perfuining the carrier 
doves, which, when 2 person was about to leave home, and wished to trans. 
mit early intelligence to his friends, were taken along with him. 

9. cov ders. « .. τύραννον, who is now the general favorite. 
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22. ion τι καὶ nav’ ἀγροὺς, over the mountains and the fids. The 
preposition, when it belongs to several substantives, is often omitted before 
the first. . : 

26. χωρῶν, from the hands. 8. § 180. 2. 

28. wuir, 8. § 219. 2. 

Column II. 7. λαλισείραν, comparative from λάλος. S. ὃ 57. N. 2. 

18, 4 Nitro, ἢ ᾽σὶ Μέμφιν, either to the Nile or to Memphis. 

Column I. 14. καϑιλὼν, suspending i‘self, or hanging down; 2 aor. 
from καϑαιρίν. 8. ὃ 205. N. 1. 

18. Σαχϑεὶς, for Ing Stls, from denver. 

28. was, for eas, from ὁ. 8. ὃ 31. N. 8. (2). 

Column I. 5. xiaras, for κεῖνται, from xijpes. — δαμέντα, from Japden 

9. κατά μὲν σχίσιιεν for κατασχίσεις μευ. 8. ὃ 226. N. 8. 

11. φόβησαι, aor. mid. imperat. from φοβέω. 

16. ἀνίψξα, aor. act. from ἀνοίγω. 

17. φίροντα agrees with βρέφος. S. § 137. N. 9. 

19. καϑίξαι, for καϑίσας, aor. part. from xaSigw. S. § 104. N. 3. 

25. is ci...» νευρή, how much the string is injured, being wet. 

28. μέσον ἧπαρ, in the midst of my heart. 

80. evyxdenSs, 2 aor. pess. imperat. from συγ yaigw. 

Column 11. 7. σὰ Moigns, the affairs of Fate, that is, simply, Fate. 
S. § 176. 


168 Column I. 2. λύσασϑαι, toransom. S. § 207. 3. 


FROM SAPPHO. 


VENUS. 


᾿ Tux celebrated poetess, Sappho, was born at Mitylene, on the island of 
Lesbos, about 600 years before Christ. She was renowned for her beauty 
and poetical genius. Her lyric poems were-so greatly admired by the 
ancients, that she was sometimes called the Tenth Muse. The passionate 
character of some of her poems exposed her-name to suspicions, on ace 
count of which she is said to have left Lesbos. Her character has been 
vindicated by some modern inquirers; and the lovesick lady who threw 
herself from the Leucadian rock has been shown, with considerable proba- 
bility, to have been another, and a later, Sappho. The two pieces, and 
the smaller fragments of her lyrics that remain, show sensibility, imagina, 
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sn, and a finished style. The verse-called after her name is commonly 169 
supposed to be her invention. She wrote in the Colic dialect. 
The Sapphic verse bas five feet; a trochee, a trochee or spondee, a dac- 
tyle, and two trochees. 
_The fourth line of the stanza consists of a dactyle, and a trochee or 
spondee, 


12, συ, for σε, frome. 8. ὃ 64. N. 2. 

16. was ἐμᾶς αὐδᾶς, for τῆς ἐμῆς abins. — diva, for dleven, from ote. 
S. § 8. N.S. (4). το σολλύ for werd, limiting ἀώσα. 

17. λιποῖσα, for λιποῦσα, 2 aor. part. from Asize, 

19. ῥὑσοζεύξασα, from ὑποξιύγνυμι. --- dyer, for ἦγον, from ἄγω. 8. § 2. 
N. 8. (6). . 

21. spares, for οὐρανοῦ, from οὐρανός. 8. § 33. N. 4. 

24. προσώσῳ, 8. ὃ 198. . 

25. des’, for dete, ἤρου, 2 aor. mid. 2 pers. sing. from Teena: “--- ὅ eer, 
for ὅ σι, wherefore. 

2. cia δ᾽ ates ... . φιλότατα, whom may I again inspire with en- 169 
snaring love for yu? 5. δὲ 215.3: 165. The style changes here 
from the narrative, and the goddess is introduced personally, asking the 
question of the poetess. 

3. els, for σοί, from σύ. 8. ὃ 64. N. 2. — giadrara, for φιλόφησα, 
from @:Aérns. 

4. a&dixan, for ἀδικεῖ, from ἀδικέω. 

7. Qian, for φιλεῖ. --- Qsrddous, for φιλήσει, from φιλίω. 

8. x al, for wal si. — ἰϑίλλοις, for ἐϑέλοις. 

9. χαλινᾶν, for χαλιπῶν, from χαλεπός. 8. § 31. Ν. 3. 

12. Ieee, for ἔσο, from εἰμί. 


FROM SIMONIDES. 


DANAE. 


Simoninzs was born in the island of Ceos, about the middle of the sixth 
century before Christ. Leaving his native place hé went to Athens, and 
was honorably received by Hipparchus. He formed a friendship with the 
most distinguished poets of his age, and particularly with Anacreon and 
Theognis. He wns also a favorite of the Thessalian princes, and the 
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169 other ruling houses of Greece and Sicily. He wrote elegies, epigrams, 
and dramatic pieces, besides one or more epic poems. His works were 
greatly epplauded and admired for sweetness and elegance ; but very small 
fragments only remain. Simonides visited Athens several times. He is 
said to have carried away the prize from Aéschylus in a contest at the 
celebration of the victory over the Persians in the battle of Marathon. 
He also. made the death of Leonidas and his three hundred brave com- 
panions, at Thermopyle, the subject of his poetry. He was invited by 
Hiero, the king of Syracuse, to visit his court. The poet accepted the 

invitation, and passed the last part of his life in Sicily. He died at a 
. great age, about 467 years before Christ. - 

The invention of the art of Mnemonics, or artificial memory, hag_been 
attributed to him. . He is said also to have added five letters to the Greek 
alphabet, namely, #, 7%, 2 Ψ, # 

The subject of the little poem here given is the exposure of Danaé and 
her infant son, Perseus. She was the daughter of Acrisius, the king of 
Argos, who had been told by an oracle, that he was destined to be slain by 
a son of his daughter. When -he discovered that his daughter had be- 
come a mother, he exposed her and’ the child in a small bark upon the sea, 
But the bark was safely carried to the island of Seriphos, one of the 
Cyclades. This poem describes the situation of the mother and child, 
while tossed about by the waves, and the lamentation of the mother. 

The measure and divisions of the poem are variously given by different 
- editors. 

14. κινηϑιῖσα . ... ἤρισιν, and the stormy (or agitated) sea over- 
whelmed her with terror. . 

15. dems, 2 aor. act. from issixnw. S. ὃ 205. N. 4. , 

16. σαρειαῖς comes after βάλε and εἶχεν. 5. 8 198. --- βάλι, se. 
Danaé. 

18. γαλαϑηνῷ τ᾽ ἥτορι, and with infantile heart. 

20. χαλκχιογόμῷῳ refers to δώματι. — νυκτιλαμαεῖ, nicht-shining, or 
Shining by night, or night-illumined. But when applied to objects as they 
appear by night, it means, obscure, that is, having no other light than that 
of the night. In. this passage it agrees with δνόφῳ, and describes the dark- 
ness, irradiated only by the faint lights of the night. ° 

21. xvaviy refers to the dark color of the water. This and νυκφιλαμ πεῖ 
fully describe the dismal scene of Dauaé’s exposure in the bark, the one 
referring to the duskiness of the waters around her, the other to the gleams 
from the night sky over head ; the clause may be rendered, in the darkness 
of the waves, lighted only by the gleams of the night, or more literally, ἐπ 
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the cerulean and night-glimmering darkness. — σὺ ¥ aberlas.... πὦὮ. 169 
λόν, and thou regardest not the wave that passes over thy dry, thick hair, 
nor the voices of the wind, lying as thou dost in thy γεν) ἴδ robe, beautiful 
face! We must imagine the mother, by the side of her infant, watching 
its slumbers, from time to time gazing up to the heavens, and listening to 
the dashing waves and roaring winds, as they beat against the ark. Put, 
exposed as she is to imminent and appalling dangers, she cannot help for- 
getting her situation a moment, looking upon the lovely face of the child, 
and expressing her feeling by the beautiful exclamation, wesewwer καλόν! 

26. en, for σοι, from σύ, after the first δεινὸν. — τόγε δωνὸς, the subject 
of the proposition. . ω 

4. parasBevria. This word means, literally, a counsel or purpose 170 
rendered vain, or, the thwarting of a design. It has been variously trans- 
lated by commentators. The whole sentence, literally means, and may 
some thibarted counsel appear, O father Jupiter, from thee, that is, some 
counsel rendered vain by thee. Danaé scems to refer, not expressly, 
however, to the purpose of her father, Acrisius, which was to cause the 
death of herself and her child ; and therefore she prays, that Jupiter would 
avert this purpose, or make it vain: may something come from thee, O 
Sather Jupiter, to frustrate the design. 

5. ὅ σι dH...» pos, and, what is a bold word, I pray for justice to 
my son. Or, according to another construction, I pray for justice to 
myself on account of my son. It is the prayer of a mother, to the father 
of ‘her child (Jupiter, according to the fable, being the father of Perseus), 
to interpose, and render to her that justice which she was entitled to re- 
ceive from him, by saving the lives of herself aud her son; the danger, it 
may be added, being one to which she would not have been exposed but 
for Jupiter, and therefore she justly claims his protection. 

6. «εκνόφι, for φέκνου, from σίκνον. 8. ὃ 33. N. 4. 

In Schneidewin's edition of the remains of Simonides, the last two lines 
of this poem are, “O ee: δὲ ϑαρσαλίον ἴσος εὔχομαι Τικνόφι δίκαν σύγγνω- “ 
Si μοι, and whatever bold word I utter in my prayer, pardon me for the 
sake of my child. 
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FROM CALLISTRATUS. 


HARMODIUS AND ARISTOGITON. 


170 Νίόοτηινα is known of the poet Cullistratus, except that he is mentioned 
as the author of this little poem, and that he must have lived hefore the 
time of the comic writer, Aristophanes, by whom this poem is mentioned, 
and some of its words are quoted. The poem was called *“Appeodion mires, 
the lay of Harmodius. 

This little snatch belongs to a species of song, which was sung by the 
guests while sitting round the table. It was called a scolium, σκολιόν, 
which means, literally, crooked. The name was given it, from the manner 
in which it passed about among the revellers. Some one of the guests 
began hy singing a sinyle snatch or strophe, then any other person present 
took up the strain, and sung in the same measure another strophe; and, _ 
from this winding and irregular course which the singing took, it was 
called the σκολιόν, ur crooked song. Roundelay is perhaps the nearest 
English word. It was a song for drinking bouts. 

These scolia were upon a variety of subjects; patriotic actions and 
heroic deeds were frequently selected. Many of them were like the 
popular songs now sung.on festive occasions. 

Tigen makes the following remarks. ‘ The scolium never embraced 
several strophes, but all of them were μονόσεροῷφα (consisting of a single 
strophe or stanza). What are considered by learned men as the third and 
fourth strophes of this scolium, are only imitations of the first scolium, oF 
of what is supposed to be the first strophe.” 

The subject of these verses is the assassination of Hipparchus by Har- 
modius and Aristogiton. Hippias and Hipparchus were the sons of Pisis- 
tratus, and had assumed the povernment of Athens after their father’s 
death. For some wrong, public or private, Harmodius and Aristagiton 
formed a conspiracy to slay the two princes while they were assisting 
at the procession of the Panathenaic festival. In the procession the men | 
carried olive branches; at the sacrifices they bore branches of myrtle 
Harmodius and Aristogitou joined those who were employed upon the 
latter, and concealed their daggers under the tnyrtles. They killed Hip- 
parchus, but did ποῦ succeed in assassinating his brother. ᾿ 

7. κλαδὶ, dat. from κλάδος. 8. ὃ 46. 1. 

12. Nereis... «-«Διμήδεα, they say that thou art in the islands of 
the blest, where they say that swift-footed Achilles, and the noble Diomedeh 
the son of Tydeus, are. 
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138. ᾿Αχιλία, sc. φασὶν Sas. 170 

17. ᾿Αϑηναίης tv ϑυσίκιε, in the sacrifice of Minerva, that is, at the 
Panathenaic festival. This Was a sulemnity very early instituted in hoaor 
of Minerva, the protecting goddess of the Athenians. All the Athenians, 
as the name indicates, took part ia the ceremonies, which were performed 
with great pomp and splendor, and which were embellished by games of 
strength and genius, musical contests, and the like. 

19. σφῷν, gen. limiting sAics. — ἴσσεται, for ἔσεται, from εἰμί. 

20. ‘Aguédses, the nominative used for the vocative.. 8. § 157. N. 11. 


FROM EURIPIDES. 


HECUBA. 


It is necessary to introduce the dramatic extracts by a few preliminary 17] 
remarks. Some peculiarities of the ancient drama distinguish it so broadly 
from the modern, that they need to be explained, to give the scholar 
8 correct conception, and to caution him against transferring the ideas 
he has borrowed from the stage as it now exists, to the dramatic repre- 
sentations of the Athenians. . 

It has already been stated, in a general way, that the Greeks were 
passionately fond of an out-of-door life. The Athenian courts and popular 
assemblies, were frequently held, and numerously attended. The cere- 
monies and pomps in honor of the gods were embellished with every 
species of magnificent show. Contests of strength and genius served to 
develope the bodily and mental powers, and to inspire a taste for physical 
exercises and for pvetry and music. The lyric poets rivalled each other 
in thei: brilliant compositions, which were accompanied by music and the 
dance. Bands of artists were thoroughly trained by able masters, and ho 
-pains’ or expense was spared, to make these shows attractive to the liveliest 
people that ever existed. 

Among other festivals, those of Bacchus, or Dionysus, as he is com- 
monly called by the Greeks, were favorite periods of enjoyment, both in 
cities and in the country, Sacred choruses were trained to do honor to 
these solemnities ; and the sonys which they chanted were of two kinds 
and of opposite characters. Those which were addressed to the god, and 
chanted round his altar, were serious and elevated; those which were in- 
spired by the banquet were coarse and satirical, and sometimes indecent. 
The hymn which was sung at the opening sacrifice was called a Dithyran- 

Ψ 
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171 bes, ϑὰξαμβο, a name of doultfal meaning. The goat was the animal 


selected for the sacrifice, on account of the mischief he does to the vine. 
The Greek drama had ins oriin in these festivities. The Dethyrambus 
was gradually raised to the rank of the Tragedy, and the lower poetry, 
sometimes called the Phallic song, was wrought into the form of the 
comedy. The word Tregedy, τραγῳδία, is made up of τράγος and 945, 
the song of the goat, either bécause the goat was selected for the victim, 
or because he was bestowed as a prize upon the successful competitor at 
the festival The Dithyrambic poetry was early cultivated by the Duoriars, 
and was raised to a high point οἵ perfection by a series of illustrious poets, 
such as Archilochus, Arion, Simonides, Lasus, and others. Under their 
hands it became a lolty composition, adorned with all the embellishments 
of masic, rhythm, and the dance, and the representation of a Dithyrambic 
chorus grew up to be one of the most magnificent spectacles of Greece. 
The choral representations were varied, finally, by the addition of an 
actor, or reciter, who sometimes carried on a dialogue with the persons 
of the chorus. This improvement was first introduced into the Satiric 
or Phallic song, by Thespis, ΚΦ native of Icarius, an Attic village. On 
this account he is regarded as the inventor of the Drama. The serious 
representations were not modified in this manner until some time later. 


_ Phrynichus was the first to-unite the elevated poetry of the Dithyrambus, 


and tbe imitative character of the Thespian chorus. He drew the subjects 
of his pieces from the mythology and history of his country, being Jed to 
this selection, partly by the fact, that the Cyclic or epic choruses some- 
times represented similar subjects, and partly by the influence which the 
heroic poetry of Homer, which had just been collected at Athens, exer- 
cised, through its highly dramatic character, upon his mind. The origin 
of tragedy is probably to be referred, in part, at least, to the public _recita- 
tion of the heroic poetry. 

The performers now represented heroes, princes, and gods; and cor- 
responding changes were made in their costume and their general de- 
meanour. But still the lyric or choral part of the exhibition ‘continued to 
be the most important. The drama under the hands of Phrynichus was at 
first more like the modern opera than the legitimate d:ama ; though it is 
probable, that, during the course of his long dramatic career, he adopted 
many improvements that were introduced by younger and rival poets. 

The tragic drama reached its highest perfection under the management 
of schylus, Sophocles, and Euripides. It is from the works of these 
poets alone, ‘that we can form a correct opinion of Greek tragedy. 

The manner of representation must now be briefly explained. The 
custom of proposing contests of skill, and of awarding prizes to the suc- 
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cessful competitor, was early applied to the drama. Under Zschylus and 171] 
his successors, theatrical contests were raised to~a high degree uf impor- 
tance, and adorned with great splendor The most magniticent tragic 
shows were at the festival called the Great Dionysia, τὰ μεγάλα Διονύσια, 
φσὰ ἐν ἄστει, σὰ mac’ decry, of τὰ ἀσετικά. This festival was celebrated 
between the eighth and the eighteenth of the month Elaphebolion, ἐλαφη- 
βολιὼν, the ninth Attic month, corresponding to the last balf of March 
and the first half of April. At this time Athens was crowded with visiters 
from every part of Greece, and foreigners from every quarter of the 
civilized world ; and on this occasion the new trayedies were brought out, 
and the great dramatic contests took place. They were enacted under the 
immediate superintendence of the highest magistrates. The chief archon 
had the ‘care of. the representations at the Great Dionysia. The prepara- 
tion of the choruses was a matter of public concera, as much as the equip- 
ment of the galleys ; and the expenses of the former, as well as of the 
latter, wete impused upon the wealthier citizens. A person was selected 
from each tribe to defray the cost of training a chorus; he was called the 
chorayus, xepuyés : the rival choragi were called ἀντιχόρηγοι, the rival poets 
were the ἀνειδιδάσκαλοι, and the rival actors the ἀνσύίσεχνε. Three actors 
and a chorus were assigned, by the archon, to each poct who was admitted 
by him to the contest. The archon also appointed five judges, who were 
to decide upon the merits cf the tragedies when they were performed. 
The prize was originally a goat, afterwards it was a simple wreath of ivy. 
The name of the successful poet was also proclaimed before the audience, 
and the same honors were conferred upon the choragus and actors. A 
sacrifice of victory, called the ἐπινίκια, was offercd, and an entertainment 
provided by the poet. The choragus dedicated ἃ tablet to Bacchus, in- 
scribed with the names of himself, the poet, aud the archou of the year. 
One of these still exists at Athens, and is called the Choragic Monument 
- of Lysicrates. 

The representation took place in the day, and the time was apportioned . 
to the rival tragedians by means of a clepsydra; the poct, therefore, had 
to limit the length of his pieces so as not to exceed the time allowed. It 
is supposed, that from ten to fourteen pieces were represented on the same 
day. 

Most of the Greek musical and theatrical representations were originally 
given in the open air. But when the Tragic poems of the Athenians 
rose to somewhat higher excellence, suitable buildings fur their performance 
were prepared. A wooden theatre was built at first, but, when this struc- 
ture fell, under the weight of the crowd assembled to witness a contest 
nf HEschylus and Pratinas, the great stone theatre within the Ansaiey, or 
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17] Enclosure of Bacchus, was built ; and here all the best pieces of A&schy 
lus, Sophocles, and Euripides were performed. It stood on the south- 
eastern side of the Acropolis, and was made of a semicircular excavation 
in the slope of the hill, rising to a considerable height. It was of a size 
sufficient to accommodate thirty thousand spectators; the seats rose, range 
above range, and the whole was enclosed by a lofty portico, adorned by 
statues, and surméunted by a balustraded terrace. ‘The lower seats were 
appropriated to the magistrates, the priests, and the senate, because they 
were more favorable for hearing and seeing. The orchestra was a level 
space about twelve feet below the lowest range of seats. In the middle 
of this open space was a small platorm, called the Thymele, ϑυμέλη, 
which served the purpose of an altar and for a central point about which 
the choral movements were performed. This space, corresponding, with 
regard to position, to the pit of modern theatres, was never occupied by 
spectators. The theatre was always open at the top; and many of the 
most magnificent buildings of the Acropolis, and of the most renowned 
scenes in the neighbourhood of Athens, weré within the view of the 
spectators. ; 

On the side of the orchestra opposite the seats, and on a level with the 
lowest range, was built a platform, called the σκηνή, or- stage. This was 
the station of the actors. Lofty buildings of stone work were constructed 
in the rear and on the sides of the stage, representing palaces, and containing 
rooins for the actors, and receptacles for the stage machinery. The scenery 
corresponded to the general magnificence of the structure. A grea variety 
of ingenious contrivances were invented, to represent the various views that 
were required by different pieces. Decorations like mod+rn scene paintings 
were introduced, when the stationary structures were not adapted to the 
scenes of any particular tragedy. A great number of stage machines were 
used to introduce in a proper manner the personages of the drama, such as 
gods descending from heaven, heroes, and so on. They had contrivances 

¢ also for producing artificial thunder and lightening. The dresses of the 
actors were very carefully attended to. Masks, representing every possible 
variety of character, were made by ingenious artists; for it was an estab- 
lished principle of the Attic drama, that the external appearance of the 
actor must correspond to the idea or type of the character which he had to 
represent. Thus Apollo could not be represented by a man with a de. 
formed face, unless he wore the mask. The art of making masks was 
carried to the highest perfection, as appears from marble copies of tragic 
and comic masks still preserved in European collections of antiquities. 
Various devices were also invented to alter the appearance of the actor's 
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form, by putting high sandals under his feet, and by stuffing and pedding 171 
him where it was necessary. 

At first the theatre was open to all the citizens. A law was then » 
enacted, which fixed the price of admission at one drachma ; but Pericles 
had this law repealed, and reduced the price to two o»oli, and ordained that 
this sum should be furnished from the public funds to every person who 
applied. These funds consisted originally of the contributions which were 
paid by the allied States of Greece for the defence of the country against 
the Persians. The spectators, thus furnished with admission money, 
hastened to the theatre at the dawn of day, to secure the best places. It 
is supposed that metallic squares, or tickets, with the names of the tragedi- 
ans, were sometimes used, — one ticket of this kind, with the name of 
- ZEschylus, having been found, some vears ago, in Pompeii. The two oboli 
for each person were paid to a sort of manager, called the dgyiriscen, 
who kert the theatre in repair, As may well be supposed, extraordinary 
scenes would sometimes take place in such an assem>ly. An actor who 
gave offence to the motley multitude was received with murmurs and hoot- 
ings, sometimes was assailed by missiles, and driven from the atage. The 
expressions of applause were not less tumultuous. 

It has been mentioned, that the archon assigned the poet three actors 
and a chorus. This number was not employed at first. Thespis introe 
duced but one actor, distinct from the chorus; Aeschylus added a second, 
and Sophocles a third ; and this was ever after the legitimate number. 
They were called ὑποκριταί or ἀγωνισταί. They were obliged to make the 
roost laborious efforts for the attainment of perfection in their profession ; 
for the ordeal they had to pass through was one of unexampled severity ; 
and those who succeeded were rewarded in proportion. Polus, a celebrated 
performer, is said to have gained a talent (about a thousand dollars) by the 
* Iabors of two days. The chorus always continued to be a very important 
pat of the drama. It formed, by the spleudor of the-dresses, the music, 
and dances, a spectacle of which the Athenians were extremely fond. ‘The 
nutnber uf the churisters, yegsyrai, was at first unsettled, but afterwards it 
~ was fixed by law, at fifteen fer tragedy, and twenty-four for comedy. Their 
place was in the orchestra, where they occasionally took part in the action, 
and sometimes carried on a dialozue with the actors, through their leader, 
‘or κορυφαῖος At intervals or pauses of the action, the chorus chanted 
- hymns of supplication or thanksgiving to the gods, and sometimes lofty 
odes full cf moral reflections, in highly poetical language, upon the un- 
certainty of fortune, the excellence of virtue, or the unhappy destiny of 
some person celebrated for his calamities. ‘These choral odes were more 
es less connected with, or applicable to, the subject of the piece, or the 
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171 destinies of the personages introduced. While the chorus were chanting 

these odes, they moved across the orchestra, keeping time by their step 
with the measure of the music. The portion which they sung while 
passing from right to left, was called the strophe; that from left to 
right the antistrophe ; then they stopped in front of the spectators, and 
sung the epode. ᾿ ΝΣ 
., The djalogue of the drama was written in the Attic dialect. The 
measure was the Jambic Trimeter acatalectic, or, as it is called in Latin, 
the Senarius, The choral songs, have their origin in the lyric Dithyram- 
bus, retained the characteristics of that species of poetry, and were marked 
by many of the peculiarities of the Doric dialect. Their measures, like 
those of lyric poetry generally, are various and complicated. 
» Kuripides, from whom the two extracts here given are taken, was born 
in the first year of the 75th Olympiad, 480 years before Christ, at. Salamis, 
on the very day when the fleet of Xerxes was defeated by the Greeks, 
his parents having ret. eated to that island during the occupation of Athens 
by Xerxes. Adschylus was present at this battle, and Sophocles was one 
of the youths who performed the dance in honor of the victory. Thus the. 
three greatest dramatic poets were associated by singular coincidences with 
the most renowned naval exploit of their countrymen. The father of Eu- 
ripides was Mnesarchus, and his mother Clito. They belonged to the 
borough of Phlya, and the Cecropid tribe, Euripides was intended by his 
father for an athlete, and he was crowned at the Eleusinian and Thesean 
contests at the age of seventeen; but his natural tastes led him to different 
pursuits. He studied painting, and afterwards rhetoric, under Prodicus, 
and philosophy under Anaxagoras. He also enjoved the intiriacy of Soc- 
rates. Pericles was his fellow disciple. Finally, he became a dramatic 
poet, and was frequently the rival of Sophocles, from whom he sometimes 
bore away the prize. The number of his tragedies is variously stated from 
75 to 92; but 19 only of these pieces are now extant. 

He began his career as a dramatic poet at the age of twenty-five, and 
gained many prizes. It is said, that, after the Athenians were defeated at 
Syracuse, those among the captives who could repeat any portion of the 
poet’s works were treated with great kindness, and some of them set at 
liberty. Soon after the representation of his Andromeda, which took place 
in. the first year of the 93d Olympiad, 408 years befure Christ, Euripides 
retired to Magnesia, and thence visited the court of Archelaus, the king 

_of Macedonia. - Here he is said to have risen to high favor, and to have 
been appointed by that monarch one of his ministers. He died there about 
406 years before Christ, at the age of seventy-five. The manner of his 
denth is uncertain. According to the popular account he was exposed ὃν 
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ferocious hounds, and so mangled that he expired. The Athenians en- 17] 
treated Archelaus to send his bedy to be buried in his native city , but the 
request was refused, and his funeral was honored with every mark of respect 
at-Pella. A cenotaph was erected to his memory in Athens, with a most 
euloyistic inscription. 

Various opinions have been held, both by the ancients and nioderns, upon 
the poetical merits of Euripides. The comic poet, Aristophanes, was for 
some reason or other his bitter enemy, and lust no opportunity of holding 
him up to ridicule and execration. . The poet's early studics in rhetoric 
made him fond of argument and declamation, ard many of his pieces 
certainly show a vicious love of sophistry. His philosophical pursu'ts gave 
hitn a reflecting turn of mind, and their influence upon his poetical charac- 
ter is perceptible in the numerous maxims and apotheyms which he intro- 
duces into his pieces. But he had not the elevation of spirit which distin- 
guished schylus and Sophocles ; he frequently sinks down to mere 
comcionplace. His plans ure often loosely constructed; his choral pase 
sages are too long, too numerous, and sometimes too slightly connected 
with the action; and he sometimes expfesses opinions and views which early 
attracted the censure of bis contemporaries. Not unfrequently he lowers 
the tone of the heroic characters whom he introduces, and degrades them 
to weak and whining and begyarly caricatures. But many of his pieces 
are composed in a style of the most delicate beauty. Some of his charac 
ters, such as Medea, show great vier of genius, and others, such as Al- 
cestis, prove him to have possesse.| ἃ heart susceptible-of the finest emo- 
tions, and a mind capable of conceiving, the highest purity and the most 
perfect disinterestedness of character. Many single passayes of his otber 
pieces also are marked by poetical merits of the highest order. He pos- 
sessed an inexhaustible invention, and the most varied accomplishments, 
His style is often marked by an adinirable ease and grace. He knew how 
to manage the passions, by inventing situations suitable for calling them 
into full play. There is a vein of pathos running through most of his 
pieces, and an elegiac tone, which are often deeply affecting. He has the 
art of managing the dialogue in a way that is strikingly consistent with the 
characters by whom it is carried on; there is too an air of pensive beauty 
shed over most of his writings, which is interesting and touching. On the 
whole. though Euripides may not be placed on a level with ZEschylus and 
Sophocles, he cannot justly be set ‘much below them. ° 

The subject of the tragedy of Hecuba, called in. Greek *E κάβη, 18 
drawn from the Trojan war. When the city was taken by the Greeks, the 
inhabitants were reduced to slavery. “Among the rest, were Hecuba, the 
aged wife of Priam, her daughter Polyxena, and many other Trojan 
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17] women. The fate of these persons is the theme of several of the most 
pathetic of Euripides’s plays. The Greeks had withdrawn with the captives 
and the plunder of the city to Chersonesus, opposite the Trojan territory. 
The shade of Achilles, wha had been slain with an arrow by Paris, appears 
dy night, and demands the sacrifice of one of Prian’s daughters on his 
tomb. This is the opening of the tragedy. The Greeks resolve to grant 
the demand, and they send Ulysses to take Polyxena from her mother for 
this purpose. The scene which follows is one of the most affecting in the 
tragedy. The character cf Polyxena is drawn with the most exquisite 
beauty ; and the manner in which she resigns herself to her fate is marked 
by the utmost possible pathos, tenderness, and grace ; and forms ἃ very 
poetical contrast to the lamentations and despair of the mother. The 
determination of the Greeks is carried into execution, and a description of 

- the bloody scene is given by Talthybius, thé herald. Meantime Hecuba 

‘ has already had a vision, warning her of the murder of her son Polydorus, 
who had, previously to the capture- of the city, been sent away with 
treasures, by his father, to Polymestor, the king of Thrace, for safe keep- 
ing. The treacherous king, for the sake of getting possession of the 
treasures, murders the youthful prince, and throws the body into the sea. 
It is washed ashore near the tent of the captive queen, where it is dis- 
covered by a servant, awd brought inv, at the moment when the wretched 
mother is overwhelmed by the death of her daughter. She bewails this 
new calamity, but resolves upon revenge, which she final.y accomplishes, 
by slaying the children of the murderer, and putting out his eyes. The 
passage here given, is that in which she relates the murder to Agamemnen 
and supplicates his assistance. Agamemnon has come to inquire why she 
has not taken the body of her daughter for burial; it having been agreed, 
that none of the Greeks should touch the virgin’s corpse. The chorus is 
composed of captive Trojan women. The passage here selected begins at 
line 725, and ends at line 9.31, of the Tragedy of Hecuba, in Dindorf*s 
edition of the “ Poete Scenici Graeci.” 

For the construction of the iambic trimeter acatalectic, see S. § 244. 1: ᾿ 
Buttman's Larzer Grammar, Appendix A, 155. 


1, “ExdBn τί wiaarus.... κόρης. Hecuba, why dost thou delay to go 
and bury thy child in the grave, according to the conditions which Talthybi- 
as announced fa me, that no one of the Greeks should touch thy daughter ? 

2. i¢’ οἷσπερ, for be’ ἐκείνοις ἅ rie, upon the conditions which. Matthize, 
§ 585. β. ᾿ 

6. «ἀκεῖϑεν, for τὰ ἐκεῖθεν, the things there, where the daughter of 
Weoue wer catriffced. 8. § 141. 2. 
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7. παλῶς, 8C. wimenyp iver. 171 

8. viv ἄνδρα oo oe Τρώων, for vis Τρώων ὅδε ὁ ϑανὼν ἀνήρ leem be ἰσὶ 
σκηναῖς ὁρῶ. 

9. ᾿Αργείων, sc. «νὰ depending on ἀγγίλλουσι. 

11. λέγουσα ot, speaking of thee, addressed to the dead body of her son. 

12. οἰ dpdew.... waxed; what shell Ido? shall I fall ot Agamem- 
non’s knee or bear my woes in silence? 8. §§ 215.3: 227. 

16. ἀλλ᾽ εἴ es... . προσϑείμιϑα, but if, considering me-a slave and 
an enemy, he were to srurn me from his knees, I should bring upon myself 
another sorrow. The form of supplication was to fall down before the 
persun supplicated and embrace his knees. S. ὃ 180. 2. 

20. de’ ἰκλογίξομαί ys... . δυσμινοῦρ ι am I not calculating the 
JSeelings of this man too much with reference to hostility, when he is not 
hostile to me ? 

1. εἶ ves με. ... waves, tf thou desirest me to know none of these, 172 
thou comest to the same point with myself, for I desire not to hear. 

5. σολμᾶν.. ... φύχω, I must venture, whether I succeed or not. Ἢ 

6. φῶνδε γουνάσων, by these knees. S. ὃ 187. 8. 

8. μασφιεύουσα, supply ἱκεσεύειε. — μῶν ἐλεύθερον. . . « ϑίσϑαι κι do you 
wish to obtain your liberty ?. , 

14, οὗ, for whom. S. ὃ 187. 1. 

18. Πριαρμιδῶν, 80. φὶς. 


19. ἄλλον... . ἥ κείνους, other... « than those. — γύναι, voc, of 
γυνή. . 
20. ἀνόνητα, unprofitubly. — ἴωκε, impersonal, — σόνδ᾽, sc. ἔφεπον. 

22. ϑανεῖν, lest he (Polydorus) should die. 

Ἰ. wor τῶν. . .. μόνον; whither did he send him alone, having separ- 173 
sted him from the children he then had? 8. ἃ 180. 2. 

8. Πολυμνήστω», attracted by ὅς. S. ὃ 151. 2, 9, R. 6. 

5. ϑνήσκιι, dies by the hinds of, or is killed by. — «τοῦ, for vives. 8. 

§ 206. 1. 

8. σοιαῦτ᾽, 50. ἐγίνετο, just 50. 

11. σοῦτον.. «. πόνον» was she in seurch of him, or engaged in other 
toil ? literally, seeking him, or toiling other toil. S. ὃ 164. 

18. ἐκβάλλει, present for the aorist. 85. ὃ 209. N. 1. 

15. ὦ exitaia.... φόνων, O wretched woman, on account of thy 
immeasurable wies. S. ὃ 187. 2. 

3. στίργοιμ᾽ ἄν, I will be content. 8. ὃ 217. 8. -- - colpwade, for 174 
τὸ ἔμπαλιν, the reverse ; sc. σαϑεῖν δοκῶ. 

5. σοὺς γῆς νίρϑεν, sc. ϑεούς. 

O59 
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174 1. πονῆς. . . . ἱμοῖ, a man who has shared a common table with me. 
8. §§ 178. 2: 195. 1. 

8. ξενίας τ΄... «. φίλων, and who has partaken of my hospitalities, the 

foremost in the number of my friends. 8. §§ 197: 177. — πρῶτα, an 
adverb, equivalent to πρῶτος. 

13. xe, for zal ὁ. 85. §§ 24: 14. 1. 

15. Edina... . ὡρισμένοι, having defined for ourselves the limits of 

Justice and injustice. 

1G. 3s, that is, νόμος. — διαφϑαρήσεσα,, 2 fut. pass. from saPSsigw. 

20. is αἰσχρῷ Sipses, regarding these things as base. 

491. ὡς γραφιύς τ᾽ ἀποσταϑιείς, and standing off like a painter. 

22. ἴδοῦ, 2 aor. mid. imperat. from ει δ ω. — κἀνάϑρησον, for nad 
ἀιάϑρησεν. 

23. σίϑεν, for σοῦ, from σύ. S. 8 64. Ν, 9. 

26. wer... . wide; whither art thou going from me? or, whither art 
thon, withdrawing thy foot from me? 8. § 165. 

81. is rides, to perfection. 

$2. fy’ ἦν, 8. § 213. N. 6. 

$3. σείϑεν, sc. cove ἐκεῖνα. 8. δ 165. 

84. πράξειν καλῶς, to succeed. . 

86. iv’ αἰσχροῖς, in a δα86 condition, for base purposes, or compelled to 

” perform base offices, such as usually were imposed upon captives. 

175 1. sawvev.... ὁρῶ, I see this smoke of my city ascending. Hecuba 
is to be conceived of as pointing to the smoking ruins of Troy. The line 
may be rendered, yonder smoke that I see ascending is (he smoke of my 
city. 

8. veirev .. , . δράσεις, duing , well δὲ y him, you will do well by one who 
és your own connezion. ‘That } is, by avenging Polydorus, you will avenge 
one who is, in some sort, of your family. Hecuba alludes to Agamem- 
non’s having taken Cassandra, the sister of Polydorus, for his own com- 
panion, froin among the female Trojan captives. 

5. εἴ μοι... .. φϑόγγος, would that there were to me a voice, that i is, 
would that I had. S. ὃ 217. N. 1. 

7. ςίχναισιν, by the arts. S. ὃ 198. 

8. «(νϑ᾽, for σάντα, referring to βραχίοισι, χερσὶ, xed. — γουνάφωσν, 
for γονάτων. S. § 179. - ᾿ 

10. “Eaanow, 5. § 197. N. 4. 

11, waghexs, 2 aor. imperat. from wagizw. 

12. si καὶ pendiv.. . . Sums, though she is nothing, yet lend Ν -- 
ἔσοιν, ες. ἡ πεισβῦεις. --- - Saws, SC. wagdexts. 
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18. Ισϑλοῦ γὰρ ἀνδρὸρ, for tt is the part of a noble man. 8.175 
§ 175. 

15. δεινόν γε, 8c. ἔσφί, referring to what follows. The ideas contained 
im these four lines are somewhat confused. 

17. φίλονε ..... φοιούμενοι, vendering those who have been most hostile, 
JSriends, and making those formerly weil disposed, enemies. 

20. δ᾽ οἴκσον. ... ἔχω, I pity. The intervening words come after 
φύχας σίϑιν. For the expression δ᾽ οἴκεον ἔχω, see Matthis, Gram. 

§ 580. c. ° 

22. «τήνδε σοι... .. δίκην, to give you this satisfaction, The acc. 
ξένον is the subject of Sevres. 

24. ivew.... μοι, for, in some respects confusion has befallen me. 
The verb ivew is often used with adverbs such an ἦνα, ὅσον, ἴνϑα, §, deus, 
when the phrase has the sense of an adverb. Thus in this sentence ἔσφιν. 

§ has the adverbial sense of, ἐσ a certain degree, somewhat. Matthie, 
Gram. § 482. . 

27. χωρίς, to you apart. --- xed, for παὶ οὗ. 

28, πρὸς ravra, upon these, that is, upon consideration of these things, 
or taking these inlo view. 

2. sleyouss. . .. φρόφοις, preventing him from ad pting courses ac- 176 
cording to hia judgment, 5. ὃ 225. 3. 

8. waiter νέμεις, lost respect the multitude, literally, awardest to the 

multitude more. 

4. φόβου, ὃ. § 181. 1. 

5. fined, be thou knowing to it. 

6. τόνδ᾽, that is, her dend son, Polydorus. 

7. ἡ ‘wixevsia, by crasis for ἥ rina. 

8. Θρηπκὸς refers to Polymnestor. — wsissras, from σάσχῳ. 

9. φανῆ agrees with ἐσικεουνία. — ey, imperat, ; sc. φὸν ϑόρυβον and 
Thy ieinovgiay. — δικῶν, se. εἴργειν. — ἐμὰν χάρινγ, for my sake. 8. 
§ 167. 

10. σὰ δ᾽ Bare, but as to the rese. 

14. χεήσει, fut. nid, 2 pers. sing. from xrdopeas. 

15. κικιύϑασ᾽, 2 perf. from αφξύϑω. 8. ὃ 209. N. 4. 

9]. τί δ᾽ .... ἰξωκισαν: but what? did not women destroy the sons 
of Ezyplus, and did not women utterly depopulate the isle of Lemnos of 
males? The first allusicn is to the story of the fifty daughters of Danaus, 
all of whom but one, kitled their husbands, the fifty sons of A¢gyptus ; 
and the second, to the fable of all the Lemnian women, except Hypsipyle, 
their queen, having murdered their male relations. She spared her father 
‘Thoes. , - 
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176 22. Δρσίνων ἱξῴεισαν. 8. δ 181. 2. 

"94, πέμψον... «. γυναῖκα, but do thou send this woman safely through 
the army for me. 

25. σύ, addressed to the woman who is to carry the message. — ws 
Stiea, from #1AdZe, with a middle signification. 

27. σὸν οὐκ ..... xeles, not less for thy sake than for her own. S. 
§§ 928. N. 5: 167. — ἴλασσον, an adverb. 

28. waidas, connected to σ᾽ by καὶ. 

177 55. red’ ἀδελφὼ : this expression, though the noun is masculine, refers 
to Polydorus and his sister Polyxena. We have no single word in 
English, which is equivalent to ἀδελφὼ, and must translate it by the cir- 
¢eumlocution brother and sister. 

4. χκρυφϑῆτον χϑονί, may be buried in the earth. 8. § 202. 

6. obx.... χάριν, I should not have been able to grant you this favor. 

9. γίνοιτο δ᾽ εὖ was, may it be well, that is, your undertaking. — «as 

. γὰρ..«- εὐσυχεῖν, for this is common, both to each in private, and 0 
the stale, that the evil man should suffer evil, and the good be prosperous. 

The lyrical passage, which follows, was chanted by a chorus of captive 
Trojan women. It describes the scene which occurred when the city was 
taken by the Greeks, who had pretended to embark on their homeward 
voyage, leaving the conquest of the Trojan empire unaccomplished, but 
had suddenly returned at night, and gained possession? of the town by 
stratagem. 

13. σῶν ἀσορϑήτων. .. Agu. wilt no longer be called a city, one of 
the pana S. §§ 173: 207. Ν, 6. 

4, 'Ελλάνων, for Ελλήνων. — ἀμφί os xeveru, for ἀμφικρύπτει σι. 

15. wleeay, aor. part. neut. from riodw, agreeing with νέφος. 

16. ave δὲ. . .. πύργων, and thou hast been shorn of thy crown of 
towers. —— ἀπὸ belonss to κέκαρσαι froin κείρω. ——  σειφάναν, for στιβά- 
oy SS. δὲ 165: 206. 3. 

17. κατὰ 3°...» κίχρωσαι. and thou hast been begrimed with the 
most woful stain of ashes. — κατὰ belongs to χέχρωσαι from χρώννυμι. 

18. κηλῖδ᾽, for κηλῖδα, from κηλίς. 8. §§ 165: 206. 3. 

20. ὠλλύμαν, lor ὠλλύμην, from ὄλλυμι. 85. ὃ 84. Ν. 6. 

21. ix δείπνων, after supper. — ὄσσοις, from ὁ σ σον. 

22. μολαᾶν, for norway, from μολσή. 8. ὃ 31. Ν, 8. 

93. καταπαύσας, revter. S. 8 9505. N. 1. 

25. Evers, sc. ἦν, OF satire. 

26. ναύταν, for ναύτην, from ναύτης. S. § 146. N. 3. 

27. ἰμβιβῶσα, 2 perf. from ἐμβαίνω, used transitively. 
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28. σλόκαμον, after iJeSiZeeas from λιϑμίζω. 8. § 207. 3 —177 
dvadlres, that bind, actively. ΝΣ 

84. 43’, for σόδε, agrees with κέλευσμα. 

σὰν, for σὴν, from 6. 178 

2. "Ladde, used as an adjective. — wigensess, from σίρϑω. — οἴκονε, 
to your homes. 8. § 170. 

4. Aweis ὡς κόραι, like a Dorian (that is, a Lacedamonian) maid. 

6. bx ἤνυσ᾽, accomplished nothing, though I fled for refuge to the altar 
of Diana. —“Agrsyey, the altar of Diana: after σροσίζουσωα. 8. ὃ 227. 
=— ὁ τλάμων, sc. iyo. 

7. dyopas, that is, captive. — ἀκοίφαν for ἀποίφην. 

8. be) σέλαγος, after ἄγομαι. 

10. ναῦς here is personified, or rather, it stands for her contents, sadeas. 
Hence, the propriety of ἐκίνησεν πόδα. 

Ll. σάλωιναι, wretched me. — ἀπεῖσον ἄλγε, I am overcome with 
sorrow. 

14. διδοῦσ᾽, for διδοῦσα, agrees with the subject of ἀσεῖσον. — yas le 
wareos, for ix warguas yis. 

16. οἴκων, ὃ. 180, 2. 

18. dv pairs... . οἶκον, may the salt sea never bear her back again, 
and may she never reach her paternal home. 8. § 217. 1. — ἄν, for ἥν, 
from 3. S. ὃ 152. 


ORESTES. 


« Tse passage here given from the Orestes of Euripides, begins at line 
211, and ends at line 355, in Dindorf’s ““ Poetz Scenici.”” Orestes was 
the son of Ayamemnon and Clytemnestra, When his father, on his 
return from Troy, was murdered by *Clytemnestra and her paramour 
ZEgisthus, Orestes was saved by his sister Electra, and sent to Strophius, 
the king of Phocis. When he arrived at years of manhood, he returned 
by the direction of an oracle of Apollo, and put Aegisthus and Clytemnestra ~ 
to death. The fate of Agamemnon, the death of Clytemnestra, and the 
“expiation of Orestes, were the subjects of many ancient tragedies. The 
present piece represents the consequences which ensued to Orestes from his 
bloody deed. Immediately after slaying his mother he is seized with mad- 
ness, or pursued by the Furies, as it is otherwise expressed. The ancients 
represented under this poetical fiction the horror which man naturally feels 
when he has shed human, especially kindred blood. The perpetrator was 
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178 supposed to be beset by the avenging Furies, who pursued him redent- 
lessly until the deed was in some way or other expiated. This tragedy 
begins with the madness of Orestes, and then represents his trial and cvn- ' 
demnation, his resistance to the execution of the sentence, and the final . 
reconciliation of all parties by the intervention of Apollo. The seene is 
laid in Argos, and the chorus consists of Argive women, companions of 
Electra. The play opens with a soliloquy of Electra, while her brother 
is enjoying a temporary cessation fram his torments, in sleep. Then a 
dialogue follows between her and Helen. The chorus approaches to in- 
quire about Orestes, and a lyrical dialogue between them and Electra takes 
place, after which Orestes awakes, and the scene here given immediately 
occurs. 


20. ἐπίκουρον νόσου, protecting against disease. S. § 185. 

21. os ἡδύ, how sweet. — yor, after meornia Sts. — iv lever, at the 
right season. 

22. ὡς εἶ σοφὴ, how skilful thou art. 

25. σῶν πρὶν .. «. φρινῶν, bereft af my former senses. S. ὃ 180. 2. 

179 1. φίλεαϑ᾽, for Pirrars, from φίλος. — ηὔφρανας, aor. act. of sb fenivn 
2. βούλει, ϑίγω, dost thou wish that I should touch thee. 8. § 215. 3e 
— κἀνακουφίσω, for καὶ ἀνα κουφίσω. ᾿ 

3. λαβοῦ, 2 aor. mid. imperat. from λαμβάνω. — ἐκ belongs to dogger. 
from ὀμόργνυμε : the compound verb is ἐξορεόργνυμι- 

4. στόματος, after ἐξομόογνυμι. S. § 180. 2. 

6. ἀδίλφ᾽, for ἀδελφὰ, agreeing with μέλη. 

8. ἄφιλι προσώπου, remove from my face. 8. § 180. 2. 

9. βοστρύχων limits κάραι. 

1]. ἀνῇ, 2 aor. subj. from ἀνίημει. 

12. κἀσϑινῶ, for καὶ ἀσϑινῶ, — geiden, accusative synecdochical. 

16. δυσάρεσφον 2+. Uwe, the sick are, from restlessness, hard to 
please, literally, a thing hard to please. 8. § 160. N. 2. 

17. f κἀασὶ. .. . Stis, do you wish to set your foot upon the ground, 
taking a ste), afier a leng time ; that is, do you wish to step un the ground 
which you have not dune so long. —~ κὰ αὶ, for καὶ tel, — γαίας gen. 

18. μιτάβολὴ .. .. γλυκύ, chanue of all things is a pleasant thing: 

19. μάλιστα, sc. ϑέλω. — δόξαν, appearance. — 43’, for τόδι; refers 
to ὁεμόσαῖ 7 widas. 

20. κἄν... .. ἀτῇ, even if it be remote from truth. 8. § 180. 1. 

21. ὦ κασίγνητον... .. κάρα, O fraternal head, ἃ common expression, 
meaning, O my dear brother. . 

8g. xsl, for xm) si. — εὖ, sc. λίξε,ε. 
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24. εἰ 3 Ig βλάβην, ac. aigus. — das ἴχω ve δυσενχεῖν, I have 179 


enough of misfortune. S. ὃ 188. N. 

4. χάριτας ἴχων. . .. πατρός, having the graces of a father. 

δ. #8 σισφὸν τόδε, this corrvboratiun or proof, referring to ᾿Ελίνην.. . .. 
8s ler. 

9. ἐπίσημον. ..., Ἑλλάδα, Tynidarus produced a family of daugh- 
ters, marked for disgrace, and infumous over Greece. Alluding to Helen 
and Clytemnestra. 

13. οἶμοι. ... σωφρονῶν. Electra observes the marks of an incipient 
fit of insanity in the uncertain wavering of her brother’s eye. 

~ 14. φαχὺρ .. .. λύσσαν, and quickly hast thin changed to madness. — 
peviSer, 2 aor. mid. 2 pers. sing. from μεψαφίϑηρμι. 8. ὃ 207. 2. 

15. ὦ μᾶτερ... κόραι. Orestes imagines himself pursued by his 
mother’s shade, urging on the terrible Furies. 

23. σχήσω, I will prevent. — enter, from leaping. 8. 8 221: 182. 
— σηδήματα, S. ὃ 164. 

24. μίϑε,, 2 aor. imperat. from peDings. — οὖσαι, ac. σύ. 


2. Exsl.. .. κικεήμεϑα, since the deity is inimical lo us. — ~ Borne 181 


S. § 166. 

5. μανιέσιν, neut. from sands. S, ὃ 54. N. 

6. βιβλήσεται, 8 fut. pass. from βάλλν. 8. § 112. 

7. εἰ μὴ ᾿ξαμείψει, supply βιβλήσεται. — μὰ 'ἔομείψει, by crasis, for 
μὴ ἐξαρείψει. 

15. ἡλάμισθα, for ἡλάμιϑα, aor. mid. from ἄλλομαι. 

16. γαλήν᾽, for γαληνά, from γαληνός. 

17. «κρᾶτα, from κόραι. — Suc’, for θεῖσα. --- χέπλων, S. § 188. 2. 

18. αἰσχύνομαι . «-. ἱμῶν, Lam ashamed of imparting my woes to 
you, or, of making you share my woes. S. §§ 196. N. 3; 222. 2. 
- 21. φάδ᾽ refers, to the plan of killing Clytemnestra, the mother of 
Orestes. — sieyacra:.... αἷμα, but my mother's bluud was wrought by 
me, or, the murder of my muther was committed by me. 8. § 208. N. 2. 

23, denis... ἀνοσιώσαφον, wha having instigated me lo a most unholy 
deed. S.§ 165. 1. — ἰσάρας, from iraigw. 

25. κατ᾽ tupara, face to face. 


ZY. wedrAdy.... λιφὰς, that he would have put forth many prayers 
by this chin. The form of supplication was to embrace the knees with one 
hand and touch the chin or beard of the person supplicated with the other. 

28. Seas, aor. act. inf. from ὠϑίω, depending on the preceding line. 

29. μήφ᾽, neither, corresponding to 9’ in the next line. S. § 294. 

- N. 2. — ἐκεῖνος, sc. ὁ warsig. 
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181 50. 9, for σι. —dswadeur κακά, to endure evils. — ἐκαλήσων, from 
lawipeAnsss. . - 
182 1. eds’, for σὰ ἐμά, equivalent τὸ fui. 

2. Σό pov... . παραμυϑοῦ, do thou restrain and console the dreadful 
and ruined state of my senses; that is, restrain and console me in the 
dreadful and shattered state of my mind. — διαφϑαρὶν, 2 aor. pass. part. 
from διαφϑιίφω. S. § 177. 2 

8. δριξαι, aor. imp.-mid. from ὀρέγω. - 

9. th... οἰχόμισϑα, for, shouldst thou fail me (literally, desert me), 
or shouldst thou contract disease by thy attendance upon me, we are gone. 
8. § 198. ἣ 

12. οὖκ ἔστι, tt must not be so, as you say. | 

13, ἔχει γὰρ ταυτόν, for it is all the sume, or, both are alike. — 
παφϑάνης, for καταϑάνης, from καταϑνήσκω. S. §§ 135. Ν, 8. 

18. xa) uy... .. ἀποδίχου, and do not take too hardly that which 
JSrights thee, and terrifies thee from thy couch. 

This choral song is a prayer to the Furies in favor of Orestes, and a 
lament over his woes, with moral reflections upon the instability of human 
affairs. 

24. aBduwvrev... . γόοις, ye whose lot it was to form a chorus, not 
like that of Bacchus, but with tears and groans, ᾿ 

31, ἐχλαϑέσθαι, from ἐκλανθάνω. ---- λύσσας, for λύσσης, from λύσσα, 
85. 8179. , ᾿ 

SS. οἵων. .«.. ἔῤῥεις, having desired what things, thou a art ruined. 

S. §§ 182: 206. N. 2. 

84. φρίφσοδος .. . . μυχοῖ, having received from the tripod the response 
which Apollo uttered upon the sacred spot where are the recesses of the 
centre of the earth. The allusion is to the oracle by which Apollo com- 
manded Orestes to slay his mother. Delphi was supposed to be the 


«« 


centre of the earth. . 

183 4. cis ἔλεος. .. ἀναβακχεύει, what mercy is there, what is this fatal 
trial that is coming, hurrying thee, wretched, onward, in which one of t 
avengers joins tears with tears, bringing upon the house thy mother's blood, 
which is maddening thee. The chorus refer to coming events, and speak 
of them as if they were present. The expression, “ one of the avengers 
joins tears to tears,” 

thine. 

12. ἀνὰ. 02. κύμασιν, for like the sail of a swift boat, that is, like a 
swiftly-sailing .boat, some god is wont to strike it (ὄλβον), and overwhelm 

i with the violent and fatal waves of dreadful woes. — ἀνὰ belongs to 

φινάξας : the compound verb is ἀνατινάασω. 


means, the fury will expiate thy mother’s woes by 


΄ 
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14, xzarizaoew, 8. ὃ 212. N. 2. — wives limits πόριωσιν. — eboren, 1893 
in apposition with πόνων. 

16. vive...» χρήιν for what other family than that descended from 
the dwine nuptials, from Tantalus, should I reverence in preference? 
Tantalus, the ancestor of Orestes, was the son of Jupiter. — wdeos limits 
σίβισϑα;. — ἄλλον ἕτερον, only one of these words would be enough. 

19. καὶ wav... . av, lo, hither comes the king, the royal Menelaus, 
plain to be seen, by his great splendor, that he is of tg blood of the 
Tantalida ; that is, see, hither comes king Menelaus, showing by the 
splendor of his appearanée that he is sprung from the royal line of Tan- 
talus. - - 

21. δῆλοι, δο. ὧν. — ξᾶσϑαι has the force of the synecdochical accu- 
sative. 

22. dy, that he is descended, depending on δῆλος ὧν. 8. § 222, 2, 

26. wedtas, having obtained. — ηὔχον, from εὔχοριαι. 


FROM ARISTOPHANES. 


PLUTUS. 


Tue gomedy of the Greeks had a very similar origin, and passed through 184 
nearly the same steps, with their tragedy. The earliest ascertained fact 
with regard to it is, that Susarion, about 580 years before Christ, travelled 
about, and held up to ridicule the follies and vices of the age. His 
representations were given on a sinall movable stage. They consisted of 
songs, accompanied by dancing, for the entertainment of. the villagers ; 
hence the name κωμῳδία, from κώμη and 03%, a village song. Companies 
of comedians were at length established at Athens, and Epicharmus, 485 
years before Christ, modelled the comedy afterethe tragecy. His followers 
were Phoryies, Magnes, Crates, Cratinus, Eupolis, Pherecrates, and Aris- 
‘tophanes. The Greek comedy is divided into the Old, the Middle, and the 
New. The old comedy lasted until the end of the Peloponnesian war. 
Its principal object was satire, and private mem, as well as the magis- 
trates, were introduced on the stage and held up to ridicule by name; the 
actors representing them with masks resembling the persons thus made the 
object of the pnet’s wit, and of the people’s laughter. The oligarchy sup- 
pressed this liberty, considering it a dangerous weapon, for attacking the 
measures of government, prohibited the introduction of living persons, by 
nanse, and abolished the chorus. ‘This gave rise to the middle comedy, 

26 
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184 which represented. and satirized general characters without touching upon 
“{ndividuals, at least, expressly. The new comedy, which differed from 
either of the preceding classes by its ethical character, and by representing 
more fully the traits of private life, was raised to its highest perfection by 
Menander, about S00 years before Christ. 

Of all the comic poets, except Aristophanes, fragments only remain. 
This celebrated poet and wit was probably an Athenian, though by some 
he is said to have been a native of ANgina; if so he became an adopted 
citizen of Athens. His father's name was Philippus, but the exact dates 
of his birth and death are unknown His attention was early drawn to the 
political circumstances of the country, and particularly to the fatal effects 
of the Peloponnesian war, which he delineated in several of his pieces. 
He attacked Cleon, the celebrated demagogue, who, to reyenge himself, 
accused him of having unlawfully assumed the rights of citizenship. He 
defended himself twice successfully against the charge, and afterwards in- 
troduced Cleon in his comedy of “‘ The Knights” ; but no actor dared to 
perform the part, and Aristophanes was obliged to undertake it himself. 
The fame of the poet soon rose so high, that Dionysius of Syracuse in- 
vited him to his court; but Aristophanes, being a lover of independence, 
refused the prince’s flattering offers. He wrote fifty or sixty pieces, but 
only eleven have been preserved. He carried comedy to its highest 
brilliancy, and made it the instrument of attacking the abuses of his times, 
the absurdities of the people, and the selfish and unprincipled characters 
of the popular leaders, by whom the democracy of Athens allowed them- 
selves to be duped. The immoral and licentious principles of the Sophists, 
who were doing their best to corrupt the Grecian youth, and to overwhelm 
the country with a universal profligacy, were subjected to his most terrible 
denunciation and ridicule. His poetry is rich in wit and imagination. 
Some of the choral sonys scattered over his comedies are among the best 
lyrical pieces of the Greek language. His wit runs into every form of 
play upon words, puns, alliterations, and unexpected turns, like Shaks- 
peare’s. His style is the purest and most vigorous Attic. 

The comedy from which the passage here given is taken, is called Plu- 
tus, or Wealth. It belongs to the middle, whereas the other pieces belong 
to the old comedy. It was written late in the poet's life, and after the 
restraints of law had been imposed upon the comic theatre. The aim of 
this piece is to hold up the grasping, unjust, and avaricious character of 
the Athenians to contempt.. The poet introduces an old farmer, Chremy- 
lus by name, a man of virtuous character, but poor. He has been tq con- 
sult the oracle of Apollo concerning his son, whether the yourg“man ought 
to give up his virtuous habits, and become like others, who grew -rich by 
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their unjust practices. The oracle replied, that he should follow whom- 184 
soever he might meet first after leaving the temple. He meets a blind old 
man, Plutus, the personification of Wealth, and fullows him about, without 
knowing who he is. The servant, thinking his master is out of his wits, 
insists pertinaciously upon being informed what he is following such ἃ 
person for. Chremylus relates the oracle, and between them they con- 
trive to learn the name of the blind old man. Delighted with the dis- 
covery, they take him to the temple of Acsculapius, and cure him of his 
blindness ; after which he returns home with them, and they and all their 
virtuous friends, who had been poor before, are made rich. There is a 
good deal of humor in the comedy. In particular, the characters of 
_ Chremylus the master, and of Carion, the slave, are very happily drawn 
and contrasted. The passage here given is the opening scene of the piece. 


4. ny... . πεικφημίνῳ, and should seem to his owner not to do 80. 

6. τοῦ σώματος « « «. ἑωνημίνον, Sor fate does not permit the master of 
his body to rule it, but the purchaser. The master of his body, σώμασος 
«κύριος, is the slave himself. 

8. xal.... φαῦτα, so much for this, literally, and these things are 
these, a familiar Attic phrase, used when the speaker is just passing on to 
another topic. 

10. μέμι ψεν ... . cadens, Lhave just faull to find. 8. ὃ 164. 

14. σοὐναντίον. .. . φοιῖν, doing the opposite of what he ought to do. 
5. § 186. N. 2. — σοὐναντίον, tor σὸ évavriov. 

15. γὰρ has reference to τοὐναντίον. — BArAiwovrss, SC. ἧρεῖ. 

16. οὗτο;, 80. ὁ δισφότης. — ἀκολουθεῖ, ὃς. τυφλῷ. 

17. καὶ rave’... . γρύ, and that loo, one who does not so much as 
answer a singla grunt. 8. ὃ 141. N. 1. -ὶ ἀσοκρινομίνῳ agrees with 
συφλῳ. the omitted object of ἀκολουθεῖ. 

18. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως, by no means. —ie9’, for ἔστιο — cena from 
evyhe. 5. ὃ £07. Ν. 5. 

19. J τι, why. 85. ὃ 167. -- woes belongs tog ὅ vs, and cannot tbe trans- 
lated. 

20. πράγματα, trouble. 

21. οὐ γάρ. ... ys, for you will not beat me, at least while I have a 
crown. The expression alludes to the custom of wearing a crown when 
departing from the oracle of Apollo, a circumstance which gave the wearer, 
in some measure, a sacred and inviolable character. 

22. μὰ ΔΙ, supply ob συφεήσω os στίφανον ἔχοντά γε. — ἀλλ᾽, ἀφιλὼν 
φὸν στέφανον, supply rurriew σι. 

25. eis wor, who in the world. 


304 NOTES. 


1. oS σε πρύψω, I will not conceal it from thee. 8. § 165. 

2. πλισείστατον, apparently used in an honorable acceptation. 8. 
§ 57. Ν. 4. 

9. ἰσιρησόμενος ... . Θεὸν, 7 went therefore lo the god to inquire. 

10. σὸν ἐμὸν .. .. βίον, thinking that already the life of me, wretched 
man, had been almost shot away, that is, ended. 8. ὃ 174. These two 
lines are parenthetical. 

12. σὸν Σ᾽ υἱὸν, the subject of sivas, below, attracted by πευσόμενοι. 
8. § 157. N. 9. 

14. ὑγὴς μηδὲ ἵν, nothing at all sound, an idiomatic expression, as 
when we say of a person in English, “‘ he is nothing good.”” . 

16. iz τῶν σετιμμάφων, from the wreaths, that is, from the sacred tri- 
pod, which was wreathed with laurels. 

17. weds, fut. mid. from αυνϑάνορεαι. 

19. ἐκίλευσε.. . .« ἔτι» he commanded me not to let go of him, or not 
to leave him. 8. § 180.1. 

21. σῷ, for τίν. 8. § 68. 

25. dexsiv.... τρόσον; to train your son in the manner of the 
country ? ~ ‘ 

1. wy «τοῦτο κρίνεις 5 by what do you Jude this? that is, from whal 
do you form this opinion ? --- δῆλον ..... βίῳ, it is plain, that even the 
Blind in understanding think it best to | cultivate rascality, in the present 
times. — eupag, after δοκεῖ. 

8. γνῶναι, 2 aor. inf. from γιγνώσκω, equivalent to the synecdochical 
accusative, afler τυφλῷ. — τοῦθ᾽, for covers, referring to what follows. 

4 τὸ belongs to ἀσκεῖν. - σῷ vv 5. ὃ 140. 1. 

5. οὐκ ied ὅπως; "certainly not, by no means. 

Ἴ. σοῦ χάριν, for the sake of what. 8. ὃ 68. 

9. χυϑοίμεϑ᾽ dv... . vost, for αυϑοίμιϑ᾽ ἄν ὅ σι ὃ χρησμὸς ἡμῶν νειῖ. 
S. ὃ 157. N. 9. 

10. ἄγε δὲ, addressed to Plutus. — πρόφερον, an adverb. — σαντὸν. 
8. ὃ 157. N. 9. 

11. ἢ, or, if you don’t tell me. — caai. .. . δρῶ, I will do what your | 
obstinacy requires, that is, I will give you a thrashing-—— τἀ αὶ, for σὰ iwi. 

12. ἰγὼ μὲν... . oes, a form of imprecation, meaning, literally, J tell 
- you to groan. 

14. ὅς φησιν sivas; who he saysheis? 8. δὲ 153: 161. 1. 

19, χλάων . . . . λίγω, 7 bid you weep, another form of imprecation 
lke the one before, meaning something like you be hanged. 

20, φὸν ὄρνιν, the bird, that is, the omen, which was the blind old man's 
snappish answer. The servant regards it as an evil omen. 


” ARISTOPHANES. 305 
32. dwi σ᾽ ἑλῶ, for ἀσερλῶ ot. — καπὸν κακῶς, a8 you deserve. 1&6 
11, ἡμεῖς γ᾽, 8c. ἀφήσομεν. 187 


14. ὡς ἴοικε, parenthetical. — ui, the subject of λέγων 

15. ἅ, for ἱκεῖνα ἃ. 5. ὃ 150. 5. — ἃ for ἦν, 7 was. 

19. οὕτως. .«.. διαπείρενος, ἱπ this wretched plight. 

2. αὐνότασο,ι. 8. ὃ 51. Ν. 5. 188 

δ. in ἀἰατροκλίους, from the house of Patrocles. 

6. ig ὅτουσερ ἐγένετο, since he was burn. 

7. vé κακὸν, refers to his blindness. 

11, βαδιοίμην, for βαδισοίμην, from βαδίζω. 8. ὃ ὃ 114. N. 1 : 216. 8. 

18. ὥσασιρ καὶ πρὸ «οὔ, us formerly. 8. ὃ 142.1. 

20. ρήμ᾽ ἐγώ, certainly, literally, I say, an idiomatic phrase, signifying 
assent, equivalent to 7 would, or I will, atcording to the purport of the 
question which precedes it. 

23. weaned... . χϑόνου, for I have not seen them this long lime. 8. 

§ 191. 2. 

1. καὶ ϑαῦμά γ᾽. . .. βλίσων, no wonder you (who are blind) have 189 
not seen them, for even I, who can see, have not scen them, 

2. caw’ ipod, for σὰ ἀςὸ inet, my history, or what I had to say. 

3. μὰ ΔΙ᾽, 8c. οὐκ ἀφήσομεν — ἱξόμεσθα, fromize. S. § 179. 

δ. μοι, after σαρίξων. 

19, μοχϑηρίᾳ. 8. § 197. 2. 

14. μὰ «Δί᾿, sc. οὐ φάντες. The point lies in σάνφες and the stronger 
ἁταξάπανει;. . 

15. οἰμώξει μακρά, you will go to thunder, an imprecation. 

18. σὺν Sey, with god's permission, or may god assist me. 

20. womcas, SC. of. 

1. ἄνθρωπος οὗτος, this fellow. — φύσι. S.§ 197. 190 

2. ὁ Ζεὺς 2... ἐσιτρίψει, for oda μὲν οὖν ὡς ὁ Ζιὺς ἰμὶ ἐπσιτρίψειν εἰ 
αύϑοιτο ἄν τὰ τούτων μῶρα. — τούτων refers to Chremylus and Carion, 
᾿- κῶρα, folly. — εἰ with ἄν is equivalent to ἐάν, 8, § 216. N. 8. 

δ᾿ ὅστις, trasmuch as he. 

2. ἔχ᾽ ἥσυχος, be quict. 

Νὴ αὐτίκα γὰρ, now tell me. — διὰ viv’, through whose power. 

8. ταῦϑ', for ταῦτα, referring to lines 18 - 22 of p. 190. 191 

4. beim τί O45 how is that, pray ? 

6. dy, repeated. S: § 298. 2. 

17. τῷ wdroursiv, to wealth. —~ ied’, for bees. 

18. ἔγωγί τοι, 1, you see. 

4, μέγας... xed; and does not the great king plume himself on 192 
this man's account ? The words this man refer to Plutus. -‘The word 

26 
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192 song, from κομάω, signifies to wear long hair, and the expression alludes to 
the fact, that the higher and fashionable classes took great pains with their 
hair, wearing Jong locks. Thus the verb κορμάω came to signify to be 
proud, to plume one’s self upon any thing, lo make.a show. 

7. 63... . ξενικὸν, the auriliary troops in Curinth. The allusion is 
to the Athenian soldiers, who were sent to aid the democratic party at 
Corinth. It was in honor of the fallén soldiers belonging to this corps 
that Lysias composed the Funeral Oration. 

11. ἡ ξυμααχία δ᾽ ob, sc. γίγνισαι. The historical fact here referred 
to is aot clearly ascertained. 

12. ὁ Τιμοϑίοωυ . ... roves, and the tower of Timotheus. the 
servant was going on to say was built by thy means, but is interrupted, ia 
the midst of what he is saying, by Chremylus’s exclamation ia the next 


line, may it full on you. 

16. εὖ 409° des, to be taken before εἷ. — 753᾽, for ὅσϑ,, from εἰ ὃ ὦ, 
oda. 

20. καὶ val. ... wAsiova, yes, by Jupiter, and much more too. ὃ. 
δὲ 171. N. 1: 197. N. 3. 

In the following dialogue the contrast between the master and slave is 
very humorously maintained, by the different classes of objects to which 
they refer. 

193 14. χανυ limits εὖ. 

16. φοῦ wigs, for wig) wives, δος. Sidesxas. 

17. ὅσως ἰγὼ.. ... γινήσομαι, for seus ἰγὼ γενήσομα; Ssewsens «τῆς 
δυνάμεως σαύτης, ἣν ὑμεῖς φατε ἔχειν με. S. ὃ 15]. 9, R. 6. 

19. νὴ «σὸν Ai’, sc. δισαότης γενήσει, α. ©. A. 

104 1. εἷς σὴν οἰκίαν, to be taken after εἰσδύς. 

8. «φόνοιαν δειλίαν, after ὠνόμασι. 8. ὃ 166. 

6. βχέσοντ᾽ . . . .« Λυγκίως, I will make you see sharper than Lynceus. 
8. ὃ 222. 2. Lynceus, according to the fable, possessed the power of 
seeing into and under the earth. 

9. σείσας δάφνην, when he shook the Pythian laurel, that is, the laurel 
about the sacred tripod, or the laurel branches in -the temple of Apollo, 
which trembled at the presence of the god. . 

17. χἄσιροι, for καὶ ἵφεροι. — νῷν, dative. 

22, ei δρῶ, what would you have medo? 8. ὃ 215. 8. 

195 2. Swas.. .. μέρος, that each being present here may shave with us an 
equal portion of this wealth. S. δὲ 195: 178. N.1. 

6. bar’... . τρίχε, but run quickly. The phrase is idiomatic. 

9. aden “erie, by crasis for αὕτη ἐσεὶ)ν. 

1S. αὐτοῦ, there, referring to οἰκίαν ἀλλονρίαν. 
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15. nacdertiv, from καφερόσσω. 8. ὃ 412. N. 2.— nach γῆρ κάνω, 195 
under the ground. 

18. ἱξαρνός ives... . σώφοτι, he denies that he has ever even seen mt. 
8. § 225. 3. 

20. ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ, in less than no time. 

22. lye δὲ .... asi, Tam in some way always a man. of this descrip- 
fom is μίφριοε. 

. ἀναλῶν, 80. χαίρω. 8. § 222. 8, --- φούσου, sc. τεῦ ἀναλίσαινν. τ 

πρὶ its subject not expressed. . 

96. γυναῖκα, the subject of tiv. — τὸν διὸν σὸν μόνον, my only son. 

28. σεΐϑοριαι, I have no objections. 


FROM MOSCHAUS. 


EPITAPH OF BION. 


Pasrorat poetry was not cultivated until a late period in the progress 196 
of ancient literature. When society had grown luxurious and corrupt, poets 
pleased their imaginations by reverting to a timg when they fancied men 
were simple, natural, and heppy. This condition was usually described 
under the form of the shepherd's life ; ; and the pleasures, passions, and 
general traits of that life were the principal themes of the pastoral muse. 
Amony the ancients, this species of poetry was cultivated chiefly by the 
poets of Sicily. Theocritus, Bion, and Moschus were the most celebrated 
authors in this department. They used the Doric dialect, that being the 
language best suited to the simplicity of pastoral delineation. 

Moschus was a native of Syracuse, but the precise time when he lived is 
uncertain. He is said by some to have been a pupil of Bion, by others he 


_is represented as the disciple of the famous critic Aristarchus. If the latter 


is correct, he must have flourished about 126 years before Christ. Others 
infer, from ag expression in the epitaph of Biyn, that he was a contemporary 
of Theocritus; if so, he must have flourished about 270 years before 
Christ. He seems to have passed a part of his life at Alexandria, in Egypt. 
The more probable opinion seems to be, that he was a contemporary and 
friend of Bion. There are but few of his Idyls remaining ; but these are 
marked by great beauties of style. ‘They are harmonious and soft, and 
abound in luxuriance of imagination. They are characterized by unusual 
elegance of diction. 


ς 
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196 42. “λαίοισε, for κλαίισε, from κλαίω. 8. δῇ 163. 2: 217. 4. 
4, megin Bors, S. § 198. 
6. τὰ σὰ γράμματα, that is, the letters as, supposed to be seen in the 
flower. — σλίον, more than is writien on thy flower. 
7. φίϑνακε, for σίϑνηλε, from ϑνήσκω. 8. ὃ 209. 2. 
8. τῶ, for φτοῦ, from ὁ. 8. ὃ 33. Ν. 4. 
15. στομάτισσι, for στόμασι, from στόμα. 8. ἢ 35. Ν. 8. — ὗν, for 
gto, from ᾧδή. 
21. ἰρημαίῃσιν, for ἐρημαίκις. S. § 81. N. 3. 
24. γοώονφι, for γοάουσι, γοῶσι, from γοάω. S. ὃ 84. Ν. 6. --- θέ. 
Aores, for ἐθέλουσι. 
26. esis, for σοῦ. 8. ὃ 64. N. 2. — «αχὺν, early. 
28. erovaysives, contracted from erovayieves. — thay for ὕλην, from 
ὅλη. 
29. yives, for ἐγίνοντο, from ψίγνομαι. 
197 1. Sei, for ὅτι, because. --- σιωσῇε, for cures, from σιωπσάν. 8. 
᾿δ.29. N. 1. 
8. ἔρεψε, for ἔῤῥιψε, from ῥέπσσυ. 8. § 79. N. 1. 
4. μάλων, ὃ. ὃ 180. 1. — ἔῤῥευσι, from ἡ ῥίω. -- mir, 56. ἤῤῥινσε. 
δ. κάτϑανι, for καφίϑανι. --- λυσεύμενον, for Avwredpesvov, from sowie. 
6. τῷ σῶ, for σοῦ coy --- αὐ τὸ, acc. referring to μέλ.- 
8ὲ ἀόσι, dat. plur. from. ἐών. 
16. ἀσοφϑιμένου, 2 aor. mid. part. from ἀσοφϑίνω. 
90. ἀλλάλαισιν, for ἀλλήλαις. 8. ὃ 196. 1. — ὑσιφώνιυν, for ὁπιφώ» 
γοῦν, from ὑσοφωνέω. ᾿ 
21. χ᾽, for x’, xa.’ 
23. σᾷ, for σῇ, from σός. --α μελήξεται, for μελίφεται, from sro. 8. 
§ 104. N. 4. 
94, ϑησιῖ, for ϑήσει, from σίϑημ, S. ὃ 109. N. 8. 
26. βόσκιτ᾽ ἀοιδᾶς. 8. δὲ 179 : 25. Ν. 1. 
27. ἱρεῖσαι τὸ στόμα, to press his mouth upon the pipe. 
28. μὴ δεύτερα. .... φέρηται, lest he should bear off an inferior pri 
to you. 5. §§.186. 2 : 207. 2 
$2, ἴσον, like, an adverb. δ. ὃ 196. 1. — μελίσδεο, imperfect without 
the augment. 
33. dd, for ἥδων, from ἡδύξ. S.§ 195. --- ἄλμαις, for ἅλμη 8, 
§ 186. 
84, λασαμίνα, for λησαρμένη, aor. mid. from λανϑάνω. 
198 1. ξυγκ»άτϑανε, for ξυγκατέϑανι. -το Μοισᾶν, for Μουσῶν. 8 8.31. N.S. 
4. vi «ρώαν.... ἐφίλασιν, wilh which she lately kissed the dying Ade 
mis. 5. 8 142. 2: 165. N. 1.— ἰφίλασι, for igianes, from uate 
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7 Abyoves, for λέγουσι, from λέγω. 198 

8. οἷα, ace. from olds, referring to “Opsngos. — ῥείϑρορε» 8. § 202. 

10. υἱέα, acc. from viés, referring to Βίων. --- vény, for «ἥκῃ, mid. 2 pers. 
sing. from φήκορεαι. 

11. augersge, Homer and Bion. — wayais, 8. §§ 200. 1 : 206. 2. — 
πσιφιλαμένοι, for «εφιλημένοι, from φιλίω: supply fear. — Js μὲν, δὸ. 
Homer. 8. ὃ 152. 

12. ὁ δ΄. sc. Bion. S. § 142, 1. 

13. yo, for sal 6. — καλὼὰν, for καλὴν. -- ϑύγαφραι, for Svyactea, 
referring to Helen. 8. ὃ 40. N. 1. 

15. κεῖνος, Bion. — weriums, for πολίρεους, from σόλεμοι. 8. ὃ 33. 
N. 4. ᾿ 

17. δία, for adv, from adds. 8. §§ 37. N. 1: 51. N. 2 

22. μύρατο, aor. mid. from βεύρομιαι. — ἐραννά, for ἐραννή, from ἐρωννόρ. 

23. φὸν ἀοιδὸν, refers to Simonides. . 

25. σεῦ, for σοῦ, from σύ, 5. ὃ 64. N. 2. — d, for ἡ. ° 

29. μειδιόωντι, for μειδιῶνσι, from μειδιάων. S. 116. N. 6. — Paideds 
BieSas, joyous to behuid. S. §§ 207. N. 4: 219. N. 8. 

33. ὀδύνας, for ὀδύνης, limits μέλος. — ξίνος gdas.- 8. § 181. 

S4. ἀλλ᾽ ἄν ο᾽ ἰδιδάξα., for ἀλλὰ μέλασω τὴν ὡδὴν ἥν σε ἰδιδάξω. — 
μαϑηφάς, Nom. in apposition with the subject of μέλσω. 

2. vai, for ai, from ὁ. 8. ὃ 63. N. 1. 199 

6. reara, for weura, an adverb. — ϑάνωμε,» for ϑάνωμιεν. S. §§ 84, 
N. 6: 214. N. δ. 

7. εὖ strengthens μάλα. — ὕσνον, 8, § 164. 

8. σιγᾷ, ἴοτ σιγῇ. from σιγή, --- ἴσσεα,, for ἔσεαι,» ἴση, fut. from εἰμ. 
— γᾷ, for γῇ, from γῇ. 

9. σὸν βάτραχον probably refers to some rival poet of inferior merit. 

13. rev, for σοῦ, from ed, S. § 64. N. 2. “--- χείλεσόι, for χείλεσι. — 
weridenus, trom πσοτιτρίχω. . 

18. δυνάμαν, for ἐδυνάμεην, fron δύναμαι, 8. ὃ 84. N. 6. 

22. ἀκουσαΐμαν, for ἀκουσαίμην, from axodw. S. ὃ 84. N. 6. 

23. βουκολιάσδιυ, fur Bovxorsdgso, βουκοχιάξου, from βουκολιάσδω. 8. 
§ 88. 3, N 2. 

24. Σικιλικὰ, for Σικιλικὴ, from Σικελικός, being a Sicilian. —~ οἀ- . 
sive, for καὶ insivn, sc. ἡ Koon. 

26. ἐσσεῖτ᾽, for ieotiras, for ἔσεται, from εἰμί. SS. ὃ 114. Ν, 1. 

28. πιμψεῖ, for σίμψει, from σίρμτω. — χἠγών, for καὶ ἐγών. 

29. xavres, for παὶ αὐτὸρ, sc. ἔγὼν. ---ο ἄειδον, in the apodosis, with. 
out ὅν. ΄ 
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EPIGRAMS. 


200 = For the construction of the elegianc pentameter, see S. ὃ 250. 4, 


L κασὰ γαῖα καλύπσιω, for yain κατακαλύστει. — ποσμήτορα, in ap- 
position with πεβαλὴν. 

IL. essives, aor. imperat. from ewivde. 

111. ἔνορμια, sc. bers. --- μευ, for pov. —- ἀοιδάν, in song. S. § 167. 
ome ϑηλειᾶν, for ϑηλωῶν, from ϑῆλυς, used substantively. — ἀνδρῶν, sc. 
ὁτιρέσχεν. 

IV. Ἑλλὰς, se. lows. — Εὐριπίῤου limits μνᾶμα. -- Μακεδών, used 
adjectively. — ἦ, for 'τῇ, ᾿λονϑ, an adverb. -- δίξα το, sc. Εῤριπίδηρ. — 
waves, ac. less, followed by ᾿Αϑῆναι. — Ἑλλάδος "Ἑλλὰς, the Greece of 
Greece, that is, the eye, or heart, or pride, of Greece. — σλέστα, an 
adverb, — Μούσας, by his poetry. 

V. wsesivas, from σἴπεω. 

VI. σαύσαν, ac. ᾿Ελλάδα. — πρηπτῖδα, as the basis, in apposition with 
"Agu. — στάλα, as a column, referring to ZeAapis. , 


(LEXICON. 


The parts of compound words, and the primitives of derivatives, are in- 
cluded within parentheses. 


A. 


&-, privative. 5. ὃ 135. 4. 

4, Doric for ἡ, from é. . 

ὦ, inet. all. 

ἀβάκχιευτος (Βάκχορ), ον, not baccha- 
nalian, joyless. 

᾿Αβαρνίς, ides, ἡ. Abarnis. 

ἀβίωτος βιόω,, ov, without life, lifeless: 
sinsupportable, intolerable. 

ἀβλαβής (BAdere), is, harmless un- 
harmed. 

᾿Αβραδάτας, ev, 6, Abradatas. 

ἁβροσύνη, (ἀβρόε, Ἰαχυπίουδ), 
luxury, delicateness: 

* ABudnves, ev, ὁ, an iahabitant of Aby- 
dos. 

“ABvdes, ov, 4, Abydos. 

ἀγαϑές, ἡ, ὄν, brave: good. 

ἀγάλλω, f. are, a. λα, to adorn. 


Hey wh 


Mid. ἀγάλλομαι, to pride one’s self 


Upon, to rejoice in, to exult. 

ἄγαλμα (ἀγαλλω), ares, τὸς any thing 
beautiful : ornament : statue, por- 
liculurly of a deity. 

ἄγαμαι. to admire : to be astonished at, 
to wonder. 85. ὃ 118. 

"Ayapiperos, eves, ὁ, Agameninon. 

ἄγαν, adv. very, too much, very much. 

ayavaxtio, 7. sew, to grieve, to be 
angry. 

ayaran, f. sew, to love, to love with 
fondness: to be satisfied with, to be 
content. 

ἀγασετός (ἄχαμαι), %, ὄν, admirable: 
wonderful. - 


ἀγγιλία (ἄγγελος , as, 4, Message:. 


tidings, news. 


ἀγγίλλω (dyysres’, f. Am, ἃ. ula, 
Pi tAxa, tApes, a. p. έἔλϑην, 2 ἃ. 
ὅλον, ἴλην, to announce : to proclaim. 

ὥγγιλορ, ov, ὃ, ἡ, Messenger. 

᾿Αγγενίδας, ον, ὁ, Angenidas. 

ἄγγος, tos, vc, vessel, vase. 

ἀγίλη, ne, 9, herd, flock. 

ἀγεννής (γένος), f is, ignoble, mean, 

ἀγίφαστοι (viens), ov, unrewarded. 

ay tives (ἄγαν, ἀνήρ). ogss, active, brave, 
strenuous : haughty. 

᾿Α γήνωρ, “ρος, 4, Ayenor. 

ἰγήρατος (viens, » ov, not subject to 
old aye. 

"Ayneierences, ov, ὁ, Agesistratus, 

*Ayias, ov, 6, Apias. 

*Ayss. “δος, ὁ, Axis. 

εἰγκάλη, ns, ἡ. arm. 

&yxos, tos, ve, valley, vale. 

ayzvenm, ας. i, anchor. 

"AyAaia, as, ἡ, Aglaia. 

ayrges ἀγάλλω), ἡ, ὄν, bripht, splen- 
did, Drithant, elegant illustrious. ς 

οἱ γνοίω (veiw), f. sew, nol to know, to 
be ignorant of, 

εἱ γνωμοσύνη ἀγνώμων, foolish), a, , 
want of wisdom, folly. 

"Άγνων, wvos, 6, Aprnon. 

ἄγνωστος (γνωστόρ, known,’ ov, Une 
known. 

ayoed, &s, 4, forum, market-place. 

ἀγορὰ φλύήϑουσα, the forenoon, 

literally, the time of day when the 
forum was most frequented. . 

ἀγοράζω (ἀγορά). f. dow, }. «κα, 
arpa, a. p a@eDay, to buy. 

ἀγορεύω (ἀγηρά)ν f. ew, tu harangue, 
to address an assembly. 


αγρα 

ἄγρα, as, ἡ, hunting, chase : prey, 
game. 

ἄγριος (ἀγρός). a, ov, rustic, wild, fe- 
rocious, savage. 

ἀγριόω (ἄγριος), Κὶ dow, to exasperate, 
enraye, to make wild. 

ἄγροικος, or ἀγροῖκος (ἐγρός), ον, Tus- 
tic : rude, clownish. 

ἀγρός, ob, ὁ, field, ground, land. 

ἀγύρτης (aysigw, to call together), ov, 
é, mountebank, juggler. 


ἀγχίμαχος (ἄγχι, μάχομαι), ον, fight. 


ing hand to hand, or in close com- 
bat. 

ἄγχι, or ἀγχοῦ, adv. near. 

ἀγχίνοος (ἄγχι. vets), ov, quick -witted, 
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αϑλι πο 


ἀδίκως, adv. unjustly. 

ἀδόκιμος (Séxsc0s), ov, not estimable, 
not approved of. 

ἀδόλως (ἄδολος, zuileless), adv. guile. 
lessly, frankly. 

ἀδονίς, ides, 1, diminutive of ἀδών. 

ἀδοξε; (δεξα), ον, inglorious, 

*Adevorss, ov, ὁ, Acusius. 


"Αδραστος, ov, ὅ, Adrastus. 


ἀδύνατος (δυνατός), ον», 


impossible : 
weak, powerless. 


a@dus, Doric for ἡδύς. 


close-minded, sagacious, shrewd, in-— 


genious. 
᾿Αγχίσης, ov, é, Anchises. 
ἄγχιστα, adv. superlative of ἄγχι. 
5. ὃ 125. N33. 
ἀγχοῦ. supel. ἀγχοτάτω, adv. = ἄγχι. 
ἀγχώμαλος (ἄγχι, ὁμαλός) ον, almost 
equal, doubtful. 
ἄγω, to lead: to bring, to carry : to 
go: toeducate. S. ὃ 118. 
ἄγε δή, come now. 


ἀγωγεύς (ἄγω), ως, ὃν one who brings. | 


ἀγών (ἄγω), wes, ὃ, contest, strug- 
gle: trial. 
ἀγωνίξομαι, }». wees, a. 


_gie. » 
ἀγωνισμεός, ov ὃ, contest, rivalry. 


_ boxer. 


iaSny, ἰισώ- 
ny, f. ioopeas, to contend, to struge ; 


ἄδω, f. dew, α. Jom, p. ἧσμαι, A. Po 
ἤσϑην, to sing. 
ade», Doric for ἀηδών. 
"Adavis, 1905, 6, Adonis. 
ἀεί, adv. always. 
6 ἀεί, for the time being. 


εὐ ἀείδω, the uncontracted form of ge. 


ἀεικίλιος (sixes), ον, coptemptible, base. 

ἀείμνησφος (μιμνήσ κω)» ον, ever-memor- 
able. 

ἀείρω, the uncuntracted form of αἴρω. 
S 9118. 

ἀεκούσιος ἑκούσιος), a, ον, involuntary, 
unwilling. 

ἀίξω, Epic for αὔξω. 

RETF, OV. ὃ, eagle. 

ἀξαλίος (ἄζω, to dry), «, ev, dry, 

. parched. 

ἄξω, or ὥξομαι, to venerate, worship, 
revere. 


| ΚΑ ζωσος, ον. ἡ, Azotus, 
; ἀηδών (ἀείδω), ὄνος. 4, nightingale. 
ἀγωνιστής, οὔ, 6, combatant, athlete, ᾿ 


ἄδεια (ἀδεής, fearless), as, 4, fearless- | 


ness : security, safety. 
"Adsinavros, ov, 6, Adeimantus. 
ἀδελφή, dis) ἦν sister. 
ἀδελφός, ov, ὃ, brother, 
ἀδελφό;, ἡ, 6%, like, similar, kindred. 


ἀδεῶς, adv. without fear, with impunity. ᾿ 


gns, ov, 6, Hades. 

adic Barns (διαβαίνω), ov, impassable, 

ἀδίαντος (διαίνν, to wet), δν, unsprinkled, 
unmoistened. 

ἀδικίω (ἄδικορ), f. new, to do injustice, 
to wrong, to injure. 

ἀδικία, as, ἡ, injustice. 

ἄΣιπος (Bix), ov, unjust. 


andas (ἀηδής, unpleasant, adv. unm 
pleasantly < reluctantly. 
ἀήρ, ἐρος, ὃ, air. 


. ἀήτη; (anus, to blow), ον, δ, blast. 


ἀϑανασία (ϑάνατορ). es, ἢ, immortality. 

ἀϑάνατο; (ϑάνα τος), ov, immortal. 

ΤΩ’ > , ΄ 

ἐϑύμίστοξ or ἐϑεμίσσιος (ϑίμες,, ον, uN- 
just, wicked, lawless. 

ἄϑιος (ϑεόρ), ov, srodless, atheistical. 


| "ASma, as, ἡ, Minerva 

> "AStives, ὧν, αἱ, Athens. 

, ᾿Αϑηναίην az, ἢ, for ᾿Αϑηνᾶ. 
ι "ASavares, a, at) Athenian. 


᾿ἀϑλησής (ἀϑλίω, to contend), o, ὧν 


athlete. 
ἄϑλιος (a9, toil), a, ev, afficted, 
wretched. 


Ν 


edi: - 


ἀϑλίως. adv. wretchedly, miserably, 

 ἦϑλον, ev, «ὸ, the prize ur reward of ἃ 
contest. 

aSele, LF. ow, to see, to perceive. 

"ASeBiens, ον, ὁ, Athribites, the name 
of an Egyptian district. 

ES geil ee (aSeses), jf. οἴσω, a. vives ἢ. 
spur, a. p. οἴσϑην, to collectsto 
assemble. 

&Deses, a, ov, full, crowded : great, re- | 
markable. 

ἀϑυμίω (dSupes, dejected), f. ὅσω, to | 
be dejected, dispirited, to despond. 

aSuuia, as, 4, dejection of mind, 
heaviness of heart. 

*ASes, w, ὁ, Athos. 

ai, Doric for εἰ. 

al, int. alas! ah! 

ala, for yaia. 

αἰαῖ, equivalent to a al. 

Αἰάκης, ses, ὁ, Adaces. 

Αἰακός, ov, 6, Alacus. 

Alas, avres, ὁ, Ajax. 

Aiyaies, ov, 7Egean. 

αἰγανέα, as, ἡ, ἃ javelin, a dart. - 

alysis αἴξ), αν ov, belonging to a poat. . 

αἴγεες, for alyuss. 

aiyweos, ov, #, poplar. 

«αἰγιαλός (ἄ γνυμιν to break, das), οὗ, ὁ, 
seashore. 

Aiyisvs, sug, ὁ, an AZgian, 

Αὔγινα, ns, ἡ, /Excina. 

Αἰγινίφης, ov, ὁ, an Ayinitan. 

aiyiexes (αἰγίς, gis, ἔχω). ov, ὃ, wyis- 
beariny, an epithel of Jupiter. 

Αἰγὸς Uloragoi, μος Potami, a place. 

Αἰγύπτιος, a, ov, Eyvptian. 

Αἴγυπτος, ov, ἡ, Egypt. 

aldiopeas, pr. seers, a. ίσϑην, ἐσάμην, 
SF. teepas, to respect, to reverence. 

a@idns, the uriginal firm of gins: Pluto 
5. ὁ 46. 1. ΄ 

εἰἴδιος (csi), a, ον, perpetual, everlast. | 
ing. 

aidsies (αἰδώς + ὅν, ov, reverend, to be 
venerated, revered. 

"Aidavers, ies, ὃ, the same as aidns. 

aides, sos, ἡ, shame, modesty : rev- 
erence, respect. 

wisi, αἰΐν, for ἀεί.- 


αἰετός, fur φετέρ. | 
7 
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σα 


αἰϑάλη (αἴϑω, to burn), as, ὦ, δοοδὲρ 
ashes. 

αἴϑαλος, ov, 6, = αἰϑάλη. 

AiSio weds, ios, ὁ, = Αἰϑίοψ. 

AiSseria, as, 4, Ethwpia. 


| Αἰθίοψ, owes, ὁ, δὴ Ethiopian. 


alSep (aide, oY, aspect), ewes, ὦ 
black ; burning. 

ainia (duets, unseemly), ας, 4, suffer. 
ing, wretchedness, 

| αἰκίξω (minia , f. ism, a. pr. ἴσϑην, to 
use ill, to treat ignominiausly. 


, αἴλινος, ov, wailing, mournful, plaintive, 


αἷμα, aves, τὸν bluod, gore : slaughter. 

αἱματόω ἰαἷμα), 7. wen, to make 
bloody, stain with blood. 

αἱματωπός αἷμα, oy, aspect, ὅν, with 
bloudy face or eyes. 

Αἰνησίας, ov, 6, ZEnesias. . 

αἴνιγμα (αἰνίσσομαι, to hint), aves, Φὸ, 
enigma, dark saying. 

αἰνιγματωδῶς (αἰνιγμα τώδης, obscure), 
ado. enigmatically, obscurely, 

Aiveragis, sdos, ὃ, accursed Paris. 

alvuas (inflected like Ytixvumas), to 
take. 

αἰνῶς (aires, dreadful), adv. severely : 
very much. 

ait, αἰγός, ἡ, goat. 

Αἰολεύς, ἕως, ὁ, an AEolian. 

Αἰολίς, δος, ἡ, ΖΕ οἰία. 


αἰσύς, εἴα. ὑ, hgh, lofty, placed on an 


eminence, 

αἱρέω, to take : to choose : to kill. 

αἴρω, to lift up, to raise : to take away : 
to depart. 5. ὃ 118. 

αἰσϑάνομαι, to perceive, observe, hear, 
understand. §. § 118. 

Aicxivns, ov, 6, Aoschines, 

αἷσχιος (wirxess), ses, τὸ, disgrace, 
baseness, infamy, opprobrium. 


᾿ αἰσχοοκέρδα (αἰσχροκερδής, sordid’, 


as, ἣν unprincipled cupidity, insatia- 
ble avarice, love of filthy lucre, sor- 
didaess. 

αἰσχρός, &, ὄν, base, shameful, dis- . 
honorable, 

αἰσχρῶς, adv. basely, shamefully. 

Αἰσχύλος, cv, ὁ, Aeschylus. 

«ἰσχύνη (αἶσχος, 15, fy shame, dide 
grace, bashfulness, 


alcie, f. tee, to ask, request, demand, 
desire. 

alvia, ag, %, Cause, reason. 

αἰσμέορια, (αἰτία), p. apes, a. ἄϑην, 
ασώμην, jf. deopa:, to accuse, to 
charge with, to blame. 

αἴτιος, α, ov, chargeuble with any thing, 
being the author or adviser of any 
thing; causer. 

Aievaios, a, ev, belonging to tna. 

Αἴτνη, nc, ἡ, ‘Etna. 

αἴφνης, ado. suddenly, unawares. 

αἰχμάλωτοι (αἰχμιή, spear, ἁλίσκοριαι,. 
ev, Captive, prisoner of war. 

αἶψα, adv immediately, quickly. 

ἀΐω, a. sea, to hear, hearken to. 

ἀϊών, Doric for ery. 

αἰών, aves, ὃ, age : 
time : indefinite duration ᾿ 


long period of 
life. 
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αλαο 


ἐκόλασεος (κολάξω), ον, immaderate : 
profligate : unruly, urMisciptined, 


' ᾿ ἀκολουϑίω, J: ἥσω, to [οἷϊοιν - to ac- 


company : to imitate: to obey. 

dxérevIec, ον, attending, following. 

ἐκέντιον (ὅκων, dart), ev, «τὸ, javelin, 
dart. 

duevrievis (ἀκονείζω, to throw a jave- 
lin), οὔ, 6, one who throws the jave- 
lin: one who is skilled in the 
javelin. 

ἰκουτιστινός, ἡ, ὄν, skilled in the jave- 
lin. 

ἄκος (ἐκέομαι, to cure), tes, τὸ, curing, 
healing : remedy. 


. ἐπούω, to hear, listen to, attend to, un- 


᾿Ακαδημία, as, 4, Academy, a gymna- 


sium al Athens. 

ἀκαρής (κείρω), is, short, minute, so 
as vot to be divisible. 

ἄπαστος, ov, ὁ, swift sailing boat, long 
bout. - 

axaxif{e, to grieve, to afflict. 
§ 118. 

Exieren, ap ἢ, needle. : 

ἐκίων (deny, silently), evca, a defective 
participle, silent, quiet. 


5. 


ἐκηράσιος (κιράννυμι), ον, υπιϊχεαά," 
pure. 

Oxigares (xagetvvuzes), ev, pure: in- 
corrupt : immortal. 


ἄκικυς (xizus, vigor), ves, ὃ, ἡ, infirm, 
feeble. 
ἐπινάκης, ov, ὁ, a kind of sword. : 
εἰκίνδυνος ( xivdvves), ov, free from dan- 
ger, safe, secure. 
. φὸ ἀκίνδυνον, safety. 
ἀκινδύνως, adv. 54}:}Υγ, securely. 
axivnres (xiviw), ον, immovalite. 
Exdueres (πλείω, not shut, unlocked, 
unbarred. 
ἐκμαῖος (ἀκμή), a, ov, flourishing, 
youthfal : ripe. 
ἀκμή, Hs, ἡ, point: maturity. ' 
ἀκμήν (adxun), adv. as yet, still. 
ἀκοή (ἀκούω), ἢ» ἦ» hearing : the sense | 
of hearing. 


dasicns (neien), ov, ἐν husband. 


. κύμων (κῦμᾳ)» 


derstand, know. δ. ὃ 118. 

ἄκρατος (κεράννυμι), ον, ἀπηγϊχοὰ, pure: 
genuine. 

ἄκρητος, fonic for & ἄκρατος. 

axeiPua (ἀκριβής), δεν “ἥ, accuracy, 
exactness, 

ἐχριβής (ἄκρος), if, correct, accurate, 
exact. 

ἀκριβῶς, adv. accurately, exactly. 

Gages (ἄκροι), sos, ἧ, δυιπηϊ of a 
mountain, heiyht. 

ἀκρίτως (ἄκριτος, " unjudged), adv. 
without the cause being pleaded : 
without discrimination, confusedly. 

Grxecdoua:, f. ἄσομαι, to hear, listen, 
to obey. 

ἀκρθασις, sus, 4, hearing, ~ 

Gx podivice (ἄκρος, Sis), ων, «ὰ, first- 
fruits : spoils of war. 


| dugiwodis (ἄκρος, wbdss), swe, fy cite- 


del: the Acropolis. 

@xeos, «, ov, high, lofty : extreme. 

ἀκεωτήριον (ἄκροι), ov, σὸ, top, sum- 
mit: promontory : the extremities 
of the limbs: the beak on the bow 
of a ship. 

."Axraioy, wes, ὃ, Actzeon. 

ev, waveless, still, 

~calm. 


ἄκων (ina), svn, or unwilling, re- 


luctant. 

ἀλαζών, ὄνος, ὃ, ἥ, boasting, bragging, 
vain. 

*AAai, ὧν, αἱ, Alze. 

ἀλάομαι, to wander, stray: to be in 


» 


alan 


uncertainty. S. § 118. 
᾿ἀλκσαδιός (ἀλασάζω, to exhaust), ἡ, 
ὄν, weak, powerless, feeble. 
ἀλάσεωρ (AdSw), ges, ὁ, the perpetra- 
tog of a heinous crime: a fury: 
an avenyer. 
ἀλαωτύς (ἀλαόω, to blind), des, 4, 
blindness. 
ἀλγεινός, 4, ὄν, painful : 
calamitous. 
ἀλγίν (ἄλ 
to be pr 
ἄλγος (ἀλγεινός), sos, 2, grief, sor- 
row, Woe, pain, 
ἀλίγω. to care for, regard. . 
"Aaskiaaides, ov, ὁ, Albexippidas. 
“Ad.sus, svves, ὁ, Haleis. 
ἀλεκτουών, ὄνος, ὃ, &, cock, hen. 
᾿Αλίξανδρος, ον», ὁ, Alexander. 
*Aassas, ov, ὁ, Alexius. 
ἀλίορεαι, ΟΥ̓ ἀληθομανν to shun, to es- 
cape, to avoid. 5. § 1185 
ἀλήϑιια (ἀληϑής), as. ἡ, truth. 
ἀληϑιύω, ἢ εὔσω, to speak the truth: 
to be true or genuine. 
ἀληϑίως or ἀληϑῶς, atv. truly. 
ἀληϑή; (a ανϑενω), true, 
certain: honest, sincere. 
Hands; ; indeed? is it so? really ? 
ἀληϑινῶς, ado. == 2rnQos. 
wandas, 4.6 ἀληϑίως 
ἁλιεύ; (@as). is, 6, fir herman 
ἁλίρω (ἁλής, crowded), f. jew, a. wa, 
pr. 12, spat, a. p. isSny, to collect, 
to assemble. 
ἁλίζω (drs), fi iow, to salt. 
᾿Δλικαονησσός, οὔ, ἡ, Halicarnassus. 
ἅλιος (λε), @, ov, Marine. 
᾿Αλέπιεδον, ov, τὸ, Halipedon. 
ἁλισκῶν to capture. to condemn, 
conviet, fmd guilty. .S. 8.118. 
"Arnazses, ον. ὃ, Aleseus. 
᾿Αλκιείδης. ev, ὃ, Alvides, an epithet of 
Hercules. 
ἀλκή. 73. H, Strength, power. 
᾿Αλκιβιάδης, ov, 6, Alcibiades, 
᾿Αλκαυών, ὄνος, 4, Halcyon. 
ἀλλά, con. but however, notwith- 
staudiny, nevertheless. 


sad, grievous, 


» J. tem, to be in pain, 


real : 


oe 
83, 


ἄλλάσσω or ἀλλώτενω, f. aka, a. αξα, 


Ds αχα, αγμαι, a. ". άχϑην, 2a-p 


' 


9 αμαξ 


ἄγην, to change. 

ἀλλαχὴ (ἄλλο), adv. otherwise: elea» 
where. 

ἀλλαχέσι, adv. to another place. 

ἀλλαχοῦ, adv. elsewhere. 

ἄλλη, adv. otherwise: elsewhere. 

ἐλλήλων, one another. S§ ὃ 72, 

ἐλλόγλωσσορ (γλῶσσα, tongue), ον, 
οὐδ of a foreign tongue, ἃ for- 
eigner. 

GAAdare;, a, ὄν, foreign, of a foreign 
country. 

ἄλλοϑιν, adv. from elsewhere, from 
another place. 

#1491. adv. elsewhere. 

@rAAsxeres (xéees, temper), ov, adiflere 
ently produced : moustrous, unnatu- 
ral, strange. 

ἄλλος, ἡ, 9, other, another ᾿ different. 

ἄλλοτε, adv. at another time. 

ἐλλόφριος, a, ὃν, belonging to another : 
foreipn to. 

BAACPuAds (φυλή), ὃν, foreign, a for- 
einer, of auother tribe, ἢ 

ἄλλυδις (ἄλλος), to another place: 
elsewhere 

ἄλλως, adv. otherwise. 

ἄλλως Ts καί, especially, 

ἅλμη (@A:), ms. ἡ, Sea-water brine. 

ἁλμυ,ὁς (ἅλμη), a, ov, salted, salt. 

ἐληγίστος (λογίξομαι), ay, thoughtless s 
irrational, | 

ἄλγος (λόγοε), ev, irrational, uvrea- 
souuble, absurd. 

reyes, ade. irrationally, unreasona- 
bly, absurdiy. ΗΝ 

ἀλφυσία (λούω). as, ἥ. want of the 
bath, abstinence from washing. 

ἄλοχο; (Aives), ov, ἡ. wife. 

was, dros, 6, Salt: ἡ AAs, Sea. 

ἄλσος, 405, τὸ, prove, wood, forest. 

ἄλυπο: (Avan), ov, free from grief. 

ἀλύω (aan, wandering), to be uneasy 
vr unsettled in wind. 

ἄλφιτον, ov, τὸ, barley meal: 
yrain: provisions, subsistence. 

ἀλώπηξ, wxos, ἧς fox. 

ὅλωσις ᾿ἄλισκω), Sas, ἦ, capture. 


corn, 


ἅμα, atv. with, together, together 
with at the same time. 
᾿Αμαῤών, ὄνος» ἡ, Amazon. ᾿ εν 
Lat. ow: 


αμαϑ 
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αμφω 


ἐὁμαϑές (μανϑάνω), is, iguoraut, illit- , δμνημόνὶω (ἐμνήριων, unmindfall, ἢ 


erate. 

ἅμαξα, ss, 4, car, chariot, wagon. 

ὁμαξιαῖος (ἅμαξα), a, ον, suitable for a 
wagon. 

Pa (duata), ov, %, carriage-way, 
highway. 
to be in fault, to sin: to fail of. S. 
§ 118. 

“Apaeis, sos, ὃ, Amasis. 

dpdw (due), f. ἥσω, ‘to mow, reap: 
gather. — 


GuBaive, for ἐναβαίνω. 


| 


—- we ee 


ἐμβολάς (ἐναβάλλω), δον, ἢ #, bank of | 


earth, mound. 
dufeeria, as, %, ambrosia. 


teow, to forget, to pass over in εἷ- 
lence. 

ἄμοιρος (μοῖρα), ov, destitute of a por. 
tion or share. 

ἄρμορος, Sor ἄμοιρος. 


| ἄμορῷος (μορφή), ov, shapeless, deform- 
ἁμαρτάνω, to miss, to mistake, to err: : 


, ugly. 
ἀμτάλομαι, for ἐνασάλομαι. 
ἄμπελος, sv, #, vine, vineyard. 
aeunros (μυίω, ἴο initioggy ov, unini- 
tiated. ' 
εἰ μκύμων (uses), ov, blameless: sur- 
passing, distinguished, excellent. 
ἄμδνα (ἐμύνω > ¢, %, defence, protec- 
tion against injuries. 


| κδἐμύνω, Κὶ υνῶ, a. vve, to avert, to re 


ées0s, αι, ev, immortal, divine, god- 


like: refreshing or balmy. 

ἐμείβω, f. site, a. upe, εἶφϑην, εἰψά.- 
fen, to change, to exchange ἴο 
pass. Mid. ἀἐμείβομαι, to reply. 

οἱ μεείνων, ον, comparative of ἀγαϑός. 

apirye, f. λξω, a. Ava, to milk. 

“yids (ἀμελίω), ado. nay, indeed, 
truly. 

ἀμελίων (cusris), f. tow, to neglect, 
to disregard. 

ὠμελήρ, is, neglectful, regardless. 

| ἐμίμφεως (ἄμεμπτος, blameless), adv. 
blamelessly, without fauit. 

Gpetvnvos (μένος, strength), 4, ὄν, enfee- 
bled, weak, soon failing. 

δ μίπρητος (usreio), ov, unmeasured, 
immeasurable. 


less, immeasurable. 

εἰ μηχανίη (ἀμήχανος), ns, 1, Junic for 
ἀμηχανία, embarrassment, ditficulty. 

ἐμήχανος (μηχανή), ον, helpless : 
practicable. 

ἅμιλλα, 5, ἦν combat, contest: 
valry. 

ἀμιλλάομαι (ὥμιλλα), Si ἥσομαι, to 
contend, strive, endeavour. 

apscSi (μισ986,), adv. without compen - 
sation, gratis. 

ἄμμες, for ἡ ἡμεῖς. 

Aupar, wves, 6, Ammon, a name of 
Jujrter. 


ἀμναμονεύω, SF. shear, os Ἔ ἐμνημονέῳ. 


ri- | 


im- ! 


pel: to defend, to assist. Mid. 
@uvvenes, to defend one's self: to 
avenge one’s self, to punish. 

ἀμφί, prep. With the genitive, about, 
near, of, concerning, on account of, 
for the sake of, in behalf of. ith 
the dative, about, with, concerning, 
@n account of. With the accusative, 
around, about, nearly, to, towards 
S § 996, 

ἐαφιβαίνω (Baive), to go around, sur- 
round: defend. 

GuPiporcs (ἀμφιβάλλω, to throw 
around), ov, ambiguous, equivocal. 
ἀμϑιγνοίέω (vow), S. thew, to waver be 
tween two opinions, feel doubtful. 

ἀμφιύω (sd), ta singe around. 


ἀμφικρύπτω (xgbere), to envelope- 
Eutreos (μίφρον)» ον. inimense, boynd- | 


"Auger rvoves, wy, οἱ, the Amphictyons. 


; ὠμφίπολο; (werd, to be busy), 6, i, 


4, servant. 


. ἐμφισβητίω (βαίνων), ΕΣ ἥσω, a. ἦμβι- 


| 
| 
| 


σβήτησα, p ἠμφισβήτηκαγ & | 
ite pie nridny, to dispute. 
᾿Αμφισῥίτη, Ney 2; Amphitrite. 
i ᾿Αμφιτρύων, aves, ὃ, Aimphitryon- 
᾿Αμφιτρνωνιάδηρ, ov, ὃ, the son of Ame 
phitryon, a surname of Hercules. 
εἰ μμφιφορεύς (φέρω), ίως, ὃ, amphora, ὦ 
86. 

ἐμφόφερος, αν, ov, each, the one and the 
other, both. 

ἄμφω, ἐμφοῖν, bothy the two, 8 
ᾧ 73. 8. 
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ἄμωμος (μῶμος), ον, spotless, blame-' over, to redouble, 


less: excellent. ἐναδύομα, (δύω), p. daditona, ἃ a, 
ἄν, Epic xi or xiv, adv. in any way, | αἰνέίδυν, to emerge from : to shrink, 
im some way: ever: perhaps, pos-: to withdraw. 


sibly, probably, rather, hardly: fre- | ἀἐναϑάλεω (ϑάλει, to warm), f aye, - 

quently i cannot be translated. 5. to warm again cherish : reanimate. 

§ 228. 2. | ἀναϑαῤῥύνω (ϑαῤῥύνω), to give courage 
ds, fur ἰάν, which see. It must not be again. 

confounded with the preceding. dvaSugciv (ϑαρσίω, to be courageous), 
ἀνά, prep. With accusative, up, | (f. sew, to resume contidence or 


through, among, by, near, about, courage. 
around, in. With dative, upon, | ἐνάϑημα (τίϑηρι), ares, σὸν gift: vo- 
with. tive offering. 

ἀναβαίνω (βαίνω), to ascend or go up. | ὀἐναϑρίω (ἀϑρίω, to see), f. dew, to 

ἀἐναβακχιύω (Baxzers), f. εὐσω, to look up at, to examine attentively : 
make mad. to contemplate. 

ἐναβάλλω (βάλλω), to throw upwards: | dvasdts (asdicuas), is, shameless, im- 
to place above : to put off. pudent. 

ὠνάβασις (aveBaive), tus, ἡ, the act of | ὠναιριόσαρκος (αἷμα, σάρξ), ov, having 
gscending : expedition. flesh without blood, bloodless. 


ἐἰναβιβάξω (βιβάζω, to cause to 60), 
. dow, ἰὼ. cayse one to ascend. 
ἀναβιόω (βιόω), to revive, resuscitate. 


ἐναιμωτεί, or ἀναιμωτί (αἷμα), adv. 
without shedding blood. 
dvaiveuas, a. ἠνηνάμην, to refuse, deny, 


dvaBiiwe (Briew), to look upwards,‘ disavow. ; 
* raise the eyes: behold. to recover | ἀναίρεσις (ἀναιρίω), sus, ἅ, taking 

one’s sight. " \ away, removal : murder, . 
drayiyriene (γιγνώσκω), to read; rec , dvastw (αἱρίω), to take up: to take 

ognise: acknowledge. away: destroy, put to death: to 
ἐναγκάξζω (ἐὠνάγκη), f. aoe, pane,’ give an answer. 

to compel, oblige, force. εἰνα,σϑητίω (ἐναίσϑητορ, senseless), tI 
ἀναγκαίη, πε, ἢ, for artyen. tow, to be destitute of perception, 
ἀναγκαῖος (ἀνάγκη), a, ον, necessary ᾿ to be stupid. 

relative : friend. - avatcow (dicew, to rush), f. ie, a. 
ἐνάγκη, ns, ἦν Necessity. αἰνήϊξα, to spring up hastily or sud- 
draysawrios (ἀναγράφω), one must — denly, to rush up. 

enroll, it is necessary to euroll, Graig urros (αἰσχύνομαι), ev, shame- 
ἐνέγω (ἄγω), f. ἀνάξω, p. ἀνῆγμαι, less, unbecoming. 


a. ἢ}. ἀνήχϑην, 2 a. ἀνήγαγον, to’ ᾿Δναίσι»ς, ov, ὁ, Anzetius. 
lead up, to raise, to elevate: to ἐναχαίω (xaiw), to burn, set on fire: 


conduct. Aid. ἀνάγομαι, to set sail, —to incite 
to yet under weigh. ἀνακαλίω (καλίω), to call cut aloud, 
ἐἐναγωγή (ἀνάγων), as, ἦ, departure. to call back : to implore, invoke. 
ἐνάδελφος (ἀδιλφός), ov, having no ἀναχαλύστω (καλύφτω), to unveil, un- 
brother or sister. , cover: disclose. 
ἐνώδιετοι (avadiw), +x, bound round, | βνάκειμαι (wtieas), to lie down, re- 
bound up; that binds up. ‘cline: rest upon. 
ἐναδίω (div), to bind, encircle the head . ἀναχλαίω (κλαίω), to lament, bewail. 
as with a crown: to crown. | ἀνάπλησις (ἐνακαλίω), ws, 4, invoca- 


ἀναδίδωμ, (δίδωμι), to restore, yield , _ tion. . 
up: send forth: to yield, as fruit. ἐνακλίνω (κλίνω), to cause one to τῷ» 
διαδισλέω (Qirrsu, t6 re to fold εἶπε to recline, repose. 
. 7. 


αναν. 
deanemite (κποριίζω), to carry back or 
up. to repass. 


ἀνείκοος. Doric for ἀνήκοος. 

εἰνπεονφίζω (κουφίζω, to lighten, Καὶ 
ὅσω, α. «σα, ίσϑην, 2. p. wpeas to 
raise, lift up. 

᾿Αναπρείων, Sor ᾿Ανακρίων, evves, ὃ, 
Anacreon. 

ἐνάπρουσις (ἀνακρούν, to strike back), 
ius, ἡ, recession, repulsion, with- 
drawing : the first touch of a mu- 
sicul instrument, the striking up of 
a tune. 

deaucéeuas (srdesas), to re-possess, 
recover, reguin. 

δνακνελίω (κυκλίω, to roll), f. see, 
to roll round: revolve in ‘mind, re- 
peat: intertwine : to extend or raise 
up. 

ὠἐνελαμβάνω (λαμβάνω), to take up: 
receive': take again, repossess. 

avariexs, to consume, expend: de- 
stroy. S. § 118. 

ἄναλκις (ἀλκή, Courage), ides, ὁ, ἡ, 
weak, impotent, cowardly. 

ἐνάλλομα, (ὥἄλλομαι, to leap), to leap 
upon, to Jeap up. 

ἀναλογίζομα, (λογίξομαι!), to reason, 
reflect, compute, reckon up. 

ἀἐναλόω, = ἀνκλίσκω. 

ἐναλύων (Avw), to solve, unloose, dis- 
engage, analyze. 

ἐναμίνω (μένω). to wait fur, expect, 
reinain 

avapsges, Doric for ἀνήμερος (dutges), 
rude, wild, ferocious, cruel. 

ὀἐναριμνήσκω (μιμνήσκω), to call to 
mind, recollect. 

ἐνάρενησις, evs, 9, recollection, remem- 
bering, memory, — 

ἀνα μκολῳω, 2 a. ἀνίμολον, ἐναμολιεῖν, 
to go upwards, to mount, S 3118. 
podem. 


να μι ισβήτητος (ἀμφισβητίω), ον, in-_ 


contestible, incontrovertible, indubi- 
table. 

ἄνανδρος (ἀνήρ), ev, not mau-like, ef- 
femirmte. 

ἀνανιύω (νεύω, to nod), f. sew, to show 
dissent or refusal by a nod : to lift 
up the eyes or bead. 
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ὠἀνανήφω (νήφω), to become sober again, 
to return to sobriety. 

ἄναξ. aeves, ὃ, king, sovereign. 

ἐναξιοσαϑίω (ἀνώζιος, «“ἀσχω). to suf 
fer indignities: to be indignant at 
unmerited misfortune. 

ἀνάξιος (ἄξι.,), a, ov, unworthy, un- 
deserving. 

dsawdArw (σάλλω), to brandish, shake, 
to make vibrate. Mid. ἀνα α΄ 4λλο- 
feas, to Spring up, to leap up. 

ἀνάέφαυσι, tws, #, rest, cessation. 

Gyawate (rave), to rest, refresh, ree 
mit, cease. 

ἐνααιίϑω (esi9w), to cunvince. 

ἐνασίμασν (σίμπω), to send back, to 
send up, to send. 

ἐνασιτάννυμ, (σιετάννυμι), to spread 
open : to furce open. 

ἐνασηδάω (enddw), to leap upon: Jeap 
out, spring forth, sally out. 

Gyawideres OF ἀνπκασλάττω (wrdeow), 
to form, shape, fashion, remould. 

dvawiiw (Ain), to sail from port to 
‘sea: to sail back, return. 

ἐνάπσλιω; (wAias), ων, filled, filled up. 

dvarviw (viv), to breathe again, take 
breath. 

ἀναπνοή, is, ἡ, breathing, respiration. 

ἀναφτύσσω (φτύσσω, to fold), f. Sas, 
c. ἀνίσευξα, p. p. aelervypas, 
a, p. ἀνιτσύχϑην, 2a. p. anxrev- 
yn, to unfold. 

ἀνάστω (ἅπεω), to fasten, make fast: 
to set on fire. 

ἄναρϑοος (ἄοϑρον, joint), ev, without 
joints, ill-jointed, feeble. 

ἐναριϑμίν (ae:Suiw), to enumerate, 
count, take an account of. 

ἀνάριϑ eos (deSuds), ey, nutuberless. 

ἀναρχία (ἄναφχος, without govern- 
ment), ae, ἡ, anarchy. 

ἐἐνάσσω (ἀναξ), ἄξω, tu reign, gov- 
ern, rule, command 

ἀνάστασις (ἀνίστημι), ws, ἡ, the act 
ef rising up: departure, retreat: 
removal. 

dvisrares (avieruz:), ov, laid waste, 
desolate, torn up. 

ἐναστινάζω (σσινάζω), to sigh deeply, 
to sob, mourn. ᾿ 


- 


ανασ 


ἐνασφοριόω (erence, to open the mouth), 
ἢ dew, to open the mouth : to open 
a trench. ° 

ἐνασερίφω (ceeign), to turn, return, 
turn back upon: subvert. 

ἐνασχίϑω, used only in 2a. ἀνίσχε- 
Sev, = avira. 

Gvartive (τείνω), to extend upwards, 
raise, reach out. . 

ἐνασίλλω (τίλλω, to produce), fi se, 
a. ἀνίτειλα, p). dvdviraana, to rise, 
to appear. 

ἐνατίϑημι (τίθημι), to place upon : to 
dedicate, tv consecrate. Mid. dva- 
vi9suas, to take upon one’s self, to 
undertake. 

ἐνατινέσσω (τινάσσω, to shake), f. ἄξω, 
a. ἀνετίναξα, to shake up: to fling 
up. 

ἀνατρίτω (τρέφω), to overturn, sub- 
vert, prostrate. 

ἀνατρίφω («ρίφω)» to nourish, to bring 
up: to restore to healtb. 

ἀνατρίχω (reixa), to run back, run 
“avain, to return running, to flow 
back ; to increase : to recur to times 
past. 

ara Pion (φίρω). ἢ. ἀνοίσω, A. ἀνήνεγπκα, 
ἀνήνιγκον, ". ἀνινήνοχιας ἀνενήνεγρε αι, 
a. p. ἀνηνέχϑην, to bring ur carry 
upto lead to. 

ἀναφεύγω (Φιύγω). to δα ᾿ to escape. 

ἀναφυτάω (φυσάω, to blow), /. tiem, to 
exhale, to blow: to puff up with 
pride. 

να χωρίω (χωρίω), to recede, to with- 

« draw, to depart. 

ἀναχώρησις (ἀναχωρίω), Sos, 4, retreat, 
departure. 

ἀνδραγαϑια (ἀνήρ. ayados), as, ἡ, Val- 
or, bravery, heroism 

οἐνδρα ποδίζω (ἀνδράποδον), St. iow, μ. 
ima, i¢pai,a. p. isDnyv, to enslave, 
make captive. 

ἐνδρά 70529, ov, τὸ, slave. 

ἀνδρεῖο; (ἀνήρ), a, ον. manlike, belong. 
ing to a man, masculine : brave. 

ἀνδρία (ἀνήρ), as, ἦ, manliness, bravery. 

ἀνδριάς, cvros, 6, statue, image. 


“Avdens, ov, ὁ, an inhabitant of An- ' 
νος t ἀνήκοος (ἐκούω), ov, that does not hear: 


dros. 
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sins led ‘avde, γυνή), ον, bermaphro- 
atte, . 

ἐἰνδρόριεος ( dviie)s #, ον, human, belong- 


ing to man, 


andese gunk (ἀνήρ, σφίγξ, mphinx), ἐγγοῦ, 


ὁ, a statue representing a sphinx aud 
a human figure. 

εἰνδρώδης (ἐνήρ, 330s), ἐξ, becoming to 
a man, manly. 

dvuwsiy (εὐπεῖν), to declare or proclaim 
publicly. 

duxrés (ἐνέχω), ὄν, supportable, suf- 
ferable, endurable. 

dvaxews, adv. in a supportable manner. 

ἐνιλκύω (ἱλκύω), to draw up. 

ἀνίλαισφος (tawiSe), ev, hopeless, des~ 
pairing : unhoped fur, unexpected. 

ἐνιλείστως, adv. unexpectedly, con- 
trary to expectation or hope. 

ἄνιμος (ἄημιν, to blow), ov, ὁ, wind, 
breeze. 

ἀνιμόω (ἄνεμες), ἢ ὥσω, to blow, fan, 
ventilate, expose to the wind. 

ἐνιμώνα, Dorks for ἀνεριώνη, st, ἡ, 
anemone. 

ἀνεπίτακτος (iwsrarew), ev, acting with- 

* out en order ur command, 

ἀνίρασεος (igaw), ev, not to be loved, 
unlovely. 

ἀνίρχημαι (ἔρχομαι), a. ἐἰνῆλθον, pr 
ἀνιλήλυθα, f. ἀνιλεύσομαι, to come 
up: to arrive at. 

avigwraw (ἐρωτάω), to ask, inquire 
about. 

avy, prep. with the genitive, without. 
S. § 226. 

ἀνευοίσκω (εὑρίσκω), to find out, dis- 
cover, Inve ut 

ἀνέχω (ixw;, to hold up, to raise: 
to restrain: to bold out. Mid. 
ἀνέχομαι, to Lear, to endure. 8. 
§ 118. 

ἀνεψιός, οὔ, ὁ, Nephew: cousin: rela- 
tion. 

ἀἐνηβάω (ifaw, to attain the age of pu- 
berty), f: ἥσω, to grow young again, 
to renew one’s youth. ; 

dundov, ov, τὸ, dill, anise. 

ἀνήκισσος (axinuas, to heal), ev, incu- 
rable, irremediable. 


e 


ανὴμ 


ἐνήμελπεος (ἐμίλγω). ον, unmilked. 
seme. dviges, εἰνδρός, ὁ, man, male: hus- | 
band. S. § 40. 2. 
dvngeres (dete), ον, untilled, unculti- | 
vated. 
dSiw, Δ tow, to be in flower, to 
bloom, flourish. 
ἄνϑοι. sos, es, flower. | 
ἐνϑρώ ras0s (ἄνθρω), a, ον, human. 
ἀνθρωτήιος, Tonic for ἀνθρώσωος. | 
ἀνϑρώσινος (arSewees), mn, ον, human. 
arSeuvoudis (sides), fs, having a hu- | 
mao form or shape. 
ἄνϑρωποι, ov, ὁ, man. 
Avia, a5, Hy SOITOW, grief, sadness. | 
ἐνιαίξω (évia), f. eee, to make sad, | 
grieve : to be vexed. 
dvuagss avic), a, ὄν, sad, that causes | 
sadness or grief, grievous. 
dude (ἀνία), f dew, a. «σα, p. p. 
amas, a. 7. any, to afflict, to vex. 
Mid. dvdéepas, to grieve, to be vex- | 
ed, troubled, to feel distress. 
divinges (inges), fo ἀνήσω, a. ἀνῆκα, ρμ. 
dviixa, ayiines, a. p. ἀνίϑην, to send 
up: to let loose, to let go. Mid. ' 
@vitweas, to take up for one’s self’: 
to let one’s self louse to give up. 
ἀνισόωυ (ἰσόω, to equalize), f. orm, tu 
make equal. 
dvigenus (στην Sf. ἀναστήσω, a. 
avicrnce, Pp. aviernea, 2 0. a@rt~ ‘ 
στην, to raise up. Mid. ἀνίσταμαι, 
to rise up, to stand up. 
ἀνίσχω ὔσχω), to lift up to rise. 
AvyiBas, ov or a, 6, Hannibal. 
ἄνοδος (ὁδός), ov, 4, ascent. 
εἰνοδύρομα, (sdveques), to lament, be- : 
wail, cry out with prief. 
ἀνόητος (νοέω), oy, destitute of under- | 
standing, silly, footish. 
ἄνοια (ἄνοος, foolish), as, 4, want of 
intellect, imbecility of mind, folly. ΟῚ 
ἐνοίγω, to open, throw open. 8. § 118. 
ἀνολοφύρομα, (ὀλοβύρομαι, to bewail), 
to lament, bewail. 
ἐἰνόνητος (ὀνίνημι), ov, useless, futile : 
disagreeable. 
dvbess (ὅσιος), ov, unholy, ungodly, 
impious, impure. 


1 


inaudible, . | 


ἀἐνταγωνσεής (dyeariZeuas), οὗ, ὃ, rival, 
autayonist. 
ἐντακούω (dzevw), to hear in reply. 


, ἀνσανάγω (ἀνάγω), to lead up against, 


to come out against. 


| dvravawipwAnpes (wiewAnps), to fill 


up against. 


drravaw Ange (wAngéw), f. ὥσω, τα 


ἔνφτανα “ἰμα Anes 

ἄντανδρος (ἀνήρ), ον, instead οὗ a man, 
substitute. ° 

“Areardeor ov, #, Antandros. 

arveadses (Eves), a, ον, of equal value, 
equal in estimation, 

ἐνσατοκειίνν (awexersive), to kill in 
return. 

ἐνεωσεῖν (εἰπεῖν), to contradict, reply, 
answer, dissent from. 

ἀνειξιτάξω (ἰξισάζω, to inquire), to 
examine comparatively, to make an 
examination on the other side: to 
make an accusation against. 

ἐντίχω (ἔχω), Jf ἀνϑίξα, to detain, 
retain : resist, to hold out : to pro- 
pose. 

ayci, prep. with the genitive, instead 
of, in place of, in exchange for, in 
turn: equal to: on account of: be- 
fore, in preference to. 

av?’ wy, because, inastnuch as. 

ἀντιβολίω (βελλω), f sow, to meet: 
present with : supplicate. 

ἀντιβολία, as, 1, supplication, entreaty. 

ὠντιγινιηλογίω (γενεηλογίω), to trace 
a genealogy against another, to trace 
it otherwise, 


. ἐντικόστω (xiwre), to oppose. 
ἀντιπρούω (χρούω), to repel: 


to dash 
against. 


, ἀντιχρύ, ἐντικρύς, adv. in turn, over 


against, opposite, in front οὗ open- 
ly, manifestly, expressly, clearly. 

ἀἐντιλαμβάνω (λαμβάνω), to receive, to 
receive in return, Mid. é»riAcps 
BRvopas, td perceive, conceive, ap- 
prehend: to take hold of, seize, 
hold or draw back: to assist, sus- 
tain, ὁ 

ἀντιλίγω (λέγω), to contradict, deny, 
speak against, to oppose. 

ἀντίον (ἀνεί), adr. ‘over against. 


αν 


“Ayriown, ns, ἦγ Antiope. 
ἀντίος (ἀντί), a, ον, opposite, contrary, 
adverse to. 
ἐνείσαλος (τάλη, strugyle), ev, striving 
against : antagonist. 
ἐντισάσχω (“άσχω), to suffer ur re- 
ceive like for like, to suffer retalia- 
tion. 
ἐντισληφρφόω (wAngéw), to fill again, re. 
Plenish exhausted strenyth, supply. 
ἐντιποίομαι (wesiw), to claini tu one's 
self, to aim at. 
εἰνσιπσολιμίνυ (πολιμίω), to 
against, attack, make war upon. 
Greseearres (φράσσω), to act ayainst, 
oppose, thwart. 
aveievae (van), ον, having gates 
opposite. 
ἐντιστασιάξω (στασιάξω), to belong to 
the opposite faction. 
ἐντιτάσσω (τάσσω), to array against. 
να, τέχνησις (τέχνη) ses, #, counter 
project. ᾿ 
aytipuaarresss (φυλάσσω), to take 
precautions against, ur in turn. 
ἄντρον, ov, τὸ, cavern, den. 
ἄνευξ, vyes, ἡ, the semicircular edye or 
rim on each side of the body of a 
chariot. 
ἄνυδρος (ὕδωρ)» ον, destitute of water, 
dry. 
ayursdnres (ὑ ποδίω, to bind under), ον, 
being without shoes or sandals, un- 
shod. 
ἀνυπόστατος (Udiornus) ov, unyielding, 
irresistible : having no existence. 
᾿Ανύσιος, ov, ὁ, Anysius, an Eyvyptian 
district. 
“Asures, οὐ, ὁ, Anytus. 
ἀνύω, f. vew, to “accomplish, to com- 
plete. 
ἄνω, adv. upward, up. 
ἀνώγω, to command, order : incite : 
encourage. 5. 9113. 
«ἄνωθεν (ἄνω), adv. from above 
ἐἰνώμαλος (ὁμαλό;), ov, irregular, un- 
equal : anomalous. 
dvevuscos (dra), ov, nameless, anony- 
mous : not celebrated, obscure. 
ἀξία, as, ἡ, worth, wortbiness, merit, 
desert. 


fight 
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ἀξιοϑίητος (Sedopas), Ionic for ἀξιο- 
Siacos, ον, worth seeing, fine, admi- 
rable. 

ἀξιόλογος (adyes), ev, worthy of esti- 
mation, estimable, praiseworthy : re- 
markable, 

ἀξόμαχος (sevens), ov, equal in 
strength, fit for combat. 

ἀξιόσιστος (wives), ον, credible. 

atses, a, ev, worthy, deserving of : val- 
uvable, worth the price . worth while: 
cheap: fit, proper. 

ἀξιόχρεως (sceies), av, able to pay one’s 
debts: worthy of credit, suitable ; 
important. 

ἐξιόν (dEses), Sf. eeu, to think worthy, 
to value, estimate; think fit; en- 
treat, beg, demand: to think, to be- 
lieve : to wish : to cause. 

᾿Αξιωνεύς, iws, 6, an Axionian. 

adn, and Doric dode, for goa. 

howos (Serer), ev, unarmed, uppro- 
tected. 

ἐφαγγόίλλω (ἀγγίλλω), to tell, relate, | 
report. 

ἀπαγοριύω (ἀγορεύω, to address), S- 
suew, to forbid, interdict, debar: ree 
fuse : to be wearied out. 

ἐπάγω (ἄγω), to carry away : to bring 
buck : to pay. 

ὠπαγωγή (ἀφάγοω), Th My leading 
away, carrying away, misleading : 
pavment. 

awuSavarice (adavacile, to immor. 
talize), f. ἴσω, to endow with ‘im- 
mortality. 

ἐπαϑή; («43.). ἔξ, undisturbed by 
passion or feeling, passionless : un- 
burt. ; 

ἀπαίδευτος (ταιδεύω), ov, uninstruct- 
ed, illiterate, not skilled in litera. 
ture. 

ἄται, (wais), asdes, ὃ, ἡ, childless. 

ἐπαιτίω (airlw), f. seu, to require, 
demand, exact, reclaim. 

ἐπαλλάσσω οΥ ταλλάττω (ἀλλάσσω), 
ἴο ‘dismiss, command to go away, 
deliver. Mid. ἀφσαλλάσσοβρια,, to 
depart, to go off. 

ἁπαλύνω (ἁταλός, soft), fi wa, to 
soften, make tender end efleminate : 


, απὰμ 


“Ὁ smooth, mitigate. 
ἐσαρείβοραι (ἐμε,βω), to answer, re- 


y. 

Awavsw9s (ἄνιυϑε. afar), adv. afar off, 
dpart, asunder, aside. 

AraSeaxio (ἄνθραξ, coal), f. ὥσω, 
to reduce to ashes or cinders, to burn 
up. 

Sravraw (dere, to be present), ΛΑ 
ἥσω, to meet, arrive. 

ὥσαξ. adv. once, at once. 

ἀσαξάτα, (dwak, dras), aca, av, all 
together, every single one. 


awagairares (ταραιτίω, to demand), ΄ 


ev, inexorable, stern, inflexible. 

Gwaparxivacess (“αρασκινάζω), 
unprepared, unequipped. 

wagdenives (παρασκενή, preparation), 
ev, unprepared, unfurnished. 

ἐπαρτί (ert), adv. fully, perfectly, 
exactly, certainly. 

ὅσαι (ἅμα, war), ava, av, all, the 
w rhole, all together. 

ἀπάτωρ («««ἡρ), eget, ὃ, ἡ, fatherless. 

Gravreporio (αὐσομολέν), to yo over 
to the evemy, to become a deserter. 

ἐπεῖδον (εἶδον), to look out from a dis- 
tance; observe, remark. 

Aredia (ἀσειϑής, disobedient), f Kew, 
to disubey : be distrustful. 

aTuriv, f. you, to threaten, menace. 

ἄπειμι (εἰμεῖ), to be absent. 

ἄπειμι (εἶμι), to depart, to Bo away. 

Griirey (si ru), " ἀπιείρηκα, to be 
tired of, to despair of - 

ἐπείργω (sioyw), to repel, to exclude. 

ἀπωροίσιος (wigas 9 By OV, hue, ime 
mense : infinite, endless. 

ἐσερίς (ἄπειρης)ν as, 4, unskilfulness, 
inexperience, iunorance. 

ἄπειρος (wipus), ον, infinite, iinmense, 
unlimited, 


832. 


anoy 


aripyalenas ([ςγάξομα,), to work out, 
make, form, complete. - 

ὡπσερύκω (ἐρόκμω) » to drive away, beat 
off, repulse. 

εἰπίρχομαι (ἴσχομαι), to go away, de- 
part : to die. 


O76 ϑάνομαι, to be hated, detested, odi- 


ous. §. $8 118. ἰχϑάνοριαι. 

ἐπτίχω (ἔχω), f. ἀφίξω, 2a. ἐπίσχον, 
to abstain: be distant or absent, 

. keep off, hold back. 

ὡτηγίομαι, Tonic for ἀφηγίορεα: (ἡγί- 
onas), f. ἥσομαι, a. ἡσάμην, to lead: 
to relate. 

awiQaves («,ϑανός, credible), es, -not 
persuasive : improbable: not ᾿ rede 
ited, absurd. 

οἱ σικνίσμοαι, lonic for &@sxviopeecs. 

“Aas, sos, 6, Apis. 

ἐπιστίω (ἄπιστος), f. how, to distrust, 
suspect. 

ἀπιστία, as, ἡ, distrust, unbelief : per- 
fidy. 


ἀτισείη, Tonic for devia. 


ἄπειρος (πεῖρα), ov, inexperienced, un-_ 


᾿ skilled in, ignorant of. 
artrzavv (ἐλαύνω), to drive forth or 


away, expel, repel: return, come | 


back. 

ἀπίλιϑρο; (σέλεϑρον, acre), ov, im- 
mense,. vast. 

dwsuwordw (ἰμφσολάω, to traffic), ΛΑ 
Hew, to sell off, offer for sale. 


ἄπιστος (πίστι), ev, distrustful, unbe- 
lieving : : incredible. 

ἁσλόορ, ἢν φν, single, simple : candid, 
ingenuous, frank. 

are, prep. with the genitive, from, of, 
out of : for, on account of, because 
of, 

ag οὗ, since. 

ἐποβάλλωυ (βάλλω), 
away, lose, reject. 

ἐσοβίωυσις (ἀποβιόω, to die), ses, ἡ, 
death, departure from life. 

ἀσοβλάπτω (βλάπτω), to hurt, wrong, 

- bereave. , 

ἀ τοβλέσω (βλίπω), to look upon, be- 
bold : look up to. 

ἀποβοίζω (βρίζω, to sleep after eating), 
Sf. i%w, to sleep away, to sleep off: 
to sleep. 

ἐπογιγνώσκω (γιγνώσκω), to disown, 
cast off, reject, give up, relinquish, 
to renounce. 

ἐπτογράφο (γράφω), to enter in a regis- 
ter,“inscribe, note down : to copy or 
transcribe. Mid. droyedPepa:, to 
give in one’s name: to cause to be 
enrolied. 


to cast off or 


απο 


ἐδποδείπνυμι (δείκνυμι), to show, display, 
represent, set forth : prove : appoint 
or elect. 


ασόδεξις (ἀποδείκνυμι), sw, 4, demon. | 


stration, declaration, - specimen, ex- 
position, proof. 

ἀςσόδιεξις, Lunic for εἰ φόδιειζ,ς. 

Reedix ons (δίχομαι), to receive, take, 
admit. 

dwednuis (ἐσόδηριοι, absent from 
home), f sew, to be absent, to 
travel, yo abroad. 

ἐποδιδράσκω (διδράσπων, to run), to fly 
from, to run away secretly. δ. 
δ 118. δΣιδράσπω. 

awed.d ἥσκω, Junic for the preceding. 

Gwodideps (δίδωμι). to give back, to 
restore, surrender, make return of, 
repay. 

ἐσοδοκίω (δοκίω), to displease, dissatis- 
fy : to reyret, 

ἐποδοχ μόω (δοχρόω, tocrook), f. ὥσω, 
to make oblique or inclining, to bend 
or Jean. 

dweivw (δύω), to undress, strip, pull 
off. Mid. daedvepes, to undress 
one’s self: to disengage one’s self 
from, get rid off: to lay aside. 

awroSio (Siw), to run away, to flee. 

ἐἰσοϑλίβω (ϑλίβω, to press), a. wpa, 
». μεμμαι, a. p. φϑήν, 2 a. p. ibn, 
to press, to press out. 

ἐποθνάσκω, Doric for 

εἰ σοϑνήσχω (Sriexw), to die: 
fall in battle, to be kiljed. 

ἄποικος (οἶκος), ὁν, absent or removed 
from home, gyiled : colonist. 

ἐσοκαλίω (κα Χίῳ), to call out, name, 
mention : forbid, stigmatize. “ 

αῤκεμαι (κεῖμαι), to be set aside, laid 
up, 

awexsige (xsiew), to shear, cut off 
despoil, strip. 

δ ποκερδαίνω (xtgdasvw), to derive profit 
or gain from. 

dwexsvie (xiviw), to move off, remove, 
displace. 

dwexraiw (κλαίω), to weep out, bewail, 

. Jament. 

ἐποκλείω (κλείω), to shut, exclude, 

prevent, close. 


to 
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dwexepigw (πομίξω), to transport, carry 
away. bear off. 

Grexewre (κόφεω), to cut off, impair, 
lessen : separate, detach. 

οἱ σοκριμάννυμι (πρερμιάννυμιν to hang), 
to suspend, to hang from. 8, 
§ 118. κρερεάννυμει- 

ἐσοκοτεαβίζω (xerraBos, the cottabus, 
which was played by throwing the 
wine out of a beaker into a metallic 
vessel, 80 as not to lose & drop, and 
from the sound it made to draw con- 
clusions as to the inclination of the 
beloved object), /- ὅσω, to throw out 
the last drop. 

dwengive (κρίνω), to separate. 
ἀςσοκρίνομειιι, to answer, 

dwexpuxew (xeurrw), to hide, conceal, 
dissemble, lose sight of. _ 

εἰ ποκτείνω (xesive), to kill off, slay, 
put to death. 

ἐαολαμβάνω (λαριβάνω), to receive 
from, take back, recover : intercept. 

awetaiw, to envy, derive benefit or 
advantage from : to suffer damage. 
8. § 118. 

drodtiaw (Asie), to leave, to leave 
off ur behind : to forsake, abandon, 
desert : to surpass, overcome. 

ἀσέλειψις (awortiow), ows, 4, leaving: 
omission. 

ἐσόλεκτος (ἐσολίγω, to choose), oy, 
selected, chosen. 

ἀσόλεμεος (σόλεμε,), ev, unwarlike, not 
adapted to war, . 

ἄσολις (weds), εν an exile, an outcast 
from his country. S ὃ 54. N. 1. 

δ τολισϑαίνω (ὀλισϑαίνω, to slip), to 
slip away, to slide down, fall short. 
S § 118. ὀλισϑαΐνω. 

ὠπόλλυμι (ὄλλυμι), to destroy utterly, 
to ruin, to lose. Mid. ἀπόλλυμαι, 
to perish. 

᾿Ασόλλων, wvos, ὁ, Apollo, 

ἐπολογίομα, (Asyos), f. ἥσομαι, to 
speak in defence of any one, to 
plead the cause of any one, to de 
fend : to apologize. 

awolvw (Avw), to loose, disengage, dis- 
juin: suffer to go away, set free by 
paying a ransom, to release, to free, 


λήϊα. 
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to deliver. 
ἐσολωβέω (λωβάω, to insult), / dew, | 
to treat with injury or outrage. 
ἐσοματαΐζω (μαφαΐξζω. to act foolish- 
ly), Κ᾽ ἔσω, a. sa, to make an un 
seemly noise. 


‘ ὡσομετρίω (μετρίῳ), to measuré out, 


to measure off. 

ὠπόμνουμι (ὄμνυμι). to deny on oath, to 
swear off : to abdicate. 

d πονίμω (vi pew) ), to bestow, confer. 

ἀἐπονίομαι ( viepeas, to go), to go away : 
to return. 

aqeverria (νοσείων, to return), f. soe, 
to return. 

seives (doves, free from labor), adv. 
easily, without sabor. 

dercEive (ἐξύνω, to sharpen), f. vr, to 
make sour. 

dadtiw (ξύω, to polish), f. ὕσω, 
make smooth : to shave off. 

dwewavw, to cause to cease: to cease, 
desist, refrain. 

awertiedena: (περαίομαι), to try, to 
make an attempt: to put to the test. 

drewiure (vinwe), to send away, to 
let go. 

aweraate, to cause to wander, lead 
astray. Mid. ἀσοσλάξομαι, to wan- 
der, roam. 8. ὃ 118. σλάζω. 

Gwerliw («λίω), tv sail away from, 
to weigh anchor, put to sea. 

arorlnxres (a: ποπλήσσω, to smite), oy, 
stupefied, deprived of | his senses ὃ 
apoplectjc. 

dwerrnin, Epic fur ἀφοσνέω » (erie), to 
breathe out, breathe forth: die. 

ἐποσνίγω (πνίγω), to strangle, sitifo- 
cate. 


to 
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dwérerSiv (πρό), adv. afar off: from 


afar off. 
εἰ τόπ»οϑ, (wed), adv. at a distance, far 
off. 


ἀπσορίω (ἄσορο6), f. now, to be in doubt, 
a@rotuzive (τειχίζω), to surround 


hesitate, nut’know which way to 


turn, not to be able to act, to be at | 


a loss, 

daigInres (παορϑίω), ev, not laid waste, 
saved from harm. 

Gwegia (ἄποροι), as, ἡ, embarrassment 
of mind, irresolution : impossibility : 


i 


a@xzot 


poverty. ᾿ ° 

ἄσορος (wéges), ον, impassable, difficult : 
embarrassed : destitute of means, in- 
dient. 

οὶ τῤῥήγνυμι (ῤῥήγνυρω, to break), to’ 
break off, to burst, or break apart, 
separate. S. § 118. ῥήγνυρι. 

δὲ ποῤῥίττω (fierw), to cast or throw 
away, to reject with contempt. 

aweppat (ἃ τοῤῥήγνυμι), wes, é, ἡ, torn 
off Sudst. part, fragment : drop. 

ἐπόρως xiislus, or ἔχων, to be poor 
ur δορὰν : to be perplexed. 

ἐσοσιύω (σεύω, to urge), to drive off. 
Mid. to rush forth, to hasten away, 
to be off S-§ 118. este. 

ἀσοσημαίνω (σημαίνω), to indicate, sig- 
nify, point out. Mid. dreenpaive- 
peas, to mark out: to seal up: to 
confiscate. 

ἐσισκάστω (cxartw), to dig up: to 
intercept by trenches. 

ἐφοσκοσιύω (σκοσιύω, to look), καὶ 
stew, to behold, observe, contem- 
plate, behold from another place. 

Grernowiw (σκοτίω) = ἐσοσκοπιύω. 

ἀποσπάω (eraw), to pull apart, sep- 
arate, to draw off. 

ἀτοστίλλω (eriadw), to send away : 
to send with orders, to despatch. 

ἐποστιρίω (στερίω), to deprive οὔ: de- 
frand, 

ἀποστίρησις (drorrspin), Ses, A, dee 
privation. 

ἐαοστρίφω (στρίφ.), to. turn aside, 
avert, keep off: to recall. 

a rec reshy (ἐποσερίφιῃς ie, 4, turning 
away : refuge. 

ἐποσφάξω (σφάξω), to “kill, cut. the 
throat of, to butcher. 

dweralw (σώξω), to bring away safely, 
to save. 

eworsivy (τείνω), to extend, lengthen, 
prolong. 


with a wall, te obstruct with a wall. 


ἀφοτίμνο (τέμνω), to cut off, sever. 
᾿ ἀποτηλοῦ (τηλοῦ, far), adv. afar off 


--- 


from afar. 
ἐποσίϑημι (τίϑημι), to lay down, to 
lay aside. 


— 
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aerdriptes (τιμή), ov, out of honor, de- | deve, Doric Sor ἀσύω. 
prived of honor, inglorious, ughon- | dewAsa (dwsarous), ws, ἧ, destruc- 
ored . dishonored. tion, overthrow, ruin, perdition. 
εἰ τοτίνω (τίνων). to suffer punishment, | Zea, conj. then, hence, therefore : tru. 
to make satisfaction : to pay, remu- ly, certainly, surely, ay, indeed: 


nerate, discharge. now. : 
ἀσοτομή (ἀπεείμνω), ἧς, ἢ, cutting off. | ἦρα, an untranslatable interrogative 
aworoucs (eeeripve), ov, rough, hard : particle. 

precipitous : inexorable. ᾿Αραβία, as, 4, Arabia. 
Axeces (wives), ov, that does not drink : ᾿Αραβιπός, ή, ὄν, and 

not fit to be drunk. "Age Bios, αν ev, Arabian. 


ἀ σιενγχάνω (τυγχάνω), to be disap- *Agaxés, ov, ὁ, Aracus. 
pointed, fall short of, fail: to lose. | ἐράσσω or ἀφάφττω, f.. ἄξω, a. ofa, 
ἀποφαίνω (Puivw), to show forth, to άχϑην, to cut off, lop off, amputate: 
manifest, make known : demonstrate, to beat, pound: to knock. 
prove: pronounce, affirm, declare. | “Agay, «Bes, ὁ, Arab. 
ἀποφίρω (φέρω), to carry away, to take | "Αρβηλα, wy, σὰ, Arbela. 


away, to bear off. ὠργαλίος, a, ov, difficult, hard, trouble- 
εἰ σιφιύγω (φιύγω), to flee, escape, some, vexatious. 
“ avoid. "Agysios, α, ov, belonging to Argos, 


ἀπόφϑιγμα (ἀπεφϑίγγομαι, to utter), Argive. 
ares, τὸ an apophthegm, maxim, | “Apyes, sos, τὸ, Argos. 


expression. *Apyes, ov, ὁ, Argus. 
ἀσοφϑίνω or ἀπιφϑίω (φϑίνω, φϑίω), εἰογός, %, ὄν, white, brilliant. 
to destroy, to waste : to perish. ἐφγός (fever), ὅν, swift: lazy, idle. 


stop up), f. ἄξω, a. aka, p. p. dwo-  ἐργύριος (ἄργυρος)ν α, ον, made of sil- 

wifpaypas, α..}»., ἄχϑην, 2a. pr ver: silvery. 

aynv, to stop up: to obstruct, im- | ἀφγυρίδιον, ev, φὸ, small piece of money, 

ἀργύριον, ov, τὸ, Money. 

ἄργυρος, ov, é, silver. 

ἄρδην (αἴρω), adv. raised up, taken off: 
wholly, utterly. 

ἄρδω, Δ ἄρσω, a. rere, to water, to ir. 
rigate : to wet, moisten, soak. 

"AsiQeea, Doric for 'Agidovea, ns, hy 


ὃ. 

aroxen (xen), it is enough. S. § 118. 
χρή. 

ἀποχώννυμι (xevvuss), to protect ὃν. 8 
mound, to fortity. 

ἐφοχωρίω (γωρίφ) to depart, go away : 
retire froin battle. 

ἐπράγμων («ράσσω), ov, at leisure, Arethusa. 
free from business : not troublesome. | ᾿Αρεσίας, ov, 6, Aresias. 

ἄσρακτος (τρώσσω), ον, not done, un- | ἐρέσκω, to conciliate, appease: to 

please. 8. § 118. - 


| ὠρετή, is, ἦν, excellence, merit: brav- 
t 
J 


finished . unsuccesstul. 
ἐσπριτής (reir), és, unbecoming, in- 
decorous, unsuitable, improper. 
᾿Ασρφέης, ov, ὁ, Apries. 
a χροφασίστως (awpopdoseres, not offer- ed, a defective participle. 
ing excuses), adv. without delay, , weeny, devas, ὃ, lamb. 8. § 40. 8, 
promptly, «= "dens, τὸς or sews, 6, Mars: war, battle. 
drew, f. ἅψω, a. iva, p. p. ἥμμαι, | Agiddyn, ns, ἦν Ariadne. 
a. p. ἔφϑην, to fasten, to tie up, to | "Agsies, ov, ὃ, Arizeus. 
connect : to kindle, to set on fire, to | ὠριϑρέω (ἐριϑμόρ), Sf. tew, to number, 
light.: Mid. ἄσπομαι, to touch, take reckon, count. 
hold: of : to seize: to reach.. aeiSuners (ἀριϑιμίω), tus, 4, env 
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ἐἰποφρώσσω or ὠἐπσοφράττω (φράσσω, to | ἀογύρειος, a, ον, and 
: 
| 


ery: virtue. 
aenuivos, ἢ, ov, heavily laden, oppress- 


{ 


* 
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tion, reckoning. with eagerness: to plunder, to pi- 
deSpués, οὔ, ὁ, number: extent : mob. lage. S. § 118. 
᾿Αρίσταρχοεν ov, ὁ, Aristarchus. ἄῤῥην or ἄρσην, ἐν, male, masculine. 
dewesies (ὠἀρισεεύω, to excel), ov, of, ἐῤῥωσείω (ἄῤῥωστος, feeble), f. teu, to 

reward of valor, prize. ' δ6 wanting in strength : to be feeble 
Apevigics ὦ, ὅν, left, not right: un- or in ill health, 

lucky, unpropitious. ἄρσην, sce ἄῤῥην. 
*Agioriewres, ον, ὁ, Aristippus. ᾿Αφτάοζος, ov, ὁ, Artaozus. 
"Αρισφεογείτων, eves, é, Aristogiton. "Aprakigtns, ov, ὁ, Ayaxerxes, 


Geocowutes (ἄρισεον, dinner), 5 dew, “Agrspss, sdes, ἡ, Diana. 
to prepare diuner. Mid. dgereower- ᾿Αρσιεμίσιον, ov, «τὸ, Artemisium. 


tomas, to dine. ἄρτι, adv. just now, lately, newly. 
ἄριστος, supertative of dyads. derivexes (der, vinew), ov, newly born. 
*Apiectelans, ass, 6, Aristotle. ἄρτος, ov, ὃ, bread: food. 
᾿Αριστοφείνης, ces, ὁ, Aristophanes. deverne (deta), fees, 6, ladle: a meas- 
᾿Αρίων, eves, 6, Arion. : wre, contuining about half a pint. 
*Aegads, ades, ὃ, δὴ Arcadian. devia, and devew, f. vem, α. υσα, 
᾿Αφκισίλαος, ov, ὁ, Arcesilaus. éeSny, to draw up, to exhaust. 
᾿Αρκισίλεως, a, ὁ, = preceding. ἐἰρχιαῖος (dens), a, ey, ancient, prior, 
ἄρκεσις (ἀρκίω), sus, fy ansistance : former. 

utility, benefit. ἀρχεῖον (ἀρχή), ον, #8, the palace of 
dexiw, Σ᾽ ίσω, a. isa, to keep off: to the sovereign : the public hall. 

suffice. Ken, Hs, a, beginning, commence- 
&excoes, ov, ὁ, ἡ, bear: the Great Bear. ment: extremity: .origin, cause: 
Hen, ares, «τὸ, Chariot, car. authority, power, government. 
ἁρμάμαξα (ὥρμα, ἅμαξα), ns, ἡ, ον. meysy, adv. originally : at all. 

ered chariot. - ἀρχηγός (ἡ γέομαι), ov, ὁ, leader, chief, 
᾿Αρμένιος, α, ον, Armenian. ΝΕ ‘commander. 
“Agpeodsos, ov, ὃ, Harmodius. ἐρκηρεύς (isetds, priest), deg, ὃν high 
ἀρμόζω or ἁρμόστω (ἁρμός, joining), priest. 

Sf: ὅσω, a. ova, p. p. οσμαι, to join, ἀδοχικός (ἀρχή) 4, ὄν, qualified to gov- 

fit, match together, adjust, adapt. ern. 
ἀρμοσφής, ov, ὁ, director, ruler: Lace- ᾿Αρχέλοχοι, ov, δ, Archilochus. 

demonian prefect. ἐφχιρεύ;, Eynic for ἀρχιερεύς. 
ἀρνεός (aenv, lamb), οὔ, ὁ, young ram. dexirixrws (τία ων), eves, ὧν architect, 
ἐροίομαι, f. ἤσομαι, μ. nat, a. Any, master-builder. 

ἡσάμην, to refuse, deny. . ᾿Αρχύτας, av, ὁ, Archytas. 
eves, see wen. ἄρχω or ἄρχομαι, p. p. ἦργμαι, ᾧ 
ἄροσις (dete), tas, », ploughing? agri- ἄρξομαι, a. ἠρξάμην, to begin. Bul 

cultura ἄρχω, S: ἄρξω, ἄρξομαι, a. sete 


ἄν»το; (ὠοδω). ov. 6, ploughing : crop, ἤρχϑην, to rule, to command, to 
harvest, fruits. : govern, 

aeerds (tec), ov, ὁ, the season of ἄρχων, ovres, 6, archon; magistrate, 
ploughing. Ὁ | _ public officer, commander. 

| ἀσίβεια (ἀσεβής), as, ἡ, impiety, irre- 

| digi 

» tliyivn. 


ἀροτρίατις, tas, ἡ, = ἄροσιξ. 
ἄρουρα (ἐρόω). as, ἡ, ploughed or cul- 


tivated tield. | δσεβίω (aosBas), f. ἥσω, to be irreli- 
agsw, to ρου. 85. § 118. gious ur impious: to treat with im- 
ἁρφαγή (ἁρα ζω), xs, ἢ, plunder, pil- piety. ° 

"το, rapine. ἀσιβή; (ciBw), és, irreligious, impious. 


, to seize by force, to seize | dedanves (σελήνη), ον, moonless, 
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den (dm, to satiate), πε, ἡ, loathing : , ἀστιρόμς (ἀστήρ), teva, ἔν, starry. 
trouble of mind, anxiety, solicitude ἀστήρ. dees, ὁ, star. 
ἄσημος (σῆμα), ov, having no mark or aerig (ἄστει), ἡ, inhabitant of a city, 


stamp : ubscure. {| _ mative. 
αἰσϑινίω (ἀσϑινά,), 7, tow, to be feeble, ᾿ ἔσαν, sos, τὸ, city, town: Athens, sae’ 
infirm Ϊ ἐξοχήν. 
εξσϑινής (eDives, strength), bs, feeble, ἀσύνετοι (συνεφός), ον, wanting in un- 
infirm, sick. |> -derstanding, stupid. ~ 
aeSue (du, to blow), ares, σὸν breath- dedvraxres (συντώσσω᾽, ov, being in 
ing, blowing. _ | disorder, ill-arranged. 
"Agia, as, %, Asia. | ἀσφάλεια (ἀσφαλήε), as, ἡ, security, 
αἰσινῶς (desis, harmless), adv. harm-: safety, truth, certainty. 
lessly. | ἀσφαλής (σφάλλω, to trip), és, sure, 
ἄσιτος (eivos), ον, not having eaten, | secure, sale. 
fasting. | ἄσφαλεος, ov, #, bitumgp, asphaltum. 
ἀσείωυ, f. tow, to exercise, traine . ἀσφαλῶι (ἀσφαλήρ), ader safely, secure- 
practise. | ly. " 


ἀσώματος (σῶμα), ον, incorpureal. 

ἄσωτος σώῤω). ev, prodigal, dissolute, 
reckless, abandoned. 

ἀτακτίω (ἄτακτοι, disorderly), f ὅσω, 
to be disorderly, to leave the ranks. 

ἄταφος (ϑάπτω), ov, unburied. 


ἄσκημα (ἀσπέω , aves, τὸ, work, exer- 
cise, occupation. ; 

ἄσκησις (ἀσκίω), sus, 4, exercise, prac- 
. a 
tice. 

"Ασπλησιό;. οὔ, ὁ, Aesculapius. 

ἀσκές, οὔ, ὁ, skin or leather sack, w.ne- 


---«-- -- ----.-- ee ee 


skin. des (8. τί), συν). for, seeing that, in- 
-“Aenoa, as, ἥν, Ascra. asmuch as, as if, as. 
“Agxen, lonic for '"Ασαρα. ἀτιλή; (rides), dey imperfect : exempt 
ἄσμενος dw), ἡ, ov, cheerful, gay, from taxes, tribute, or any publie 
joyful, «lad. burden. 
ἀσσάξοεμαι (σφώ),  ἄσομαι, α. ασά- ἀτίωβω, to afflict, grieve, make sad: 
μην. to salute, wreet, embrace :- to deprive, disappoint. 


receive affectionately, to welcome, arse, prep. without. S, ὃ 296, 
pay one’s respects to, treat with at- ἀτίρρων (τίρμα, end), ὁν, intermina- 


fection. ble, boundless. 
Ge raat, axes, ὁ. wile, ἀτιρτή;, (risew, to delight), is, dis 
ἄσπαρτος (orsign), ον, not sown, not agreeab‘e, unpleasant, gloomy. 
seeded. @rixves, ado. really, truly, surely ὁ 
ἀστάσιος (ἀσαάζεμαῚ, a, ov, welcome: entirely, thoroughly, 
agreeable, pleasing. worthy of ree ἀσέχνως (ἄτεγνος, artless), adv. un- 
gard © glad. ‘skilfully, clumsily. 
ἄσαιτος (εἰπεῖν), ον, unspeakable, in- ἀσιμάζω (aries), fi dew, a. aca, pr 
describable vast, immense. xd, aon, A. ἢ. ἄσϑην, tv dishon- 
dewis, i803, 4, a shield, buckler. or, disgrace. 
ἐπ᾽ ἀσπίδα, to the left. ἄτιμος (τιμή), ον, not honored: dis- 
᾿Αφσσίσαρος, ev, ὁ, Assinarus. honored. 


ἄσσον, adv. comparative of ἄγχι. S ἀτίμως, adv. without honor, disgrace- 


§ 125. N. 3. ' fully. 

᾿Ασσύριος, «, an Assyrian. "Ardag, avros, 6, Atlas. 

aeraciagrss στασια ζω), ev, quiet, ἄσοσοι (ro@res), ev, unusual, extraordie 
withoft disturbance. : mary. absurd, uareasonable. 


ἀντίγαστος (στιγάξω, to roof), ον, un- ᾿Ατρείδης, sv, ὁ, Atrides, son of Atreus. 
covered, unprotected. ᾿ ἀτρεκίωε (ἀτρικής, certain), adv. truly 


erpa 


certainly, with certainty. 


323 


agny 


untary : unexpected. 


degina, ἀτρίμαι (eeipm), adv. without αὐσομώτως, adv. spontaneously : cas- 


trembling, withvut emotion : quietly. 
"Arrests, ἡ, ὄν, Attic. 


ἀενχίω (ἀευχήε. unfortunate), f. tom, | 


to be unfortuuate, unhappy, disap- - 


pointed, unlucky. 

αὖ, adv. back: again, anew: on the 
contrary : also, further. 

αὐαίνω (ade, to div), f. area. ηϑηναι, 
αὐάνϑην, to dry. 

αὐαλίοι (aves, dry), a, ov, dry. 

αὐγή, is, ἡ, brightness, brilliancy : day- 
light: dawn: ray of light. 

aiide, Γ᾽ temo speak, utter a sound. 

αὐϑάδια, and ὐϑαδία (αὐθάδης, stub- 
born), es, #, self-will, pride, thaughti- 
ness, arrogance. 

aiSiysyts (αὖϑ, γίνομαι), is, indige- 
nous, native. 

αὖϑι., adv. again, anew. 

αὐλή, Hs, ἡ, Court yard: court, hall, or 
saloon: vestibule : cottage: lodg- 
ing. 

αὐληφρίς (αὐλητής, flute-player), ides, 
ἡ, female flute-player. 

αὐλίζομαι (αὐλή), f. ἰσομαι, }». swtecel, 
a. ἴσϑην, to lode, pass the night. 

αὐλών, ὥνος, ὃ, valley, defile. 

αὐξάνω or αὐξω, to increase, grow; to 
cause to yrow, to augment. ΒΞ. 
§ 115. 

Eimves Saves), ον, sleepless, wakeful. 

αὔριον, adv. to-morrow. 

Αὐσονικός, 4, ὅν, Ausonian. 


pen ee oe ee ee .-.-.. 


ually, by accident. 


| αὐφομολίω (avripores), f. tem, to de- 


sert to the enemy: 

αὐφόμολος (μ eAm, to come), es, who 
comes himself: deserter. 

αὗφός, ἡ, 6, he, she, it: himself, her- 
self, itself. 5. δ 65; 144. 

«κατὰ ravesy, together. 

αὐτοσχίδιος (σχεδόν), « ov, hastily done 
or made, not elaborate, off hand. 

αὑφοῦ, adv. there. 

αὑτοῦ, for ἱαυτοῦ. : 

«ὐσουργός ἴργον), ὄν, working with 
one’s own hands: that lives by his 
own labor: doing a deed one’s self. 

abrex Sev (Ses), ov, imligzenous, ab- 
original, born on the soil which one 
inhabits. 

αὔτως (αὐτός), adv. in this way, thus: 
in vain, to no purpose, uselessly. 

αὐχίω, f. few, to boast, brag. 

αὔχημα (αὐχίω), aros, φὸ, boast, 
boastfulness. 

αὐχήν, ives, ὁ, neck : isthmus 

atypia, f. ἥσω, τὸ be filthy, squalid. 

αὐχμώδης (αὐχμός, filth, εἶδος), ες, 
dried up: dirty, foul, squalid. 

ἀφαιρέω (αἱρίω), to take away, remove, 
subtract, abstract, 


: ἀφανής (φαίνω), ἔς, not apparent, not 


αὐτάρ, conj. tut, nevertheless, how-_ 


ever: as to the rest 
αὐτίκα (αὐτός, adv. 
forthwith, soon, in an instant > now. 
αὖτις, Lunic and Doric for αὖϑις. 
ἀδεμή (ous, to blow), a, ἡ, breathing, 
blowing, blast: exhalation, vapur. 
Αὐτοβοισάκης, ov, δ, Autoboesaces. 
αὐτύόϑιε or αὐτόϑεν (adres), adv. from 
that, or the same place. 
> αὐτόϑι, alu. there, in that place. 


immediately, 
: ἄφαντο; (φαίνω), ον, not apparent, not 


manifest, obscure, unseen. 

apurile ἀφανής), f. ise, a. sem, pr 
“πα, spas, (ἴ. μ. iednv, to render 
unseen: to remove: to destroy. 
Mid. ἀφανίζομαι, to disappear : to 
perish, 


‘observable, that has disappeared. 


᾿ ἀφαρτάξω (ἁρτάξω), to carry off, 


αὐτοκοάτωο (κοαφίω)ν oes, ὃ, Sover- . 
» 8 > ΣΦ ced : 


eign, autocrat : with full power, | 


plenipoténtiary. 
αὐτόματο; (μα ὦ; to desire earnestly), 
a, ov, self-moved, self-acting: vol- 


| 


| 


seize: rob, steal, plunder, snatch 
away or pilfer. . 

ἐφειδέω (ἀφειδής, unsparing), Sf. tou, 
not to spare: to show no favor: 
to distevard. 

ἀφιλῶς (ἀφιλής, clear), adv. smoothly, 
evenly : with simplicity, unaffected- 
ly : brightly, clearly. . 

ἰφηνιάξω (aes, ἡνία, rein), J: da 
a, ava, to shake off the reins: to 


agai 
throw off all restraint. 


lian district. 


ἄφϑιςος (GSiw), ov, imperishable, ever- | 


lasting, immortal. 

εἰφϑονία (Paves, unenvied, abundant), 
as, ἦ, abundance, plenty. 

εαἰφϑόνως, adv without envy : 
dantly, copinusly. 

EPinus (ings), to let yo, to send away : 
to permit: to acquit. S § 118. 

εἰφικάνω (ἱκάνω), = the follwing. 

δὲ Φικνέορμμ (ixviouas), to come, arrive 
at, reach, attain to. . 

ἄφιλος (Pires), ov, unfriendly : friend- 
less. 

ἄφιζις (ἐφικνίομα!), tus, 4, coming, 
arrival, approach. 

RPiarapa: (ierapa:), Κὶ ἀσοπτήσομαι, 
2a. ἀπίασφην dese τάμην, to fly off: 
to escape. 

ἐφίσεηρμι (ἵστημι), Κὶ ἀποστήσω, p). 


abun- 


εἰφίστηκα, 2 a. εἰσίστην, tou remove,” 


to separate. Mid. ἀφίσταμαι, to 
withdraw one’s self; to remove: 
stand away : to revolt. 

ἄφνω, adv. suddenly, unexpre tedly. 

ἰφοαλίζω (ὁτλίζω), 7 ἵσω, a. τσα, }». 
“καῖ, icpens, 4. p. ἴσϑην, to disarm, tu 
strip one of his armor. 

Pegcia (scan), μ. ἀφιώοακα, f. ἀπό- 
Yona, ἃ ας οἰ σεῖδον, to look to. 

εἰ φόρητος (Prin), ov, intolerable, in- 
supportable. 

ἐφορμάν (ἱρμάω), Κ΄ ἥσω, to set out, 
to depart from :.to escape in haste. 

ὥἄφορος (Pigw), ov, barren, sterile. 

εἰφραδία (ἐφραδής, unretlec ting). @$, ἢ, 
want of reflection, inconsiderate- 
ness, 

᾿ΑφΦο:δίτη, as, 1, Venus. 

ἄφροντις (φροντίς), 132g, 6, ἡ, Without 
care, free from care. 

Apewdns (ἐφρέ:, foam, εἶδος), #¢, foamy. 

ἄφοων (Get, ον, destitute of under- 
standing, foolish 

ἐφύλακτες (φυλάσσω), ov, incauticus, 
unguarded. 

ἀφύσεν or ἐφύω, to draw from or out 
of; to exhaust, empty. S. § 118. 


ἄφωνος (φωνή). ov, Mute, oe 
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“Axess, é, ὄν, Achsean : Greek. 
Αφϑίτης, ov, ὃ, Aphthites, an Evyp- : 


axavis (χαίνω), bs, not gaping or 
openitys the mouth: mute, dumb, 
silent : wide-mouthed., 

Gx deioros (xaesZopeas), ov, ungrateful, 
unthanktul, Cisayrewable. 

εἰχαφίστως, adv. unpleasantly : un- 
gratefully, 

ἄχϑομιαι, to be laden : to be afflicted 
at: to be dissatisfied with, to be 
offended. 5. αὶ 118. 

&x 90s, 60s, τὸ, a burden; a load: afflic- 
tion, grief. 

εἰ χϑοφορίω ( dz Sopigos, carrying bur- 
dens), fi 4em, tu carry a burden : 
to perform tuilsome work. 

᾿Αχιλλεύρ, j iws, 6, Achilles. 

axeries (χρεία), «, ov, useless, in- 
effectual. 

ἄχρηστος (venerés), ov, useless. 

ἄχρι or ἄχρις, adv. or prep. until: 
unto, to. 5. ᾧ 226. 

"Axa, Doric for "Hie, bos, ἡ, Echo. 

ἐψευδή; (ψεύδω), & és, not falsifying, not 
deceiving, true. 

a Poppes (dy, back, fiw), ov, following 
back; back, backwards : again. 

gev, Doric for ἠϊών. 

aiives, Doric for ἠῷος (sais), a, ον, east. 
ern: of the morning. 

ἀἐωτίω (aa, to sleep), Ἅ tee, to go to 
slumber, to enjoy sleep. 

awres, ov, ὁ, and ἄωτον, av, τὸ, flower: 
the flower ur best of any thing. 


B. . 


βαβαί, interj. oh! strange! wonderful, 

Βαβυλών, ayes, ἡ, Babylon. 

βαδίδω (βαίνω), 7. jew, τοῦμιαὐς U. «σας, 
to walk, to go or come: to pro- 
ceed. 

βάδισμα (Radigw), eros, re, step, pace. 

BaSe, (βαϑύς), sos, ve, depth, pro- 
foundness. 

βάϑροεν (βαίνω), ov, vd, step, stair; 
basis, foundation. 

BaSvuaass, ov, 6, Bathylius. 

βαϑύς, sia, ¥, decp, profound: dense, 
thick, full, cluse : sound, as sleep. 

Baive, to walk, to go or come. 8S. § 118. 


Bax 
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° Plax 


Panengic (βώκερον, stall), as, ἡ, walk- | Biases, αν ον, steady, fixed, perma- 


ing-staff or stick. 


Βάκτρα, ων, τὰ, Bactra. 


nent: secure. 
| βεβαίως, adv. firmly, safely, surely. 


βακχιύν (Bayes), Δ' sew, to be in- | Βίβουξ, vxos, é, a Bebrycian. 


spired by Bacchus, to keep the feast 
of Bacchus: to rage, rave. 

βακχίω, == the preceding. 

Beexss, ov, ὁ, Bacchus. 

βάλανος, ov, %, acorn: date. 

βάλλω. to throw, cast, fling: dart, 
shovt, strike: wound, reach, hit. 
S £118. 

βαμβάλω, to stammer, to quiver or 
shuke with fear or cold : to chatter 
the teeth. 

βαναυσία (βάναυσος, mechanic), as, 9, | 
handicraft : mean or mechanical art. 

βάστω, Γ᾿ ἄάψω, a. aye, p. p. appoms, 
2a. p. ἄφην, to dip, plunge, im- 
merse: to tinge, dye: to ‘temper, 
as metals. 

βαοβωφικός, ἡ, ὄν, barbarous, barbaric. 

βάρβαρος, ov, barbarous, barbarian. “ 

βάρβιτον, ov, τὸ, harp or lyre, musical 
instuument of many strings. 

βαρίως, adv. heavily, grievously. 

βάοε;, το: or 1305, 4, shi, barge. 

βάρος (βαρύ!) tos, v6, weight, burden, 
Juad, heaviness: trouble, vexation. 

βαρώς. sie, J, heavy, weighty : strong, 
violent: prievous, oppressive. 

βασανίζω (βάσανος), f iow, a. «σα, pr 
sxc, to put to the touchstone: to 
try, prove, examine. 

Bie.syo;, ov, ἡ, touchstone : trial, proof. 

βασίλειον, ov, τὸ, palace of a prince. 

Beciasns, ev, kingly, royal. 

βασιλεύς, ios, ὁ, king, monarch, sover- 
eign. 

βασιλεύω, J. εύσω, to greign, to rule, 
govern. 

βασιληίη. ns, 4, lonic for βασιλεία, 
kingdom, kinyly office. 

ivi Bassanin, in token of royal 

authority. 

βασιλήενν, [onic for βασέλειον. 

βασιλικός, 4, ὄν, kingly, royal, princely. 

βάσις (Beivw), ews, ἡ, step, pace, the 
foot : foundation, basis. 

βάτραχον. οὐ, 6, frog. 

Béeens, ov, ὃ, Battes, 


am a ee ee Ὁ... 


Bsacvowsans, ov, 6, Belonopoles, a 
usurcr, 

βίλος (βάλλω), ses, φὸ, arrow: dart, 
missile. 

ἔξω Birevs, beyond the reach of 

weapon. 

βόλι ret a, ov, superlative of ἀγαθός. 
S. § 59 

βιλτίων, ov, comparative of myeSes. 
Βενδίδειον. ov, τὸ, the temple of Bengis, 
the Thracian Diana. 

βῆμα (βαίνων, ares, rs, step, fvot- 
step: tribunal: the stand or stage 
whence the orators addressed the 
people. 

Bia, as, ἡ, force, strength, might : 
violence. . 

βιάζομαι, ». ἀσμαι, a. deDnv, avapny, 
SJ: deeueas, to force, compel: to op- 
press: to endeavour. 

Bias” (Gia), «, ov, violent, forcible, 
vehement, strony : unjust. 

βίαιόν oe ποιεῖν, to commit an act 

of violence. 

βίβημε, βιβάς. == Baive. 

Bin. Tonic fir Bia. 

B.Soviz, as, ἡ, Bithynia. 

BiSvuvos, ov, ὃ, a Bithy nian. 

Bios, ov, ὃ, life ; substance or means of 
“living, property. 

βιοτιύω (βιοτή), δ εὕσω, to seek one’s 
living, to live. 

μ (βιέω), as, % life, manner of 
living. 


| babes to live, go exist, to pass one’s 


life. S. § 118. 

Βιστόνιος, 2, ev, Bistonian. 

Bias, wes, ὁ, Bion. 

βιωτός, #, ἐν, having life, vital : 
living. 

βλάβεμωι, for βλάπτομαι. 

βλάβη (βλάπτω). nz, ἡ, hurt, damage. 

βλακείε (βλακεύω), 5, ἢ, laziness, 
idleness, sloth. 

βλακεύω, Κ᾽ svew, to give one’s self up 
to indolence and sloth : to be slow, 
stupid. 


worth 


e 


Prat “ 


pak, axés, ὁ, soft, lazy, idle, cow- | 


. ardly. 
βλάστω. f. dye, a. ala, p. age, 
appes, a. p. φϑην, 2a. p. any, 
to hurt, injure, daw 
βλίμμα (βλίφω), ares, «τὸ, look: as- 


a. sha, to look at, 


βλέφαρον (βλίσω), ov, «τὸ, the evelid. 
Besa, f. sem, to cry or call out, bawl 
out, call aloud. 
βόειες and Bésas (βοῦς), α, ον, of or be- 
-longing to an ox or bullock. 
βοή, ἧς, ἡ, crying out, ery, shout, 
clamor. 
βοηϑίω (βοή, Siw), 2) ἥσω, to > aid, to 
help, assist, succor. 
BonSées, ον, = the fi lowing. 
BenSés, ὄν, aiding, helping : 
aid, auxiliary. 
Boawria, as, 4, Boeotia. 
 Βοιώφος, ov, 4, a Boeotian. 
Beswris, ides, 4, ἃ Boeotian woman. 
βερίας, ov, 6, the north wind: 
north: Boreas. 
βόρειος, x, ov, northern, northerly. 
Bopnes, a, ov, lonic, = the preceding. 
βόσκω, io feed, vive food. Mid. Bo- 
σποραι, to feed upon. ὃ. ὃ 118. 
βόστρυχοι, ov, ὁ, lock of curled hair, 
curl 
BovBareis, 195, ἡ, Bubastis. 
᾿Βουβασείτη;, οὐ, ὃ, Bubastites, an 
-Egyptian district. 
βουκολίω (βουκόλος), 7. veo, to feed 
oxen or herds. 
βουκολιάζω, f. dew, to sing pastoral 
poems. 
βουκολιαστής, αὖ, ὁ, singer of pastoral 
poems. 
“βουκολικός, %, ἦν, pastoral. 
Bovnsres, ov, ὃ. herdsman, cowherd. 
βούλευμα (βουλεύω), ares, τὸ, design : 
consultation, resolve. 
βευλιυήδριον, ev, τὸ, place of con- 
sultatiou, council-chamber, senate- 
house. 
βουλιυτής, ov, ὃ, counsellor, senator. 
Bevrsvw, f. εύσω, to counsel : to delib- 
erate: to consult. Mid. . Bevasve- 


helper, 


the 


Buge 


jsas, to consult: to resolve, to de- 
cide upon. 

βουλή, δεν &, counsel : 
council, senate. 

βουληφόρος (βιυλή, φίρω), ov, ὁ, Coun» 
sellor or yiver of cuunsel. 

βούλομαι, to will, to be willing: to 
prefer, chuose, 8. ὃ 118. 

Bous, ée¢, ὁ, ἡ, OX, bull, cow. 

Bourigiens, ev, 6, Busirites, an Egyp- 
tian district. 

βεύτης (βοῦς), ov, δ, herdsman. 

Βουτώ, 605, 2, Bouto. 

Bearns, ov, ὁ, Bootes. 

Βραγχίδαι, ὧν, αἱ, Branchide. 

βραδύνω (Beadus), f. ννῶ, a. wre, to ὧδ. 
lay, loiter, be slow. 

βεαδύε, εἴα, ύ, slow, heavy. 

Beasides, ov, é, Brasidas. 

βραχίων, eves, ὁ, the arm. 

βιαχύ, adr. a little while, shortly, a 
little. 

βραχύς, tie, 0, shurt: small: deficient : 
quick. . 

ἐν βραχεῖ, in a short time. 

βείμω, to roar, to rage. 

Beifes, cos, «ὃ, infant, child. 

Beixw, f. iu, a. sa, ». pr ἐγμαῳ 
a. p. ἰχϑην, 2 a. ἢ». ἔχην, to wet, 
to moisten. Pass. βριχόμαι, to be 
wet. 

Besaesws, ὦ, ὃ, Briareos. 

BeiSw, f. ἴσω, a. sa, 2 p. Sa, to be 
heavy, to be loaded with, to weigh 
down, 

Βρόμιος, ev, ὁ, Bromius, a name of 
Bucchus. 

Bedpesos (βείμων), a, ov, roaring, raging. 

βροντή, ἢ as, ἥν, thunder, 

Beornorss (Beares, mortal), αι, ov, MOTs 
tal, human. 

Bevw, to flow, gush: to bud, sprout. 

βρῶμα (βιβεώσκ»,. to eat), ares, ed, 
food, victuals. 

βεῶσις (βιβεώσκω), sws, ἧ, food, meat. 

Bugavriev, ov, «ὸ, Byzantium. 

βυφσοδιψίω (βυρσοδί ψης)» Ἱ. tow, to be 
a tanner, to tan leather. 

βυρσοδίψης (βύρσα, hide, Σέψω, to cure 
ry), ov, ὁ, leather-dresser, tanner, 
currier. 


deliberation : 


βυσσ 


βυσσοδομεύω (βυσσές, botton, δομίω, to | 


build), 7, εὐσω, to meditate, or re- 

volve protoundly, to form some 

decp plan, to project, to contrive. 
Bexediacde, Doric for βουκολιάξω. 
βωκολιασταίς, Duric for βουκολιασφής. 
βωκολικός, Doric for βουκολικός- 
βωκόλορ, Dorie for βουκόλος. 
βωμός. ov, ὁ, basis: altar, temple. 
Boreas, Doric for Bovens. 


Yr. 


ya, Doric for γί. 

Ἰ αδίτας, ov, ὁ, Gadatas. 

Ladsge, wy, τὰ, Gadira. 

γαῖα, as, ἢ» poetic, = γῆ. 

γαιήολχ;ος (γαῖα, ῖ χω)» ov, earth-encom- 
passing. 


γάλα, ακτος, φὸ, milk. 
᾽ 


γαλαϑηνός (γάλα), ή, ὄν, suckling :᾿ 


young, tender, infantiae. 
Tararsa, as, ἡ, Galatea. 
 Ταλάτης, ev, ὃ, a Galatian : Gaul. 
γαλήνη, ns, ἡ, calm, tranquillity. 
γαλήνιος, ov, = the following. 


yaadnves, ἥ, ov, calm, tranquil, serene. 
1 


S. § 118. 


γαμίω, to marry. 


γάμος, ov, 6, jnarriagre, wedlock τ nup- 


tials, wedding, i the plural. 
Γανυμήδης, €05, ὃ, Ganymede. 
γάρ. conj. for, therefore, wherefore, 
truly, verily, surely, iadeed : now. 
γάρτοι (yar, roi), now indeed, 


γαστήρ, τέροεν reds, ἦν belly, stomach : 


glutton. womb. 8. § 40. 

γανλός, οὔ, ὁ, milk-pail Ὁ water-bucket. 

γί, indeed, truly - at least : yet. 

γεγώνω or γιγωνίω, 0 shout, to 
screameto ery aloud, S. ὃ 118. 

γείτων, ovos, ὃν My neighbour. 

Τίλα, xz, 4, Gela. " 

γιλάω, f. ἄσω, ἄσομαι, ἃ. cea, A ἢ. 
ἄσϑην, to laugh. 

γιλοῖορν a, ον, facetious, merry : ridi- 
culous 

γίλως, wros, ὃ, laughter, mirth : mat- 
ter of ridicule. 

yivsc (γίγνομαι), &s, % birth, paren- 
tage: stock, race, lineage. . 

γενεαλογίω (γινιολόγορ, genealogist), 


— 


$32 “yaw 


7 4eu, to trace a descent or pedi-, 
yree, to trace a lineage. 
γινιηλογίω,ν Iunic for γενεαλογίω. 
γίνεον, οὔ» σὺ, chin, beard. 
γίνισις (γίγνομαι), sass ἡ, origin, crea- 
tion, generation. 
γιννάδας, ov, ὁ, noble, of a neble race. 
γενναῖος (γεννάω), &, ὃν, noble, gen- 
eruus. - . 
γενναίως, adv. nobly, gallantly. 


-7γ"»ἀὼ, f. teu, to generate, beget : to 


bring forth. 


ι yivos (γίγνομαι), sos, vo, race, kind: 


family, tribe, kindred, nation. 
γεραιός (γῆρας). ay ὄν, aged, old. (tis 
compared like Φίλος» S. ὁ 57. N. 2.) 


γιφαίρω (yigas)s 7 αρῶ, ὦ. αρα, ιο 


henor by a gift or reward, te show 
respect. 

Γιράνεια, as, ἡ, Geranea. 

yieaves, ov, ἡ, crane. 


yigas, mos, τὸ, prizes reward, gift, 
honor. 
γίῤῥον, ου, vd, shield, made of wove 


twigs. 
γίρων, ovros, ὁ, old man. 
Tires, wv, of, Geta. 


᾿ γεφυρόω (γίφυρα, bridge), Καὶ wen, 0 


connect by a bridge, to build 8 
bridge over. τᾷ 

γιωργία, as, ἡ» agriculture, husbandry: 

γεωργός (ym ἔργον), οὔ, ὃ, πυοναμάπιδῇ, 
vine-dresser, farmer. 


| γῆν γῆνν ἦν earth : Jand, ground : track 


region. 
γηγενής (γῆ, γίγνομαι), bs 
son of the earth, native. 
yr Dio, to rejoive. 5. Ὁ 118. 


earth-bord; 


γῆρας» B05, «ὃ, old age. 


γηράσκων, 10 grow or be old, to decty 
with age. 85. § 118. ¢ ᾿ 

γῆφυς, νος, ἡ, voice, sound. 

γίγνομαι UT γίνομαι» to become, to be: 
to be made: to be born of. 
§ 118... 

γιγνώσκω ΟΥ̓ γινώσκω, 
stand : acknowledge : 
perceive, feel . to resolve- 

yrmyos, bos5 πὸ, == γάλα. 

γλαυκός, ἤ, oy, light blue, 
sky-colored, azure. 


to kno®, under- 
think, juds® 
8] 


sea-greehs 


γλαυ 


Τ' λαύκων, wres, 6, Glaucon. 

γλαυκῶπις (γλαυκός, ay, eye), ios, ἦ, 
blue-eved. 

yrahuess (γλάφω, to hollow, &, ὅν, 
hollow, deep . elegant, handsome. 

γλήνη, ns, ἥν the pupil of the eye, the 
eye. 

T'aevs, ees, 6, Glus. 

γλυκαίνω (yruxis’, f. ανῶ, a. ave, 

᾿άνθϑην, to sweeten, make sweet : be- 
come sweet. - 

yruateds, ὦ, ἄν, =the following. 

γλυκύς, sia, ¥, sweet, pleasant, agree- 
able. 

yAupis, ides, 4, the notch of an arrow, 
which receives the bowstring : atrow. 

γλῶσσα, nz, ἦν Longue : language. 

ἡναφιύω (γναφιύ,, fuller), to be a 
fuller. 

“γνήσιος (γίνομαι), a, ον, lawfully begot- 
ten, legitimate: genuine, true, nat- 
ural. 

“γνησίως, ado. legitimately, genuinely : 
natura ly, really. 

γνώμη (γιγνώσκω)ν nf, ἢ, opinion: 
judgment, thought. 

γνώριμος (γιγνώσκοι), ον, known: be- 
longing to the upper classes : dis- 
tinguished, notable. 

γνώρισμα (γνωρίζω, to know), ares, τὸ, 
sign, token, mark, evidence. 

γνωστός (γιγνώσκω), ἡ, ὄν. known. 

γοάω. to sigh, groan, weep, bewail, de- 
plore. S. § 118. 

γοερός, @, ov, sad. 

vans, nos, 6, conjurer, enchanter : jug- 
uler : cheat. 

γοητιία (γοητεύω), αι», % juggling, 
imposture. 

γοητεύω (yins), f. sew, to enchant, 
Lewitch, fascinate, cheat. 

γόνος (γίγνομαι), ou, ὃ, offspring : gen- 
eration. 

γόνυ, γόνατος, πὸ, knee. 5. § 46. 1. 

γόος (γοάω), ov, ὁγ grief, sorrow: 
mourning. 

Τοργίας, ov, ὁ, Gorgias. 

yoeyées, ἤ, ὄν, swift, active, brisk : terri- 
ble. 

Γοργών, aves, and Teeyes cos, 9, Gor- 

| gon. 
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yeeywris (ὥψ, face), ὄν, Gorgon 
faced: fearful. 

γοῦν (γί, οὖν). therefore, then, indeed, 
truly, at least, even. 

γραῖα, as, ἡ, old woman. 

γραμμαςιύω (γραμμαφιύς, secretary), 
J. tvew, to be a secretary. 

Γρανικός, οὗ, ὃ, Granicus. 

γραῦς, γραός, ἣ, old woman. 
» 43. 2. 

γραφιύς (γράφω), ius, ὃ, writer: painter. 

γραφή (γράφω), ais, A, writing, paint- 
ing vr picture" mandate. 

γράφω, f. au, a. alfa, p. aa, 
appyas, 2 a. ". ἔφην, to write. 

yenyoeio (iysiow), SJ: fiew, to watch, 
to be awake, to be watchful. 

yeu or γρῦ, the grunt of a hog : the 
minutest portion. 

γφούψ, υπός, ὃ, griffin. 

Ἐύγης, ov, 6, Gyges. 

Γύλιααος, ov, ὁ, Gylippus. 

γυμνάζω (γυμνός), f. dem, α. ασα, 
ἄσϑην, tu exercise. 

γυμνατιαρχέν (γυμνασιώοχης, superin- 
tendent of the gymnastic exercises), 
J: sew, to preside over the public 
exercises, to be master of the gym. 

| nasium. 

γυμνάσιον εγυμινόρ)» ov, To, exercise : 
gymnasium. 

| yours, Ares, 6, and 

| γυμνήτης, ov, ὁ, naked: 

; _ soldier. 

γυμνόρ, 4, ὄν, naked, stripped ‘of, 

γυναικεῖος (γυνή), a, ον, of or belong- 


8. 


light-armed 


ing to women, womanish. 
γυνή, γυναικός, &, woman, wife. 
ὃ 46 1. 
yoy, yures, ὁ, vulture. 
Γωβρύας, ov, ὁ, Gobryas. 
γωνία, as, ἡ, corner: angle. 
γωνίη, Ionic for γωνία. 


Ss. 


| 
| 
| A. 

| Σαΐ, conj. but, then, therefore. 
δαιδάλεος (Aaidaros), αν ον, ingenious, 
| skilfully wrought. 

Δαίδαλος, ov, 6, Daedalus. 
| Jains, oves, 6,7, god: hero: genius, 


‘ 


dary 


spirit: destiny, fate. 

δαίνυμι or δαινέων, to μῖνο to eat, to 

treat, entertain.  Aliad. Seivopeas, to 

feast, to eat. 8. ὃ 118. 

δαιτυμών (Saiveses), ὄνος, 6, Quest at a 
feast: one who prepares an enter- 
tainment. 

δαίω, to divide. 8. § 118. 

δάκνω, to bite, sting. S. δ 118. 

δάπρυ, vey +6, poetic, = 

da sever, φὸ, tear. 

δακρυχίων (δάκρυ, χέω), eveu, ον, shed- 
ding tears, weeping, bewailing. 

δακρύω, f dew, to weep, shed tears. 

δακτύλιος ᾿δάκευλοε,, ov, ὃ, ring for 
the finger. 

δάκτυλοι, ov, ὃ, finger. . 

Aaudeares, ov, ὁ, Dameratus. 

δαμάω, to tame, subdue : afflict, harass: 
kill, 85, ὃ 118. 

δαμνάω, and Idpevnps, = the preceding. 

Δαμήξινοξ, ov, ὁ, Damoxenus. 

Δάμων, eves, 6, Damon. 

Alvan, ns, ἡ, Danae. 

Δαναός, ov, ὁ, Danaus. . 

δανείξω, f. sivw, a. sea, to lend. Did. 
δανείδοριαι, to borrow. 

δασανέω δασάνη), ἢ sew, to con- 
sume, waste, spend. 

δαπάνη, m5, ἦν EXpense, cost, charge. 

da ridev, ov, +2, pavement, fluor, ground. 

δαρξεικός, ov, ὃ, daric, a golden coin of 
Persia, so called from Darius. 

Deguaios, ov, ὁ, = the following. + 

Δαρεῖος, ov, 6, Darius. 

δῴς (δαίω, to burn), δᾳδός, ἡ, torch : 
firebrand. 

Jacpes (δαίω, to divide), οὔ, 6, division, 
portion : tribute. 

δασμεοφόρος (δασμός, φέρω), ay, paying 
tribute, tributary. 

δασύμαλλος (δασύς, μιαλλόξ, wool), ὅν, 
having a hick fleece, thick-fleeced. 

δασύς, sia, ύ, thick, rough. 

ddpvg, ns, ἡ, the laurel or bay tree. 

daw, to cause to learn, -to teach, 
§ 118, 

3f, conj. and: but: 
theless. S. § 298. 

δίησις (δέομαι), tas, 4, praying or en- 
treating, request. 


S. 


for: yet, never- 
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| 
| Sixepeas, Ionic for δίχομαι. 


| 
| 


| 
| 


; δέμας, τὸ, body. 


i 
| 
| δέκω, to build, construct. 


i 
! 
i 


devd 


διῖ (Bin), it behooves, it is necessary, 
one must: there is need or want. 
δι § 118. 

δείδω, see δείωῳ. 

δείκηλον (δείκνυμι), οὐ, TO, image, effigy, 
Statue: representation. 

δείκνυμι or δεικνύω, to show, exhibit, 
manifest, declare, prove : point out. 
S. § 118. 

San, ns, 4, the afternoon, evening. 

διελία (3:05), ας, 9, timidity, coward- 
ice. 

διιλιάω, f. are, a. ave, to fear, to 
shrink from danger, to be, timid: 
to be frightened. 

δειλός (Ses w), % ov, timid, cowardly : 
unhappy. 

δεῖμα (380m), ares, ve, fear, terror, 
dread, fright. 

δωμαίνω (δεῖμα), f. avery 
afraid. 

δειμός, οὔ, ὃ, = δεῖμα. 

διινοσαϑίω (δεινός, “άσχω), 75 om, to 
be sorely vexed or troubled, to take 
it hard. 

διωνό; (δε, ὦ), ἥ, ὄν, terrible, fearful, 
deeadful : powerful . able, skilled in. 

δεῖος, Epic for δίορ. 

δειασνίω (δεῖπνον , f: ἡσω, to sup. 

δεῖσνον, ov, τὸ, supper. 

δειπνοαοιίω (διισνοφοιός, he who pre 
pares supper), 7 ἦσω, to prepare 


to fear, be 


supper. Mid. ds πνοφοιΐομιαις to sup. 
Seem, or dsidw, or dio, to fear. ο ὃ. 
§ 118. 


δίχα, ten.” 
δίκατο;, ἡ, ov, tenth. 
Asxiaua, as, 7. Decelea. 


Δίλτα, τὸ, Delta, a part of Lower 
Exypt, so called from its resem- 
blance to Δ. 

δελφίν or δελφίς, ives, ὁ, dolphin, 

Δελφοὶ, ὧν, οἱ, Delphi. 


, 


δέμνιον (dium), ov, τὸ, bed, couch. 

S. ὃ 118, 
δενδρήεις (δένδρον), ἤήεσσα, Hey, Woody, 
full of groves or woods, abounding 
in trees, 


δένδρον, ov, τὸ, tree : root or stalk 


δενὃ 335 day 


δένδοος, ses, τὸ, = δίνδρο». 

δεξ, αἴ, as, ἡ, the right hand. 

δεξιόομαι, f ὥσομαι, to join right 
hands, to take by the right haud : 
to welcome. 

διξιός, a, ὄν, right, of the right side. 

δέορεαις sce Siw, to need. 

Bios (δ ει w), ἐος, τὸ, fear. 

δέπας, aes, τὸ, CUD, bowl, goblat. 

δέρρεαε δίρω, to skin), avo;, τὸ, skin, 
hide’ leather. 

δεσμός (dim, to blind , od, ὁ, bond chain, 
tie, string, ligament. 

δισαότης, ov, ὃ, lord, master. 


δήμιος, ov, ὁ, lictor : executioner. 

δημιουργίὶν (δημιουργέεν artist), f. tom, 
to be an artificer : to make, to build, 
to fubricate. 


| Sngeoxgacia and Inpooxedesia (δῆμος, 


xeatio), as, ἦν, sovereignty of the 


| people, popular government, de- 
4 
i, ‘mocracy. 


| δῆμος, av, ὃν people. 

δημόεν οὗ, 6, fatness. 

AnposSivns, toss ὃ, Demosthenes. 
δημοσίᾳ. ade, publicly. 

δημόσιον, av. τὸ, treasury” prison. 
δημόσιος (δῆμιοε)» αν ον. public, common. 


Ssowerints, ἡ, 6%, belonging to a mas- . δημότης. ov, 6, COMMON person, one of 


ter, despotic. 


the people. 


δεῦρο, addy. hither, to this place : come.' δημοτικός, ἡ. ὄν. OF Or belonging to the 


hither. 

δεύσερον or τὸ δεύτερον, adv-ssecondly : 
a secend time. 

Savrsers, αν av, second, next : posterior : 
inferior, 
tx δευτέρου, again, a second time. 

δεύω, Γ᾿ διύσω, tu wel, to water, to 
muisten. 

δεύν, διυήσομαι, ἰδρύησα, = δίω, ἴο 
need. 

δίχομαι, to receive, to accept, to take. 
S. δ 118. 

δέω, ἢ. δήσω, a. Ponca, p. didsxe to 
tie, to bind: to throw into chains. 
5. δ 118. 

δίω, to need: to want, to lack. Mid. 
Siexas, to reed, to want: to pray 
bey. 5. § 118. 

34, adv. now: indved, realiy, truly 
moreover: but: therefore, where- 
fore : at length. 

Σηλαδή (δηλοῖ. δή), adv. evidently, 
cuubtless © to wit, tbat is to SV. 
δηλονότι (δῆλον, drs), truly, indeed, 
certainly : namely, that is to say. 
Of2.03, πι ov, Manilest, evident, known. 
δηλόω (δῆλο,), I wow, ἴὸ declare, to 
manifes’, to make known 

δρμαγωγός (37007, ἄγω). οὔ, ὃ, leader 
of: the people, popular leader, @ema- 
gopue. 

Δημήτηρ, τεροξ Or Tes, ἡ, Ceres. 8. 
§ 40. 1. 

δήμιος (δῆμιο6), ov, public, plebeian. 


| people, plebeian : popular. 

| δηόω contracted from δηιόω (dss05, hose 
tile), f: dom, to ravage, devastate. 

| δήσοτε (δή, wort), ady atlength some- 


| times : eve& once, in me past. 


Ι Σδήαου. ade. truly, certainly, forsooth, 
doubtless, indeed 
δήτουθεν (δή, «οὐ, Sv), adv. ΞΞΞ γγέ- 
cerling. 


Yara (δή), adv. therefore : truly : in- 


decd at Jength . then. 

Bie, prep. With the genitive, through, 
by, by means of. With the accu 
sative, for, on account of, for the 
sake of ἘΝ reason of, through. 

διαβαίνω (βαίνω), to puss through or 


over” to cross gver. 


9 
| διαβάλλω (βάλλω), to dart or pierce 
| through «to Cress over: to carry 


over to slander: to accuse. 
διάβασις (διαβαίνω), tws, 9, passage, 
passing over. 
dic Ba ries (διαβαίνω), ov, passable, Ca- 
puble of being passed over. . 
διαβολή διαβάλλω), ify ἦν» slander, 
calumny. 
διαβουκολίω (βουκολίω, to feed cattle’, 
cheat, $o deceive with vain 
to overreach. 


διαγγέ (ἀγγίλλ w). to tell, declare, 
give t e, publish abroad. 

διαγιλάω aw), to deride, to laugh 
at. 

διαγίγνομαι yopeas), to intervene, 


to elapse, to pass: to last, lo con- | 


tinue. 

διωγεγνώσεω (γιγνώτκω", to know ac- 
curately : to discuss, examine : dis- 
tinguish 

Νάγω ᾿ἄγωλ, to lead or carry over, 
lead away, withdraw: transport: tw 

ss or lead one's life. 

διαδείενομι ‘Siinvvus:, to exhid't amung 
other things, to show through. 

Radio “din, to tie,, f teu, to crown, 
to encircle, to bind round. 

© Σ,ιάδημα ‘Beadie), αὐτὸς, ve, ἃ diadem. 

διαδιδιάσκω, 10 run away, to fee from. 
S § 118. διδιώσεω. 

διαΣ...,-. (δίδωμι), to give from hand 
to hand, to deliver: to divide, to 
distribute. 

διάδοχος Sizemas), οὐ. ὃ, ἧ. SUCCESSOr, 

φοῖω (ϑροίω, to rumor), Κ sew, to 

spread a report. » 

διαϑρούσεω, to break in pieces : to cor- 


τυρὶ, to render vain. S. § 118. 
ϑρούστω. 

διαιρίω (aisiw), to divide, distribute : 
distinguish. ἡ 


Jarra, πε. ἡ, Mode of life: dict. 

διωτάω. f. ἥσω. α ἰδιἥήτησα. p διδιήτα- 
aa, διδιήτημαι. a. p. διητήϑην, to 
arbitrate, decide. Afi. δια τάομαι, 
to pass life, to live or dweil in. 

διάκειμαι (κεῖμαι), to be ina state cr 
condition: to be aflected our dis- 
posed. - 

Φιλικῶς διάχεισθϑα, esi, to be a 

friend of any one. 

διακελεύομαι, (κιλεύω), to exhort, to 
admoni:h, 

διακελευσμό;, ev, ὁ, exhortation, en- 
collrazement. , 

δια κινδυνεύω (κινδυνεύω). to be in dan- 
yer, run a risk, expose one’s self tu 
danger, to venture. 

διακλίπστω (κχλίστω), τὸ remove or 
convey away by stealth, to withlraw. 

δια κονίω (διώκονδε), αι ΟΥ̓ διηκόνουν, 
ἢ Are, a, ἐδιηκόνησα, }). δεδιηκίνηκα, 
διδιηκόνημεαι, a. pe ἰδιακονήθην, to 
minister, serve, wait upon.  Afid. 
διακονέομαι, eguivalent to the active. 

διάκονος, ον, 6, ἡ, Minister, attendant, 
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ϑιαπ 

servant. 

διακόστω (xérew), to cut off cut 
asunder, separate. 

διακέσιω, at, a, two hundred. 

διππεσμίω (ποσμίω), to put in order, 
resulate, arrange. 

teaxsirw (κρίνω), to judge between : to 
d-scera, distinguish, discriminate: to 
separate : to judge. 

Σιακυμαίνω (κυμαίνω, to undulate), S- 
ave, to raise or make turbulent the 
waves of the sea, to lash the waves 
tatu fury. 

διαλαγχάνω (λαγχάνων). to cast or 
draw lots, to divide by tot. 

διαλαμβάνω (λαμβάνω), to take or re- 
ceive severally or separately : seize 
or surprise = divide. 

διιλανϑάν (λανϑάνω), to be hidden 
er concealed, to escape observation. 

δια} ἔγω (λίγω), to select, separate. 
Mid. διαλίγομαι, to discourse, to 
dispute, talk together. 

διαλλαγή (διαλλάσσω), HSy Ms change : 
recceuciiation. - 

διαλλάσσω or διαλλάττω (ἀλλάσσω); 
to revoucile : to change, exchange. 

διαλύω “Avw), to dissolve, to dissipate, 
tis Scatter. 

διαμάχομαι (μάχομαι), to fight or 
contend or dispute earnestly : to re- 
sist or oppose, to strive against: to 
fight it out. 

ξδιαμελεῖστί (μελεῖστί, by pieces), adv. 
by parts ur p'eces, piece-meal, limb 
by limb. 

διαρεεγρίω (μεπρίω), to measure, to 
measure out. 

Bex vricgeas (voiw), to think through, to 
reusun, td consider, to ponder, to 
think aver: to design. 

διάνοια (vos), as, ἡ. thought: reason- 
ing mind: opinion: purpose. 

διανομή (δικνέκω, to distribute), iis, ἦν 
distribution, division : share. 

διχαίμπω (πίωπω), to transmit, to 
send over, to send away, to send 
about. 

διχαιεάω (πιρώω). to pass over, to 

puss, to zo or pass through, to cross 

over, to carry over, 


dian 
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Sey 


δια τίρϑω (wieSw), to lay waste, rav- ' | διατίμενων (ciara), to split, cut open or 


age utterly, 

διατήγνυμει, to fix through, fasten 3 
to construct. 85. § 118. σήγνυμει!. 

SeawAiw (Ade), tu sail over or across, 
to sail through or to. 

διάσλοορς (διαπλίω), ov, ὁ, passage 
over: voyage. 

δια woviw (wert), tu labor, to elaborate, 
to work through: improve, train : 
to take pains. 

δια τοριύω (ποριύω), to carry over. 
Mid. δια περεύορεαι, to go over, to 
cross, traverse: to pass, 

διασρώσσω (πράσσω), to work out, to 
eflect, finish, accomplish, do: to ob- 
tain. 

Sarversiw (συκειύω), to fight as a 
puygilist, to combat or struggle. 

Singin (dente), to be equal to: to be 
sufficient. 

Σιιρτάζω (ἁρτάξω), to spoil, plunder, 
seize. 

διαῤῥίω (ῥίω), to flow through : to dis- 
solve, to mnelt away, to slip away : 
to leak. 

διαῤῥήδην (gsm, to say), adv. in precise 
terins, plainly, expressly. 

διασηρεαίν»ν (σημαίνω), to give a sign, 
-to indicate 

διασκιδάννυμι (σπιδάννυμι), to disperse, 
seatier, spread abroad. 

δι,ασκοσίω (σκοσίω), to look around, 
to look through = to cons der. 

διαστάω (eww), to pull or pluck asun- 
der : to separate: to distract. 

διαστιίφω (ersiow), to disperse, to 
scatter, 

διαστρώννυμι or διασερυννύω, to spread 
with carpets or coverlets, to cover. 
5. § 118. στροώννυμει. 

διασφαγή (διασφέζω, tu cleave), fis, 4, 
== the following. 

διασφάξ. eyes, ἡ, rent, opening, cleft : 
ravine. 

διασώξω (cwlw), to save, preserve, 
keep sufe, to bring out safely. 


διατειχίζω (τειχίζω), to wall up, to 


obstruct with a wall. 


διασελίω (τελίω), to continue, perse- 


vere, to remain. 
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apart, cut in pieces, separate. 

| διατριβή (AaceBe), Hs, ἡ, delay : dwel- 
ling employment : course of life : 
conference, conversation, disputa- 
tion. 

διατρίβω (τρίβω), to remain, apend the 
time. 

διαφαίνν (φαίνω), to show forth, ex- 
hibit. Mid. to shine out: to ap- 
pear, seem. 

διαφίρω (φίφω), f. διοίσω, to carry 
through or over or about: to excel : 
to differ. 

διαφιύγω (φεύγω), to shun, to fly, to 
run away, to escape, to disperse. 

διαφϑιίρω (φϑείρω), to corrupt utterly, 
spoil, destroy. 

διαφορά (δια φίρω), &s, ἦν difference, di- 
versity : contention, enmity. 

διάφοροι (διαφίρω), ον, diverse, differ- 
ent excellent. 

φὸ διάφορον, difference. 

διαφόρως, adv. differently, variously. 

διαφυλάσσω ΟΥ̓ διαφυλάττω (φυλάσσω), 
to preserve carefully, to keep, to 
guard. 

διαχίω (χίω), to pour out, diffuse, dis. 
perse, dissipate. 

δια ψηφίδω (Ynpigw), to calculate. 
Mid. δια ψηρίξομαι, to decide by 
vote, to vote. 

διδάσκαλες (διδάσκω), sv, ὃ, instructor, 
teacher. 


διδάσκω, to teach, instruct : to show. 
S. § 118. 
δίδυμος (dis), ἡ, ov, double: twin. 


δίδωμι, to vive. S. § 118. 

διίκ does (isumrio, to sail through), 
ov, ὃ, sailing through or out: break. 
ing the line : passage. 

διιλαύνω (ἰλαύνω), to ride or pass 
through, τὸ march through. 

διίξειμει (ἔξειμι), to go through in relat. 
ing or discussing. 

διεξίρχομαι (ἐξέρχομαι), to pass or go 
through, to pass over. 

δίήρχομαι (ἴρχομα.), to go, or pass 
through, pass over, go beyond. 

Σιέχω (ἔχω), to part, sever, divide, to 
hold apart : be distant or apart. 


διζω 


Xu, to seek, to inquire. 8. 8.118. 

διηγέομαι (ὁ γέορμια:). to relate fully, 
tel recount, declare. 

διάκο (See), to pass or go through, to 
pervade : to extend or reach to. 

Μαμεροόν (ἀμὲρεόω, το pass the day), 

; ύσω, to spend the day. 

Bainges (Ings). f. διήσω, to send through. 

Nea, Duric δίκη. 

δι,άζω (Bian), J: dow, to judge, to go 
to law. bring to trial 

δίκαιος (δέπ 5), «, ον, just, righteous: 
equivalent. . 

δικαιοσύνη, ns, &, justice, righteousness. 

διπαιόφης, ures, 4, == the preceding. 

δικαιόω (δίπαιος), f. wow, to declare 
just or righteous : to think just: to 
justify, to acquit. 

δικαίωε», adv. justly, with reason, right- 
ly. 

Σικασφήριον, ov, φὸ, court of law, tri- 
bunal. 

δικαστής (Σκάξω), ov, ὁ, judge, ἃ- 
venger. 

δίκη, ns, 2, law, right, justice: lawsuit, 
cause: punishment. 

δίκην, adv. like, after the manuver of. 

δίκροσος (δέ προτίω, to beat), o, hav- 
ing two banks of oars. 

. δινέω (δίνη, current), f. sow, to turn 

round, to whirl round, to move: to 


move or turn one’ self about, to | 


wander about. 
3265, ἡ, 09, Lonic, = δισσός. 


| πον, dogma: resolve, determina- 


dota 


‘ δόσε (λιά, Fri), conj. for, because. 
δισλάσιος, a, ov, twice as great : double, 
. ,ιῳἼ7κτλασίων, os, = the preceding. 
Scar Aées, My 9, double. 
 δισσός or διττός, , és, double : two. 
| διρϑέρινος (λιφϑέρα, skin), =, on, made 
of skins. 
διφρηλάτης (δίφρος, chariot, brad), 
ev, 6, charivteer, driver. 
δίψα, ns, ἦν thirst: ardent desire. 
δι ψάω (δίψα), f. teu, to thirst, to be 
thirsty. 
δίψος, s05, +8, = δίψα. 
Biv, see 311m. 
διωϑέω (ὠϑέω), to dispel, drive away: 
press through. 
διώκω, f. ὥξω, a. wea, In, to drive 
away : banish, expel : το" follow, pur- 
sue : to accuse. 
διώρυξ (δινρύσσω, to dig), vxes or νγοὶν 
ὃ, #, trench, ditch: channel, canal. 
Juwh (Sapte), Hs, ἡ, maid-servant : 
female slave. 
Sums (δαμάω), ass, ὁ, servant, slave. 
δνόφος, ov, 6, darkness, obscurity, shade. 
δόγμα (δοκέω), ares, «τὸ, tenet, doc- 


tion. 
δοκέω, to seem : think: judge, believe : 
be of opinion. 5. § 118. 
: δόκιμοδ (δέχομαι), ον, approved, tried: 
accepted, yood : distinguished. 
| δολερός (Sires). ἄ, ὄν, deceitful, treach- 
|  erous, perfidious. , 


διογενής (Διός, γίγνορεα!), ἐξ, born of | δόλιος (δόλ), αν, ὃν, deceitful, crafty, 


or sprung from Jove : of noble birth 

or 1ace. 
Asoytens, tos, 6, Diovenes. 
Διοκλῆς, ἔσυρ, ὁ, Diucles. 
Διομήδη;, sos, 6, Diomedes. 
Διονύσιος, ov, ὃ, Dionysius. 
Διόνυσος, ov, 8, Dionysus, Bacchus. 
διόσιρ (δ᾽ ὅπερ), conj. wherefore. 
διορίξζω, f. iow, p. ime, spat, a. ἢ». 


ἴσϑην, to separate by bounds, to 


bound: to divide: to define. 
δῖος, a, ov, divine. 
Διός, sve Ζεύς. 


; cunning, treacherous. 

| δολίχαυλος (Sardis, long, αὐλός, tube), 
ov, having a luug tube or pipe: hay- 
ing ἃ long ur deep socket. 


long -necked. 
; δολοτλόκος (δόλος, “«λέκω, to weave), 


| 

| 

| δολιχόδει 03 dors os, 30 %, neck > 9% 
| Y Atel 4 % € 

] 


‘| ey, plotting mischief, deceitful. * 


‘Jerre, ov, ὁ, deceit, fraud, artifice, 
treachery. 

| δόναξ (Sordw), ακος, 6, reed, cane. 

δονέω, ΓΙ, ow, to shake, agitate, move, 

| toss. 


Διόσκουροι (Διός, κοῦρος, young man), δόξα (δοκέω), ms, 8, opinion, thought, 
ws, οἱ, Dioscuri, that is, Castor and - judgment, belief: report, fame: ap- 
ollux. pearance." 


\ 


δοξα 990 Jugs 


διξέζω (Ea), f dew, p. ana, ασμαι, . robust: skilful: possible. 
α. dsSny, to praise, extol. to be-* Beem, 7. διδνκα, Κ᾽ δύσομαι, 2a. Ror, 


lieve, think, imayine, opine. to enter: to puton . to set ag @ ce. 
δοράτιον (δόρυ), ov, φὸ, little pike, dart lestial budy. §. § 118. 

or javeln. We, two. 
δόρον, ov, τὸ, supper. - εἰς δύο, into two parts: two 
dieu, δόρατος, τὸ, spear, pike, lance : abreast. 4 

timber, wood. 5. ὃ 46. 1. ᾿ Bigemas. poetic, = δύρομαι. 
δορνάλωτος (δόρυ, ἁ λέσα ω)» ον, cap. δυσ-, in inseparable adverb, denoting 

tive. | difficulty, evil, misfortune. 
δορυφιοίω (δορυφόρο,), f. Hee, to be a Surararyiriw (ἀνέχ), f. dew, to en- 

lite guardsman, to guard. | dure with impuuence, to be uneasy 
δορυφόρος (δόρυ, Pies), ov, ὁ, pikeman, | © under. 

dite-gsuardsman. | Σνεάριστος (ἀφόσκω), ov, hard to be 
δονλεία (δουλεύω), ef, 4M, servitude, | picased, morose, suur, prevish. 

bondage, slavery, , δυσαλιής (write), ds, inglorivus, of ao 
δούλευμα (δουλεύω), aves, vd, service : ! renown, obscure. 

servitude δύσμα χορ (7x2), ον, hard to con- 
δουλεύω (δοῦλος), f. εύσω, to be aslave,; quer or sulrlue. 

to serve : to obey. - δυσμενής (sivas, disposition), is, ill- 


δούλη, ws, ἡ, female servant or slave. | — aflected, unfriendly, hostile. 


δουλικός (Sevres), (, ὅν, servile, slavish. ᾿ δυσμενῶς (δυσμενή,), adv. snualiciously, 


δοῦλος. ov, 6, shave, servant. like an enemy. 
δουλόω (32205), 77 ὥσω. to reduce to  dverees (v405), oy, ill-disposed, evil mind- 
slavery, enslave, subjugate. | ed. 
Seuwes, ov. 6, sound, noise, crash. δύσαερος («όμο;), ov, difficult to pass : 
Agaxorridns, ov, ὁ, Dracontides. ; hard. 
Joaxwy, evros, 6, dravon, serpent. δύτσηνοξι ev, unhappy, miserable. 
δρωπιτιύν (Seawiens, runaway), f. δυστυχίέω (δυστυχή!), ΚΣ stew, to be 
tdow, to run away, lo escape. ‘ unhappy or unfortunate: sot to 
δρα χειή, xs. ἡ, drachm succeed, . 
Scam, ΣΧ mew, A. ava, pi. ana, apes δυυσυχής (τύγη), ts, unhappy, wretch- 
dud acpat, ἃ. p. ἄσϑην, to dv, act, — ed, unfortunate, unlucky 
perform. δυσευχία, ag, 4, adversity, misfortune. 
δρορεαῖος (Sesn0s), a, ov, running, swift, | , δυσφορέω (δύσφορος, insupportable), S: 
quick, | gem, to bear with difficulty, to take 
Seouas, δος, ὃ, ἡ, running, swift. ' ill: to be angry, to be displea 
Sedu ng (des fw, to run), ov, 6, race, die, for δύο. 
course. _ δύω, ff. vem, A, ven, p). Ux, yeas, a ἢ. 
δρόσος," ov. ἥ, dew > moisture. ες θην, to cause to enter. Dfid. δύο- 
δουμών (Sets), aves, ὁ, forest of oaks, μα. egrienlent to δύνω. 
forest. δυώδιχα, poelic, = δώδικα. 
devs, υές, ἡ, oak.  δυωδικάπτηχυς (enxus), v, measuring 
Seupaxtos, ev, ὁ, balustrade, railing. / twelve cubits. 


δύνα εα,, to be able, can. 8. ὃ 118. δώδεκα, twelve. 
δύναμες, tos, Hy power, force, energy, δώμα (dium), ares, φὸ, house: cham- 


strength. ' ber, apartment. 

δυναστεία (Suvacrivw, to have power), δωρίομαι (δῶρον), Καὶ ἤσμαι ἴο present, 
as, “, power, authority, dominion, grant, bestow. 
rule, mayistracy. ᾿ Awerttiz, bos, ὁν Dorian. 


δωονασός (δύναμαι!) ἡ, ὅν, strong, able: Quis, des, ἡ a, Doris: Dorian woman. 


δωρο 


δῶρον (Iideps), ov, τὸ, Gift, present : 
offering. 
δωτινάξω (Serivn’, δ᾽ dow, 
resents or contributions. 
Jervion (δίδωρω), "6, ἣν gift, present. 


E. 


Ya, conj. ah! oh! 


ἐάν (si, ἄν), or ἄν, or ἥν, if : whether. | ; Bio (ete) , 
| ἐγχειρίδιον (χείρ), ev, «6, 


ἔαρ, ages, τὸ, the spring. 

ἑαυτοῦ, as, ov, himself, herself, itself. | 
S. § 66. . 

ide, 75 dow, α. εἴασα, p. ieee, a. 7) 
εἰάϑην, to permit, let alone. 

ἑβδομήκοντα, seventy. | 

ἵἴβδομος, ἡ, ev, seventh. 

ἰγγλύφω (γλύφω, to carve), fi wpe, 
a. wha, ». p. ἰγγίγλυμμα, and: 
ἰνίγλυμμαι, tv engrave upon, to 
carve in or on. 

byyude (ἴγγνος. security), fi ew, a. ὦ 
ἠγγύησα and ἰνεγύησα, p. ἡγγύηκα 
and ἐγγεγύηκα, ἠγγύημαι and ἐγγε- 
γύημαι, a. ". ἠγγυήϑην, to promise. 
to betroth. Afid. ἐγγυάομαι, to be- 
come security. - 

ἐγγύϑιεν, adv. nigh at hand, hand to 
hand, near. 

᾿ ἐγγύς, adv. near, nigh. Comparative 
ἐγγυτίρω. Superlative ἰἐγγντάτω, 
ἐγγύτατα. 

ἐγείρω, to rouse, waken, raise. ἀπά. 
ἰγείρομαι, to rise. S. § 118. 

"Eyieraios, ov, ὁ, an Egestzan. 

“Eyiern, ns, 1, Egesta. 

ἰγκαϑίστημι (bv, καϑίσσημι), to place 
or put in: appoint or establish ἴα" 
place between, interpose. ἡ 

_ bynadrio (iy, xaAiw), to summon inte 
court ἢ accuse, impeach, to find fault 
with. - 

ἔγκατα, wy, τὰ, bowels, entrai's 

ἐγκαταλέγω (iv, καταλίγω), to num. 
ber among, 

ἔγκανωα (ἰγκαίω, to brand), ares, τὸν 
burn, brand. ° ; 

ἐγκίφαλος (χεφαλή), ov, Contained in. 

“the head. “ Ἶ 

ἐγκίφαλος, ov, 6, brain: the mairow 
of the palm tree. τ i 


- 
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: ἐγώ, 1. 


' ¢43m@, to see’ to kuow. 


9 ¢ ” 
_ δέχος \atea’, 


ειτο 


ἔγκληρια (ἐγκαλίω), ares, ve, charge, 
accusation, wimination. 


to collect | ἐγκλίνω (κλίνω), to bend, incline to: 


to lean upon. 

ἐγκράφεια (ἐγκρατής), as, 4, continence, 
temperance. , 

ἐγκρατής (κράτος), is, having powet 
over: master of. 


| ἐγκρυφίας (xeierw), ov, ὁ, a kind of 


cake buked under the hot ashes. 

ger. 

ἔγχελυς, tos, ἡ, eel. 

ἐγχίω (ie), to pour in. 

ἰγχωριω (yogi, to allow, permit, 
give place, yield, admit : to be possi- 
ble. 

S. § 64. 

ἔγωγε, I indeed, for my part. S. δ 64. 
N. 1. 

iver, for iyo. 85. ὃ 64. Ν. 2. ~ 


ἔδαφος (es, seat), ses, 76 ground, 


floor: bottom. 
ἴδω, 866 ἰσϑίω. 
ἐδώδιμος (ἔδω), ον, eatable, good to eat. 
ἐείκοσι, Epic for εἴκοσι. 
ἐεικόσορος, ov, Epic, = εἰκόσοροξ. 
ἵζριαι, to sit, to sit down, be seat- 
ewe. §. ὃ 118. 
iSiaw or ϑέλω, to wish, will, desire. 
S 118.- 
29 vos, 865, vo, nation, people. . 
ἔϑο; (ἔϑω), sos, τὸ, Custém, usage, 
manner, 
ἔἤϑω, αἴωϑα, to be accustomed. 5. 
δ 118. 
«αφὰ re tiwDes, contrary to cis 
tom. 
si, conj, if, whether: though : since, 
seeing that, because, that. 
εἴγε (εἰ, γί), conj.. if at least : since, 
as indeed. ᾿ 
εἶδος (823m), sos, τὸ, form, shape. 
S. § 118. 
εἴδωλον (sid05), συ, τὸ, image, Tepre- 
sentation. 
εἰκάζω (sinew, f. dow, A. αψα, "}». fh 
agua a. p. ἄσθϑην, to assimilate, 
compare, liken : to conjecture, judge, 
suggest. ° 
ὅσος, σὸν, probable, likely : 
proper. 


εἴκοσι, twenty. 

εἰπόσσρος (εἴκοσι, iviegw), ον, twenty- 
οὐἀτοά. 

εἰκόφσως (sixes), adv. 
justly, rightly, fitly. 

εἴπω, ἔοικα, to seém, to be like, to ap- 
pear. 8. § 118. 

εἰκών (εἴκων, ὄνος, ἡ, image, likeness. 

EiasiSusa, as, ἡ, Lucina. 

“ἵμιαρρεαι, tinappives, SOE tig. 


with reaeon, 


sizet, to be, to exist. §. § 118. 
εἶμι, to go, shall go. S § 118. 


εἰν or sivi, Epic for iv. 
sivaxceie, Lonic for ἐννακόσιοι, 
Siva Aces, for ἰνάλιος. 
ἐἵνεκα, Ionic and Epic for ἕνεκα. 
Sivi, S€E εἶν. 
tsaoDs (si, wo9i), if anywhere. 
iswors (si, wert), if ever. 
εἴπερ (si, xée), even if, if indeed. 
εἴσον- (εἰ, σού, if. 
ss@u,tosay. S. ὃ 118. 
tires si, wos), if in any way: if by 
chance, if perhaps. 
tleye, f. slew, εἶοξα, p. p. sleypes, 
a. p. siexdny, to shut out, debar, 
prevent. 
εἰρήνη, ms, ἦγ peace, quiet. 
εἰροπόκος (sees, πόκος, fleece), ov, 
covered with wool, woolly, fleecy. 
εἶοος, τος. τὸ, = ἔριον. 
εἴσω, a. sien, p. εἶοκα, εἴρμαι, to con 
nect in order, to tie, to knit, weave. 
siew, to say. S. ὃ 118, 
εἰρωνεία, as, ἧ, dissembling of mean. 
ing in speaking, dissimulation : 
irony. 
εἰρωτάω, Linic and Epic for igeram. 
tls, μία, ἵν, one. S ὃ 60. 
εἰς or is, prep. with the accusative, to, 
in, into, at: towards, against : on, 
upen : after: because of : with, 
“among : through, for. | 
εἰσάγω ἄγω), to introduce, to bring 
into. 
ἐἰσαῦϑις (αὖϑι:᾽, for another time, for 
the future, henceforth. 
εἰσβαίνω -Baivw), to go on board, to 
enter. ΝΞ ΞΕ 
εἰσβάλλω (βάλλω), to throw or cast 
in: to enter, to make an inroad, 


29* 
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to invade, 

sivdexeneas, to look into or at, to be- 
hold. 5. ὃ 118. δίρκοραι. 

εἰσδύνω (δίνω), to go in, to enter into, 
to penetrate. 

εἰσεῖδον (813.0), εἰσιδεῖν, t& see into, to 
have a sight of, to behold. 

εἴσειμι (εἶμι), to enter in, to go in, to 
come in. 

εἰσελχύω (ἱλκύω), to drag into. 

εἰφέρχομαι \igxeueas), to come or go 
In, to enter. 

tivizw (ixm', to keep in: to be in: 
to enter, penetrate into: to extend. 

slexsieat (xtinas), to lie in. 

εἰσκομίζω (xeuige), to biing in: to 
import, introduce. 

ἔΐσκω (εἴκων, to liken, compare, make 


| 
| 


hke. S. § 118. 
εἴσοδος (ὁδός), ov, ἦ, entrance: reve- 
nue. 


εἰσοιχνίω (οἰχνίω, to go), to enter, to 
go into, to frequent. 

εἰσοράω (ὁράῳ), to luok into or at, to 
behold. 

εἰσπηδάν (wndaw), to leap or spring in 
or amony, to rush in. 

| εἰσσίστω (xiere), to fall in or upon. 

εἰσαλίω (waAiw), to sail in or to, sail 

; towards. . 

εἴσφλοος ἱἰεἰσπσλίω), ὁ, sviling in or to: 
the entrance of a harbour. 

, εἰσποιέω ' wotw), to join to, to associ- 
ule with to assume, adopt. 

᾿εἰσφίρω (diem), to bring or carry in, 
introduce. 

εἴσω and ἔσω (sis, fg), adv in, within. 

ira, ade, afterwards, then, thereupon. 

εἴτε (εἰ, τε), whether. 

tims, for tus. 

ix or i2, prep. out of, from, οὔ: by : for, 
on account of, after, through: in. 
S. δὲ 15. 3: 246. 

“Ἑκάβη, ne, ἡ, Hecuba. 

ixaccion (ixas), adv. further off. S& 
δ 123. N. 3. 

ἔχκαστοξ, ἡ, ov, every, each. §. § 73. ὦ, 

ἐχάστοτε (ixaeres', adv.” every time, 
always, continually. 

*Exaraios, ov, ὁ, Hecataeus. 


isarigSty (ἑκατέρωθεν), avy. on both 


sides. 

” ludesges \inds, far), «, ον, one of the 
two: each, both. 

“Ἑκάτη, as. ἡ, Hecate. “ 

ἵκας, (ἑκών), Doric for tanes, prep. 
for, because of, for the sake of. 

ἐκασόγχωρ (ἱκατόν, χείρ}, ages, ὁ, ἡ, 
hundred-handed. 

isarin Ba (lanes, evs), 86, a, heca- 
tomb, 

iseres, hundred. 

bsBairw (βαίνω), to go or come out, to 
descend from, to go on shore. 

ἐεβάλλω (βάλλω), to cast or drive out, 
expel : throw away. 

"ExsBacava, wv, τὰ, Ecbatana. 


ἐεβιβαζω (βιβάξω)», to draw out, dis- ᾿ 


embeak 


ἐκγίγνομαι or ἐκγίνομαι (γίγνομαι), to . 


be born of, to spring from, to arise 
from : to depart: to be permitted, 
to be possible. 


ἔκγονο; (ἐκγίγνομα.), ov, ὁ, descendant, ἢ 
, ἐκλογίξομαι (λογίζορι χε)» 


son, grandson. 
Exdixesas, lonic for 


ἑκεακιδίκατος, π, ον, sixteenth. 

ἐπιλησία (ἰκκαλίω, to call forth), a6; 
#, assembly, meeting. 

ἔηκλητος (ἰκκαλίω), ον, selected, ap- 
pointed to decide an appeal: elect. 

buzrive (κλίνω), to turn aside, to get 
out of the way. 

ἑδκομίζω (τομίζω), to carry out, ex- 
port: transport, to carry out to 
burial. ‘ 

ἑκκόστω (xseew), to cut off, cut down. 

ἐκκριμάννυμε (xetpavevus), to hang 
from or upon, to hang down. 


_ bwagives (κρίνω), to choose or pick out: 


tu separate, reject, exclude. 
ἐκλανθανω (λανϑάνω), to cause to for- 
get. Mid. ἐκλανϑάνομαι, to forget. 
ixaiyw (λένω), to choose, pick out, 
select,: to gather, take away. 
ἰκλείσω (Asionw), to leave, forsake : to 
omit. 


' ἔκλεψε (iz Asiow), sas, %, want, de- 


ἰαδίχομαι (δέχομαι), to wait for, to | 


expect, to look out for: receive : 
succeed to. 


ly. 


fect : eclipse. . 

to reckon, 
compute, weigh, consider. 

ἐκλύω (Avw), to lousen : set free, dis- 


solve : to weaken : to withdraw. 


. ἐκμανϑάνω (μανϑάνω), to learn per- 
ἐκδιδάσκω (διδάσκω), to teach thorough- 


ἐεδίδωμι (δίδωμι). to give out, to bring — 


fourth : to let 
out, to hire - 
tun juto. 

ἐκδιφρεύω (Σιφοεύν), to throw out of a 
chariot ur seat. 

ἰκδιώκω (διώκω), to drive ott, expel. 

ἐκεῖ, ade. there: thither. = 

ἐκεῖθεν (ἐκεῖ), adv. thence. 

ἐκεῖνος, ny 0, this, that: he, she, it. 


to pive in marriage : 
to deliver : 


_ Shooting, throwing arrows far. 

inSiw (Siw), to run out of: to sally 
forth 

ἰκϑρώσκω (ϑοώσκω), to leap forth, 
Spring up. 


ixxaSaiew (καϑαίρω), to purge or: 


cleanse, purify. 
ἰχκαϑεύδω (καϑιεύδω), to sleep away 
from home, to pass the night out. 
sixteen. 


to How or ' 


fectly cr thoroughly. 


᾿ ἐχμιλιτάω (μελετάω), to meditate, to 


study : to practise carefully. 
ἐκνήχομαι (νήχομιαι), to swim away, 
switn «ff or out of to escape. 


. ἑκούσιος (ice), «, ov, voluntary : free, 


spontaneous. 


‘ ἐκπίμ τω {τίμ πω), to send out or away, 


tu send forth, 


| ἰχσεράω (rtgde), to go or come out, 


ae ee 


᾿ 


| 


: ἐκσηδάω (endaw), to leap out : 


to pass over, carry over. 


| ἐχπιτάνυμι (τεφάννυμι), to stretch out 
ἱκηβόλος (feds. far, βάλλω), ον, far 


or extend, to spread forth. 

spring 
or sally forth. 

ἰκασίμαλημι (πίμαλημι), to ill up: to 
complete. 

ἐκασίνω (πίνω), to drink up, to drink 
off, to drink out of.:.to drain, ab- 
sorb. 

lawinew (τίστω), to fall off, out, of 
from : to be banished or expelled : 
to slip away or escape. 
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ἐκσλίω (σλέω), to sail cut of port, to the head), S- ioe, a. σαῖς Π. pr. oper, 


set sail, put to sea. a. p. ieSnv, to throw down. Alid. 
Tnqwrnkss (ἐπ “λήσσω), ews, &, astonish. ἰχεραχηλίζομαι, to break one’s 
ment. eck. 


ἐκσλήσσω or ἰκελήσεω (τλήσσω), Κ᾽ | invgize (egiew), to turn from, turn 
Kew, a. ata, Po Pre aya, α. ἢ. away. 
ἤχϑην, 2a. p. dyny 2p. aya, to | ἐκερίχω (τρόχω). to run out: to out- 
amaze, dismay, astonish. run: sally forth. 

Zewdces (ἐκαλίω), ov, ἐν setting sail or | ἐκσυφλόω (τυφλόω), f. ὥσω to make 
departure from port: the attack of blind, to deprive of sight, 


ἃ tleet : »xpedition. “Exeag, ogss, ὁ, Hector. 
ἰκαλώω, Ionic = ἱκαλίω. ln Qaivw (faire), to show forth, to make 
ἐκποδών (ix webu), adv. far, at a dis- known or manifest, to publish. 
tance : out of the way. ἐκφίφω (Pign), ΧΑ ἐξοίσω, to bring out : 
ἐκσωίω (wei), to make away with, to carry furth for burial, to bury : to 
to take away, remove, withdraw, to drive away or off. 
free from : to fashion, form. ἐκφϑίνω (φϑίνω), to consume, expend, 


ἐεπολιορείν (σολιορκίω), to take by use up : to corrupt, destroy, kill : to 
sieye : to reduce a place. become corrupt. 

ixwoviw (weviw), to work out, finish by | ἐκφοβίω (φοβίω), f. Hew, to frighten, 
jabor. terrify. 

ἐκισυνθάνομα, (συνϑάνομο), to hear, | ἐκφορέω (Pseiw), to carry out, carry 
learn : inquire, ask. sO forth : empty. 

ἔχσωμε (ixwive), aces, τὸ) cup, Lowl, | izes, even, ὄν, willing, voluntary, spon- 
beaker, goblet. - . [ᾳ[ taneous. 

ixeiw (fiw), to flow or run out: to slip | ἐλαία, ας, ἦ, olive tree : olive. 
away.. bAaivsos, a, ov, made of vlive-wvod. 

ἐκρήγνυρε, to break off, break open, ᾿ ἔλαιον, ov, 6, oil. 
break or burst out. S. & 118, ἐλασία, as. 4, = the following. 


ῥήγνυμι. ; ἔλασις (ἰλαύνω), ἐῶν, ἡ, the act of 
ἱεσιύω, to drive out. Mid. to hasten | riding, of driving a chariot : row- 
out, 5. : 118. esd. ἘΣ 
ixesBiw (σοβίω), to drive out, ἀιῖνε ἑλασσόω or ἰλαττόω (ἐλάσσων), f. ὥσω, 
away, expel. to lessen : to deteriorate. 
ἐκ τείνω (rtivw), to Stretch out, extend. ἰλάσσων or ἐλάττων, ov, comparative 
ἐκτίμνω {τίμινω), to cut off: cut out: of Mixees 5. § 59. 
to castrate. ἰλαστοίω, lonic, = ἐλαύνω. 
ἐχσεχνένμαι (τεχνάομαι), to invent: ἐλαταόδω, 9. ἰλασσόω. 
to plat. ἐλάττων, See ἐλάσσων. 
ἐκείνν (τίνω), to pay off, repay, re- ἰλαύνω, lo drive, put to flight, impel, 
quite ¢xplate. - urge tarow. §. § 118. 
ἔχτοθεν, portic for ἔχτοσθιν. ἔλαῷοι, ov, ὃ, ἡ, Slay, deer. 
ἔκτοϑι (ἐκτός), adv. out of, without. ἰλάχιεστος, ἡ) ον, superlalive of μπρός. 
ἰχτοξιύω (τοξεύω), to shoot away, to S 9 59. 


exhaust the arrows: to consume, to ἔλεγχοι, συ, ὁ, argument, proof, dem- 
expend. onstration. ὔ 


ἐκτός. (ix), σεν. without, cut of, abroad: ἐλέγχω, f. γξω, a. γξα, pr. ». ἰλήλιγ- 


except. | μα OF ἤλεγμαι. a. »»γχϑην, to con- 
ἔχτοσθεν (ἐκτός), out, without, from fute, refute : convict. ᾿ 
without : on the outside. iAtio (ides), f. ἥσω, to pity, have 


ἐκτρα χηλίζω (τρα χιηλίζω, to bend back pity upon. 


eleo 


Tasos, ov, ὃ, pity, compassion. 

"EAseus, οὔνφος, ὁ, Eleus. 

bAsuSigia, 25, ἡ, liberty, freedom. 

bAscSiges, «, “» free, freeman. 

ἐλευϑερόω, f. ὥσω, to liberate, to set 
free. 

*Ercusivads, Ss. 
§ 121. 3. 

"EAsbeis, ives, 1, Eleusis. 

᾿Ελιφαντίνη, ns, ἡ, Klephantine. 

ἰλίφας, αντος, ὃ, elephant: ivory. 

ἑλιγμός (ἑλίσσω, roll), οὔ, ὅ, rolling, 
winding : winding road or way. 

bAxuw, f. drow, a. εἵλκυσα, p. εἵλκυκα, 
εἴλκυσμαι, a. pr. siAxveDny, = the 
following. 

Jane, f. λξω, to draw, drag, pull : 
drink, take a draught. 

Ἑλλάς, δος, ἡ, Greece. 

ἱλλίβεορος or ἐλλίβοροι, ον, 6, hellebore. 

ἐλλείσω (ἐν, Atiww , to leave, to ne- 
glect, omit: to fail, be wanting. 

“Ἕλλην, aves, 6, a Greek. 

ἱλληνίξω, f. iow, to imitate the Greeks: 
to use the Greek languaye. 

*EaaAnness, ἡ, ἐν, Grecian, Greek. 

Ἑλληνίς, 1003, ἡ, a Grecians woman. 

᾿Ἑλλήσσοντο;. ov, ὃ, the Hellespont. 

ἰλλόβιον (AcBas, lube of the ear), ov, 
v6, ear-ring. 

ἐλλόγιμος (λόγος), ον, celebrated, mem- 
orable, estcemed. 

ἕλος, £05, τὸ, marsh, feu, morass, bog. 

ἰλαίζω, fo iew, p. «κα, to hope: to 
expect. 

ἱλαίς, ides, 4, hope, expectation, trust. 

sara, to give hope. Did. ἔλαομαι, 
= iA τίφω. 5 ὃ 118. 

ἐλύω or ἱλύω, a. p. ἰλύσϑην, to roll up, 
compress . to cover, 

ἰμαυτοῦ, vs, myself. 5. ὃ 66. 

ἰμβαίνω .iv, βαίνων, to enter, μὸ into, 
go on board or embark. 

ἐμβώλλω (ἐν, βάλλω), to throw upon, 
to cast or throw into, to break in. 

luBarsuw (βατεύω, to step’, f stew, 


ado. to Eleusis. 


to 


to set foot in, to enter, to tread or ! 


walk on. 

ἰμβολή (ἐμβαλλω), vis, ἥ, the act of 
throwing in: breaking in, irruption, 
attack, onset: 
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ἐμβρόντητος (ἰμβροντάω, to strike with 
thunder), ov, thunderstruck - stupid. 

ἔμβρυον (Bevw, to sprout), ev, σὸ, em- 
bryo : suckling animal. 

Euswueos, Ionic for ἱμαντοῦ. S § 66. 
N. 5. | 

ἑμρενής (ἐμμένω). is, permanent, per- 
severing, steadfast, constant, abiding 
by or in. 

ἐμμένω (bv, μένω), to continue ur per- 
severe in, to observe or keep, to 
abide by, to acquiesce in. 

ἐμός, #, ὄν, miy, mine. S. ὃ 67. 

kuwdoues, to care for, mind, regard, 
respect. . 

ἐμασαλάσσω («αλάσσω). 
entanyle. 

ἔμπαλιν (τάλιν), adv. backwards, the 
_reverse : on the other hand. - 

"Epwsdoxais, ίους, ὃ, Einpedocles, 

ἱμτειρία, as, ἦγ experience, skill, knowl- 
edye. 

ἔμπειρος (πεῖρα). ev, skilled i in. 

ἰμσείρως, adv. knowingly, skilfully, ex- 
pertly. 

ἰμαήγνυμω, to fix or drive in, to’ plant 
in, to stick in. 85. δ 118,  rityve 
fas. 

ἐμ «ίπλημι (σίμαληρε), to fill up. 

ἰμσίπεω (irr), to fall in or among : 
to rush upon, to meet: to seize or 
fall upon. 

ἐκελίκω (αλίκω), to intertwine: in- 
termix : confound: entangle. 

ἐκσλίω (πλέω), to sail in, to swim or 
float in. 

iurviw (aviw), to breathe or draw 
breath . fo breathe into or upon. 

ἐμπόδιον (orovg), ov, τὸ, bindrance ; ima 
pediment, obstacle. 

ἐμαοιέω (ποιξω), to produce or cause 
in: make one thing in another, to 
impress, implant, insert ov put ims 
to induce. 

ἐμπορία (ἴμαορος), as, ἣ, trade, traffic, 
Intercourse. 

ἐμπόριον, ou, «ὃ, pace of traffic, empo- 
-riums 

ἔμπορος (adorns), ον, passenger in ἃ 
ship > a trader or merchant. 

iuasexda (ποραάν, to clasp), f° ὅσων 


involve, 


eno 


p. ἰμσισέρπηκα, to buckle together, 
to fasten with a clasp. 

ἔμπροσθιν (πρόσϑιν), adv. before, in 
presence of. 

ἐμφαίνω (φαίνω), to represent, show, 
indicate. 

ἐμφανής (ἰμφαίνω), is, apparent, mani- 
fest. 

kx τοῦ ἱμφανοῦς, openly, publicly. 

ἴμφοβος (φόβος), ον, terrified, fright- 
ened : terrible, 

ἐμφύω (Pua), to implant, infuse. Afid. 
ἐμεφύομαι, ἴο grow to, to be attached 

. to, to cling to. . 

ἔμφωνος (φωνή). ον, having a loud voice. 

ky, prep with the dative, in, at, among. 
S. § 226. 

ἐναγής (dyes, expiation), is, impious, 
criminal. 

ἐνα γωνίξομαι (ἀγωνίζομ αι), to oppose 
or resist: to fight, strive in: to 
take part in games. 

ἐνάλιος (as), 0%, marine, maritime : 
naval. 

ἱναλλάφτω (ἀλλάσσω), to chanyre, ex- 


change : to alternate, to vary. 
ἱνάλλομαι, to leap upon or among: to 
trample under foot. S, § 118. 


ὅἄλλορεχ,. 
ἐναμίλγω (ἀμίλγω), to milk into. 
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ἔνδον (ir), adv. within, at home. 

ἔνδοξος (δόξα), ov, glorious, renowned, 
illustrious. 

᾿Ενδυμίων, wves, ὃ, Endymion. 

ἰνδύνω (δύνω), to enter, to go in: to 

‘ creep in: to puton. . 

ἰνείκω, α. ἤνεικα, p. p. ἰνήνγμαι, a. Po 
ἠνείχ day, lunic = φέρω. 

ἔνειμε, (sii), to be in or ‘vithin : 
possible. 

ἵνικα. prep. with+the genitive, on ace 
count of : so far as coucerns or de- 
pends on. 8. § 226, 

ἐνενήκοντα, fur ἐννινήχονφα. 

ἐνερείδω (ἐφείδω, to prop), f. εἴσω, a. 
tiga, "Ὁ. pe ἱνήρεισμαι and ἱνερήρω- 
gear, ὦ. p. εἰφϑην, to force into, 
push ayainst, to fix upon. Dfid. 
ivagsiD specs, to lean upon, to’upport 
one's self by. 

ἴνερϑε and ἴνερϑεν (ἔνιροι), adv. below, 
beneath, underneath. 

ἕνερο!, ων, oi, the dead, the inhabitants 
of the lower regions; the manes. 

190 (ἐν), or ἰνϑάδιε, ur ἐνταῦϑα, adv. 
here: there : where; now: when, 
then. hereupon. 

ἐνθώστα, dunic for ἐνταῦϑα. 


to be 


᾿ἴνϑεν, or ἐνθένδε, or ἐντεῦϑεν, adv. hence; 


thence. 


ivavridoeas (ivarrios), f. ὥσομαι, p. | ἐνθεῦτεν, Lunic for ἱντιῦϑεν. 
_ ἐνθουσιάω᾽ (ἔνϑιο;», inspired), to be in- 


ἠνωντίοιμαι, α.͵ ἠναντιώϑην, tO OD- 
pose, to be opposed to. 


ἐναντίος (averios), a, ov, Contrary : op- 
posite, face to fave. 
ἐναπονίζω, to wash in. S. § 1138. 


vide. * 
ἱναργήεν i, clear, evident, manifest. 
ἰναρμόζω (ἁρμόξω), to join or fit to. 
ἰναρμόνιος (ἁφμονία, harmony), ev, har- 
monival, harmonious. 
ἐναύω (ate, to kindle), to kindle. 
ἐνδεής (ἐνδέω, to need), is, needy : 
fective. 
ἔνδιμα, ας, ἦν Want, indipence, need. 
ἕνδεκα, eleven 
ὄνδηλος (δῆλες), ev, manifest, evident. 


de- 


ἰνδίδωμι (Oidepes), to deliver into the - 


hands, tu give up: to yield, to give 
way, to give juto. 


ἴνδοϑεν (ἔνδον), adv. from within. 


spired by a god: to be enthusiastic. 

ἰνθυμίομαι, (ϑυμός). f. ἥσομαι, 7 ἰντε- 
Supra, a ἰνειϑυμήϑην, to think, 
ponder, consider. 

ἐνθυμιστός (Suess), vf, ὄν, that is in the 
mind : tuken to heart. 

ἰνϑυμιστὸν ποιεῖσθαι, to take any 

thing to heart, to consider it omin- 
ous. 

ivi, poet. for by. 


in, for ἵνισσι, ἃς. from ives. Sa 
§ 226. Ν, 2. 
ἐνιαυτός, eu, ay year. 
᾿ἐνιαύω (lade), to sleep in: to dwell in. 


ἐνιδρύω Cesw), to place in: found, or 
establish in or upon. 
ἔνιοι (ἔνε, of), we, a, some. 


| ἐνίοφε (iv, ὅτι), adv. sometimes. 


ἐνίστημι (ἴστημι), to place in or among, 


erra 


‘Mid. ἰνίσεαμα,, to stand in or 


among ; to begin: to resist: to Β6᾽ 
present, to impend. 

ἐννακόσιοι, a, a, Dine hundred. 

bevta, nine. 

ἰννενήπονφα, ninety. 

isveiw (veiw), Χ dew, to have in mind, 
to reflect upon, think of, revolve in 
mind. 

ἔννομεος νόμος), ον, lawful, legitimate, 
just. 

"Evsesiyases (ἔνοσις, shaking, vein), ov, 
ὁ, Earth-shaking, an epithet of Nep- 
tune. 

ἐνοικίω (οἐκίω), JS: sew, to live or dwell 
in, to inhabit. 

ἔνοσλος (δτλον), ov, being in arms, 
arried.. 

ἐνεράω (igdw), to look upon, to see or 
perceive. ~ 

᾿Ενεσίχϑων (trees, χϑών)» = ᾿Εννεσί- 
γαιο;. 

ἰνοχλέω ιὀχλίω, to molest), f. see, 
Q. ἠνώχλησα, p. ἠνώχληκα, ἠνώ- 
χλημαε, to disturb, molest, annoy, 
trouble. 

ἱνρώττω (jawre), to sew in. 

ἰντανύω (τανύω), to stretch, to extend, 
to strain. 

ἐνταῦϑια, see ἔνϑα. 

ἐντείνω (τείνω), to stretch, strain, bend, 

_ draw: to beat. 

ἐντελής (wires), ts, 
whole. 

ἐντίλλομαι (τίλλω), to charge, com- 
and, bid: to commission. 

ἔντερον (ἐντός), av, τὸ, put, entrail. 

ἰνσιῦϑεν, sve ἔνϑεν. 

ἰντίϑημε (τίϑημι), to put or place in, 
to insert . to lay up. 

ἰντίμω; (ἴντιμος, honorable), ado hon. 
erably, in great honor, 

ἐντόνως (ἔντονος, strained), adv, forcibly, 
strongly. 

ἐντός (ἐν), adv. within. 

ἰντρυδάω (τρυφή), f. tom, to indulge 
in luxury, to riot, to revel ἀπ to 

ad 
treat with derision. 

ἐντυγχάνω (τυγχ ἄνω), £0 meet, to fall 
in with ὁ to happen upon, to arrive. 

᾿Ενυάλιος, ov, 6, Sars : martial, war- 


a 


complete, 


perfect, 
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‘like : warrior ; war shout or song. 
ἐνύπνιον (Caves), ov, τὸ, dream. 
| ἐνώμοτος (ὄμνυμι), ov, bound by an 
! oath, sworn. 
ἐξ, prep. sce ἐκ. 
, ἕξ, εἶχ, 
ἰξαγγίλλω (ἀγγίλλω), to announce, 
to give notice, to tell, to relate. 
᾿ ἐξα γορεύω (ἀγορεύω), to utter forth, 
‘ declare : confess, make known. 
| ἐξάγω (ἄγω), to lead or bring out : to 
send out: to export: to go out, 
march out : to incite. 
ἐξαίρετος (Masciw), ov, chosen, select, 
choice : distinguished. 
| ἐξαιρίω (αἱρίω), to take out or away : 
to set apart, to select: overthrow. 
ἱξαιτίω (αἰτίω), to demand, to soiicit, 
' lain. 
iZaxserirsos, as, a, 8ix thousand. 
S¥axsosrs, at, a2, six hundred. 
ἰξακρίφω (ἀκρέξω, ἄκρος), Κὶ ἴσων, to 
ascend, to mount up, reach the top. 
. ἰξαλαόω (ὠλαόω, to blind), f. ὥσω, to 
blind. 
| ἐξαλείφω, to wipe off, blot out, efface. 
“νι S. αὶ 118. ἀλείφω. 
ἐξαμαρτάνω (ἁμαρτάνω), to fail, to 
| miss, to do amiss: to sin. 
ἐξαμείβω (ἀμείβω), to change : to van- 
ish : to give in return, to repay. 
izcipenvas (82, μήν), ev, δι the space of six 
mouths. 
. ἐξαμεύνομαι (ἀμύνω), to avert, ward off, 
_ repel, defend agaiust. 
ἰξανδρα ποδίδω (ἀνδρα «οδίζω), to reduce 


᾿ 


i to slavery, to carry away into 
slavery. 

ἐξανϑίω (avSiw), to blossom or bloom 
oul. 


ἐξανίσσηρι (Jernus), Sf. ἰξανὰ στήσω, to 
raise up, to cause to rise to expel. 
Mid. ἱξανίσταμπί, to rise up and 
leave. - 

ἱξαπαλαιστος (8%, παλαιστή, palm), oy 
measuring: six ρα 18. 

ἰξαπατάω (ἀπατάω, to deceive, Κ 
ἥσω, to lead astray, mislead, deceive. 

ἱξάπεδος (22, wovs),.0%, six feet in ex- 
tent, . 
aaa Sees. (8%, «λέϑρον), ay, six acres 
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im extent, ἔξοδος (s8es;, ov, 4, going out, depart- 
ἐξαπόλχυμε (ὄλλυμι, to destroy), to ure. ΄ 
destroy utterly, ἴο  exterminute. | iZudaivw or edie, to swell out, to be- 
Mid. ἱξαπόλλυμαι, to perish utterly. come swollen, 8. 8 118. οἰδαίνω» 
ἰξαριϑιμίω (ἀφριϑμεέω), to enumerate, to | ἐξοικύίξω (sinigw, to people), 2 jew, a. 
reckon up | “σαν pP. 2». temas, a. p. ἴσϑην, to 
ἵξαρνος (agriepens), ov, denying. banish, expatriate, expel, depopulate. 
ἐξαρτύω (ἀρτύω, to prepare), Κ vow, | ἰξοιποδομίω (οἰκοδομέω), to complete a 
to prepare, provide, furnish forth, house: to finish a work: to build 
equip completely. up. 
"Efaexes, ov, ὁ, Exarchus. IZopdpyropes (ἐμόφγνυμι , to wipe away. 
ἰξάρχ (ἄρχω), tu begin from, to com. | ἐξονειξω (ἐνεδιζω), to reproach, 
mence. ᾿ν ἐξοσλίζω (ὁσλίζω), to arm completely. 
ἐξαναίνω («ὐαίνω). to ἀτν up. ἰξῳομάω (seuaw), to rush out: to fall 
Zavrig (adress), adv. again, anew. upon: to depart : to incite, to im- 
ἔξειμι (sii), sees, to be permitted or pel. 
᾿ lawtul. ἑξορύσσω or iZeguree (ὁφρύσσω), to dig 
ἔξειμι (εἶμι), to go out, go away, de- out or up, to dig through : to pluck 
part. . out. 
ἰξιλαύνω (ἐλαύνω), to drive out, to ex- | ἐξουσία (ἔξισει), ws, % power : privi- 
pel, to march away. lege. 


ἰξιλίγχω (ἐλέγχω), to convince or ! ἔξοχος (ἰξίχω, to excel), ον, eminent, 
convict of error or guilt, to refute. excellent, distinguished. 
ἐξελκύω ἱλκεω), to draw out, to draw | ἐξόχως, adv. eminently, excellently, in 
away. a distinguished manner. 
ἐξενείκω (ivsixw), mot used in the pres- ἰξυβείζω (dBeigw), to treat with inso- 
ent, = ix @lew. lence or arrogance : to behave inso~ 
sede (ede), to draw out, pull away | lently. 
from. . iZw (ἐξ), adv. out, out of: beyond. 
Zier ema (ἔρχομαι), to go or come | ἔξωϑεν (ἔξω), adv. without, outwardly, 
forth, zo οὐ, Cepart, go away. from without. 
ἰξίτασις (ἐξετάζω, to investigate), sas, | ἐξωϑέω (Siw), to drive out, to thrust 
ἡ. diligent inquiry, examination. out, expel. 
ἐξευρίσκω (εὑρίσκω), to find, find out, | face, from εἴκω. 
discover devise, invent. | ἑορτή, ie, a, festival, holiday. 
ἰξηγίημα, (nytoeas), to lead out, con- | iss, ἡ, ov, for 8. 5. § 67. N. 1. 
duct; to relate: to explain, to di- | ἰσαγγίλλ. (iri, ἀγγίλλω), to an- 


... τ .͵. ... 
, 


rect. nounce, proclaim, declare, notify.: 
᾿Εξηχεσφίδης, ev, ὃ, Execestides. to order. Mid. ἐπαγγίλλομαι, to 
ἱξήκοντα, sixty. . promise. 
ἱξῆς, adv. in order, successively, ἐσάγω (ἄγω). to bring upon: to lead 
ἐξιδιόομα, (ins), f. ὥσομαι, to appro- or bring in, introduce, import. 


priate, to one’s self. | ἐσαινίω, to praise, commend. 85. § 118. 
ἰξικνίομα, (ixvioueas), to come to, ar- | αἰνέω. 

rive at, reach, attain. ° ᾿ἕχαινος (αἶνος, praise), ov, ὁ, praise, 
irdemevai. to propitiate, appease. S. commendation, panepyric. 

S118. janes. _ | ἑσαίρω (alew), to lift or raise up: to 
ἕξι; (ἔχω. sos, n, habit, constitution, exalt, to elevate; to induce, insti- 

condo. erate. 


ἱξιστερέω» (στορίω, to inquire), Sf: few, ἰπαΐω (aiw , to hear: to feel, to un- 
to search out, to inquire. ' derstand. 


ET 


brascrteuHe (ἀπολουϑίω), tu fullow 
after, to follow. 

ἱσακούω (ἀκούων, to hear, to hearken 
ἴο to abev. ad 

ixds ἐπεί, ἄν), συν). after that if. 

beardyy ἀνάγω, to liing back, to 
lend Laces, te recall, to restore, 

᾿άνο χωρίω). to retire, 

return to. 

ἐτενίεχομαι (@vipscapeas), to return, 
come beck wuain. 

ἑπα. ἥ τῷ resem), to return, to come 
back 

ivaviornus ᾿ἀνίστημιδ, f ἱπανχστήσω, 
tu raise up ur to excite agfainst : to 
rise up asainat, to rebel. 

ier tin ἐρῶδω, to erect), to correct, 
amend, reform: to aid, assist. 

ἐσαντίλλω (ἀνατίλλω), ἢ. ἐπανατίλλω, 
to rise. 

fardp<sous (mente » fos, , assistance. 

ἑσαρτάω (ἄρτάω, to attach), 2 ἥσω, 
to suspend over, to hang over: to 
impend 

ἑτασκέω (ἀσκίω), to exercise, cultivate, 4 

» practise. - 

ἔσαυλις (αὐλή), tos, ἦ, Country seat, 
farm-house, cottage: stable. 

ἰσαυξζάνω or ἰἱπαύξω (αὐξάνω), to ing | 
crease, to augment, to add to. 

"EzaQos, ov, 6, Epaphus. 

kway Sus (ἄχ), ἐς, heavy, burden- 
some, oppressive, troublesome. 

ἱπεών, lonic for ἐπάν. 

ἰσιγγελάω (ivi, ἐν, ytAdw), to deride, 
laugh at, insult. | 

ἐσεί (ir), adv. after, after that, since, . 
because, when, otherwise. 

ἰσείγω, fi sige, a. uta. a. p. sixdny, 
to urge, pursue closely. Mid. ἐπεί- | 
yous, to hasten. | 

ἔπειδάν (ἐπειδή, ἄν), adv. after that: | 
since; when, as soon as. | 

ἰσειδή (iwsi, δή), adv. when, since: 
whereas, inasmuch as. 

ἐσειή, fur ἰπειδή. | 

ἰἱσειρωτάω, poetic for ἐσερωτάω. 7 

ἔπωμι (sini), to be upon: to remain: 
to be added. | 

ἱπείσερ (xsi, wig), since or when or 
after indeed. 


bwavien-weie 
Ὗ 
withdraw” 


ads 


ἐπ: 3 


ἐπιισκυπλίω (ιἰσκευκλέω, to roll into) 
S. tem, to roll together or into a heap, 
to heap cne upon another. 

ἐπιισπίπεω (εἰσσίστω;» to rush upon, 
to fall upon. 

ἤσειτα \sira), afterwards, thea, there- 
upon. 

ἐσελείξω (ἰλαίζω", to animate with 
hopes 

ἐσεξεσασις (ἰξέτασις᾽, toss. ἡ, review. 

ἰσεξευοίσκω (i:vgioxe), to invent of 
discover further. 

ἐπερείδω ioridw’, to prop, support. 
Mid FragtBouas, to support une's 
self upon, to lean upon. 

ἐπίρομαι (igozas), to ask, interrogate, 
inquire, question. 

ἐχίοχομαι (ἔρχομαι), to come, to at- 
rive to come upon, 

ἐςιρωτάω (ἐρωτάω ,to ask, question, in- 
terroyzate. 

ἰσερώτησις (ἱπιρωτάω, sus, ἦν ques 
tion, interrogation. 

ἐφίχω (ἔχω), to restrain, to withhold, 
keep back, prevent : to stop, to at- 
tack. 

ἱπήκοος (ἐπακούω, ἴο hear), ev, one 
who hears, a hearer; whence avy 
thing may be heard. 

ἰπσήν, = ἐσ ἄν. 


, Ἐ τήρατος, ov, ὁ, Eperatus. 


igi, prep. with the genitive, dative, and 
accusative: on, upon: in, at: to, 
towards : over, above : under : neat 
by : before, in presence of : against. 
ig’ ᾧ, on condition, in order that 
ἐσιβαίνω (βαίνω), to go up, to mount, 
to yo on board. 


᾿ἐσιβάλλω (βάλλω), to throw or cast 


upon, to put upon or in, to impose. 
ἰσιβάλλω, it falls upon, it ' 
the share of : it is the duty of. 
ἰσιβάτης (ἰπιβαίνω), ov, ὁ, marinet, 
passenger in a vessel : marine, 
classiarius miles. 
ἐσιβοάν (Rew), to cry out to, to vo- 
ciferate, to exclaim : to call upon, 
to invoke, to implore assistance. 
ἐπιβουλεύω (βουλεύων), to plot or con- 
spire against, to lay a snare for. 
ἐσιβουλή (βουλή), ἧς, ty plot or snare 


‘emp. - 


against. 

ἰσίβουλος (βουλή), ον, Plotting > in- 
sidious.. 

ἐσ,γαμία (γάμες), ας, ἧς, intermarriage. 

ἐσιγιλίω (γελάω), to smile upon, 
laugh at, deride. 

ἰσιγίγνομα, (γίγνομαι!), to come upon: 
to arise, to spring up: to arrive : to 


attack suddenly : to be burn after, ' 


tu succeed, to follow. 

ἱπσ, γιγνώσκω γιγνώσκω), to know, to 
perceive, recognise. 

ἐσ,γνώμων (yan), ὁ, ἦν judge, arbiter. 

ἰσιγράφω (γράφω), to write upon, to 
inscribe ; to ascribe. 

"Exiavers, ov, ἡ. Epidaurus. 

ἐκσιδαψιλεύομα, (δα Ψιλεύομαι, to fur- 
nish , to give liberally, to add more 
to. 

ἰσιδείκνυμι (δείκνυμι), to show, exhibit, 
nake manifest, demonstrate. 

ἐπίδειξις (ἐπ δείκνυμι), tvs, ὦ, demon- 
stration, proof, instance. 

ἐκ ιδέμνιο; (digewev), ov, un the bed. 

ixidnpele (ἐπίδημος, at home), f. ἥσω, 
to be at home, to be among one’s 
own peaple. 

ἰαιδίδωμι (δίδωρω), to give besides, to 
add to: to give up, abandon, de- 
liver . to increase. 

ἐσιδινέω (δενίω), to whirl 

izidveves, to put on, to dress, S. 
δ 118. ἕννυμι. 

ἰσιζητίν (ζητίω), to seek, search for, 
to redemand, to demand. + 

ἐπιϑειασμό; (ἐσιϑιάξω, to invoke the 
gods , ov, 6, invocation of the pods, 

ἐφσιϑοάζω (ϑοώφω), tou min to fer as- 
Sistance . to Jament. 

ἰσιϑερυβὶῳ (ϑορυβίω), SI 470, tO ape 
plaud wth tumult. 

ἰκιϑυμέω (ϑυμός), to desire, long for. 

ἐπικαϑίζομαι (καϑίξδομαι), to sit upon ; 
to take sides with. 


imixadilo (καϑίζω), to κεῖ or place . 


upon. to sit upon. 

ἐπικαίριοε, and ἐπίκαιρος καιρόρ), 0%, 
‘timely, seasonable, convenient . prin- 
cipal, chief. 


ἱπικαλίομαι καλίω), to call upon, to |. 


iuvoke, to implore. 
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, ἐκικαλόττω (καλύστω), to hide, cover 
cloak : to obscure. 

ἐσικαταβαίνω (καταβαίνω), to descend, 
to go down to. 

ἐσίκειμιι (xejeas, to be placed upon, 
to lie upon, to be imposed : to press 
upon. 

ἐπικίλλω (siraw), to bring a ship to 
the land, to arrive at. 

ἐσιπίνδυνος ‘mivduves), ov, dangerous, 
perilous. 

ἰσικλύζω (xAvgw), to overflow, to over- 
whelm, to wash away. 

ἰσιελώϑω (κλώϑω, to spin), f. sem, 
A. wea, ". Wee, wees, a. ". ὥσθην, 
to spin, to spin the thread of fate. 

ἐσιπκοσμίω (κοσμίῳ), to adorn, embel- 
lish, deck. 

ἐπικουρίω (ixineugss), f. sew, to suc- 
cour, assist, come to one’s assistance, 

ἰσικουρία (leinouges), as, ἢ, help, aid, 
assistance, remedy. . 

ἰφίκουρος, ον, aider, helper : auxiliary. 

ἰσικρατίω (xgariw), to prevail, to get 
the mastery : to get possession or 
dominion οὖ: to conquer. 

ἐσικροτίω (αφοτίω. to clap), f. nea, to 
clap, to applaud. 

ἐσικύσεω (κύστω, to stoop), f. ope, 
a. ula, p. vpa, to incline towards, 
stoop to, bend. 

ἐπσιλαμβάνω (λαμβάνω), to take besides, 
to take after: to assume. 

iwiiaravw (AavSdvw, tu cause to 
forget. Mid. ἐφσιλανϑάνομαι, to for- 

" get, to neglect. 

ἐα,λίγω (λέγω), to say in addition to : 
to choose, pick οὐ. Mid. ἰσιλίγο. 
μαι, to read to take an account οὖ: 
to choose, to select. 

ἐσιλειίπω λείσω), to fai’, to be wanting. 

ἰσίλοιπος (λοισόρ), ev, remaining, the 
rest. 

ἱπιμαίομαι (paiopeat), to touch, handle, 
seize. . 

ἰαιμανϑάνω (μανϑάνω), to obtain ad- 
ditional information : to learn be- 
sides. 

ἰσιμάσσω (μάσσω, to handle), f. ἄξω, 
α. aka, p. axa, αγμαι, a. p. ἄχϑην, 
2a. p. dyn, to wipe: to touch, 


8πιμ 


feel, handle. 

ἐσιμκελίομαι (shropeas, to care for), Καὶ 
deouas, to care for, to take care of : 
to apply one’s self ἴω any thing. 

ἐσιμελής (μίλομαι, is, careful, diligent, 
heediul : assiduous, solicitous. 

bwiptanetor (ἐπιμελέομια.), one must 
take care. 

ἐσιμέλομεαι, = ἐσιμελίομαι. 

ἐσιμίρμφομα, (μἰμφομαι), to blame, ac- 
cuse, find fault. 

ἰσιμετρίω (μετρίων, to measure to: to 
impute, to add over the just measure, 
to give to boot. 

ἐσιμηχανάομα, (μηχανάομαι), 7. ἤσο- 
peat, to plot against, contrive a plot 
in addition. 

ἰσιμίγνυμι (μίγνυμιν, to mingle, have 
intercouPRe with. 

ἰσιμίσγω (μίσγω), = the preceding. 

ἐσινεύω (νεύω, to nod), fo nod to, to 
beckon tos to nod assent: to in- 
cline. . 

ἐπινοίω (νοέω), to invent : to think on, 
to fix the thoughts upon: to design, 
to intend. 

ἰσίνοια (véos), as, ἡ, thought, thinking, 
idea: intention : device, invention. 

ἐπιορκίω (i xiogxes, perjurer), f. tow, 

_ to forswear, to swear falsely. 

ἱπσιορκία, as, ἦγ perjury, false swearing. 


2 é ᾽ὔ 
ἱσισάσσω or ἱπιπάττω (πάσσω, to 


sprinkle’, f. dow, α. aoa, J). }. 
ara, a. ἢ. 
sprinkle upon. 

ἰτισίμαω (πίμσω), to send besides . 
to send to. 

ἰσισήγνυμι (πήγνυμι), to fix or plant 
in or upon. . 

ἐσισλάσσω or ἰπιπλάττω (πλάσσω), 
to spread or smear over, to apply to. 


bese ria (wAiw), to swita or sail upon | 


or to: to sail to meet the enemy. 
bwivdces (ἐπιπτλίω), ov, ὃ, sailing out 


against, naval expedition : the up-- 


proach of a hostile flect. 
ἰσιπνείω, poet. for 
ἰπσιπνίω (“νίω), to breathe upon. 
ἐσκισοϑία iieireSia, to long for), re, 
4, earnest desire, longing. 
leiwreiiw (ποίῳ), f. tow, to perpetrate. 
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ἄσϑην, to strew or | 


ἐσισ 


~ 


iwiweves (aéves), ev, laborious, painful, 
difficult, fatiguing. 
iwiedvns, adv. (iviaaves’, with great 
pains or labor, with difficulty. 
ἐσιπσρίπω (τρίσω), to be Leautiful in 
er on, to adorn. . ’ 
ἱσισευχή πεύσσω, to fold), is, ἦν 
fold. 4 
ἐσιῤῥίω (fiw), to flaw in; to flow upon 
or over. 
ἐσισείν (oti, to shake or brandish 
against, to brandish at. 
ἐτίσημος (σῆμα), ev, distinguished, re- 
| markable. 
| ἰαίσης (tai, Tess), adv. even as, equally. 
ἐσισισίξω (σισίζω, to feed), Κα ὅσω, a 
σα, to furnish provisions.  Afid. 
ἰσισιφίζομαι, to procure provisions, 
to forage. 
ἰαισκίττομαι (exieropas), to go to 
see, to visit : to look upon, to be- 
hold, to examine. 
ἐσισκευάξω (σκενάξω, to prepare), ἢ 
ἑ dow, α. aca, f). ana, ασραι α. )}» 
| 


ἄάσϑην, to repair, restore, refit, re 
build : ts lead. 
ἰσ,σκινή (σκενή), ἧς, 4, repairing, τές 
pair, renewing, restoration. 
| ἐσισκήτεω (σκήπτω, to lean upon), to 
assail ; to accuse: to implore, to en- 
join. 
ἰσισκοφίω σκοαίω), to visit, to go to 
see. 
ἐσισκώπεω. (σκώσπω), to rally, banter, 
_ Jest at. 
ἐσισπάω (oraw), to draw, to attract. 
| ἐπίσταμαι, to know, to understand. 
ες δ. § 118. 
, ἐσίστασις (ἰφίσπημιην, toss ἥν authority, 
| inspection, care, attention. 
leiraritAinierarns, superintendent), 
ff. sew, to superintend, to be a com- 
'  mander or chief. 
ἰσισείλλω (σείλλων, to send to : write 
to’ to cemmand. 
ἱσιστήμων (ἐπίσταμαι), ον, knowing, 
skilful. ᾿ 
ἰπιστολεύ; (στόλος), iws, 6, the second 
in command, 
ἐχ στολή (ἰσιστίλλω), as, ἡ, etter, 
epistle : despatch : command. 


“ 


ἐπισ 


ἐπ σερατιία, «3, ἡ, mililary expedition 
aguinst | campaign. 

ἐπ σερατιύω (στρατιύω), to lead an 
arnly against, to take the field 
against. 

ἐπιστρίφω (στρίφω), to turn towards, 
to turn: to cause to return. . 

ἐσισφάζω (σφάζω), toelay, to sacrifice 
upon, to iminolate. 

ἐαισφαλή;, (σφάλλω, to typ up), is, 
danyerous, slippery. 

ἐσταράσσω or ἐτιταράττω (ταράσσω), 
to disturty trouble, interrupt. 

ἐπι σάσσω or ἐπιτάφτω (τάσσων, to lay 
upon, to place or arrange beuind : 
to order, command, to impose. 

lorirsives (τείνων. ‘to stretch, to extend, 
to strain: strive. 

ἐσ σελέω (τιλίω), to finish, to com- 
plete, to perform. 

ἰσιτήδειορ, oy, proper, convenient, fa- 
vorable. , 

φὰ ἰσιτήδιια, the necessaries of 

life. 


ἐσίφηδες, aly. on purpose, purposely, | 


intentionally. 

ἐσιτηδεύω, f wee, to do any thing 
with care and diligence Σ to cultivate, 
to be addicted to. 

farsrngiw (envio, MB oobserve}, f. gow, 
to observe attentively. δ 

ἰσισίϑημι {τίϑημι), to put o7 lay upon, 
to impose : to put, to apply. Afi. 
ἐπιτίϑεμαιν to fall upon, attack. 

ἐσιτιμών (τιμάω), ‘to do honor to: to 
raise the price of a thing . to blame, 
-to accuse = punish. 

ἐπιτιμήτων (ἐπιτιμάω}» ogos, ὃ, avenger, 
punisher. 

ἐπίτιμος (τιμή), ov, honored : enjoying 
all the rights and privileges of a 
citizen. 

ἐπιτρίπω (τρέτω), to commit to one’s 
care, intrust to; to suffer, permit. 

ἐσιτρίχω (τρέχω), to run to, 

ἐσισρίβω (φπρίβω), to rub against or 
upon : to gall, to s¢rape.: tu crush, 
to exhaust : to afflict. 

imirese rss (ἐπισρίβω), ὃν, 
ground, bruised — wretched. 

ἰσίτροπος (ἐπι τρίπω), ev, 6, overseer, 


rubbed, 
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Soar 
"agent, guardian, trustee. 
, bwirgoxes (τρί χω)» ον, voluble, rapid, 
swift. 
ἐτισνγχάνω (τνγχάνων), to happen 
upon, to meet, to fall in with, find, 


obtuin. 
iriQzivw (Paiew), to show or to cause 
to appear upon. ᾿ 


ἐπιφανής (iwipaivw), is, conspicuous, 
apparent : briyht, illustrious. 
ἐσιφήρισμα (ἰσιφημίζω), ares, «ὸ, pre- 
Sie, omen. 
ἐπσιφϑόνως (ἰπσίφϑονος, invidious), adv. 
invidiously. 
ἰσιφορα (ἱπιφίρω, to bring to), a, 4, 
attack, onset, brunt: addition. 
ἰσιχαίνω (xaivw), to gape for, pant 
tur, to pape at. 
ἐτίχαρις (des , τοι. pleasant, agreea- 
ble, grateful. 85. ὁ 55. 
ἐσιχειξίω (χείρ), f. tow, p. beresxtion- 
‘xa, to put hands to, lay hands 
upon, attack : to undertake, to take 
in hand. 
Esixtionun, aves, τὸ, enterprise, under- 
taking. 
ἐσίχρυτος (χρφυτόρ), ον, gilt. 
ἰσιχωρίω (χωρίω;, to grant, - permit, 
consent lo yield, concede, 
ἰσιχώριο: (scweos', a, ov, peculiar to a 
place, indigenous, native. 
ἐσιψαύω (aved, to touch upon, to 
touch lightly. 
ἐασονομάξω (ὀνομάξω), to surname: to 
name after τὸ call by name. 
ives (εἰπεῖν), tos, τὸ, word. 
ἐπσοτρύνω (ὀτρύνων to incite), to urge 
ou, to rouse or stir up, to exhort, 
animate. 
ἔποψιε (ὄψις), sos, ἡ, sight, view, 
prospect. 
ἑπτά, seven. 
irvraxaidixe, scventeen. ἡ 
izw, to be employed about. Aid, 
᾿ς ἕσομαι, to follow. S. ὃ 118. 
ἱραννός (ἐράω), 4, ὄν, lovely, agreeable, 
pleasant. 
"Kguciorgaros, ov, ὁ, Erasistratus. 
ἰράσμιος (ἰοάω), «. ον, ainiable, lovely, 
ἐραστής (foam), οὔ, 6, lover. 
igarsivés (ἰράω), 4, ὄν, lovely, delight. 


sgaz 


ful, amiable. 
"EgacoeSions, evs, ὁ, Eratosthenes. 
ἐράω, to love, desire. 8. ὃ 118. 
ἐργάζομαι, tmperf. εἰογαζόμην, ἢ. 
εἴργασμαι, α. εἰργασάμην, εἰογάσϑην, 


JS. deopas, to work, to jabor: to) 


effect, to do : to cultivate, till. 
SpyadAson (ἴρ γον)» ov, vé, instrument, 
tool, implement. 
loydens (ἔργον), ev, ὁ, laborer, work- 
man. 
Yeyer, ev, +9, work, action, deed, affair. 
ἔργων, = tigyw. 


iptidw, Κ εἴσω, a. uve, ἢ. Ὁ. ἰφήφεισμαι, 


and ἤρεισμαι, a. p. εἰσϑην, to prop : 
to press upon. Aid. ἐρείδομεα., to 
lean upon. 

ἐειϑίζω (igs), f. iew, to provoke, ir- 
ritate, vex. 

ἐρείπιον (igsirw), ov, «ὃ, rubbish or 
ruins of buildings. 

ἐφείσω, to overthrow, demolish, tear or 
beat.down, 5. § 118. 


ἐρίσσω or ἰρίσετω, f. lew, a. sea, to: 


row : to move, to impel. 


igsoxtaio f. ἥσω, to jest with, deride, 


to dispute, wrangle, quarrel. 


lest pos (ἐρίτ τω), οὔ, 6, and ἐρετμόν, ov, | 


τὸ, Oat. 
ἰρεύγομαι, to belch, eruct : to cast out 
or vomit. 
ἐρευνάω, f dew, to search, inguire dili- 
gently. 
ἴρίω, to say, speak, declare. S. ἃ 118. 
ienueaios, poctic, = ἔρημος. 


ἔρημος ur ἐρῆμος, n, ov, deserted, soli- ᾿ 


tary: destitute of. 
ἐρήμην καταδιαιτᾷν, to condemn 
one in his absence, a legal expression. 
ἴρημος, ov, 4, desert, wilderness. 
ἰρημόω (1 ) vow, tu lay wast 
ρημόω (ἔρημος), β΄ wow, tu lay waste, 
desolate, ravage. 


ἐρητύω, f vow, a. vow, ύϑην; to check, | 


restrain, binder. 

ἰρίξω, fi ἴσομαι, A. soa, pr. κα, toner 
ges, to contend, quarrel. 
0 s ¢ μ᾿ 

beings, for iginen, prom 

ieingas, ov, well-Leloved, pleasing, agree- 
able : well-suited or adapted, united. 

"Eowvis, 096, ἡ, Erinnys, one of the 
Furies. 
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S. 9 118., ἐρυγγάνω. ᾿ 


eone 


| Seton, ov, £2, 477001. 


ἔρις, ides, ἡ, strife, contention, dispute, 
discord. 

ἰριστάφυλος (σταφυλή, cluster of 

| grapes), ev, bearing large clusters of 

|, Btapes, very full of clusters. 

ἔριφος,.ου, ὁ, kid. 

| Ἑρμῆς, ev, 6, Hermes, Mercury. 

ἱρμηνεύς, ἕως, ὃν interpreter. 

| Ἑφμοκεάπης, ovs, ὁ, Hermocrates, 

. Ἑρμοσύβιες. ei, Hermotybies. 

᾿ἔρομεαι, toask. 8. § 118. 

ἴῤῥω, to depart, to go to ruin. 8. 
ὃ 118. “ΟΣ 

ἐῤῥωμίνως (ῥώννυμι, to strengthen), adv. 

| strongly, powerfully. 

Jeon or Seen, ns, ἦν dew : young lamb. 

| ἐρύϑημα (ἐουϑαίνω, to redden), ares, 

| ¢@, bright red complexion. 

: ἐφυϑρός, ἄ, ὅν, red : purple. 

ἰρύκω, to keep back, restrain, check, 

| hinder, impede. 5. § 118. 

ἴωμα (ἐρύω), ates, «ὃ, defence, ram- 
part, fortress. 

ἐρυμενός (ἐρύω), ἡ, ὄν, well fortified or 
guarded, secure. 

"Kook, χοὸς, My Fervx. 

ἰρύω, to draw. Mid. ἐρύομαι, to keep 

| off: to defend, protect. 8. ὃ 118. 

ἔρχομαι, to come, 88 go 5. § 118. 

Jows, wres, ὁ, love, desire, passion : 

Cupid. 

ι ἐρωτάωι f. ἥσω, to ask, question, in- 

i terrovate, inquire. 

᾿Ερωτιδεύς, ἕως, 6, young Cupid. 

ἰρωτιπὸς (ἔρως). ἤν ὄν, amatory, amor 
ous, inclined to love. 

iz, see εἰς. For tls compounds, se 

| under sis. 

ὕσδομεαι. Doric jor ἕξομαι. 

ἐσθής (ἕννυμι, to clothe), ares, ἡ, pale 
nent, robe, raiment, clothing. 

ἐσϑίω, ἴδω, an:l ἔσϑω, to eat, devour, 


consume. S. § 118. 
| ἰσϑλός, ἡ, ἔν. good, excellent, virtuous, 
honest. 


ἐς 6, until 

icoxrgov (ὁ σ' ὦ)» ov, τὸ, mirror. 
ἱσπίρα, a;, %, the evening Σ the west. 
ἱσσίρη, Tonic for ἱσαπέρα. ᾿ 
ἱσαίριος (deasees, the evening star), B 


8σσο 


es, of the evening, in the evening : 
western. 
ἐσσόομα,, Lonic for ἡσσάομαι. 
Sees (bs See), adv. until as far as. 
isvia, as, %, fire-place, hearth : house- 
hold deity : house: family. « 
ἑσείασις (iorsdw), sus, ἡ, feast, enter- 
tainment. ; 

ἱσειίων (ἱσεία), f. dew, a. εἰστίασα, 
. στιαπκα, εἰσείαμαι, a. p. εἱστιά- 
Say, to give an entertainment. Afid. 
ieridopas, to feast, 

bexacid (Sex ares), as, 9, end, extrem- 
ity, confine. 

ἔσχατος, μ, ov, last, extreme : utmost, 
furthermost : highest. 

ἐσχάτως, adv. extremely, to the last 


ree. 
ἑταίρα, as, 4, female friend: mistress : 
courtesan. 
ivassia, as, %, fellowship, society. 
φαῖρος, ov, ὁ, companion, comrace, 
, friend. “ 
ivages, ov, ὁ, Epic fur ἱταῖρος. 
"Evsevxos, ov, ὁ, Eteonicus. 
ἐτεόν (ἐφεός, real), adv. truly, really. 
ἱσεροιόω (ἐτερδτος. another), f. ὥσω, to 
make different, to transform, change. 
ἕτερος, «, ev, other, another. 8. § 73 2. 
ἰσήσιος (Zres), x, ov, yearly, annual. 
ies, adv. yet, still: also, further; still 
More : any more, any longer.. 
ἑτοιμάζω (ἵτοιμο,), Κ᾽ dew, a. aon, 
». axa, πσμαι, a. p. ἔσθην, to make 
ready, prepare, get in readiness. 
ἕτοιμος or ἑτοῖμος, ἡ, ὃν, ready, pre- 
pared. 
ἑτοίμως, adv. readily, promptly, will- 
ingly. 
tres, sep, σὸ, year. 
εὖ (ἐδε, good), adv. well : easily. 
Εὐαγόρας, ov, 6, Evagoras. 
Ever9ng, sos, 6, Evanthes. 
εὐασοτείχιστος (εὖ, ἀτοτειχίζω), ov, 
easily fortified by a wall. 
Evdexiasres, ov, 6, Evarchippus. 
Εὔβοια, as, 4, Eubaa. 
εὖγε (εἶ, yi), well! well done! bravo! 
εὐγίνινα. as, 1, dinity of birth or eXx- 
traction, nobility : magnanimity. 
εὐγενής (vives), fs, Doble, brave. 
(y ) 30 
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sude 


εὐγνωμόνως, adv. reasonably, with good 


intentions. 
εὐγνώμων (γνώμη), ον, intelligent, 


sennible, judicious : fair, kind. 

εὐδαιμονίω (εὐδαίμων), J. ἥσω, to be 
happy or prosperous, to live hap- 
pily. 

εὐδαιμονία, ας. ἧ, happiness, felicity, 
prosperity. 

εὐδαιρμονίζω (εὐδαίμων), f. iva, to fe- 
licitate, to account happy. 

εὐδαίμων (δαίμων), ov, happy, fortunate. 

εὔδηλος (3nAes), ον, Very Manifest, quite 
clear. 

εὐδία (εὕδιος, serene), as, #, fine weath- 
er, serene skv. 

Evd.xes, ov, ὁ, Eudicus. 

Εὔδιος, av, ὁ, Eudius. 

εὐδοκιμίνων (εὐδόκιμον approved), (f- 
iw, tu be approved, to enjoy a good 
name, to obtain approbation; to 
succeed. 

εὔδω, to sleep: to cease, be still, 8, 
§ 118. 

εὐειδής (sles), ie, good-looking, well. 
shaped, beautiful. 

sisrass (ἐλπίς), «δὸς» ὃ, 4, having good 
hopes, hopeful, confident, sanguine. 

εὐεξάλειισσος (ἰξαλείφω), ον, easy to 
expunge. 

εὐεργεσία (shegyiens), as, ἦν beneficence, 
benefit, kindness. 

Τὐιργετίω, f. ace, to do well by, to 

- practice beneficence, to do good. 

siteyirns (ἔργον), ov, ὁ, benefactor, 
well. doer. 

εὐεργής (foyer), bs, well-made, well 
wrought : expert. 

εὐήθεια, as, 4, innocence, simplicity : 
folly. 

synSns (¥9es), és, frank, honest, inno. 
cent : simple, foolish. 

sinpeigia (ἡμέρα), as, %, fair weather, 
fuir, serene day. 

εὐθαλής (ϑάλλω, to flourish), és, fine- 
ly blooming, flourishing, flowery. 

εὐϑαρσή, (ϑέρσος, courage), ἔς, full of 
confidence, bold, daring, intrepid. 

εὐθετίω (εὔϑεσορ, well placed), /. hea, 
to arrange or dispose well : to put 
in order. 


evs 


εὐθέως (15965), adv. immediately, di- 
rectly, instantly, quickly. 

εὔϑρυστος (Sever, to break), ον» easi- 
lv b-okeu. 

EsSdnpos, ov, 6, Evthydemus. 

εὐθυμία (εὔϑυροος, cheeriul), as, 4, good 
sptits, cheerfulness, gayety. 

εὐθύς, wa, ὁ, straight, direct, right. 

εὐθύς, adv. immediately, directly. 

εὐθύωοος (sb90;), ev, straight, direct. 

εὐκάϑικτος (χατίχω), ov, easy to be 
kept down, readily controlled. 

εὐκαμτή; (χάμπεω, to bend), έ;, well 
curved. 

εδκαςαφρόνητος (καταφρονέω), er, con- 
temptible, despicable 

εὐκλιής, (xAbs), is, renowned, cele- 
brated, illustrious. 

Ebxacidns, ov, ὃ, Euclid. | 

εὐκνήμις (πνημίς, preaves’, ides, ὁ, ἡ, 
well μτεανοά : well armed, well e- 
quipped. 

εὔχοσμιος (κόσμοε), ev, well-ordered or 
regulated. 

_ Eéxcarns, evs, 6, Eucrates. 

sbaraies (εὔχομαι, «, ev, desirable, 
worthy to be prayed for. 

linriusvos, ἢ, ὃν, well built : 
5. δ 118. xvi. 

sux Tig (sdxamau)s a, ov, desirable. 

Ἐὐμάϑης, »υ;, 6, Eunathes. 

εὐμενής (μένος. tind), és, well disposed, 
kind. friendly, gracious. 

Evusvidts wy, ad, Eumenides, Furies. 

εὐμινῶ; (εὐμενή;)ν adv. kindly, pra- 
Ciously, favoratstly. 

εὐμιτάβολος (μεταβάλλω), ον, change- 
able. 

εὐμεταω χείριστος (μεταχειρίφω), ov, Mane 
aveable, tractable: easy to be cir- 
cumvented. 

εὔμορφος (μορφή), ev, well formed, well 
shaped, beautiful. 

εὐνή, ἧς. ἡ. bed, couch 5 anchor. 

εὖνοι, sos, 6, ἡ, deprived of. bereaved. 

εὔνοια (stvors), as, % kindness, ggod 
will, benevolence. 

εὔνοος (νό2:), ov, well disposed, friendly. 

εὐνοῦχος (εὐνή Iya), ov, ὃ, eunuch. 

εὔοτλος (ὅπλον), ov, well armed, suc- 
cessful if} arms. 


populous. 
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nt ee a tree Ee oc ee es 
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évre 


thegrin, f. sew, to keep an oath, to be 
faithful to one’s oath. 

sveg vos (Sexes), ev, faithful to one’s 
vath, true to one’s word. 

εὔορμιος (ϑομο,), ον, having a safe an- 
chorage, safe. . 

shecpos (ὀσμή), ον, Odorous, sweet- 
smelling, fragrant. © 

εὐφσαϑίω (wasyw), f. tow, to be sus- 
ceptible or easily affected: to in- 
dule in pleasure, to enjoy one’s self. 

εὕσαις" (wais), asses, ὃ, 4, blessed in 
offspring, fortunate in children. 


_ εὐπετέως, contracted simirsig (εὐξετής, 


1 


easy), σεν. easily. 
εὐφορέν (εὔσορος, wealthy), St ἥσω, to 
have the means: to have in abun- 
dance, to be well furnished. 
ἰδαρακτος (xedeew), ον, easy to be 
done, practicable. 


᾿αὐπρέφιια (εὐσριπής), as, ἡ, distin- 


guished beauty, grace, dignity, good 
order. 
εὐπσριτή; (πρίπω), ds, well-becoming, 
having great comeliness, graceful, 
beautiful, magn ficent. 
εὕρημα (εὑρίσκω), ares, v0, any thing 
“found or invented : ‘invention, dis- 
covery : an unexpected gain. 
Εὐριπίδης, ov, 6, Euripides. 
εὐοίσκω, to find: find out, invent, dis- 
cover: to meet with. S. § 118. 
εὖρο; (εὐρύρ), 803, τὸ, breadth, width. 
Rugudien, ns, ἡ, Eurydice. 
Εὐρυμίδης, ev, ὃ, the so: of Eurymus. 
εὐού;, sia, 6, broad, wide ample. 
EveurS19;, favs, ὁ, Eurystheus. 
Εὐρώπη, ny. ἡ, Europa. Europe. 
ἰύσσελμος (εὖ, σίλμα, bench), ov, well- 
benched. 
εὔσσομες (στόμα), ον, well-mouthed, el- 
oquent silent. 
surrutOns. (στρέφω), 
flexible, pliant. . 


és, well twisted, 


‘ εὔσακτος (τάσσω), ὃν, well arranyred ς 


orderly. 

εὔτονος (τείνω). ev, well strung, strong, 
firm. 

εὐτρι τίζω (τρέχω), f. iow, a. “σα, ἢ. po 
itunes, a. ἢ. ἴσϑην, to prepare, get 
ready, -equip. 
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εὐτοιφής (ip), fs, well fed, well | 


hept, fat. 
εὐτυχίω (εὐσυχήρ). f. few, to have 


ζευξ . 


ἰφίερια,, to desire. 
ἐφίστημε (Ternus), ἢ, ἰσιστήσω, to put 


Ι 
| or set to. Aid. to stand at or near, 


good fortune, to be fortunate, to | ἐφοδεύω (ὁδεύω), to make way, to pass 


prosper. 

εὐτυχής (τύχη), bs, fortunate, happy. 

εὐτυχία, as, ἡ, good fortune, prosper- 
ity. 

εὐφημίω (εὔφημος,. auspicious), f. tem, 
to use words of happy omen : to ob- 
serve a religious silence ἴο praise. 

prreres (φλέγω, to burn), ev, easily 
burned. 

EdpaeBes, ov, ὃς Kuphorbus. 

Εὐφορίων, WIVES, ὁ, Euphorion: 

εὐφραίνω (εὔφρων, cheering),” fi ase, 
α. ava or nva, a. p ἄνθην, to glad- 
den, to cheer, delight. 

Εὐφράτης, ov, δ, Euphrates. 

εὐφροσύνη (εὔφρων), ms, Hy JOY, cheer- 
fylneas, gladness. 

εὔχαρις (xaess), +, graceful, agrecable, 
witty. S. § 55. 

εὐχείρωτος (χιειρβόω), ov, easily sub- 
dued, ready to be subdued : exposed: 

εὐχή (εὔχομαι)» is, ἦν VOW: prayer, 
petition. 

εὔχομαι, f εὔξιμαι, p. εὔγμαι, to glo- 
ry, to boast: to pray, supplicate. 

εὖχος, tos, «ὃ, plory, honor, victory. 

εὐψυχία (ιὔψυχος, brave), as, ἣν mag. 
nanimity, bravery. 

Ww or εὔω, f. εὔσω, to burn, singe, 
scorch. 

εὐώνυμος (δνομα), ov, of good name, 
renowned . auspicious: left, not 
right. . 

εὐωχίω, f. ἥσω, to entertain, regale, to 
feast. 

ἰφαρμόζω or ἰφαρμόττω (isl, ἁρμόζω), 
to adapt to, apply: to aytee: to 
suit. 

ἴφιδρος (bri, Wea, seat), ὃν, one who 
sits upon any thing . adversary. 

ἐφιξὴς (ἐξῆε), adv. one after another, 
in order. 

ἰφίσω (few), to follow after, to fol- 
low : to inhabit. 

"Egioos, ov, ἡ, Ephesus. 

ἰφίημι (ings), to: send upon - 
upon : to indulge: to permit. 


to Jay 
Aid. 


.---.......ο.Θ.-.ο.ΞΞς 


through, to make a circuit, to ex- . 
plore: to patrol. 
ἔφοδοι (838s), ov, ἃ, way, means : pas- 
sage or access to: approach : inva~ 
ston. 
[᾿ἰφορώω (ἐπί, ὁράω), to look upon, ob- 
serve : to .superintend. 
ἰφοριύω (Ipeges), J: stew, to be an 
ephor. | 
ἔφορος (igegda), ον, ὁ, inspector, over- 
seer, president ephor. 
ἰφύσερϑι and ἰφύσερϑιν (τί, ὅσιρϑε, 
above’, over, above, aloft. 
ἐχιμυϑίω (ἐχέμυϑθϑος, taciturn), to hold 
one’s tongue, to be taciturn. 


| ix Sea, as, 4, enmity, hootility, hatred. 


ix Deis, ά, ὄν, οὐϊουβ, detested, hated : 
inimical, hostile. 

ἐχυρός (im), d, ὄν, fortified, strong, 
sufe. 

ἔχω, to have, hold: enjoy: occupy, 
possess : to be able, followed by the 
infinitive: to be, with an adverb. 

ἐ ψητός (isp), 4%, ὄν, boiled, cooked. 

ἕψω, to boil, to σους, 8. § 118. 

iwSsv (tus), adv. in the morning, ear- 
ly. 

τωι w, ἧ, morning, morn: east: Au- 
rora. . 

ἕως, adv. until: as far as: while, as 

* jong as. 

ἑωυτοῦ, Lunic for ἑαυτοῦ. 


2 


Ζ. 


Ζάβατος, ov, ὃ, Zabatus. 

Ζάμολξις, ιδος. ὃ, Zamolxis. 

Yaw, to live, have life. 8. § 118. 

ζείδωρος (ζιία, grain, δωρέομια!), Ὃν, 
grain. giving, corn-praducing: fere 
tile, bountiful, genial. 

ζιῦγμα (ζεύγνυμει), ares, τὸ, yoking, 
juining together, conjunction bridge. 
ζεύγνυμι, to yoke, harness : to bridge, 

| to build a bridge over. S..§ 118. 
ζιῦγος, ses, v8, yoke, pair. 
Zivksawes, ov, ὁ, Zeuxippus. 


΄ ῥδευς 


Ζιός, Διός, Jupiter. 8. § 46. 1. 

Vidoes, ov, ὧν the western wind, the 
zephyr. 

fie, f. ivw, a. twa, Pr topes, a. Ὁ. 
ἐσθην, to boil, bubble up. 

ζῆλος; ov, ὃ, emulation, rivalry, imita- 
tion: envy, jealousy, hatred. 

ζηλογνείω (Cnrérures, jealous), ΚΔ 
ew, to be jealous, to envy. 

ζηλίω (Cures), f. ὥσω, to emulate: to 
envy. 

ζηλωτός (ξζηλόω), ἡ, x, worthy of em- 
ulation, or imitation: enviable, en- 
vied. 

ζητίω, f. dew, to seek, inquire, inves- 
tigate. 

Zen, Lonic for ζωή. 

ζύγασερον, ov. vs, chest, coffer, box. 

ζυγόω (Cvyss), fa wee, to yoke or join 
together. 

ζωγρίω (Swiss, alive, ἄγρα). f. ἥσω, 
to take alive, take prisoner. 

dos, ais, 4, life: property. 

ζώνη (ξώννυμι, to gird), as, ἡ, belt, 
girdle, zone. 

δωογονίω (ζωογόνος, generative), Sf. sow, 
to procreate, produce living young. 

ζῶον (Cees, alive), ev, τὸν animal, liv- 
ing creature. 

ζώω, == ζάω. 


Η, 


#, conj. or, either. 

d-conj. than. 8. 

7%, adv. truly, indeed, certainly. 

9 (8), adv. where, whither : as. 

ἠβαιό;, ἅ, όν, little, small. 

ἥβη, ns, 4, puberty, youth: Hebe. 

ἡγεμονεύω (ἡγιμών), f. εύσω, to go be- 
fore, conduct. 


S. § 228. 


ἡγιμών (ἡγίοβαι!), ὅνο;, ὁ, ἡ, leader, | 


guide : goveruor, chief. 


ἡγέομαι (ἄγω), f. reopens, pr. ἡμαι, to | 
lead, to command an army: ‘to gove | 


ern, preside : to think, believe, con- 
sider. ς 
as or ἰδέ, σον). and. S. § 228. 2. 
ἡδίως (Hous), adv. willingly, gladly. 
ἤδη, adv. already, now. 
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ημαι 


enjoyment. 
| ἠδυσάϑεια (ἀδυσαϑήρ, 
#, Voluptuousness. 

Stes, εἶα, ¥, Sweet: pleasant. 

ἥδω, ». p. ἥσμαι, a. p. ἥσθην, a. ™ 
ἡσώμην, to delight, please.  Afid. 
ἥδορια:, to ‘delight in, to be pleased, 
to rejoice. 

at, Eync for 4. 

ἠΐλιος Eyic for dros. 

ane, Epic, = ane. 

ἤϑεος, contracted from ἠΐϑεος. 

5905 (%9e), sos, v8, character, charac- 
teristic : morals: disposition: man- 
ner, custom. 

. ἋΣ Pies, contrary to one’s usual 
course. 

ἠΐϑεος. ov, ὃ, youth, young man. 

| Ha (μι), τὰ, provisions for a jour 
ney, food . 
ἠιών, ὄνος. ἧ, Shore, bank. 

ἥκιστα, av. least: by no means, not 


voluptuous), «f, 


in the least. - 
ἥκιστος, ἡ, ον, superlative of xaxes, of 
μικρός. S § 59. 


ἥκω, f. ἥξω, lo come, arrive. 

ἠλάσκω or ἠλασκάζω (ἀλάομαι)ν t0 
wander or rove about: to shun, 
avoid : escape. 

*Hasios, ov, ὁ, an Elean. 

᾿Ηλέκτρα, as, ἢ, Electra. 

ἤλεκτρον, Ov, 7s, amber 

ἤλεκτρος, οὐ, ὁ, ἡ, = the preceding. 

ἠλίβατος, ον, abrupt, craggy: lofty. 


δ ἤλιϑα (dass, enough), ado abundant 


ly, copiously. 

A905, «, ov, foolish, stupid, simple. 
ἡλικία (ὑλίκος), ας, ἡ, age: flower οἵ 
age: stature, size of body: youth: 
vigor. 
ἡλικιῶτις, idog, ἧ, Of the same age, fe- 
‘ male playmate. 
| ἡλίκος, ἡ, ov, as large as > as much as: 

as old as: how great: how old. 
5. 8735. , 
a 


| 
' ἥλιος, ov, ὃ, SUN. 
| οἱ ἥλιοι, the heat of the sun. 


| 
| 
| 
: 


᾿ ἦχος, ov, 6, nail. 


| Ηλύσιον, ov, τὸ, sc. «εδίον, Elysium. 
᾿Ἦλύσιος, «, ov, Elysian. 


ἀδιοώ (ide), Hs, ὁ, pleasure, delight, | ἥμεας, to sit, to be seated: to abide, to 


npag 


dwell. S. ὃ 118. 

Tung, ares, τὸ, poetic, = ἡμέραι. 

ἡμεῖς, we. 8. § 64. 

ἠμίέν. σον). both, and. ~ 3. ὃ 228. 2. 

Aion, as, ἡ, duy: daylight. 

δὲ ἡμίφας, all day. 

ἡμεροδρομείν (apstgededses, Courier), to 
run all day. 

ἥὅμεροξ;. ev, tame, gentle : cultivated. 

ἡμιάνϑρωπος (dvSeewes), ov, ὁ, half 
man. . 

Wulyouves ( γυμενόρ), ev, half naked. 

ἡμίιφϑος (ἔψω), ov, half boiled, half 
cooked. 

ἡμίϑιος (S25), ov, ὃ, demignd. 

ἡμίλιατος (λίσω, to hatch), o, half 
hatched. - 

ἡμιμανής (μεα«ἔνορια)). ds, half mad. 

ἡμκίσμωα. tias, 4, half, moiety. 

ἐξ ἡμισείας, half, in an equal de- 

gree, by half, on one side. 

Sutrus, scx, v, half. ΄ 

ἡμίτομον (τίμενω), ον, «τὸ, half. 

ἡμίφλικτος (φλέγω, to burn), ov, half- 
burned. 

sues, adv. when, after that. 

ἥν sce lav. 

ἥν or ἠνί or ἠνίδε, int. behold, see, en. 

Wve sess (ἄνεμεος, the wind), S07, ἔν, 
windy, exposed to the winds : lofty. 

vi, tnt. see ἦν. 

ἡνία, as, 4, rein, bridle, 

ἠνίδε, int. see as. Ὁ 

ἡνίκα, ady when. 

ving as (ἡνία, ἔχω) ev, 6, charioteer, 
driver. 

ἧπαρ, ares, τὴ, the liver. 

ἤπειρόνδε. adv, landward. 

ἤπειρος, ov, f, the main land, continent. 

Avs, conj. = ἢ strengthened by wig. 

Arse. adv. = 4 strenzlhened by wig. 

ἥχωυ (ἦ, σού), adv. surely, indecd, 
certainly. 

ἤπύω (tsaw), f. vow, to uiter a sound. 
to call upon, invoke. 
OM, BS, ἢ, Juno. 

Ἡρακλῆ;, tovs, 6, Hercules. 

ἤρεμεος. ev, quiet, still, calm, tranquil :. 
mild, placid. 

ἐριγίνμα (ἦρεν early, γίνομαι), «ε, A; 


born of the morning or bringing the” 
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Sava 


morning, an epithet of Aurora. : 

᾿Ἦριγόνη, ne, 4, Erigone. 

"Hedares, ov, ὁ, Eridanus. 

ἤρίον, ον, τὸ, monument, sepulchre, 
tomb. ° 

*“Hedderes, ov, ὁ, Herodotus, 

Hews, wes, 6, hero, demiyod. 

"Ἡσίοδος, ev, ὁ, Hesiod. 

ἡσσάομα, or ἡτειίομα, (ἥσσων), ἢ. ἡριαι, 
a. ἤϑην, Κὶ ηϑήσορμιαι, sooner, to be 
inferior, to be worsted, conquered, 
defeated. 

ἥσσων or ἥττων, ον, comparative of xan 
65, OF μειεκρόρ, 5. ὃ 59. 

ἡσυχάζω (ἥσυχος). S dee, α. aca, to 
keep quiet, to be quiet ur still, to be 
silent: to rest. 

ἡσυχία (ἥσυχος), a, 4, quietness, 
stillness. 

dre (ἢ, rei), conj. truly, indeed: of, 
either. ἢ 

ἧτορ. ορος, «ὃ, heart : mind. 

ἡστάομαι, 8.6 ἡσσαΐοβεαι!. 

ἥττων, see ἥσσων. 

nus, for tis, good, brave. 8. § 56. 

‘“Hoasersiov, ov, τὸ, the temple of Vul- 
can. 

“Hoaseros, ov, ὁ, Vulcan : fire. 

ἠώ;, des, 4, Morning : east: Aurora. 


Θ. 


θάλαμος, ου, 4, bedchamber. 

ϑάλασσα or ϑάλαφτα, nt, % SCA 

ϑαλάσσιος, a, ον, of the sea: marine, 
maritime. 

Sarascerraynres (πλάξομαι, to wan- 
der), ov, wandering over the sea. 

Θαλῆς, ov, ὁ, Thales. 

ϑάλτος (ϑάλτω, to heat), sos, φὸ, h€at, 
warmth : ardor. 

ϑάμβος, sos, «ὃ, amazement, astonish- 
ment, wonder, 

ϑαμίζω (Pepe, frequently), to go of 
to come often, to frequent. 

Θαρινήριοι, wy, οἷ, Thaunerii. 

ϑιανατηϑφόρος (ϑάνατος, Pig), ον, deadlys 
fatal, mortal. 

ϑανατος (ϑνήσκω), ov, ὃ, death. 

ϑαναφόω, f. ὥσω, to put to death : 
condemn to death. 


Sant 


ϑάστω, tobury, 8. § 118. 

᾿ϑαῤῥαλίος (Sapper), a, ov, bold, daring. 
brave. 

Sapjaris, adv. boldly, daringly, con- 
fidently. 

ϑαῤῥίω or ϑαρσίω, f. teu, to be cour- 
ayeous, daring : to take courage. 

Sapfos or ϑάρσος, ses, πὸ, courage, dar- 
dng. 

θα σαλέως, adn. = ϑαῤῥαλίω;. 

ϑαρνύνω (ϑώρσοι), f- υνῶ, to embolden, 
to encourage. 

Odes. ov, 4, Thasus. 

ϑάσσων or ϑάττων, ον, comparative of 
φσαχύς.. 8. ὃ 59. 

Satna, ates, τὸ, wonder, astonishment : 
prodigy : miracle. 

ϑαυμάξω., 7. dew, α. ara, p. axa, a. ". 
aeSay, to wonder, marvel : admire. 

ϑαυμάσιος, a, ον, admirable. 

ϑαυμασςό; (ϑαυμάξω), ἡ, ὄν, wonder- 
ful, astonishing. 

Saguw, 2p. riSnva, to be astonished, 
wonder. S. § 118. 

Sid, Bs, fi, goddess. 

' Sa (Ssdepeas), as, %, View, sight, spec- 
tacle. 

Θιαγένης, ovs, δ, Theagenes. 

Siaua (ϑεάώομαι), ares, ri, spectacle, 
sizht, public show. 

ϑεάομαι, f. deopas, A. ασάμην, pr. ami, 
to see, behold, view. 

Starts (ϑιάομαι), od, ὃ, spectator. 

ϑίατρον (ϑιάομα!)» ev, «ὸ, theatre, 

ϑείνω, S ἐνῶ, Q. tava, 2 α΄. evox, to smite 
$0 as lo produce death. 

θεῖος (9035), a, ον, Givine. 

φὸ Ssiov, the deity. 

Θεῖος, ov, 6, uncle. ᾿ 

ϑιλγητρὸν (ϑέλγω, ἴο charm), ou, τὸ 
any thing used as a charm, allevia- 
tion. 

Siraw, see ἐϑίλω. 

ϑιμελιόω (ϑεμέλιον, foundation), Sf: Gow, 
td lay a foundation, to found. 

Sipess, servos, eves, st, or δος, ἡ, law, 
right, justice Themis. S. § 46. 2. 

ϑιμιστεύω (Sins), f. seo, to pive 
laws to command, govern, 

Θιμιστονλῆς, fous, ὁ, ‘Themistocles, 
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Deng 


or go to. 

Oseyivns, ses, ὁ, Thengenes. 

ϑιεόγονες (yiyvosas), ev, born of the 
gods, divine. 

Θέογνις, 1305, 6, Theognis. 

ϑεόϑεν (dg), adv. from god or the 
gods. | 

Qréxesres, ov, ὃ, Theocritus. 

Θεόπομπος, ev, ὁ, Theopompus. 

ϑιός, οὖ, 6, god. 

ϑιοσίβιια, as, ἡ, piety. 

ϑεοσιβής (ϑιός, σίβω), des, δ, ἡ, reli- 
gious, pious. 

ϑιουδής, is, reverencing the gods, pious. 

ϑιραπεία (ϑερα“εὐω), ας, ἧ, service, 
ministry : attendance, suite : reme- 
dy. “ 

ϑιραπιυτνίος, a. ον, to be served, waited 
upon. 85. § 132. 2. 
Sigawsurne, ἢ Neos, ὃ, attendant, servant. 
ϑερααεύω (ϑεράπων), 2 stew, to serve, 
attend, wait upon : to conciliate. 
ϑιράσων, evees, ὦ, servant, Attendant): 
minister. 

ϑιερραίνω (Stepecs), f. “ave, a. rey 
᾿ἄάνϑην, to heat, warm, dry. 

Sigun, ns. ἡ, heat, warmth. 

Θερμιοσύλαι, ὧν, ai, Thermopyle. 

ϑιρμός (Stew, to warm), ἡ, ὄν, warm 
hot. . 

Θιερμεώδων, evros, 6, Lhermodon. 

Sigos ϑιερω), sos, τὸ, harvest: sum- 
mer. 

Θερσίτης, ov, ὁ. Thersites. 

ϑιεσμοφόρια, wy, τὰ, Thesmophoria, a 
festival in honor of Ceres. 

ϑισείσιος (ϑεός, esiv), α, ev, divine: | 
wonderful, admirable. 

ϑισσιωδίω (ϑεσσιωδός, prophet), ff tou, 
to deliver oracles, to foretell, proph- 
esy. 

Δίσφατος (S103, φημί), ov, pronounced 
by the deity. 

ra Siegara, oracles. 

Θέτις, 1003, ἢ, Thetis. 

Qiurradri«, as, ἡ, Thessaly. 

Qreraris, 4, ὄν, Thessalian. 

Siw, to run. to contend in the race. 
S $118. 


Ψεωρίω (ϑεωρόρ, spectator), Κὶ ew, to 
ϑιμόω, f. ὥσω, to compel to approach ! 


view, see, behold: contemplate 


ϑηβὰ 


@QxBer, wv, ai, Thebes. 

Θηβαῖος, a, ov, Theban. 

ϑήγω, " ἥξν, a. ἴϑηξα, to whet, sharp- 
en 


Sniexas, to admire. S. ὃ 118. 

Stun (riSnges), ns, ἡ, repository, re- 
ceptacle : repository for the dead, 
sepulchre. 

SHAvs, ua, v, female: feminine, soft, 
womanish. 

Suv, truly, indeed, certainly. 85. § 228. 
WA 


ϑήρα (Stig, wild beast), as, 4, hunting, 
chase: game. 

Ougapivnys, ses, ὃ, Theramenes. 

Suede (Sea). 7) dow, to hunt, chase : 
follow after, watch, pursue. 

Siien, Tunic for ϑήρα. 

ϑηρίον (Stig), ov, τὸ, wild beast. 

Ss, vos, ὁ, hired laborer, servant. 

Sueaveds (τίθημι), ot, ὃ, treasury : 
treasure. 

Siaeos, ev, ὁ, a company of dancers or 

Bacchanalians: a troop of banquet- 

ers, ἢ 

Siavs rns, ov, ὃ, a member of the 9ία- 
os. 

O.Beaxes, ov, ὁ, Thibrachus. 

Sipyave, to touch, handle. S. ἃ 118. 

Div ur Sis, svds, 6, 4, heap: the shore: 
bank - hill. 

Opoviens, ov, 6, Thmuites, an Egup- 
tian district. - 
ϑνήσκω, to die: to be put to death by. 

S. § 118. 
ϑνητός (ϑνῆτκω), ἤή, ὄν, Mortal. 
ϑοάζω (Goss). f. dow, to move quick- 
ly to spring into a seat. 
ϑολερός (ϑολός, mud). «, ov, muddy, 
miry. 
S135 (Siw), a, ὄν, swift, quick, rapid, 
flevt. : 
Socw, (Sods), Κι wow, to sharpen. 
ϑορυβίω, f°. ἥσω, to make a loud noise : 
_to disturb, confuse. 
ϑόρυβος, ov, 6, tumult, uproar. 
Θουκυδίδης, ov, 6, Thucydides. ἡ 
Sows (3.6;), adv. quickly, swiftly. 
Θρᾷχη, ns, ἢ, Lhrace. 
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ϑοωυμ 


on the upper bench. 
Oeak. axds, ὁ, a Thracian. 


Θρασύβουλος, ev, & Thrasybulus. 


Seacvs, sia, ¥, bold, darnmy, rush: ine 
solent. 

Θρήιξ, contracted Ogsg, Ionic for 
Θρᾷξ . 

Senvie (Seiives), Κ᾽ ew, to lament, 
bewail, deplore, weep. 

Seiives (ϑρίομιαι, to lament), ov, ὁ, lam- 
entation, wailing. 

Deésres, ov, 6, seat, throne, 

ϑρώσκω, to leap, spring. 8. § 118. 

Suydenge, τίρος, σρός, #, daughter. & 
sy 40. 1. 

Suvyargidies, ov, ὁ, daughter’s son, 
grandson 

ϑυμιατήριον (ϑυμιάω, to burn incense), 
ev, ve, censer. 

ϑυμός, ov, 6, mind, soul: desire: an- 
ger: courage. 

Dupes, vlic for ϑυμός. 

ϑυμόω (ϑυμός)» S wow, to provoke to 
anger, to irritate, to incense. Aid, 
Supsepas, to become angry. 

ϑύρα, as, 4, door: gate. 

ϑύραζιε (Sten), adv. towards the door : 
through the door: abroad, forth. 

ϑυρεός (Stee), ev, ὁ, ἃ stone used to 
shut the entrance of a cave: shield. 

ϑύριον (Suga), ον, τὸν und ϑυρίς, ides, ἡ, 
little door: window. 

ϑύξωμα (ϑυρόω, to furnish with a door), 
ares, vo, door: gate. 


Sugmeds (Sten, ὥρα, care), οὔ, ὁ, ty 


door-keeper, porter. 

ϑυσία (Siw), as, ἡ, Victim, sacrifice, 

Sve, to sacrifice, to offer. S ὃ 118. 

ϑωκίω (ϑῶχοε, ἃ seat), to sit. , 

ϑωσιύω (ϑώψ, Hatterer), to flatter, + 
fawn. 

ϑωρα είζῳ (ϑώραξ), f ἴσω, to arm with 
a corsict or coat-of mail. 

Seen’, axes, ὁ, breast, thorax : breast 
plate. 

Θώραξ, axos, 6, Thorax. 

ϑώρηξ, Tonic fur ϑώραξ. 

Swope, Ionic for ϑαῦμα. 

ϑωυμάσιος, Ionic for ϑαυμάσιος. 


Yecrirns (eaves, bench), ov, 6,a rower | ϑωυμαστός, Lunic for Sacpacrig. 


Φ 


αλλ 


ἐάλλω, f. «λῶ, a. nde, to send, send 
forth, stretch forth : discharye. 

ldomas, f. dvepas, a. ἄάϑην, ασάρην, to 
heal, cure, remedy. 

"Iawirss, ob, 6, Japetus, the father of 
all mankind. 

᾿Ιάσυξ. vyes, 6, the northwest wind. 

Taevyia, as, 4, Iapygia. 

"lawvyes, a, ον, Iapypian. 

᾿Ἴασίων, aves, 6, lasion. 

᾿Ιάσων, eves, 6, Jason, 

lacesion (ἰατρός), ov, «ὸ, physician's 
shop. 

ἰατρός (ideas), ov, ὁ, physician: sur- 
goon. 

iadw, to sleep: to stay or remain. 

ἰάχω and ἰαχίω, f. teow, a. nea, to 
shout, vociferate. 

"IBrigia, as, ἢ, Iberia or Western Spain. 

TBss, δος or cos, ἡ, ibis. 

"]δαῖος, a, ον, Idan. 

531, see adi. . 

δία (εἶδον), as, ἡ, form, shape, appear- 
ance, image. 

Big, adv. privately, in private : separ- 
ately. . 

ἴδιος, a, ev, proper, peculiar, private, 
one's own. . 

Ἰδιότης (ἴδι06), τος, ἦ, property, pecu- 
larity. 

Bidens (ἴδιος), ov, 6, private person. 

᾿Ιδομενεύς, ίως, ὁ, Idomeneus 

Rev, int. behold! lo! 85. ὃ 229. 

Berm, to place, set: to erect, establish. 
S § 118 

"Tigapeiva;, tos, 6, EIieramenes. 

ἱέρεια, as, ἦν priestess. 

itewe, ἐω;, 6, priest. 

ἑεφόν, ov, πὸ, sacred edifice, temple. 

iigas, a, ὄν, sacred, consecrated. 

ἑεροσυλία (dtgoovAss), as, ἡ, sacrilege.- 

isecovaes (evadw, to plunder), vy, sac- 
rilegious. 

"Tiga, wvos, 6, Hiero. 

inuet, to send, throw, shoot, let go. 
Mid. tas to hasten, strive: de. 
sire, long for. 

"9d<n, ns, ἡ, Ithaca. 

ἰϑύνω (304), Δ'ὶ ννῶ, to straighten, to 


ἐππι 


direct: to govern, to correct: to 
punish. 

iSvs, sa, ὕ, straight, direct: right, 
just, true. 
. ἐκ σὴς iSting, straightway. 

ἑκαινός (ἱκάνω), ἥ, ὄν, fit, proper, suita- 
ble . adequate, sufficient. 

ἑκάνω, SCE ἱκνίορεαι. 


᾿ ἧκανῶς, adv, sufficiently, enough, abun- 


dantly. 

Ἴκαάριος, ov, ὁ, Icarius. 

ἱκίσιος (ixirns), a, ov, supplicant. 

inertia (ixnirns), as, ἦν supplication. 

ἱκεσεύω, ἢ tvew, to supplicate, implore. 

ἱκέτης (ἱκνίομαι), ov, ὃ, suppliant. 

invieseas Qn ἱκάνω, to come, arrive at. 
S. § 118. 

*Taagxes, ow, ᾧ, Tlarchus. 

"Tasds, ἄδος, 4, a Trojan woman: the 
Mliad. 

"Ἴλιον, ev, 2, Ilium. 

ics, avros, ὃ, leather strap, thong. 

ἱμάτιον (εἶμα, garment), ov, ¢é, gate 
ment, mantle. 

ition, A μράμην, igSny, to wish, de-” 
sire, long for, love, 

iuseitis (iuteos, desire), sera, εν, desire 
able, lovely. 

iutppa, /Evlic, = ἱμείρω. 

ἵνα, conj. that, in order that: so that: 
where, in whicl place. S. § 228. 

Ἴναχος, ov, ὁ, Inachus. - 

Ἴνδική, ne. ἡ. India. 

"Ides, wy ὄν, Indian. 

"Te, 605, ἡ, Ina.: 

ἐοδνεφής (Tov, violet, δνόφο;), ts, of a ; 
Cerp viglet color, purple, dark. 

᾿Ιόλεω;. w, δ, Iolaus, who was restored 
ty youth by Ache, 

᾿Ἰόνιος. a, ov, Ionian. a 

ἱχααγωγός (ἵπαος, ἄγω), ὄν, Ship that 
carries horse’. 


-“Terwuexes, ov, ὃ, Hipparchus. 


ἵσσαρχος (ἵππο;, dove), ov, ὃν master 
of the horse. 

bawaci« (ἱπαάβομαι, to ride), as, ἦἧ, 
the act of riding, equitatiou: cave 
alry. . 

iwertys, Sarg. ὃ, horseman. 

ἱταικός, x, ὄν, of or belonging to riding 
or to a horseman, equestriam 
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“Iewexiveacges (Kiveavges, Centaur), lexis (ἴσχων), vos, ὁ, strength, might, 
ev, ὁ, Hippocentaur. | force, power. 
ἱπαοκόμος (xépen), ov, taking care of ἰσχύω (ἰσχύς), ΚΣ dem, a. ova, p. ona, 
᾿ horses : groom, hostler to be able: to be strong, powerful. 
‘I vesleyes, ov, ὁ, Hippolochus. ἤσχω, to take hold of, hold, restrain. 
ἔσσομαι χίαι (ραέχομαι), xs, A, combat 5. ἃ 118. 
of cavalry. ἴσως (ἴσοι), adv. equally : perhaps. 
Ισαόμαχος, ev, ὁ, Hippomachus. "Iraria, as, ἡ, Tuly. 
ἥσπος, ev, ὃ, 4, horse, mare ἡ, cavalry. | "ITradssrns, ev, ὁ, an Italian. 


ivragas, to fly. S. § 118. ἼΙςκαλός, οὗ, 6, an Italian. 
φεύς, Lonic for ἱερεύς. ἰχϑύς, ves, ὁ, fish. 
igsv, Ionic for ἱερόν. ἤχνος (inviepems), seg, τὸ, footstep, tract : 
is, évés, ἡ, fibre : strength, force. vestige. 
Ἰσάνωρ, oges, ὃ, Isanor. "Ie, ἐος, a, Io. 
ἐσϑιεός,. ov, 6, isthmus: the isthmus of ; “Iw, wes, ὁ, an Ionian : Jon, a man’s 
Corinth. name. 
"Ieias, ov, δ, Isias. » | "Tevia, a6, 9, Ionia. 
"less, “δος and sos, 4, Isis. 
Ἴσμαρος, ev, ἧ, Ismarus. K. 
ἐσομοιφία (μεεἷρα), ας, ἧ. equal partici- . 
pation. κάδδ᾽, for κατὰ di. 


ἰσόνεμος (vexes), ον, having equal laws. Καδμεῖος, a, ον, Cadmean, Theban. 


ἰσόῤῥοπος (giae), ov, of equal weight in ; Κάδμος, ov, 6, Cadmus. 
equilibrium, inclining to neither side. Kadodeses, ov. ἐς a Cadusian. 


ἴσος. n, ov, equal, like . just, right. | Keduris, sor, ἦν Kadytis, Jerusalem. 

ἐσοσέλεια (vides), a6, ἡ, equality of tax- καϑαίρεσις (καϑαιρίω), sus, ἧ, Casting 
ation. | or throwing down : destruction. 

ἰσοτιμία (iesripsos), as, ἦν equality of καϑαιρίω (aigin), to cast, throw down: 
honor or distinction, . | to beat down, destroy. 

ἐσόσιμος (τιμή), ον, equally precious : | καϑαίρῳ (χαϑαρό,). S- «ρῶν a. nea 
possessing equal honors or civil. and aga, ". 7. uguas, a. p. ἄρϑην, 
rights. ; to purify, clean. 


"leois, ov. ἡ, Issus. 
ἰστίον (elda), it is necessary to know. ; 
S. § 162. 2. ; καϑάστομαι (ἅπτομαι), to touch: to 
ἴστηωι, to set, place: to erect, raise: hite, to sting, blame, provoke. 
to establish: to appoint: weigh. κάϑαρμα (καϑαίρω), ares, τὸ, offscour- 


nada rte (xara, ἅπερ), adv. as, just 
as, like as. 


Mid. ἴσταμαι, to stand, stop. S. ing, scourings, refuse, filth. 

§ 118. ᾿παϑαρές, ὦ, ὄν, pure, clean, bright, 
Ἰστιαιεύς, tvs, ὃ, an Histiacan. ‘  elear, fair. 
ἱστίη, Tunic for ἱστία. : καϑάρσιον (πκαϑαίρω), ov, σὸ, purifica- 
ἱστίον, ev, τὸ, ship’s sail. , ' tion, expiation : expiatory offering. 
ἷστός (ἴστημιδ, ov, ὃ, Ship's mast: sail. καϑέζομαι, to sit, to sit down. 8. 
isx ce (ἰσχνός), δος, ἧς, dried fig. § 118. - 
ἰσχναίνω (ἰσχνός), f. are, a. aveand καϑιλκύω (ἱλκύω), f. dew, to " draw, 

nye, a. p. avSnv, to dry up, render pull or drag down. 

meagre | to restrain. καϑέσδοεμα,, Doric for xaXiZouus. 
ἰσχνός, ἥ, ὅν, lean, meagre. καϑιεύδω (κατά, εὅδω), to sleep. S, 
ἰσχυρός (ἰσχύρ), a, év, strong, mizhty. δ᾽ 18. - 
ἰσχυρῶς, adv. strongly, severely, power- καϑηδυταϑίω (δυκαϑίω, to lige vo- 

fully, vehemently. 3 | luptuously), f2 sew, to waste the 
° l . 
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time in luxury and pleasure. ᾿ς £aaws wents era, to do evil to 
πάϑηριαι, to sit, to sit down. §. § 118. any one. 
πκαϑίζω, to set, place: to sit, to be κακόσης, wres, 4, wickedness, malice, 


seated. §. § 118. vice : cowardice: calamity, misfor- 
καϑίημω (navd, Ings), to send down,| tune. 

let down. κακουργίω (ieyer), to do evil or mis- 
κπαϑιπενεύω (ixeeste), f. stew, to sup- chief, to act wickedly or maliciously. 

plicate. παικοῦργος (ἴφ γον), ον, wicked, doing 


καϑιπνίομα, (ἱπνέορα), to attain to, evil. 
reach : to touch: to reproach: to χάλαρος, ev, δ, reed, cane. 
strike. | παλαμοφόρος (φίρω , ov, bearing a reed. 
παϑισσεύω (iewtte, to ride), f. stew, Kadasigus, wy, of, Calasiries. 
to ride against, to traverse : to make καλέω, to call: to call or send for, 
an mroad with cavalry. | summon into court : to invite. 8. 
xaSierapa: (Jeeapas), to fly down, § 118. 
to descend by flying. | xe Ampes, = the preceding. 
κπαϑίσφημι (xavd, iernps), to place, to χκαλιά, ἄς, ἡ, nest: dwelling-place: 
set, to station, establish, ordain. | cove: den : granary. 
καϑεράω (ἐρέω), to look down upon, | ; Καλλίβιος, ev, ὁ, Callibius. 
to see, behold, view, to look over. ᾿'Ἅ | καλλίϑειξ, (καλός, ϑ εξ, hair), reves, 
καϑυφίημι (ὑφίημιε), to yield, to a ὁ, ἡ, fair-haired: having beautiful 
| 
| 


way submit, to give up. wool. 
eas, conj. and, also: even: besides: | καλλύνιπος (vixn), o, renowned for 

for,, therefore: or: but: indeed: victories, victorious. 

as. S. § 298. | Kaaasown, ne, ἡ, Calliope. 
Kawai, wv, «i, Crenee. καλλιῤῥημοσύνη (ῥῆμα), as, %, beauty 
καινός, #, ὄν, new, strange, foreign. of speech, fine talking, boasting. 
καίνυμαι, to excel, surpass. 5. ὃ 118, Καλλισθένης, sos, ὁ, Callisthenes. 
naive, S: aver, 2a. avov, to kill, slay. . xa@AAsoros, n, ον, superlative of xa- 
καίπερ. καί, wig), although. ‘ Ϊ λές. 
καιρός, οὗ, ὁ, occasion, opportunity of Καλλίστρατος, ov, ὃ, Callistratus. 

time or place, season, fit time : meas- χαλλίσφυρος (σφυρόν, ankle), ον, fair- 


Gre. ;  ankled. 
waive (καί, τοί), but, but yer: how- καλλίων, ev, comparative of καλόξ. 
ever: although. | κάλλος (xadds), sos, vd, beauty. 
aaio,toburn. 5. ὃ 118, | καλλωπίζω (er), face), to adorn, em- 
κἀκ, for καὶ tx. | bellish : to prink. - . 
κακία (κακός), as, 4%, malice, wicked- καλός, ἡ, ὄν. Leuutiful, handsome, fair : 
ness, faulf, cowardice. | honest, good. 
κάκισσος ἡ, OY, supertative 0 κακός. πκαλύστω, f ύψω, a. vrpa, }. }ὲ ὑμρεαι, 
κακόβιος (κακός, Bios), ον, ὃ, living: α. ». ὕύφϑην,. ἴο cover, to veil, to 
wretchedly or poorly. af | hide, to conceal. 


κακοδαίμων (δαίμων), ον, il-fited, un- | xarwdsoy (xaAws, ἃ cable), ov, τὸ, small 
lucky, unfortunate. _ rope. 

πακόνοος (νόος), evil-minded, ill-inten- 
tioned, rightly. 

κακοταϑίω (xaos), Sf. seo, to suffer Καμαρίνα, as, ἣν» Camaiina. - 
evils or misfortunes, to be afflicted κάματος (κάμνω), ov, 6, labor, toil, 


| 
! 
! 


with evils. . pains, fatirue. . 
πακός, ἡ, dv, bad, evil: cowardly. κάμινος, ov, ἦν OVeN, furnace. — 
κακῶς, adv. badly, ill. κάμνω, to grow weary, to be tired, to 


wares (καλό;), adv. “well, becomingly, ) 


παμπ 


be fatigued, to toil: 
§ 118. 


παμφύλος (τάμα τω, ἴο bend), M, ὧν, | 


bent, bowed, curved, crooked. 
κἄν (ταὶ ἄν), even if. 
κἀν (καὶ iv), and in. . 


κάνδυς. vos, 6, a Persian sleeved gar- 


ment, mantle. 


κανϑήλιος (κάνϑων, ass), ev, 6, great 


ass: blockhead. 

Κανωβικός (Κάνωβος, Canopus), ἡ, ὄν, 
Canopic. ° 

κάχηλος, ov, ἃ, tavern-keeper : vintner, 
huckater. 

xawrves, ov, 6, smoke, 

xawves, Doric for xawes, ev, ὃ, garden. 

Καππάδοξ, owes, 6, Cappadocian. 

» Ka rvedexia, as, ἡ, Cappadocia. 

κέσρος, ov, 6, wild boar. 

Keven, ns, 9, Capua. 

xaxvees, &, oy, fiery, inflamed, dried, 
dry, parched, scorched, hot. 

Kee, “26s, 6, a Carian. 

κάρα, «τὸ, ancl κάρη, head. S. § 46. 1. 

κάρηνον, ov, «ὸ, head: summit, the top. 

Καρία, es, ἧ, Caria. 

Καροίων. W305, ὃ, Carion. 

καρόξ, Doric for κηρός. 

καρόω (xeigas, heavy sleep), f. wew, to 
throw into a deep sleep. 

καρπαλίρεους (καρτάλιμος, rapid), adv. 
quickly, swiftly, rapidly. 

xaowra:, ov, ὃ, fruit: corn: seed. 

καρποφάρος (χαρπός, φέρω), ov, bearing 
fruit. fruitful. 

καραόῳ (καρπός). Γ᾽ wow, to form fruit. 
Mid. καρπόνμαι, to pather fruit: to 
enjoy, possess, yain 

χαρτερέω (χαρτιερό:), f teow, to be 
strong or hardy: to be courageous : 
to persevere, to endure. 

καρτεού; (πάρτος, strength), ὄν, 
strong, migtty, powerful, vigorous. 

Καρχηδόνι: a, ον, Carthayvinian. 

Καρχηδών, ὄνος, ἡ, Carthaze. 

κασίγνητος (κάσις, γιίννάω), ov, broth. 
er: cousin nephew : blood relation, 

Keeuy, ov, τὸ, Casium. 

κάσιες, sos, 6, 9, brother, sister, 

Κάσσωρ, pos, ὃ, Castor. ον 

ward, prep. Wish: the genitive; dowa 
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to build. 8. | 


——. 


Se -- eee Cl 


κατα 


from or upon : 
under. 


against, on, at, by, 

With the accusative, accord- 
in to, afier: on account of: to, 
towards on, in, at, neur. 

aad’ ixdecns ἡμίραν, every day, 
daily. 
καϑ' ἵνα. one by one. 

καταβαίνω (Baivw), to go or come 
down, descend, alight. 

καταβάλλω (βάλλω), to throw or cast 
down, to overthrow, to kill: to pay 
down. 

καταβαρίω (βάρος). ἥσω, to weigh 
down, oppress. 

πατώβασις (κασαβαίνω), sas, 4, the 
act of descending : descent. 

παφαβιβάζω (βιβαζων, to lead down, 
cast down, bring down. 

πηταβοίχω (Beize), to pour over, 
wash, wet, water, moisten. 

κατάγαιοες (γαῖα), ov, sublerraneous. 

eardytes, ον, = the preceding. 

καταγιλάω (γιλάω), to laugh at, to 
deride, to mock, to insult 

κπκαταγηράσκω (γηφάσκω), to grow old, 

- to pass one’s old age. 

κατάγνυμι, to break, to break in pieces, 
to break down. 85. ὃ 118. ἄγνωυμει. 

πατάγω (ἄγω). to lead down, to con- 
duct, to briny into port, to restore. 


: καταγωγή (χατάγω), ἧς, .y lodging. 


place, inn: arrival, into 
port: Janding place. 

καταγώγιονν ov, τὸ, = preceding - 

καταγωνίξομα, (ἀγωνίζομαι), tO Vale 
quish in battle, to overcume, to. 
stlive against. 

καταγωνίζ, w, barbarous, == preceding. 

καταδαχρύω (δακρύω), to deplore, la- 
ment. 10 excite tears 

καταδατανάω (deravaw), to consume, 
spend. 

καταδίω (Siw), to bind fast, to bind to- 
gether: to hinder: to condemn, to 
convict. : . 

κατάδηλος (δῆλορ), ov, very clear, plain, 
manifest. . 

καταδιαιτάω (διαιτάω), 
against, to condemn, 


κα. ταδικάζῳ. (δικάζω); to pas? sentence 
against One,. 40. condegatte 


con. ing 


to decide 


n 
Batre 


7) 
» 


- φιταδίκη (δίκη), πεν ἡ, condemnation, 
sentence, penalty. 

aavatsxe, (διώκω), to run down, to 
follow after, pursue. 

«αφαδουλόω (δουλόω), f. wow, to sub- 
juuate, to enslave. 

naradivw (δύνω), to enter into, to go 
under, sink, plunge. 

naredie (δύω), to immerge, sink, dip. 
Mid. καταδύομαωι,, = καταδύνω. 

καταιΐδω or xurgdw (ἀείδω), to sing | 
to one, to sing against : to annoy 
one by singing : to chant an incan- 
tation. 
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naradappia and xaraSagciw (ϑαρσίω), 


to be bold or daring against one. 

παςαϑιάομα, (ϑιάομαι), to look down 
upon : to inspect, to look at, con- 
template, survey. 

sacadviexa, = ϑνήσκω. 

καφαϑνητός (Senrss), %, ὅν, mortal, 
perishable. 

tavaSve (Stu), to sacrifice, to kill. 

παταιρίω, lonic for καϑαιρίω. 

BRTKICXO, = κατίσχω. 

πατακαίνω (xaivw), to kill, to slay. 

καφσακαίω (καίω), to burn up, consume 
by fire. 

RaTaXaALE TH (xarvrre), to cover 
up, hide. 

καφάκειμαι (xsinas), to lie down, to 
lie, to keep one’s bed : to recline 

κπασακλάω (xAaw, to break), /. ow, 
Ω. aca, 5». pr. ασμαι 4. ἢ. ἄσθην, to 
break in pieces, break : to break off, 
to break down. 

κατακλείω (αλείω), to shut up, con- 
fine, imprison : to blockade, besiege. 

κατακλίνω (κλίνω), to make to lie 
down: to recline or sit: to place, 
to seat : to incline towards. 

κατακλύξω (κλύξω), to overflow, over- 
whelm, wash away. . 

καφακοντίζω (ἀκονείζω, to hurl the 
javelin), Κ' jew, a. «σα, to pierce 
with ἃ spear.or javelin, to strike 
down with a javelin. 

marexirre (κόπτω), 10 cut dgwn or 
to pieces: to cut off: 


καξα 


πκαταιρημνίζω (κρημνίζω, to precipi- 
tate), fi joa, G. soa, ps ἑκα, εἐσμεαις 
a. p. ίσϑην, to throw or cast down 
from a steep place, to. precipitate. 

navangive (κρίνω). to give sentence 
against : to condemn. 

κατακρύστω (xevaerw), to hide, con- 
ceal, dissemble, disguise. 

ROTRRTEIVED (xesive), to kill off to 
slay. 

καταλαμβάνω (λαμβάνω), to find, to 
meet : tu comprehend, to perceive: 
to discover : to catch. 

' καταλέγω (Ayer), to choose, select: 
to add to: to enrull: to account: 
to consider : to set down. 

καταλιείσω (Atizw), to leave behind: 
to forsake, to neglect, tu desert. 

παταλιπαρίω (λιπαρέω, to persist), Κα 
sew, to beg or entreat earnestly. 

κατάλογος (καταλέγω), ov, ὃ, Cata- 
logue, list, roll. 

κατάλυσις (χαταλύω), ἑωξ, ἧ, destruc 
tion, dissolution. 


᾿καταλύω (Avo), to dissolve, loosen : 


to beat, 


to destroy, demolish: to abolish, 
annul : to finish : to cease, to stup, 
rest. 

xarapavtaves (μανθάνω), to learn : 
know, 

κατάμεμψις; (καταμίμφομαι, to blame), 
tws, ἡ, Liame, censure, 

καταναγκάξω (ἀναγκάφω), to compel, 
force, to constrain: to vex. 

καταναυμαχίω (αυμαχίω), J. tet, 
to gain a naval victory over. 

κατανίμω (νέμω), to distribute, divide, 
share. 

κατανιεύω ᾿ (νεύω, ἴο nod), Sf. tvem, to 
beckon, to nod to, to express assent 
by nodding to. 

Κατάνη, ns, ἦν Catana. 

κατανοίω (νοίω), to perceive, observe, 
discover, reflect. 

κατάντης (ἄντα, against), ἐξ, shelving: 
sloping down . steep, rising, ascend- 
ing. 

καταντικρύ ( ἀνεικρῦ). opposite, just 
opposite, in front of, over against. 


to 


wound, or kill: to coin or stamp,"to | seraradaiw (ταλαίω), ἴο throw down, 


Strike ἃ cain ἐν medal. 


fo overcome in wrestling, to ) CONGUE. 


RAT 


navawavie (varia, to tread), f. sew, ' 
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to tread down, to trample upon, to | 
᾿ καφασαίνδυ (σᾳίνδω), to make a libs 


trample under foot. 

navawave (παύω), to make cease, to 
put an end to: to finish: to cease, 
to leave off. 


πατατίμπω (winwe), to send down, 


to send. 
sarawse, Ionic for xaSdwie. 
savavaie (πλίω), to sail down: to 
come into port, to arrive: to sail 


back. 


πατιφλήσσω (τλήσσω), to throw into | 


astonishment, wonder, or dismay. 
xarawedcsw (τράσσω), to accomplish. 
arden (ded, curse), as, #, Curse, exe- 
cration, 
BA TCE τος (χαταράομαι, to curse), ov, 
cursed, accused. 
καταριϑμίω (ἀφιϑμίω), to count down, 
to number with or among : to enu- 
merate. 
παφαῤῥίω (fiw), to flow down, to fall, 
to tumble down, to fall to decay. 
saracBivuns, to quench, extinguish. 
S. § 118. σφβέννυμει- 
κατασίωπάω (σιωτάω), to be silent : 
to command silence, to still. ° 
xaraccawre (σκάσεω), to diy down, 
to dig under, undermine : to tear or 
break down, demolish. 
κατασκευάξω (σκινάξφω, to prepare), καὶ 
dow, G. ασα, ". ακα, weeds, ἃ. }.. 
ἄσϑην, to prepare, construct: regu- 
Jate, equip. Mid κατασκινάφομαι, 
to fix one’s abode. 
πατασχευασείω, to wish to establish, 
arrange, equip. , 
κατασκευή (χατασκενάξζω), wit, 1, build. 
ing, composition, construction ; fur- 


niture : arrangement. 

κατασκηνόω (σκηνόω), f. wow, to pitch 
a tent. 

κπατασκισή (cxeriw), is, ἡ, inspection, 
survey. s 

πατάσκοφσος (σκοπίω), ov, ὁ, i, SPY, 
scout. . 

πκατασκώτσω (σκώπτω), to banter, 
jest. - ° 


παφασιφίζω (σοφίζω), to deceive by 


sophistry, to outwit. 
- 31 * 


RATE 


καταστέω (erde), to draw or pull 
down ἰο devour. 


tion, to offer up or devote to the 
gods. 
κατασφουδάζω (στουδάζω), to be ear- 
nestly or busily employed, to be se- 
.Niously engaged, 
κατασεάζω (στάζω, to drop), f ἄξω, 
to drop ur to pour down, te distil. 
κατάστασις (καϑίστημι, to establish), 
sas, n, placing, establishing, cousti- 
tuting, ordaining : constitution : ‘con. 
dition, state. 
πκατασνίγασμα (κατασειγάξδω, to coVv- 
er), ares, τὺ, root, covering. 
κατάστιγος (eriyn), ev, roofed over. 
καταστίφω (σείφω, to crown), f. ie, 
a. sa, pr. po temas, as p. igdny, 
to crown, deck with garlands. 
καταστρετοτιδιύω (σεραφονιδεύω, to 
encamp), Sf stew, to encamp, 


| καταστρίφω (στρίφω), tosubvert. Mid. 


κατασαρίφοριαι, to subjugate. 

κατάστρωμα (χκατασερώννυμιι, to strew), 
ares, τὸ, deck, hatches. 

κατασχίδω (σχίζω, to split), f. sews 
to cleave, split, divide. 

κατασείνω (rive), to stretch out, to 
stretch : to persist : to rein in. 

κατατίμνω (τέμνω), to cut down, to 
cut in pieces, cut up: to divide. 

κατατίϑημι (τίϑημι), to lay or put 
down, to deposit. 

κατατιτρώσκω (τιτρώσκω), to wound. 

κατατρέχω ἀρχοῦ, to run down: to 
run to: to make an incursion : to 

, overrun, 

καταφαγεῖν (Paya), from κατεσϑίν. 

καταφανής (καταφαίνω), ἔς, apparent, 
conspicuuus, plain. 

καταφίρω (φίρω), to carry down, to 
put, leg, or cast down. 

καταφιλίω (φιλέω), .to kiss, salute, 
embrace, 

καταφλίγω (Prive, to blaze), ἢ Sa, 
a. a, ixSnv, 2 a. p. ἐγην, to burn 
down, to consume by fire. 

καταφοβίω (φοβίω), to frighten away, 
to terrify greatly, frighten. 


κῶταφρονΐν (φρνίω), to despise, sight, 


~*~ 


disdain. 


παταβρόνησι! (naragenia), tes, ὃ, Con. ' 


tempt, scorn. 


savapuys (καταφιύγω, to take refuge), | 


fis. ἃ, refuge, shelter. 
wary Dopeas (ἄχϑοριαι), to be troubled, 
vexed, annoyed. 


savax edema: (xgdepens), to abuse, 
misuse. 
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maredueop us (ὀδύρομαι), to 


 παφοικίζω οἰκίζω, to inhabit), Κ 


κελε 


deplore 


Litterly. 


 rarosio (οἰκία), to inhalit, dwell, live, 


abide, to settle. 

f. ίσω, 
G. ssa, 3. sku, ἐτβεαεες A. fr ίσ8»», to 
place in a house or habitation: to 
transplant or to send forth to other 
abodes : to found . to build. 


παταχρώννυρω, to discolor, tarnish : to xareacsign (oinetion), to pity, to com- 


color over, S.§ 118. χρώννυμω. 

κατα nPigena: (Wupi%epas), to vote 
against one, to condemn. 

nacaynguerier, we must condemn. 

nacdyrups, to break down. S. ὃ 118. 
Syrups. 

καφεῖδεν, from καϑοράω. ,. 

πάσερμ (εἶμι), to descend, come down : 
to return. 

nacuwuy (εἰπεῖν), to speak against 
one: to confess, to declare. 

καφελείω (late), to pity, to take pity 
upon. 

maripyatopas (ἰὁγάξομαι), to work off, 
to finish, despatch : effect, cause: to 
work upon any thing. 

κατιριίπω (igtivw), to break down, 
destroy, ruin. 


πασίρχομαι (fox seas), to come or go: 


down, to descend. 

κἀείρωτα (καὶ ἱτέφωϑε), “1 lic, == καὶ 
ἄλλοτε, at any other time, before 
now. 

κασισϑίω (ἐσθίω), to vat up, devour: 
to waste, spend. 

κασίχω (ἔχω), to keep back: to re- 
tain: to hold fast, take, possess. 

καφηγηφίω (ἀγορίω, to speak), f° sow, 
p- κατηγόρηκα, ἴω accuse, inform 
against, te blaine. 

κατήγοροι κατηγορίω), ov, 6, accuser. 

καχήκω (ἥκω, lonic for καϑήκω, to 
belong to, 

κάτημαι, lonic for κάϑημαι. 

κασηοιφής (ἰρίφω, to cover), és, cover- 
ed, dark, shady, full. 

πκαφήφιια xu: τηφή;)» ας, ἡ, dejection. 

καφηφής, ἔς, dejected, downcast. 

πασιδεῖν, from καϑοράῳ. 

πατίσχω (ἴσχω), to hold: 

, Shore, to ἰδού, . 


to put into 


miserate, to bewail. 

κατοκνίω (ὀκνίω), to be loath or υπ- 
willing. 

πατολοφύβοριαι (ἐλοφώρομε αι), to bewail 
bitterly. 

πασόνομαι ὄνερια:), to censure. 

κατόσιν (ὄὅτισϑεν), adv. from behind, 
behind: afterwards, after. 

καφορύσσω OF κατορύσσω (ἐφύσσω), ἴο 
dig down, to inter, bury: to cover 
over in the ground. 

κατύσιρϑι, Tonic for παϑύσιρϑι, 
(Sate9s), above, on the top, over, 
from above. 

κάτω (κατά), adv. below, beneath, 
down. 

κατωρυχής (χαφοφρύσσω), &s, sunk or 
laid in the pround. 

Ναύκασος, ov, ὁ, Caucasus. 

καχάξω, f. ἄξω, to laugh loudly. 

κί ur wiv, see ἄν. 

ziap, “406. φῇ, heart: soul. 

Κιδριιαΐ, ὧν, ai, Οφράνερα. 

κεῖρεαι, to lie, to be laid or placed. 8. 
§ 1.8. 

κεῖνος, fonic for ἰκεῖνοξ.. 

| πείρω, Κ᾽ ἐρῶ, ὦ. 819m, J. Ὁ». wepent, Ae ἢ» 
icSnv, ‘2a. p. deny, to shear, crop, 
to cut, to cut off: to lay waste. 

κίλαδος (κιλομαιφ ov, ὃ, nuise, din, 
roaring . tumult : clamor. 

κελαινιφή, (xsdaivis, black, νέφος), is, 
dark-clouded, darkening the clouds, 
making the clouds black : black, 
purple. 

κέλινθος, ov, fi, Way, passage, path, 
course, track. 

κέλευσμα (πκιλεύω). ares, £6, command, 
order. the cheering: erv ot shout of 
encouragement o» exhortation of 


sailors, soldiers, chazioteers. 


weds 


πιλιυστής (πελεύω). ov, 6,he who com- 
mands or yives the word on buard 
ships, a boatswain. 
κιλιύω, 7 suee, ἰο command, order, 
bid. 
κίλλω, f. ίλσω, a. tive, to move: to 
run swiftly : to come to land. 
xirouas, to exhort, urge forward, order. 
5. δ 118. 
Κιλσίβηρες, ων, οἱ, Celtiberians. 
κέν, see κί. 
κενοδοξία (πενός, δόξα), as, ἡ, vainglory, 
εἴοτν, vanity. 
κενός, ἡ, ὄν, EMpty, void. 
πένερον (πκεντίω, to prick), os, τὸ goad, 
spur. 
aiona:, Jonic, ταὶ κεῖμαι. Ὁ 
Κιραρειπός, ov, ὁ, Ceramicus, a burial- 
place at Athens. 
κεράμειος (κέραμος), a, ov, made of 
earthen ware, earthen. 
περαρετύς (χέρας), ως, &, potter. 
πέραρεος, ov, ὁ, potter's clay, clay: 
earthen pot ur vesse:: tile. τ 
Bigdvvuges, to mix, mingle. 8. ὃ 118. 
sigat, aves, τὸ, horn: wing of an army. 
S. § 42. N. 3. , 
ix} xigws, in a line, one after 
another. 
κιρέσσης (πέρας, ov, é, one that has 
horns, horned. 
κιραυνός, ov, ὃς thunderbolt. 
κιραυνέω (κεραυνός). f. een, to strike 
with a thunderbolt. 
KigBeorg, ov, ὃ, Cerberus. 
xieduive, to gain, to pet, earn, profit 
by. δ. δ 118. 
xsedimy, ον. more gainful or profitable, 
more useful: more crafty. — 8. 
§ 59. 
xiodes, sos, τὸ, pain, profit. 
Κίρκυρα, as, ἡ, Corcyra. 
κεῤουλκός (χέρας, ἕλκω). #, ov, elastic, 
made of horn, spanned with horn, 
πκιρτόμιος, ον, = the fulligoing. 
πίροτομος (xing, τίμνω), ubusive, scur- 
rilous, taunting, surcustic. ; 
χεστὸς (κχιντίω, pltucture), ov, ὁ, zirdle. 
πιύϑω, Κ᾽ stom, a. εὐσα, 2a. ἔκυϑον, 
2p wa, hide, conceal: to keep, 
contain, have. τον ᾿ 
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κινδ 


κεφάλαιον (κιφαλή), ov, τὸ, head, top : 
the principal pare. 

πιφαλαῖος (ειφαλή), a, ov, principal, 
chief, relating tu the head. 

κιφαλαιώδης (κιφαλή), ss, principal : 
summary, compendious, brief. 

κιφαλαλγής (ἀλγορ), is, causing head- 
ache. 

πιφαλή, as, ἡ, head : top. 


_ 2H, Ionic for on. 


as, Ionic fur eh. 

κηδιστής, οὔ, 6, relation by marriage : 
son-in-law : father-in-law : mourver 
ata funeral. 

κηδισεία, as, ἡ, affinity. 

aude, to afflict, trouble, grieve: to 
hurt. Mid. xvdeue:, to be anxious 
about, to care for. 8. ὃ 118.” 

Κζήιος, a, ον, Cean. 

πήλεος (καίω), ev, burning, bright, 
shining. 


πηλίς, i005, My spot, blot, stain : mark. 


ww=w—— 


adv, for κῶν. 

κηπουρός or κητξωρός (κῆπος, garden, - 
οὖρος, keeper), ov, 6, yardener. 

κῆρ πρός, τὸ, fur κίαρ. 

κηρόϑι (κῆρ), adv. in or at the heart. 

κηρό;, Ob, ὁ, WAX. 

κήρυγμα (κηρύσσω), ares, τὸ, proclaim- 
ing or publishing, proclamation, 
edict. 

ΚΚηούλος, ev, ὁ, Cerylus 

κήρυξι, uxes, 6, public crier, herald : am- 
bassador. 

κηρύττω (κήευξ', S vw, pr. υχα, to be 
a herald : to publish, proclaim. 

Kriz ὕκος, ὁ, Ceyx. 

KyQueedoras, ov, ὁ. Cephisedotus, 

Κηρισσός, ov, ὁ, the Cuphissus. 

κίδνημι, to scatter, spread abroad, dif. 
fuse, shed 5. ὃ 118, 

κιϑάρα, ας, ἥ, harp, lyre. 

xidavigw (xsDage), Sf. ἔσω, α. soa, to 
play on the harp. ° 

κιϑαρῳδίς (29aea, wom\, ov, 6 harper. 

κικλήσκω, for καλίω. §. δ 118. 

Kixovas, wv, of, Ciconians. 

Κιλικιαὶ as, ἡ, Cilicia. 

Κίλιξ, oxas, 4, a Cilician. 

κινδυνεύω, Sf: woe, tu be in danger. 

eivduves, ov, ὃ, canger, tisk, peril. 


seve ° 


awie, f- dew, to move, to set in mo- 


tien. 

πνύρομαι (πενυρό!, wailing), to bewail, 
lament. 

πισσύβιον (μσσόρς, ivy), ov τὸ, - cup 
made of ivy wood. 

χάνω, to find, meet with: to over- 
take, catch, reach, attain. § § 118. 

mix ἄνομα γοῦνα, to supplicate by 

hulding the knee of the person en- 
treated. 

ain, to yo: Proceed. 5. § 118. 

κίων, eves, ὁ, ἡ, Column, pillar, tomb- 
stone. 

κλάδοι (κλάω, to break), ov, ὁ, tender 
branch or bough. 
Ἑλαζομεναί, ὦ ὧν, αἱ, Clazomene. 
"πλαίω, to weep, wail, lament: to re- 
pent of one’s faults. S. ὃ 118. 
mhagorisecs, Duric for πληρονόριος, OY, 
ὁ, heir. 

πλέω, for κλαίω. 

Κλιάνωρ, ΩΣ 4, Cleanor. 

Kriagyes, οὖν ὁ, Clearchus. 

Κλωρνίας, ov, ὁ, Clinias. 

Κλωνόμα ves, ov, ὁ, Clinomachus. 

x Asses, poetic Sor κλίος. 

Κλωσθίνης, ὩΣ ὁ, Chsthenes. 

Κλεῖσος, ov, ὁ, Clitus. 

xAsio, f. εἴσω, ὦ. τα, p). ". siouas and 
teas, A. 7) sisSny, to shut, close, 
bar. 

Kassxgiros, ov, 4, Cleocritus' 

Katousins, ous, ὁ, Cleomedes. 

κλίος (κλείω, to. celebrate), 
glory, renown, fame. 

Κλεοσθένης, ovs, ὁ, Cleosthenes. 

κλίσφης, ov, ὃ, thief. 

κλεσχιχή, Hs, ἡ, the art of stealing 

κλίπτω, f. ive, 
a. p. ἔφθην, 24. ἄπην, to steal. 

Anis, 1005, 9, key : lock : the ‘collar. 
bone. ᾿ 

πλῆρος, ov, ὃ, «1οῖ, casting lots : 
ment, share, inheritance. 

κληρόω (xAroos), ( wow, to choose or 
take by Jot. 

κλῆσις (καλίω), twe, ἦγ Calling. 


e 


Ὶ 
ξος, Te, 


allot- 


πλῆσι; (κλέξω, to shut , sws, ἥ, clos- 


ing, locking τ bar. 


BAipemE, axes, ἡ, stairs, staircase; ladder. | 
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Qa. pa, p. ofa, supas, | 


‘ woda 


κλίνω, ἢ ἐνῶ, A. ἕνα, J). “καὶ sees, A. Pe 
Sav and ἔνθεν, 2a 3». ivny, to bend 
| or bow down : to recline. 
| πλισία (κλίνω), ws, 9, place to lie down 
or recline : seat, chair, couch : tent. 
| «λοιός, ov, 6, collar. 
κλύξω, 7 ὕσω, α΄. vem, }». vee, υσμαι, 
a.p. ύσϑην, to wash, wash away, 
water, rinse: to inundate, overflow. 
Κλυμένη, ns, ἡ, Clytnene. 
| wa vere (sata), wget é, clyster. 
; αλυτός (χλύω), ἡ, ὄν, audible : renown- 
ed, famous. 
κλύω, to hear, listen, hearken. δ. 
| ὰ 118. 
| Κλωϑώ, δος, ἡ, Clotho. 
| »λών (κλάω, to break), ωνόρ, ὁ, branch, 
| 


shoot or twig. 
κλώψ («λίστω ν wwes, ὁ, thief, robber. 

' κνέφας, wes, τὸ, darkness, shades, gloom. 

[ Kvides, ov, ἡ, Cnidus. 

| avec ee, to sleep soundly. 

| κόγχη, as, ἦν, conch, 

| πόϑορνος, ov, ὁ, buskin ; fickle-minded 

| person: trimmer. 

κοῖλος, n, ov, hollow, concave, low, de- 
pressed, deep. 

' ποιμάω, f. wow, to cause to sleep, to 
putin bed. Afid. κοιμάομαι, to yo 
to sleep, to sleep. 

κοινολογίομαι (κοινός, λίγω), f. ἥσομαι, 
to confer, consult, deliberate. 

κοινός, 4, ὅν, Common, public : 
general, 

xOLvN, In common: 

/ pense. 

᾿ χοινωνίω (κοινωνός , f. How, to com- 

municate, impart to; to partake. 

ἐ κοινωνίαν ag, ἦν COMMUNION, participa- 
tion, partaking : partnership. 

κοιγωνός (κοινός). οὔ, 6, #, partaker : 
companicu, partner. 

κοίτη (κεῖμαι), ns, ἡ, bed. 

κολάξω, f. haw, α. Ou, ". ἀκα, ἀσμαι; 
a. p. ἄσϑην, to punish, chastise. 

κολακεία (κολακεύω), cs, ii, flattery, 
adulation. 

᾿ κολακεύω (κόλαξ), fi stom, to flatter, 
fawir, 

κόλαξ, maxes, 
spunger. 


alike, 


at public ex- 


flatterer : 


parasite, 


~ oe 


xoln 


«λασις (κολάζω), ews, ἦν punishment, 
chastisement, correction. 

πόλλαβος, ov, ὃ, the peg or pin of a 
stringed instrument. 

πολοιός, ev, ὁ, jackdaw. 

κολοσσός, οὔ, ὁ, Colossus. 

πόλαο;, ev, 6, bosom, ‘lap: the fold or 
doubling of a garment: gulf. 

πολυμβάω, f. ἥσω, to swim: to dive. 

πομάω (κόμη), f. nsw, to let the hair 


grow long, to abound with hair: to 


be proud. 

xéun, ns, ἡ, the hair: the leaves of 
trees. 

κομίζω, f. jew, α. toa, ἢ. “κα, see, 
a. p. ieSny, to take care of: to bring, 
carry, convey. 

κόνις, ἕως, 2, dust, ashes. 

novice (xovig), f. iow, to fill or sprinkle 
with dust, to inake dusty. 

πονφός, ov, ὅδ, pole, staff. 

Κόνων, eves, ὁ, Conon. 

ποφίς, ides, 1, sword, dayger. 

xoxges, av, 4, dung, manure, ordure, 
dirt. 

πόστω, f. ova, Q. ofa, p. ofa, enmat, 
2a. p. όπην, 2 μ᾿». ewe, to cut, cut 
off to cleave: to beat: to pound, 
stamp to strike, wound, knock at. 

neon, ms, 4, virl, damsel: maid . daugh- 
ter: a long sleeve : eye. - 

Κόρη, ns, 2, Kore, a name of Proser- 
pine. 

Κορίνϑιος, a,.ev, Corinthian. 

Κόρινϑος, ov, 4, Coriuth. 

xopin (xsiew), πεν ἦν the hair. the tem. 
ple the whole head. 

κατὰ κόῤῥης Taracuy Tiva, wv 

give one a box on the ear. 

KeevBas, avres, ὁ, a priest of Rhea: 
Corybas, a@ proper namg. 

κόρυζα, a3. 4, Catarrh τῆν, stupidity. 

πόρυμβος, ov, ὁ, suinmit, peak, top: 
poop. 


χόρυς, υϑ.ς, a; helmet. 


κορυφή, 15, ἡ, top, summit : head. . 


κορώνη, ns, ἦν Crow. 
, , , 4 
Ἀοσρεεν (xdomos), f. ἤσω, to set in or. 
der: array, adorn. 
κόσμημα (κοσμίῳ), ares, τὸ, an orna- 
ment, 
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κρηπ 


κσμήφωρ, egos, δ, one who sets to ore 
der, adorns : leader. 

κόσμιος (κόσμος), a, ον, well ordered, 
becoming, reular, modest. 

πόσιος, ov, ὁ, Order, arrangement, regu- 
larity : the universe, the world. 

ποτίω (xéres, anger), a. tea, f ivopas, 
to be angry, vexed: to bear a 
pradge. 

ποτύλη, ng, ἡ, hollow, cavity: the cav- 
itv of the hip joint: socket, cup: 
a measure of liquids and of dry 

᾿ goods. 

ROU, for καὶ οὗ. 

κουλιεός, οὔ, ὃ, sheath. 

κούρη, Iinic for κόρη. 


᾿ κούρισις (novpigw, to lighten), sus, ἦ, 


alleviation, relief. 

πράνα, Duric for κρήνη. 

xexvis, Doric fur xenvis. 

κρανίον, ov, Toy skull: head. 

ΚΚράνιιον, συ, τὸ, Craneum, a grove and 
palestra at Corinth. 

xearivos (mocres), &, ov, Strong, niighty, 
powerful. 

κρατίω (xearss), f. ew, to get the 
command, to be master of, to have 
in one’s power, to rule. 

κοπτήρ (κιράννυμι, to mix), Hoes, dy 
bowl, goblet: crater. 

xearioros, ἢ, ar, superlative of ayades. 
δ. ᾧ 59, 

κράτος, 9ς, 6, stren:th, power, do- 
miuion, command. . 

κατὰ κράτος, with all his might, 

at full speed. 


κραυγή (κράζω, to cry), as, 4, cry, 


clamor. 

κοιάδιον (xeias), ov, τὸ, ἃ little bit of 
meat. ᾿ 

κρίαςν mes OF ares, τὸ, flesh, a piece of 
flesh, 5. ὃ 42. N. 3. 

κριμάννυμι, to hang, suspend. 8, 
§ 118. 

wenuves (κρεμάννυμι)» ob, 6, precipice, 


χρημνώδης (xonuvds), ts, steep, abrupt, 


precipitous. 

κρήνη, ns, ἡ, fountain. 

ENVIS, i395, ἡ, ἃ little fountain : water- 
nymph, 

κρηπίς, ides, ἡ, foundation, basis: slin- 


κρῆς 


970 


κωπῇ 


per, sandal: the bank of a river or  κυκλόω (xéxros), f. dew, to surround, 


lake. 

Kess, nves, a Cretan. 

Κρήτη, as, ἡ, Crete. 

menriig, Tonic for πρατήρ. 

κειϑή, ἢ is, a, barley. 
iver, ff. svad, α. να, JP. mat, ipeus, ας fp). 
“Cron and ἔνϑην, to distinguish, to 
choose out: to judge: to- think, 
esteem. 

κριός, οὔ, 3, ram : battering ram. 

πρισὶς (κρίνω), sas, ἦν judgment, trial : 
sentence. ἢ 

Κ, σίας. ev, ὃ, Critias. 

Kerréfsovacs, ov. ὃ, Critobulus. 

Κροῖσος. ov, ὁ, Croesus. 

Κεκίνας, ov, ὁ, Crocinas. 

προκόδιιλος, ov, ὃ, crocodile. 

πρόμ μενον or κρόρεον, ov, τὸ, ONION. 

Keovidns, ov, ὁ, the son of Saturn, com- 
monly Jupiter. . 

Κρόνος, ev, ὁ, Saturn. 

πϑούω, 2 κρούσω, to strike, beat, knock : 
to strike together. 

updos, seg, τὸ, culd, ice, frost. 

κρύττω, f. ipo, a. υψα, p. ofa, υμ- 
μαι, a. p ύφϑην, 2a. p. ὕβην, to 
hide, conceal, veil. 

πτάομαι, to acquire, to get: to pro- 
vide: to possess, in the perfect. 
S. 5.118. 

παιίνω, to kill, slay. 85. ὃ 118. 

BTHLE (x τάομαι), ατο;, τὸ, POSSESS ON, 
property, estate. 

ariwos (srumie, to sound), ev, ὁ, Nuise. 

πὕα κοι, ov, ὁ, bean vote, suffiage. 

sudvios, a, ov, cerulean. ¢ 

κπυανόσρωρος (αύανος, azure, remem 
prow), ον, ceruh an-prowed 

πυανοχαίτης (κύανος, χαίτη), ov, ὃ, 
cerulean-haired, an epithet of Nep- 
lune 

Κυαξάρης, sos, ὁ, Cyaxures. 


κυβερνήτης (αυβιρνάω, to pilof), su, 6, 


vovcruor ἢ pilot, steersinan. 
Ἰζύδω», mag, rs Cydon 
Κύδων, wos, 6, ἃ Cydonian. 
Κυθέρεια, as, ἡ, Cytherea, Venus. 
Κυϑήρη. nz, a, == preceding. 
κύκλος, οὐ, 6, Circle, Circuit, 
κύκλῳ, ἴῃ ἃ circle. 


encompuss, enclose. 

Κύχλωψ (κύκλος, ὥψ, eye), “πος, ὃ, 
Cyclops. 

πύκνος, οὐ, 6, Swan. 

πυλίνδω, f. igw, Q. «σα, Pe "Ὁ. sepely 
a. pe ἴσϑην, to roll. 

κῦμα (xe), «τος, φὸ, wave, billow. 

κυνίη, ns, 9, dog’s skin: helmet. 

nuvnyiens (κυνηγίω, to hunt), es, ὁ, 
huatsman, hunter. 

κυνίδιον (κύων), av, τὸ, little dog, whelp, 
puppy. ΄ 

κυνοκέφαλοι (xvas, κεφαλή)» ὁν, dog- 
hvaded,. 

κυνοφρόσωσοι (κύων, πρόσωπον), ον, ἀορ- 
faced. 

κυνῶφις (abun, ey, face), ides, ἦν dog- 
faced, imnpudent. 

πνοφορέω (πνοφόρος, pregnant), Λ' see, 
to be prepnant. 

ΚΚύσριο;, ον, Cyprian. 

Κύπρις, sdes, ἡ. Venus. 

Κύσρος ov, ἡ, Cyprus. 

Κυρηναῖος, ov, 6, a Cyrenean. 

Κυρήνη, ns, 4, Cyrene. 

κύριο; (κῦρος, power), a, ov, possessing 
authority : established. 

uvein;, ov, 6, master, lord. 

Kigos, ou, ὁ, Cvrus. 

κυρόω (κῦρος, authorization), f. see, 
to sanction, coutirm, ratify, estab- 
lish. 

xuoTow (xverss, curved), St ὥσω, to 
bend or crock. 

κύω, to conceive : 
S. § 118. 

κύων, κυνός, ὁ, ἡ, doy. S. § 40. 8. 

κῳδιον (xa), av, τὸ, skin, fleece. 

κωκύω,. f. vew, to weep, lament. 

κωλύω, f. vow, to hiuder, restrain, re- 
press. 

κωμάζω (xaos), f- are, a, aga, to 
revel. 

κωμαστής (κωμάζω), οὔ, δ, feaster, 
reveller. 

zoun, ns, ἦν Village, town : 

κῶμος, ov, 6, revel. 

κώνειον, ou, τὸ, hewlock, poison. 

κώτη, ns. ἥ, oar: -hilt uf ἃ sword : 

handle. 


to be with young. 


street. 


ROY, 


κώρα, Doric for κόρη. 

κωρυκος, ou, ὃ, leather bag, sack, 
peuch. 

κωφός, 4, ὄν, deaf: dumb : ‘dull, blynt: 
Noiseless, quiet. 


A. 


Ages, Axes, ὃ, stone. S. ὃ 46.1. 

λάβρος, ον, greedy, voracious: impetu- 
ous, vivlent. 

AaBigsos, ov, ὃ, labyrinth. 

λογχάν», to obtain by lot, to obtain : 
to possess, to have. S. § 118. 

λαγωός, οὔ, ὃ, = the following. 

λαγώς, ὦ, 6, hare. 

Λαδίκη ns, ἡ, Ladice. 

Aaierns, ov, ὃ, Lacrtes. 

λάϑα. Doric for λήϑη. 

λαϑαῖος, Doric for ληϑαῖος. 

λάϑρα (λανϑάνω), adv. secretly, pri- 
vately. 

“Agia, as, ἧς. the left hand. 

λαιμός, ov, 6, neck, throat, 

λαιῦ;, @, dv, left, not right. 

λαΐσμα, aros, τὸ, the deep, sea: abyss. 

λαῖφος. sos, τὸ, Sail. 

Λακιδαιμόνιος, av, ὁ, Lacedemonian. 

. Λακεδαίμεων, oves, ἦν Lacedaemon. 

Λακράτης. ove, 6, Lacrates. 

λακτίζω (λάξ, kicking), 2 ἴσων a. som, 
to kick. 

Aaxwy, ὠνος, 6, ἃ Laccdeemonian. 

Λακωνική, 73, ἡ, Lacedgemonia. 

Λακωνικός, ή, oy, Lacedzemonian. 

λαλίω, fi new, to balt:ble, to prate: to 


speak, talk, say, tell. e 
λάλος (λαλίω), ov, tulkative, loqua- 
cious ᾿ 
λαμβάνω, to tike, to receive: to take 
up, seize, catch: surprise. ΜΈ. 


ἐλαβόμην, to take hold of. 
λαμαρός (λάμ πω, to shine), a, δν, 
bright, shiving,, splendid, glittering, 
clear. 
λαμπρότης, MTS, a, brightness, splen- 
dor: renown, glory, honor. 
λαμπρῶς, adv. splendidly, mag nificent- 
ly, clearly, plainly: hotly, briskly. 
ΛΔάμψακος;, ov, ἡ. Lampsacus. 
λανϑάνω, to lie hid: to escape the no- 


3 


if Anen 
| tice of; to be unknown. 8. §§ 118. 
222. 4. 
Aagiseuios, ov, 6, ἃ Larisssean. 
λάρναξ, axes, 8, Chest, coffer, box: 
urn. 
Adeses, a, ov, hairy, shaggy: rough : 
covered with bushes or thickets. 
Adexw, to speak, say, utter. 5. κὶ 11. 
λάχεια, ἧ, easy to cultivate. 
λάχνος, ov, 6, wool, hair, fleece : down. 
Aiagyes, ov, 6, Learchus. - 
-AtBns, nres, 6, caldron, kettle. 
λίγω, tu say, tell, speak : to mention, 
recite, recount: tocollect. 5. ᾧ 118. 
λιηλατίω (λιηλάτηρ, plunderer), (f 
few, to plunder, ravage. 
λειμών (λείβω, to pour), aves, 8, Meade 
ow, moist surface. 
Asses, w, ov, smooth : polished. 
λείπω, f. tife, p. pe ὠμρμαι a. po 
εφϑην, 2a. ἔλιπον, 2 p. λίλοισα, 
to leave, to leave behind: to for- 
sake, to abandon: to be wanting. 
Mid. λείαομαι, to remain behind : 
to be inferior. 
λείψανον (Assam), ov, v4, the rest, re- 
mainder. 
λεον ἢ (λέων), AS. Ms lion’s skin. 
Atoveives, n, ov, Leontine. 
Atoveis, ἴδοι, ἡ, Leontis, an Athenian 
tribe. 
λιπτός (λίπσω, to peel), ἡ, ὅν, thin, 
fine: subtile: delicate, slight. 
Aio Bos, ov, ἢ, Lesbos. 
λευκαίνω (λευκό), f. ανῶ, α. ave, 
ἄνϑην, to make white, to whiten. 
λευκός, ἡ, ὄν, Whites: fair. 
λευκόω (λευκός), ἢ wow, to whiten. 
λεύστω, to see, behold, look at, desery. 
λίχος (Asx, S, § 118), 14, τὸ, bed, 
couch. . 
λέων, οντος, δ. lion. 
Λέων, ovres, 6, Leon. 
λήγω, fi ἥξω, a. πξα, to- cease, leave 
+ off. , 
Agda, as, ἡ. Leda. 
ληϑαῖος (λήϑ»). a, ον, oblivious. 
λήϑη (λήϑομαι, to forget), ns, 4, fors 
yetfulness | oblivion. Lethe. 
anin, Tunic for λεία, as, %y plunder, 
booty, prey. 
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Ader, ov, τὸ, crop: field of corn. | 

λιωστήρ, Hees, ὁ, --- Anceds. 

ληπίω, ΞΞ λάσκω. . | 

Δῆρενος, ov, 8, Lemnus. 

Angin (Atiges)s I ἥσω, to prate. 

Anges, ev, ὃ, prating : nonsense. 

λῳσεής (Anigeuas, to plunder), οὔ, ὁ, 
robber, plunderer, pirate : marauder. 

Aare, ios, %, Latona. 

λίαν, αὐ very much, very, exceeding- 
ly, greatly. | 

λίβανος, ov, ὃ, frankincense. 

AuB in, as, ἡ, Libya. | 


AuBoxés, ἡ, ἐν Libyan. 
Λίβυες, ves, 6, ἃ Libyan. 
λιγαίνω (Ayes, shrill), to make a shrill | 
sound : to chant aloud. 
λιγυρός (λι,γύς), ἅ, ov, shrill: clear, 
melodious, harmonious. 
λίϑινος (AsDes), 9, ov, made of stone. 
λιϑολόγος (λίϑος, λίγω), ov, Collecting 
stones. 
λίϑος, ov, ὃ, 9, stone : rock. 
AsDerouia (λίϑος, τίμνω), as, ἡ, stone- 
cutting : quarry. 
Διϑοτορίαι, wv, «i, the Quarries, a 
prison in Sicily. 
λιλαίομαι, p). λελίημαι, to desire ear- 
nestly, to long. ° 
λιμήν, ives, ὃ, port, harbour, haven. 
λίμνη, ng, 4, luke, pond: pool: sea. 
λιμός, ov, ὃ, hunger : famine. 
Λίνδος, ov, 4, Lindus. 
Aiveog (Advov, flux), a, ov, linen, flaxen. 
, λίσσομαι, 2 a. πὶ. ἐλι φόβην, to implore, | 
supplivate, pray, beseech, entreat. | 
λιτανεύω (λίσσομαι), Sj. tow, to sup- | 
plicate. 
λιπός, ἡ, ἦν, simple: frugal : smooth, [ 
| 
i 
| 
| 
| 
| 


, 


polished. 

᾿λογίζομαι (λόγος), f. ivopasy a. ισά- 
μην, ίσϑην, to reckon : to reason, to ! 
argue: to infer, to conclude: to 
consider. 

λογισμός (λογίφομαὶ), ὦ οὔ, ὃ, reckoning : 
reasoning, thinking. 

λογοποιός (λόγος, wow), ov, δ, fable- 
maker : historian, writer. 

λόγος (λίγω), ov, ὁ, word: report, 
‘rumor.: reason, argument : a¢count, 

λόγον διδένα, eves, to reflect upon. 


λόγχη, 06, 4, lance, javelin, 

λωβή (λείβω. fo pour out), & fits 4, liba- 
tion. 

| λειδορίω λοίδορος, abusive), 7 sem, to 
revile, rail at: censure 

' λοιβεός, οὔ, ὁ 4 plague, pestilence. 

Acres, ή, ὄν, remaining : the rest. 

φοῦ λοισοῦ, for the future, hence- 

forth. ; 

Aoxess, ov, 6, a Locrian. 

Λοξίας, ov, ὁ, Loxias, an epithet of 
Apollo. 

λουτρόν λούω), ov, τὸ, bath: the water 
for washing or bathing. 

| λούω, to wash: to bathe. S. ὃ 118. 

λόφος, ov, ὃ, top, summit: crest: 
hill. 

λοχαγός (λόχος, company, ἄγω), οὗ, é, 
captain of a company. 

Avyxtus, tws, ὃ, Lynceus. 

λύγος, ov, 6,a kind of willow; as an 
adjective, pliant, flexible. 

Avyeds, &, dv, sad, mournful, afflicting, 
miserable, baleful. 

Λυδία, as, 4, Lydia. 

Λυδός, ov, 6, a Lydian. 

λύκος, ov, 6, wolf. 

Λυκάριος, OU, é, Lycarius. 

Δύκειον, cv, φὸ, the Lyceum, a gym 
nasium at Athens. 

Avxidzs, ov, 6, Lycidas. 

Λυκόφρων, oves, ὁ, Lycophron. 

Avupaivewat, A. πνάμην, to outrage, 
harm: insult, abuse: to ruin, to 
ravage: to purge, to purify. 

λύμη, ns, ἦν Injury, outrage : plague, 
hurt, ruin: disgrace, affront. 


| λυπέω (a urn), S- ήσω, to grieve, afflict, 


vex, molest : to hurt, injure. Afid. 
Aumiopes. to be grieved. 

λύση, ns, 4, grief, sorrow. 

λυπηρό; (λύπη), ὦ, ἐν, troublesome, 
affiicting, grievous, ΄ 

Λύσανδεο;. ous 6, Ly sander. 

Avsias, ov, ὃ, Lysias. 

Δυσίμαχος, ov, 6, Lysimachus, 

λύσις λύω), swe, Ay loosing, disen- 
gaging : solution, release, 

Avoca or λύττα, ns, 2, Madness, 

λυσσάω sr λυττάω λύσσα), to be mad, 
to rage, to be furious. 


λυσσ 979 parm 
λόσσημα (λυσσάω), aves, τὸ, madness, | μάλα, adv. much, very, exceedingly. 
rage. μαλακός, #, ὄν, Soft: efleminate : tim. 
λύτρον (Ave, ov, «ὃ, redemption- id: pleasint: agreeable, luxurious. 
money, ransom. Maran, "εν ἥ, Mallows. 
λύχνοι, sv, ὃ, lamp: light: torch. MEAN, M5 4, the armpit. 8. § 47. 


Ade, to loose, unbind or untie: to de- , μαλϑακός, ἤ, ὄν, = μαλακός. 
hver, set free: to dissolve. 8. | wdasera, superlative of μάλα, very 


§ 118. | much: especially: yes: to the 
Awwedurio (Awswedvrns, cluthes-stealer), | highest deyree. 8. ὃ 125. N. 8. 
SJ. tee, to steal clothes. μᾶλλον, More, rather, comparative of 
λωφάω (Aces, neck), f. dew, to rest Ι μάλα. 5. ᾧ 125. Ν. 8. 
from toil : to relax, cease, desist. | μᾶλον, Doric for μῆλον. 
μανϑάνω, to learn: to perceive, under- 
M. } stand: tohear. δ. ὃ 118. - 
| μανία (μαίνομαι), as, ἡ, madness. 
μά, by. S. ὃ 17]. | weaves (μανία), εἶδος, ὁ, ἡ, mad, raving. 
μαγάς, ades, ἡ, the bridge of ἃ music- | μανός, ἤ, ὄν, thin: loose: rare, infre- 
al instrument. | quent: in open order. . 
Μάγδολος, ov, 4, Magdolus. | μαντεία (μαντεύομαι), ας, ἡ, divination : 


Mayes, ev, 6, one of the Magi, among | soothsaying, prophecy. 
the Persians: a wise man. τ μαντεύομαι (μάντι), S: εὔσομαι, to 


μάζα, ns, 4, cake made of barley meal : deliver oracles, foretell, prophesy. 
bread. | μαντήιον (μάντις), Ionic for μαντεῖον, 
μάϑημα (μανθάνω), ares, τὸ, knowl- ev, τὸ, oracle. 


edge, whatever is learned : lesson. Mayeivsia, as, ἡ, Mantinea. 
μαϑητής (μανθάνω), οὔ, ὁν learner, dis- | Μαντινεύς, ivs, δ, ἃ Mantinean. 
ciple, pupil. : μεάντιξν tows, 6, prophet, soothsayer, di- 
Leia, ας, 1, Maia. , Viner. : 
μαινόλῃς (μαίνομαι), φῦ, ὃ, mad, furi- μαντοσύνη (μαντόσυνος, oracular), μέ) a, 
ous, insane, delirious. | prophecy, divination, 
μαίνομαι, to be mad or furious. ΒΚ. | Magaive, f ανῶ, α. ave ΟΥ̓ hve, 7). ἢ. 


δ 118. | @opes or αμμαι, a. p. ἄνϑην, to 
μαίομαι, to desire: to seek: touch. . cause to wither: to weaken. Mid. 
Μαιονίδης, ov, δ, the son of Meson, | μαραίνομιαι, to wither. 

that is, Homer. ' uapguagoy, ov, +o, — the following. 
βιαιόομαι, f. ὥσομαι, to perform the ! μάρμαρος, ov, ὁ, rock : marble. 

part of a midwife.  μάρτεω, to catch, seize, take, overtake. 
μαίωτρον (μαιόομαι , ov, τὸ, midwife’s ' 5. ὃ 118. 

fee tor delivering. ' maerus, ὑρος, ὃ, 9, witness. 8. ὃ 46. 
μάκαιρα, of, ἥ, poetic, = μακαρία ; Magey, wvos, ὁ, Maron. 

Srom pardons. | μαστεύω, ἢ, εύσω, to search : scrutin- 
μάκαρ, ages. 6, biessed, happy. | ize: inquire, seek for : to desire. 
μακαρίξω (μάκαρ), f. iow, A. «σαν | ματαιοβουλία (μάταιος, βουλή), «εν 4, 

. to declare happy, to esteem happy: | vain counsel: disappointment of a 

to felicitate. plan. 
μακάριος, a, ov, = μάκαρ. | μάταιος (μάτην), a, ev, frivolous, trifl- 
μακαριστό; (μακαρίφω), 4, ὄν, blessed,.| ing: vain, empty: useless. 

esteemed happy. ; μαφιύω, f εύσω, to search, inquire, 
Μακεδών, ὄνος, ὁ, a Macedonian. scrutinize. 
Maxed (μακρός), adv. far. fa rny, adv. in vain, to no purpose. 
βιακρόρ, a. ὄν, long, extended. | μάφηρ, Doric for μήτηρ. 
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μάχιριοες (μάχομαι), 9, o, warlike, | μείζων, ον, comparative of μίγας. δ. 
martial. § 59. 
μώχοριαι, to fight, combat, contend | sess fyses (κω λίσσω, to soften), a, «, 
with : dispute, brawl, altercate. 5S. bland, mild, sweet. 


§ 118. 9 μείλ wes, ov, = the preceding. 
μαψιδίως (aay, rashly), adv. in vain: | wusw (μείων, f. wee, to diminish, 
ineflectually, to no purpose. lessen. 
μίγα. adv. greatly: aloud. μειράκιον, ov, τὸ, a youth : boy. 
mivades, Lunic for μίγιϑες. Miiew, to divide. Mid. μείρομαι, to 
μεγαλήτωρ (sivas, tree), egec, ὃ, ἧ, obtain. §S. ὃ 118. 
maynanimous: proud, haughty. ἡ εἱμαρμένη, ns, ἡ, fate, destiny. 
μεγαλοσρεπής (τρίσω), ἐς, maynificent: | μείων, ov, comparative of μικρός. 8. 
liberal. > 59. 
μεγαλόφρων (φρήν), ov, great minded, | μελάγχλαινος (μίλας, χλαῖνα, robe), 
magnunimous. ev, black-robed. 
μεγάλως, adv, greatly, exceedingly : | μελαγχολάω (μέλας, χολή, bile), Κὶ 
magnificently. sew, to have the black bile: to be 
μιγαλωσεί, adv. = μεγάλως. melancholy : to be mad. 
Μίγαρα, ὧν, τὰ, Meyara. μελαγχολία, as, 4, black bile: melan- 
- Μιγαριύ,, i boty ὁ, a Megarian. choly : madness, insanity. 
Μεγαρικός, ἡ ή, ὅν, belonging to Megara. μιλάγχρως (χρώς, the skin), ates, ὃ, 
ἡ Μιγαρική, the territory of Me- 4, dark-skinued, dark-complexioned. 
gara. Μελάνϑιος, ov, 6, Melanthius. 
μίγαρον, ov, φὸ, palace. | μίλας, ave, αν, black, dark. S. ὃ 53. 
plyas, μιγάλη, piye, great, large, ; Ri 


big. S. % 56 

μίγιϑος (μέγας), to, τὸ, size, magni- 
tude : majesty, dignity. 

Μέγιλλος, aU, ὁ, Meyillus. 


| wesAsos, a, ov, foolish, vain: inefficient, 
unsuccessful : wretched, miserable. 

| μελισάω (werirn), St ἡ fire, LO have the 
care of τὸ employ one’s self about : 


pstdspeves, ov, ὃ, @ measure equal to about to meditate upon : to practise 
five pecks. I thin μίλω). #6, ἦν, care: medita- 
μεζόνως, adv. Tanic for μειξόνως, more tion premeditation: study : prac- 
at larwe, at yreater length. tee. . 
Kiger, Tunic for μείξων. > Μίλης, ov or nres, 6, Meles. 
PINT (ni9v), ns. ἡ, drunkenness. "μέλε, ores, vo, honey. 
pesDinges (μετά, ἴημι) f. μεϑήσω, to let ᾿ μέλιγμα (μελίζω, to sin), ares, va, 
go, release, dismiss, discharge to’ sang. 
neglect, omit. , μελιηδής (aids, ἡδύς), os, sweet as 
αἰϑίστημι (ἴσστημι). Κὶ piracrice, to honey, sweet. 
transpose, remove, change. Mid. | μελικτάς (μελίξω), Doric for με- 
μεϑίσταμαι, to change place, to take, λικτήξ, οὔν ὃ, Singer. 
a different position. ᾿ μελίνη, as, ἢ, millet. 


μεϑορμίζω (ὁρμίζω), ,) ἴσω, a. soa, ἴο μέλινος (μελία, ash), », ὅν, ashen. 
remove from one harbour foanother. μελίσδω (μέλδ:), Doric for μελίζω, to 


εἰϑν, νος, τὸ, Wine εν sing. 
μιϑύσκω (μίϑυ), to intoxicate. 5. μέλισσα or μίλιττα (μέλι), ns, ἡ, bee. 
§ 118. , ἹΜελιταῖος. a. ev, of Melite. 
μίϑυσος, ov, 8, 4, drunk, intoxicated. © | Meaizay ns, ἡ, Melite. 
μιϑύω, to be drunk, intoxicated. S.  Mirszes, ov, ὁ, Melitus. 
S. § 118. #i2A%, to be abcut to do or say any- 
μειδιάω, f. dou, a. aga, to smile. ' thing: to intend: to loiter, to 


μελο 


Kager, delay. S. § 118. 
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μετα 


[ ° placed at the centre. 


pir.0s, sos, τὸ, member, limb, joint : | μεεσονύεσιος (νύξ). ον, belonging to mid- 


verse : poem : melody. 

μέλπω. f. Arba, a. Aa, to sing: to 
sing praises. 

μίλω. to be an object of concern, to 
concern. Mid. μίλομαι, to take 
care οὖ: also, = pide S. § 118, 

μέλε, it is an object of concern, 

it concerns. 

μιλῳδέω (μελῳδός, singer), f sew, to 
sing to play on an instrument. 

Μέμνων, oves, 6, Memnon. 

Migs, «δος, ἡ. Memphis. 

Μιμφίσης ev, ὃ, Memphian. 

μίμφομαι, f iurpouns, a. ἐε ψάμην, to 
censure, blame, reproach, to find 
fault with. 

μία ψις (μέμφομαι), sus, ἡ, complaint, 
censure. 

μεΐν, 655). truly, certainly, indeed. S. 
ὃ 228, 

Μίνανδρος. ov, ὁ, Menander. ν᾿ 

Μεινδήσιος, ov, ὁ, Mendesius, an Ezyp- 
tian district. 

Μενέλαος, av, ὁ, ἢ Menelaus. 

Μένει τος. oy 6, Menippus. 

μενοιικής (gives, mind, sew), és, pleas- 
ant, delightful, agreeable refresh- 
ing. 

μέντοι (μέν, τοί), con). yet, however : 
but - surely, ind -ed. 

μένω, to remain. to wait for. 

Mi vey, wvos, 6, Menon 

μερίζω (μερίς, part), f few, a. soa, p. 
imam, soca, a. p. iodny, to divide, 
distribute. 


S. ξ 118. 


οὗ mind. 
μιρμηρίῥω, f. Zw, a. &e and «σα, to 
metlitate upon anxiously. 
wives (esse), sos, σὸς part, portion. 
iv wioss, in turn, by turns. 
τὸ αἕρος, i in part. 
μίροψ (μειίρων, arp, vuice), -enes, ὃ, 
man: speaking. 
MicauBoin (μένος, ἡμίρα), Ionic for 
meson; Poin, as, ἢ, nid-day : the south. 
μεσόγαια ζωίσο;. γαῖα), ws, ἡ, midland : 
the interior of a courry, 
μεσόμφαλος (ὀμφαλός, the navel), oy, 


| 
Ι 
{ 
Mipycve, ms, ἢ, Care, anxiety : distress 


night, at midnight. 
flees, ἡ, ov, middle. 
μισόω (wives), f. wow, to be in the 
middle : to be half. 
μῖσσος, Epic for wives. 
μεστός, ἡ, ὄν, full, abundant in. 
pica, prep. With the genitive, with. 
With the dative, among. With the 
accusative, after: beyond. 
μεταβάλλω (βάλλω), to change. 
μεταβολή (μεταβάλλω), as, #, change. 
μιφαγιγνώσεω (γιγνώσκω), to take a 
second thought, to change one’s in- 
tention, to repent. 
μιτάγω (ἄγω), to transfer: 
or carry about : to follow. 
μιτγαδιαιτάω (διχετάω), αὶ iw, to adopt 
a new mode of life. 
μεταδίδωμι (3ideus), to impart, to 
share : to communicate, to bestow. - 
μεταδιώκω (διώκω). to chase after, to 
pursue. 
μιεταδοτίον (usradidmus), itis to be im- 
parted, “ 
μεταίτιος (αἴτιος), ἐν, concerned in the 
same affair or transaction, accessory * 
cause. 
μεἰταλαμβάνω (λαμβάνω), to partake, 
participate, share with. 
κιεταμίλει (wide), inperson. to repent. 
Besrzpiropers (uidw), to repent, to re- 
gret, tu be sorry for. 
μιταξύ (μετά), adv. among, in the 
midst of, between: while. 
μιτάπιμαπτος (μειτατίμαομαὺ, ov, sent 
for, suinmoned. 
βιτεσίμτω (rinee), to send after. 
Mil. pirawip ropes, to send for. 
μιταποιίω (ποιίω), to make over, to” 
change,- convert, transform. Afid. 
μιταποιίΐομαι, to take upon one’s 
self, to claim. 
μέτασσαι (ices), αἱ, young sheep : 
middle-aged, 
| αἰταστρίφω (στρέφω), to turn or cast 
back: to turn towards. 
| μετατίϑημι (riSnes), to transpose : 
reniove. to displace: 
to retract: to change. 


to convey 


to 
to transfer : 


~ 


pata 


peraxueile (χει). 5 “ΦΖω; P. }». ἐσρεαι, 
to handle, to take in band : to trvat. 
Mid. μιταχερφίζομαι, = the active. 
pivups (εἰμί), to be with : to pertain. 
8. § 178. N. 2. 
μίφειμω (εἶμι), to go after, pursue, fol- 
low. 
μετωτεῖν (εἰπεῖν), to speak to, to ad- 
dress. 
μεειξίτεροι (μετά, ἐξ, ἵτερο,), as, a, 
some: any, any others. 
piciexouas (ἔρχομαι), to go after: to 
come to: to pass by or over to: to 
pursue, to seek for: to beseech. 
μιτίχω (srw), ἢ μιϑίξω, to partake 
of, to share. 
βετιωριζω (μετίωροε), S. iv, a. «σα, 
ἴσϑην, to raise up on high, to ele- 
vate. 
μετίωρος (asigw), ov, high, lofty, sus- 
pended in the air: on the high seas, 
at sea. 
μετοικίω (οἰκί ω), Sf. tow, to change 
one's dwelling, to migrate: to re- 
move, to dwell in another place. 
μετοίκιον (μίτοικος), ov, τὸ, the protec- 
tion money, about twelve drachms, 
paid by foreigners resident in Ath- 
ens. 
μέφοικος (οἶκος), ov, ἃ resident stringer: 
"a stranver domiciled in Athens or 
Attica. 
μετόσισϑε and μετόπιτϑεν (ὄτισϑιν), 
adv. afterwards : behind. 
μετοτωρινός (μετοσώρα, autumn), ή, ὄν, 
autumnal. 
μεσρίν (μέτρον, f. vow, to measure : 
to judye or estimate: to lend. 
μείπριος (wireer), a, ov, moderate, not 
excessive few: modest: just: of 
the right sort. 
μετρίως, adv. moderately, temperately : 
modestly, justly. 
μείτρον, cv, ro, Measure. 
μίτωσον (μετά, ay, face), ov, ra, the 
front; the forehead. 
Mixes and mixes, adv. or prep. as far 
as, until. , 
μέχοις οὗ, as far as: as long as. 
S. § 226. 


μή, adv. not: lest. 8. δὲ 224: 225. 
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μηχα 


μηδαμῶς; (μηδαμός, none), adv. by no 
means, no. . 

μηδί (μή, δέ), adv. neither, nor: not 
even. 8. § 224. N. 1. 

Maduea, as, ὁ, Medea. 

pondsis (sends, 835), μηδεμία, μηδέν, no 
one, none: nobody: nothing, iz the 
neuter. 

μηδίσερος (μηδέ, ἕτερος), a, ev, neither. 

Μηδία, es, ἡ, Media. 

Μηδικός, #, 6», Median. 

Μῆδος, ov, 6, Mede. 

Μήϑυμνα, ns, 4, Methymna. 

μηκάομαι, to bleat. 5. § 113. 

μηκάς (μηκάομαι), ἄδος, ἡ, bleating, as 
a goat. 

μηκίτι (μή, irs), adv. no longer, no 
more. 

μῆκος, tos, τὸ, length, extension. 

Μήλιορ. ov, ὃ, a Melian. 

ἹΜΜηλόβιος, ov, 6, Melobius. 

μῆλον, ov, +o, apple. 

μῆλον, ov, 73, Sheep. 

fany, conj. truly, indeed: but, yet. 

τί envy; what then? what of it? 

μήν; μηνός, δ, Month. 

μήνιγξ, vyyes, a, the membrane which 
encloses the brain 

penvow, f. vow, to indicate or point out: 
tu reveal or discover. 

μήπω (μή, re), adv. not in any man- 
ner: not yet. 

pengioy, ov, Te, thigh. 

ends, ov, 6, thigh. 


pict, (μή, ri), adv. neither, nor. 8. 
δ 294 N. 1. 
μήτηρ. τίρος or τρός, a, mother. ΒΚ. 


— ὃ 40. 
μητίδομαι or μητίομαι (μῆς), to de- 
« liberate, to consult. . 
μήπις (vis), μήτι, no one: is anv one? 
ITI, 1305 Or 468, 4, counsel, wisdom. 
μητραλοίας Or £7 τραλψας (ἀλοιάω, to 
smite), ev, δ, a matricide. 
μησρόϑεν (μήτηρ), ado. from the moth- 
er, on the mother’s side. 
μησρῷος (μήτηρ). αν ον, maternal 
μηχανάομα, (μηχανή), Κ᾽ seopes, to 
machinate, plot to contrive. 
μηχανή (μῆχο6)» ἧξν, ἡ, machine, en- 
. gine. 


ahd! Sod 


μηχνηριαι, aves, «τὸ, machine: instru- 
ment. contrivance. 

μηχανοατοιός - (areste), ov, ὁ, constructer 
of machiges, mechanist. 

Axes, tes, vé, artilice, machination, 
invention, help. 

psa, see εἷς . 

μμαίνω, J aves, A. ave ΟΥ̓ nya, P. ayna, 
avuai, a. p. &vIny, to stain, pollute, 
contaminate. 

βειαεφονίω (sesasQdves, polluted with mur- 
der), f. ἥσω, to pollute with murder, 
to stain with blood. 

fesaceds (serceiven), a, dy, polluted, wicked. 

μγνυμε, to mix, mingle. 8. ὃ 118. 

Matas, ov, ὃ, Midas. 

win, Lonic for pia. 

M:Seac, ov, 6, Mithras. 

MiSederns, ev, ὃ, Mithridates. 

βιιπροιρολ. Τῆς (μειαρός, “ολίτης), ov, ὁ, 
citizen of a small state. 

Mixgss, &, dy, small, little. 

fire pinedy shortly after. 
μεεπροῦ 3siva almost. 

Μιλήσιος, ov, ὃ. ἃ Milesian. 

Μιλοοκύϑη;, ov, ὃ, Miltocythes, 

MiArerdpnes (μίλτος, red, wapud), ov, 
red-cheeked: having a red prow. 

μιμίορμιαι, f. ἤσομαι, to imitate, copy. 

\ μιμνήσπω, to cause to remember: to 


- Yemind, Mid. μιμνήσποραι, to re- 
member, recollect : to mention. 8. 
§ 118. 


Hipeve, == μείνω. 

wir, S ὃ 64. N. 2. 

Μίνως, wos, 6, Minos. 

Midis (μἰγνυμι), sus, ἡ, mixing, min- 
vling τ mixture, intercourse. 

μιξοβάςβαρος (μέγνυμει, βάρβαρορ), ov, 
semi-barbarian : half-savage. 

Μισγολαΐδας, ov, ὁ, Misgola das. 

μισίω, f. sow, to hate. 

μεισϑοδοσία (μισϑός, διδώμι), as, 4, the 
payment of wages: pay. 

βωσϑό;, oufs, wages, reward, 

Mie oives (meg Sos, Piew), working four 
Wayes : mercenary. 

μισϑέω (219905), f. wow, to let, deliver 
to be used. Mid. μισϑόομαι, to 
hire: to contract for. “ 

μίσθωμα (μισϑόω), “rms ze wages : 
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μορα 


reward: gain: payment. 
μισόδημος (μισίω, δῆμωε), ov, hating the 
people, hostile to a democracy. 
βεισόχροησσος (μισίω, χρησεόρ), ον, hat. 
ing whatever is youd. 
μίτρα, as, ἡ, mitre: belt: girdle . 
fillet. 
Μισραῖος, ev, ὁ, Mitreeus. 
Mievanvaigs, «, ον. Mitylenian. ᾿ 
Μιτυλήνη, ns, ἡ, Mitylene. * 
μνᾶ, ἂς, ἡ, mina, a weight and a coin, 
μνᾶμα, Doric ὧν μνῆμα. 
seria, Tonic for uve. 
μνῆμα (μεμνήσκω), αφος," φὸ, monu- 
ment: sepulchre, tomb. 
μνήμη (μιρμνήσκω), ng, ἦ, memory, re- 
memibrance, mentiony 
μνημονεύων (μνήμων, mindful), Δ edew, 
to retain in memory : to mention. 
μενημιόσυνον (μνήμων), ov, τὸ, memorial, 
keepsake : monument : remembrance. 
Μνησιϑείδης, ovs, ὁ, Mnesithides. 
μενησικακίν (μνησίκαπος, remembering 
injurv). f° ἥσω, to retain in memory 
an injury: to resent, to bear ill will. 
Μνησίλοχος, ov, ὁ, Mnesilochus. 
μόγις (μόγος, labor), adv. hardly: 
scarcely. e 
μοῖρα (4e6seu), as, 9, Share, portion. 
κασὰ μοῖραν, suitably, properly, 
to the point. 
μοιρέω (ueiga), SJ: view, to divide, dis- 
tribute. 
τὰ μεμοιραμρίνα, the allotments of 
fate. 
Meigs, 493, ἢ, Merris. 
μοῖσα, Doric for μρῦσα. 
μόλις, aly. == μόγις. 
μολαή (widww), As, 9, SON, 
peovieos (μίνω), ev, Stable, firm, immoy- 
able: durable 
μονόκροτος (μόνος, κροτίν, to beat), oy, 
having one bench of rowers. 
povey, adv, only. 
μεοονονουχί (μόνον, obvi), adv. all but, © 
almost. 
μενόσεασλο; (μόνος, wiwros), ov, with a 
single robe. — 
μεόνοξ, ἡ, ov, alone, single: deserted, 
separated. 
μόρα (μοῖρα), as, ἧ, ἃ division of sole 


μοσχ 


diera, among the Spartans. 

μόσχοι. ov, 6, 4, calf. 

Mos ves, ον, ὃ, Muschus. 

pourdrides, for μονόλιϑος (μόνος, λέ- 
Ses), ον, made of a single stone. 

Δοννυχ sa, as, a, Munychia. | 

μοῦσα, ms, ἥν» ἃ INUsE : SUNg. 

μουσιπή, HS, ἧ, music. 

μουσικός (μοῦσα), ἤ, ὄν, mysicsl : mu- 
sivian : fond of music. 

pox diw (mses), f few, to labor : 
to effect. 

μοχϑηρία (pox Ingss, bad), os, 4%, 
malice, wickedness, depravity, ras- 
cality. - 

μόχϑει, ‘ev, ὃ, labor, trouble, care: 
‘calainity : misery. 

μοχλεύω (mexArées), f. dee, to remove 
with a bar ur lever, to raise with a 
lever. 

μοχλός, οὔ, ὁ, bar, stake, lever. 

MesxQegirns, ov, ὃ, Myecpborites, an 
Exzyptian district. ᾿ 

μοιλόμέ (μυελός, Marrow), seea, ἐν» 
marrowy. 

mies, ov, ὁ, word: speech, discourse : 
fable or fiction : narrative. 

μυκάομαι, to low, bellow. 8. ὃ 118. 

μυλών, wves, ὃ, mill. 

μυριάς, ἄδος. 4, myriad, ten thousand. 

pugixn, m5, ἦν tamarisk. 

μυρίος, Ky Ov innumerable. 
gre, as, @, ten thougand. 

μύρομαι, to lament, mourn, bewail. 

μεύρον, ov, τὸ, Ointment. 

μύρτος. Ov, n, myrtle. . 

Μυρωνίδης, ον, 6, Myronides. 


Plur. μύ- 


Musia, as, ἡ, Mysia. ; 


Mucs;, οὔ. ὃ, a Mysian. . 

μυστήριον (μύστηξ)ν ev, τὸ, mystery : 
a secret 

κύστης (μνυίω,. to initiate), ev, ὁ, one 
initiated in sacred mysteries. 

μυχός, ov, ὃ, secret place, recess. 

Μωμέμφιεν 198, ἡ. Momemphis. 

μῶμος, ov, 6, blame, censure, derision. 

Μῶμος, ov, ὃ, Momus. 

μῶν (μή, οὖν)ν an. interrogulive partic 
cle. 8., § 228. 

pemecivn (woes), S ανω, 4. ava, avSny, 
to act foolishly, to be a fool, . 
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ψειλ 


μιωρόρ OF merges, εἴ, ἔν, foolish, silly. 
paca, Doric for μοῦσα. 


N. 


. Ναϑώς, ὦ, 4, Nathos. 
vai, adv. yes, truly, certainly. 
νι ἐταίω, = ναίω. 
veiw, to inhabit, to dwell in: to be 
situated, tolie. S. ὃ 118. 
νᾶμα (ναίω, to flow), aves, τὸ, stream, 
spring, fuuntain. 
vass, ov, 6, temple. 
νοίση, ng, 9, Valley, mountain-gorge. 
νάπος, tos, τὸ, — the preceding. 
ναυάγιον (ναυαγός, wrecked), ow, φ«ὰ, 
shipwreck, fragments from a wreck. 
ναυαρχίω (ν»κύαρχο:). f. sem, to be ἃ 
commander of a fleet. 
ναυαρχία (ναύαρχος), as, %, the com- 
mander of a Heet. 
ναύαρχος (ναῦς, ἄρχω), ov, ὁ, Com- 
mander of ἃ fleét. 
ναυβάτης (βαίνω), ov, ὃ, sailor, mariner. 
Nauxasidus, ev, ὁ, Nauclidas. 
Naveperss, soos, ἢ, Naucratis. 
ναυμαχίω (vais, μάχομαι), ἢ. 
engage in a sea-fight. 
ναυμαχία (μάχομαι), as, 4, sea-fight. 
vavenyio (ναυπηγός, ship-builder), /f. 
aew, to build ships: to prepare a 
fleet. 
Naveiia, 


nee, to 


as, ἡ, Nauplia. 
vas, νεώς, ἡ, Ship. §. § 43. 2. 
ναυσίαορο; (ναῦς, αόροφὶ, ον, navigable. 
ναύτης (vavs), ov, δ, Sailor, mariner. , 
ναυτικός, 4, ὄν, Laval: skilled in navi- 
gation ur naval aflairs. 
φό ναυτικόν, WAVY. 
ναυτίλλομχε (ναυτίλος, sailor), navi- 
gate, to sail, to go to sea. . 
νανφϑορία (ναύφϑορος, shipwrecked), 
as, 9, destruction of ships. 
view (vies), Ν᾽ dem, to be a youth, to 
act like a youth. 
νεανίοις, ov, ὃ, Young man. 
veayixes, ἡ, ἐν, youthful; 
buld, vehement. 
viavicxos, ov, 6, vouth, young man, 
νεβρός, οὔ, 6, fawn. 
Νεῖλος, ev, 6, Nile. 


vigorous : 


vex 9219 ᾿ς ψοσε 


νεπριπός (νεκρός), ἡ, ὄν, pertaining to fant’: foolish. 


the dead. Νηρεῖ, and Νηρηΐς, ides, &, Nereid. 
vexeewopmrss (νικρός, σίμπω), οὔ, 6, νῆσος, ev, 4, tslaud. 

couductor of the dead. νῆσσα UT WAT TA (viw), as, %, duck. 
νεκρός. a, ὄν, dead, deceased : corpse. vide, f. ie, a. ἡψα, to be suber: to 
vince, ages, 76, nectar. Φ be viyilant. 
Νεκώς, ὦ, δ, Necos. viens f ἥξομαι, α. πξάμην, to swim. 
Νέμεα, as, 1, Nemea. sige and νίπτω, to wash, as the hands 


νίρεω, to distribute, to give: to attrib- | or the feet. S ὁ 118. 
ute . to cultivate : to feed. 5. § 118, | Nixagves, ov, ὁ, Nicarchus. 


vioyres (vies, γίνομα!), ov, new-born. νίκη, as, ἥ, Victory. 
vies, a, ov, Mew, youny, fresh. | Νικήραφος, Niceratus. ‘ 
νέοσσιύω ΟΥ̓́νευσσιύω (recess), f. εὖσω, | Νικίας, ov, ὁ, Nicias. 

to nestle : to hatch. Nixéergares, ov, ὁ, Nicostratus, 
νεοσσός or νεοττός (vies), οὔ, ὁ, voung | Nives, ov,.8, Nineveh. 

bird; chicken. νίστω, 8δ6 vite. 
γνεοσφα γής (σφαζω). is, newly slaugh- ᾿Νιρεύς, sws. 6, Nireus. 

tered. vid, f. ive, u. «Ψα, to snow. Pass. 
νεοσφός, 866 νεοσσύς. νίφομαι. to be snowed upon. 
vieDs or rigSur, = ἔνερϑεν. veiw (νόος), f. view, to perceive, ima- 
Νίστως, ages. 6, Nestor. gine, understand, know : to mean: 
rived, as, 8, bow-string : chord. intend. 
viven, Tunic for νιυρά. νοϑιύω (veSes), f. sve, to bastardize : 
νεῦρον, ov, τὸ, tendon, sinew. to adulterale, corrupt: render spu- 
νεύω, f. sve, to nud: to beckon: to |* rious. 

stop: to promise. νόθος, ἡ, ov, bastard : spurious, 
νεφίλη ( viper), 5, ἥ, cloud. νομάρχης (reser, ἄρχω). ov, 4, the gov- 
vidos, τος, τὸ cloud: mist: cloudy ernor of a province. 

look. 


γημεύω (vsusus, shepherd), f{ sew, to 


νεώνητος (rior, ὠνίομαὺ, ον, recently feed, tend, pasture. 
bought. youn (vinw), vs, ἡ, distribution : pos- 
ψεώς, ὦ, 6, == ναός. - session ; pasture. 


γέωται (vdes), ado. next year. voices (voces). S- ἔσω, Ω. σα, 2). χα, 


γνωτερίδω (vies), f. ίσως a. sx, to in- sopeat, @ }. icoSnv, to sanction by | 
novate; to cause a revolt: to re- law : to establish : to deem, think, 
volt, be of opinion, 
wm, by. S.§ 171. | γδμερεος (νόμος), n, ov, legal : lawful : 
νη-,) an inseparable negative particle, ; legitimate : just, equitable. 
no, not. ᾿ yopeods ria (sejzoSirns, legislator), 
νήγριτος (νη-» ἐγείρω), ev, from which . ἥσω, to enact, sanction or promul- 


4 
. | 
one cannot be roused: everlasting. | gate laws. 
yndus, vos, ἡ, the belly = the stomach. | νομόνδε (vonees), adv. to pasture. 
νήιος (wns), @, ov, pertaining to ships Σ᾿, νόμος (vigew), ov, ὃ, law. 


for ships. | νορεός (νέμω), ob, ὁ, pasturage, pasture, 
γηκτός (νήχομαι!), 4, ὄν, swimming, dwelling : district, province. 
having the power to swim. | νέος, ov, 6, mind: intention. 


γηλεής (on-, tases), and νηλιιήξε fb, νοσίω (νόσος , f. sicw, to be sick: to 
pitiless, merciless, inhuman, savage, | fall sick. 
cruel. | νόσος, ov, #, disease : sickness, 
més, Tonic for ναός. γόστιμεος (νόστος, return), ον, that can 
vases (νη-, bees), Hm infantile : in- return : belonging to return. 


. yors 459 φικε 


Niéews, es, «τὸ, Notium. 
"όσον, a, ον, southern : wet, moist. 
vores, ov, ὁ, the south wind : the « ‘uth: 


timber. - 


te Sor σύν. For its compounds, see 


under σύν. 


νουϑισίω (revs, τίϑηρω), Λ΄ tow, to ξυσοόν (ξύώω, to polish), ov, τὰ, spear, 


put in mind : to admonish. 

»οὔσοι, lunic for νόσος. 

νύ, SCE υὖν. 

weridapens (0%, Adee, to shine), 
bs, night-illumined, night-shining. 

νύμφη, πε. ἡ, bride: daughter-in-law : 
Nymph. 

νῶν and νύ, enciitic, = 

oy», ado now. 

νύξ, ονκετός, ἡ, night. 

Neca, #3, ἦ, Nysa. 

γωλερίως, adr. continually, incessantly. 

sever, ev, σὺ, == the folluwing. 

νῶφος, ov, ὁ, the back : eminence, ridge. 

rexsrns, is, sluggish, dull. 


Raine, Κ, ave, a. nve, ἄνϑην, to card, 
as woul : to lush, beat. 

ξανϑός, ἡ, ὄν, yellow : auburn. 

RavSes, ov, ὁ, Kanthus. 

Eursev or Esivev (Fives), Tonic for 
ξένιον, ov, τὸ, gift bestowed upon a 
guest. 

Savin, Tonic for ξενία. 

ξεῖνος, Lonic Sor Gives. 

ξενία (ξένοι), as, "εν ἦν», the “being a 
stranger : hospitality. 

ξινικός (ives), ἡ, ὄν, foreign: 
to hospitality. . 

ξίνισιε» twos, ἡ, hospitality to a guest. 

Zives, n, ov, foreipn > foreigner : 
or host. 

Ἐζινοφῶν, ὥντος, ὁ, Xenophon. 

Ἐξ ιεἶξης. ov, ὁ, Xerxes. 

ξηραίνω (Eneds), f. ανῶ, α. ἀνα, }. p. 


ασμαι, a. p. ἄνϑην, to dry: to. 


parch, 

Enges, &, dy, dry : parched. 

ξιφίδιον (Fidos), ov, τὸ, little sword, 
dayyer. 

ξίφος, τος, φὸ, Sword. 

ξυλίξδομα, (ξύλον), f. ἴσομαι, to pro- 
cure wood, to gather wood, 

ξύλινος, nm, ov, wocden, 


ξύλον, ον, σὰ, wood: stick: beam : 


guest | 


javelin. 


Evarepiges (Everts, φίρω), ον, lancer. 
oo  . 


ὦ, 4, τὸ, the. 8. § 63. 

6PrAioxes, ov, ὃ, little spit: obelisk. 

3822 és (Biros), οὖ, spit: obelisk. 

ὀβολές, ov, ὁ, obolus, a coin. 

ἔβρκοι ev, strong, puwerful, mighty. 

ὀγδοήκοντα, eighty. 

ὅγε (ὁ, yt), ἥγι, edyt, stronger than 
the simple article 6, ἧ, φό. 

ὀγκάομαι, ψ ἥσομαι, to bray, to roar. 

ὄγκος, ov, ὁ, swelling: tumor : weight: 
pride. 

ὅδε, ἥδε, «ὅδε, this. 5. ὃ 70. 

ὁδεύων (838s), f stew, to journey, 
travel. ΄ \ 

53s (881), 13, σοδί, this here. 
N. 2. 

Beswrogion (ὁδει φόρος, traveller), f- sees, 
to journey, to travel, 

ὁδός, ov, #, Way, road : journey : > street 
in a city. 

ὁδούς, ὄντος, ὃ, tooth. 

ὀδύνη, as, ἡ, grief, pain: anguish. 

ὀδύρομαι, f. υροῦμαι, a. υρώρην, to lan 
ment, deplore, bewuil. 


S.'§ 70. 


. 


relating | ᾿Οδύσσεα, as, ἦν Odyssey. 


"Odvecsus, ing, ὁ, Ulysses. 

ὄζωῳ, to smell, to be scented with. ΒΚ. 
§ 118. 

391 (85), adv. whence : wherefore. 

ὅϑενσερ, = 9s» strengthened by wig. 

Oiayeis, 109s, ἡ ", Caprian. 

οἶδα, toknow. 85. ὃ 118. asda. " 

οἰ ζύς and οἰδύς (οἵ, woe), ves, ἡ, afflice 
tion, anguish : misery. 

οἰήιον, ov, τὸ, helm, rudder, 

oixads (οἶκος), udv. to the house, home. 
ward. 

οἰκεῖος ( οἶκος)» a, ov, domestic : private : 
one’s own. 

oixiens (οἶκος), ov, ὃ, slave, servant. 

οἰκίων (οἶκος), f. %ow, to inhabit, to 
dwell in : to be situated. 


ony 381 oles 


οἴκημα (οἰκέω,) ‘ares, ©, dweljing, a- | esa, = Plow. 8. § 118. 


bod chamber. Sen, lunic for ὅ τη. ° 
οἴκησις (ciniw,) sees, ἡ, dwelling, habi- ὀκνίω, (duves, reluctance), f. feu, to be 
tation, — | slow, sluzgish : to be reluctant, tim- 
- οἰκία (esees,) as, 4, house. (sid, to hesitate. 
οἱκοδομίω (οἱκοδόμοε, house-builder,) ΛΔ ὁποῖος, Lonic for weies. 
ice, to build a house: to build, con- ὅκου. 7υνιὲς for ὅπου. 
struct. . ὀκρυδι νὰ κρύος. Cold), ἐσσαι, ἐν, chilling: 
οἶκος, ov, ὃ. house family : home. hornble, dreadtul. 
06x Thipes (Feros), S see, to pity, com- ὀκτακόσιοι, as, ας, eight hundred. 
miserate, ὀκτώ, eight 
oberes, ov, ὁ, pity, compassion, commis- ὅχω;, Dini for dems. 
eration. . ‘ ABs, ev, ὁ. happiness, prosperity, 
«οἱκτρό; (sixes), ὦ, ὄν, wretched : wor- ὀλιϑ μος (sasSees), ov, destructive, rue 
thy of pity — pitiable. inous, deadly. 
οἵἴμαι. διὸ 06 764.28. , ba Does (#aa ups), ov, 4, ruin, destruc. 
oun. ag. 4. way, path: song, singing. tion pestilence, death. ᾿ 
“ἴμεοε (οἵ, woe, sess), adv. alas ! ὀλιγαρχία (ὀλίγος, ἀρχή)» as, ἡ, οἷ» 
φέρω ἡ (οὐκ ώϑω), ἣς, ἦ, wailiny, lame garchy. 
entation. ὀλίγος, ἡ, ov, little, small: few, in the 


οἰμώχω (οἴμοι), fo wees, α. wha, p). pr plural: slender. 
siewyurs, to lament, deplore, be- . mse’ ὀλίγον, ἃ little after, shortly 


wail. { after. 
οἰνοβαριίω for | wag’ ὀλίγον, nearly, narrowly, al- 
οἰνοβαρίω (οἶνο;, Bugis), f. sew, to be: most. 

heavy wit) wine, to be drunk. ὀλιγωφρίω (ὀλίγωρος, neglectful), £ ὅσω» 


οἰνοπότης (πίνω), ov, ὁ, wine-bibber. to disregard, to neglect : to despise. 
οἶνος, ev, ὃ, wine. ὁλκάς (tase), oes, ἡ, transport, « ship. 
sivercin( οἶνος, xiv), as. ἦν a vessel for ὁλκός (ἔλκω). ov, é, a machine, by 


——— 


filling cups with wine froma large which vess-ls are drawn up on the 

vessel. . land, and from the land are drawn 
οἰνοχόος (ives, xiv), av, wine-pourer, down to the sea. 

cup-bearer, butler. ἔλλυμι, to destroy. Mid. ὄλλυμαι, to 


οἴομαι: or οἶμαι, to believe, think, be of | perish, S. 118. 


opinion. S § 118. ὀλολύζω, f. vEyeas, a. vga, to howl: 


οἷος, n, ον, == μόνος. - to lament, deplore. 
oles (85), a, ον, a8, such as : able, capa- ὅλος, ἡ, ον, whole : all. 
ble. 8. § 73. ; τὸ ὅλον, in general. ᾿ 
eles τε, possible: able, capable. ὀλοφυρμός, od, ὁ, lamentation, weeping, 
cleo xse (wie), stronger than οἷος. . bewailing. 
οἷς, οἷός, ὃν ἦν sheep. S. καὶ 43. 2. ὀλοφύρομαι, f. νροῦμιαι, A. υράμην, ὑρ- 


οἰσεός (es), ἡ, ὄν, bearable, tolerable, Sny, to lament, weep : bewail. 
supportable. ὀλόφυρσις, sess, My = ὀλοφυρμιός. 

dierés, οὔ, 6, arrow, dart, javelin. | ᾿Ολυμσία, as, 1, Olympia. 

olerers, ov, ὁ, vehemence, frenzy: gad- | ᾿Ολύμσια, wy, σὰ, the Olympic games. 


fly. ᾿Ολυρεσιάς, δος, 4, Olympiad: Olym- 
sievives (οἱσύα, willow), 9, δν, made of pias. 


osier or willow. ὀλυμπιονίκης (νικάω), ov, ὁ, ἃ victor in 

Olen, ns, ἦν Cita. | the Olympic games. 

οἴχομαι, to go away, depart, proceed : | ὅλως (ὅλος), adv. altogether, generally, 
tobe gone. 8. § 118. on the whole. 


ogry 33 4 ovgs 


és, οὔ, ὃν vise, crushing, up- 
réar, tumult. | 
ἀρύσσω or ὀρύετω, f. Be. a. υξα, ».' 
δρώρυχα, ἐξώρυγμα, and ὥρυγμαι,, 
a. p. ύχϑην, 2a. p. ύγην, to dig, to , 
dig through : to disinter. | 
deparés, % ὅν, deprived, deserted, for- 
saken : orphan. 
*Ocgris, dus, ὁ, Orpheus. 
ὀρφναῖοι (ὄρφνν, darkness), «, ον, dark, 
dusky. 
Ὀρρχορεένιος, om, ὁ, an Orchomenian. 
3s, 9. ὅ, who, which, what, that. 8. 
δι. 
ds. 4, ὅν, his, her, its. S. ὃ 67. 
dere iy, ὅγε, = 355 ἅ, ὥ, strengthened . 
yi. 
«ὦ as, ἡ, right, lawfulness : duty : 
piety. 
ὅσιοι, a, ov, sacred, sanctified: holy : 
pious. 
"Oeigis, sd05, Osiris. 
ὀσμή (ἔξω), Hs, 9, smell. 
ὅσος, κι ov, a8 much as, as great as, as 
. Many as: how much, 
ὅσον ov, very soon, immediately. 
ὅσῳ .. » - τισοῦφον, the more 
-... the more. 
ewe, ἥπιρ, dese, ὅς, ὅ, ὅ, strength- 
ened by wig. ° 
ἔσσι, ew, the eyes. S. § 47. o$, 
οσ σον... 
ὅσσος, Epic for ὅσοι. 
ὀστίον. ov, τὸ, bone 
ὅστις, ἥτις. 8 et, who, whoever, what, 
whatever, 85. ὁ 7]. 2. 


--. eo + 


ὁστισοῦν, ἡσισοῦν, ὁτιοῦν, == ὅστις, ἥτις, 
ὅ es, strengthened by οὖν. 
ὅσεισπερ, ἥτισπιρ, 8 Tinie, == dees, 


strengthened by rig. 
ὀπφραίνομαι, to smell. S. § 118. 
ὄσφρησις (ὀσφραίνομαι.), sus, %, the act 
of smelling : the sense of smelling, 
smell. 
ὅταν (ὅτ᾽ dv), adv. when : whenever. 
ées, adv. when. 
ἔσσιν ὅτε, sometimes. 
ὅτι, conj. that: because. 
ὁσιή, συμ). = ὅτι. 
ὁτιὴ ci, wherefore 2. | 


dees, Epic for ὅτι. | 


ten, Epic for 3 es from sees. 


οὖ, οὐκ, οὐχ, not, no. S. § 15. 4. 

οὗ, of him. S. ὃ 64. 

οὗ (85), adv. where. 

οὗας, «τος, Ts, = οὖς. 

οὐδαμᾶ, πάν. nowhere : in no way. 

οὐδα μόϑεν, adv. from no place. 

οὐδαμοῦ, adv nowhere. 

οὐδαμῶς, adv. not at all, by no means. 

ovdas, ses, «6, the floor or pavement : 
the ground : the earth. 

οὐδί (οὐ, 34), adv nor, neither: not, 
even. S, § 224. N. 1. 

οὐδεὶς (οὐδέ, als), οὐδερεία, οὐδέν, DO ONE, 
nothing. 

eusiwors (οὐδέ, wert), ady. never. 


τ φδέσω (οὐδέ, we), adv. not in any 


way : not vet. 


| φύδεπώσποτι (οὐδί, “ώσοτι), adv. never 


in any way. 
οὐδίτερος (οὐδί, Seages), a, ov, neither. 
osSag, ares, τὸ, udder : teat, 
ex, SCE οὐ. 
οὐκ ἴσϑ᾽ éxws, by no means, cere 
tainly not. - 


| φύκουν (οὐκ, οὖν), adv. not then. 


οὐκοῦν, ady. then, therefore. 

οὗὖλος, , ov, whole, sound, entire : soft, 
tender curled, twisted. 

οὔμενουν (cv, μέν, οὖν), adv. no indeed, 
certainly not. 

οὖν, conj. therefore : then, consequent- 
ly: now. 

οὕνεκα (ev ἕνεκα), adv. on which ac- 
count : wherefore, since : because. 

οὔνομα, Tunic for ὄνομα. 

οὐνομάβδω, Junic for svoped Za. 

οὐνομαστός, Tunic for ὀνομασφόξ, My ὄν, 
celebrated, renowaed. 

οὗπερ (οὗ, rig), adv. where. 

οὔσω (οὖ, ww), adv. not in any way: 
nat vet, . 

οὕχως (ov, wes), adv. not at.all. 

οὐρά, GS. n, tail: rear. 

καφ᾽ οὐράν, behind. 

οὐρανόϑεν, adv. from heaven. 

etgarod:, adv in heaven. 

οὐρανός, οὔ. ὁ, heaven. 

οὐρίζω, Tonic fur ὁρίζω. 

οὔριος, @, oy, prosperous, fortunate, 
lucky. 


evgo 


edges, ev. ὃ, favorable wind. 
οὖρος. funic for ¢ ὅρος. 
coger, fuuic Sor ὅροι 
obs, weres, τὸ, ear. ns § 46. 
corde, Λ΄ dew, to wound, smite. 
δ 118. 
οὔτε (ed, 6), adv. neither, nor. 
§ 224, N. 1. 
οὐτιδανός (οὔτιε), οὔ, ὁ, good for noth- 
_ nes worthless. 
οὔτις (οὐ, vis). edi, πο one, nobody. 
Οὗτις, δος, ὁ, Outis, a name feigned 
by Ulysses, to cheat the Cyclops by 
us similarity to οὅςτιε, Nubody. 
οὕτω (οὐν ei), adv. certainly not. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this. 8. ὁ 70. 
καὶ ταῦτα, and that too. 
φοῦτο sly... . courte di, on the 
one hand . . . . on the other. 
ὦ οὗφσος, O thou! 
οὕσοσί, αὑτηί, cavei, this here. 8. 
§ 70. N. 2. 
ere and οὕτως (Sees), adv. so, thus. 
S. 3 15.3. 
bx, see av. 
οὐχί, adv. = οὗ. 
ἐφιίλω, to owe: to be bound by expe- 
diency, necessity or duty. S. § 118. 
Spires (ὀφίλλω, to assist), ses, φὸν util- 
ity, use, Bdvantage. 
EPDaA pia (ὀφθαλμός), as) ἦν hal 
ny : blindness. 


8. 
8. 


Ι 
| 


male 


p. sna, emai, A. p. ἴσϑην, to remove 

with a bar or lever, tou move, 

ἔχλοι. ov, ὁ, multitude, throng : trouble. 

ὀχμάξω (ἔχω), f. dew, a. ava, to hold 
fast: to bind. 

si (deicw), adv. late, after a long 
time : too late in the evening. 

ὄψι, (ow w), tos, ἧ, sight : face, coun- 
tenance ; appearance, view. 

Sov (ἵψω), ov, τὸν any thing eaten 

with bread, meat. 


Il. 


wavé, Doric for “ηγή. 

Hayacis, ides, ἡ Ry Pegasean. 

wayn, ns, ἧ, =the fi 

wayis (wviryvupes), δος, ἡ, trap, snare, 
gin. 

wéSes (πάσχω), sos, τὸ, suffering, 
misfortune : scene of suffering: 
feeling, experience : passion : vies, 
fa'ling. 

Παιάν, ἃ ἄνος, ὃ, Peean, a god: a pan. 

wayne (wailw), δεν ἡ, play, sport. 

σαιγνιή, Tonic, == the preceding. 

“αι γνιήμεων, ov, fond uf jesting, jocose, 
humorous. 

παίγνιον, ov, τὸ, play, plaything, sport. 

warynwons, ἐς, spurlive, jocose. 


waite (waidsew), as, ἡ, education, 


φϑαλμιάω (ὀφϑαλμία), fi dow, tO 


have a disease in the eyes. 
$PIaA pss ς ww), οὔ, ὁ, eye. 
ὄφιν»: sws, ὃ, serpent, snake. 
ὄφλημα (ὀφλισκάνω, to owe), ατος, +8, 
‘fine, pen alty : debt. 
ὄφρα, σον). in order that: 
until. as far as: while: 
CPsvs, vos, ἡ, eyebrow, brow. 
ὄχα, add. greatly, very, very much. 


as long as. 


learning, erudition. 
«αἰδιύω (ais), f. εύσω, to educate, 
brings up a child: to instruct, teach, 
* admonish. 


' wawdiey (wais), ov, σὸ, young child, 


boy. 


᾿ wadereiing (Tess, φρίβω), ov, ὃ, boy- 


wherefore : | 
᾿ παίξω, to play, to sport. 
. Tlaste-y, oves, 6, = Ilasay. 


dxcris (8xiw), οὔ, “δ, canal, aqueduct, | 


channel. 
ἐχεύς (ἔχ, ἕως, ὃ, bar, bolt ᾿ strap. 
ὀχίω (ὄχος, vehicle), Sf. stew, to carry : 
to bear: sustain, endure, suffer. 


Mid. ὀχέομια,, to be-carried in ἃ. 


carriage to ride, 
ὄχϑη, a5, ἡ. bank, as of a river, 
. ὀχλίξω (ὀχλέύε, lever), S- tee, as tom, 
33 


᾿ φραιωνίξω, to sing paeans. 


trainer: instructor. 


S. § 118, 


παῖς, waides, δ, ἡ, child, boy, girl 
servant. 

vaiw, to smite, strike, beat. S. § 118. 

Tlasaev, aves, 6, = Παιάν. 


é 


Παεκτωλό;, οὔ. ὁ, Pactolus. 
πάλαι, adv. formerly, anciently, long 
ago. 
παλαιός (warns), a, ov, old: ancient, 
τὸ Tada», ancienlly. 


ala 


warasvete (earalw), οὗ, ὁ, wrestler. 
σαλαΐίσερα (σαλαίω), as, &, paleestra, 
place for exercise. 
σαλαίφατος (wares, φηριῖ), ον, spoken 
of old, ancient. 
σαλαίω, 7. aie, 1. aie, ἢ. απαι, 
αἰσμῶε, a. 9. αἴσϑην, to wrestle, to 
have a conflict with. 
σαλάριη, ns, a, the palm of the hand, 
the hand. 
Παλαμήδης, ov, ὁ, Palamedes. 
“αλάσσω, f. ἕω, ". p. aypas, to cast 
lots : to pollute, defile, contaminate. 
waar, aly. again, anew : back. 
warsppeSies (wads, foes, the roaring 
of waves), «, ον, flowing backward, 
recoiling. 
σαλίσσυτοι (wadsy, σιύω), ov, Springing 
back, rushing back. 
σάλλω, α. πλα, ἢ. P. αλμαι, 2 α. pr. 
ὅλην, to brandish, shake, stir. 
“αμμεγίϑης (eas, μέγιϑορ), ἐς, Very 
large, huge. 
“«μαληϑής (wks, TAs), ἔς, = the 
Jollowing. 
σάμπολνς (words), παμαύλλη, wep- 
@edv, very much, great many, very 
numerous, 
Πάρμφιλος, ov, ὁ, Pamphilus, a dema- 
Bugue. . 
Πάν, aves, δ, Pan. 7 
φανάργυρος (ἄργυρος), ον, all silver, of 
_ solid silver. 
«ανδαμάφωρ (δαμάω), ogos, all-subdu- 
ing, irresistible. 
Wavdnusi or wavdnui (πάνδημος, gen- 
eral), ady. all together, in a. body, 
‘in a full assembly of the people, en 
masse. 
Πάνϑιια, as, ἡ, Panthea. 
πανουργία (πανοῦργος), as, ἦν Cunning, 
craft, roguery. 
wavevgyes \teyev), ov, cunning, artful, 
wily : royuish, villanous. 
[levraxans, ious, ὁ, Pantacles. 
σανταχῆ (was), adv. everywhere. 


3-6 


. παρα 
tion : always. 

παντοδασό; (ras\, %, ὄν, belonging to 
every region and country: of every 
sort, all kinds. 

warreies, a, ov, of every sort, various. 

wavews (was), adv. wholly, entirely, 
absolutely : certainly. 

wavy (was), adv. altogether, quite, 
very. 

τανύσφαφος (Seraves), ny ov, the last 
of all, 

Tarr Iria (SasSees); as, #, utter de- 
struction. 

wavai, int. alas! wondrous! my stars! 

Πασρινημίτης, ev, 6, Papriemites, an 
Egyptian district. 

waed, prep. With the genitive, of, from: 
by, with : among : on the part of. 
With the dative, with, by: to: at. 
With the accusative, near, by, to: 
against, contrary to: for, during, 
through : beyond : except : along. 

tae ἡμίραν, every other day> 
παραβαίνω (βαίνω), to pass over, 
transcend, go beyond; to trans- 
gress. 7 

«αραβάλλω (βάλλω), to throw to or 
before, to cast: to iken, compare : 
to affix: to commit to. 

“αράβλημα (παραβάλλω), “404 σὺ, 

' defence against. 

«αραβοηϑίω (βοηϑίω), to support, sus- 
tain. 

“αραβύω (βύω to stuff), f~. dew, a. 
von, p. jr. υσμαι, to force or thrust 
in, to cram, in. 

Tapayysria (ἀγγελία), as, ἣἧ, Com- 
mand, order. . 

σαραγγίλλω (ἀγγίλλω), to command, 
charge, annource, proclaim. 

σαρα γίγνομαι (γίγνομαι), to arrive, 
approach : to go to: to be present, 
to be at hand. 

«αράγω (ἄγω), to produce, bring for- 

ward: to derive: to advance: to 

conduct : to mislead. 


φανσαχοῦ, adv. everywhere, in all | wasaduype (wagadtixeups), ares, +8, 


places. 
. wavriaes and wayridiws, (παντελής, 
complete), ady. completely, entirely. 


example, pattern. 
«αραδείκνυμι (δείκνυμι), to manifest, 
show, exhibit, set forth, 


. πάντη, adv. entirely, in every direc- | φαῤάδωσοφ, οὐ, 6, yarden, park. 


΄ 


σ-παρα 


«αραδίγορα, (Σίχορεα!), to receive, ad- 
mit to approve. 

wagadiderpes (δίδωμι), to deliver, give | 
up, surrender. 


397 


wagzdekes (δόξα). ον, contrary to opin- ' 


ion, unexpected. astonishing, in- 
credible, strange. 
“αραϑαῤῥύνω ur φσαραϑαρσύνω (ϑαῤῥύ- 
vu) to encourage, stimulate. 
Wagesvie, to exhort, encouraye: ad- 
monish. S. ὃ 18. alvia. 
wagassia (aigio), to remove, take away, 
destroy. 
GxenxaSnpens (κάϑημαι)δ), to sit beside 
or near. 
Waganadio (καλέω), to call, send for, 
unite, to call upon. 
Wapaxaredian (ταρακαταςίϑημι, tO 
deposit), s, ἦν, deposit: trust. 
Wagaxirceess (σαφακελεύω), ts, ἧ, ΟΧ- 
hortation, encouragement. 
Tagantrsvemss, ov, ὃ, == the preceding. 
σ“πραπιλιύω (xtAsiw), to exhort, en- 
courage, urge, stimulate. Μία. wae 
- euxsAsvageas, = the active, 
παρακολουϑίω (ἀκολουϑίω), to follow, 
accom pauy. 
παρακομόζω (κομίζω), to carry by, to 
carry beyond, transport, to bring to. 
“αρακούν (ἀκούω), to hear wrongly : 
to refuse to hear, disreyard.. 
“αραλαμβάνω (λαμβάνω, tu take), to 
receive, take > to succeed to. 
“αραλείτω (λείπω) to leave, omit, 
pass over in silence. 
«αράλως (ZAs), a, ον, maritime, near 
the sea. 
ταραλογίζεμαι (σπράλογοι), ST ἴσομαι, 
a. «σάμην, to impose upon by false 
reasoning or by reckoning, to de- 
ceive. 
παράλογος (λόγος), ον, unlouked for, 
unexpected . unreasonable. 
Πάραλος, ov, ἡ, Paralus, a prublic ship 
« at Athens. 
«αραλυπίω (λυπίω), ῖο afflict, distress, 
trouble. 
“αραμελέω (ἀμελέω), to neglect, de- 
spise, treat with disrespect. 
“αοαμένω (μένω), td remain, abide with, 
to stand by. 


παρα 


ταριμυϑένμα, (μυϑέομα:, to relate), ΛΑ 
ἥσομαι, to console: to exhort, en- 
courage. 

| φαρανίων, to swim by or near to. 
ἃ 118. νέω. 
σαρανομίω (wapdrenes, lawless’, ΚΑ 
few, to act contrary to law or {ι18- 
tice. 
ταρανόμηρια (ταρανομίω), ares, «ὸ, Vi- 
olation of law, tranayression. 

wagdwar (wash, wav), adv. wholly, 
entirely, utterly. 

παρασίμτω (ciuew), to send along, 
tu pass over, omit: to transport, 
carry . conduct, lead, escort. 

ταραπιτάομαι (wireéemas), to fly near 
to or by. 

“αραε«λίω (wate), to sail by or be- 
yond. 

σαρκπλήξ (“αρα σλήσσω, to strike 
wrong), tyes, ὃ, ἡ, insane, crazy. 

παραπλήσιοι (WA neies), ov, similar, very 
. like. e 

agnor (wage, wea), adv. by much, 
, by far. 

Φαραῤῥίω (fle), to flow by, to rum 
near. 

Tacucayyns, ov, ὃ, parasang. 

«αρατκιυάζω (exile), to prepare, 
make ready, furnish. 

“αρασκιυαστίον (παρασκεύώζω), one 
Inust prepare or procure. 

wagierovdes (στγονδή), ov, violating a 
treaty, perfidious. 


ταρατάσσω or “αρατάτσω (τάσσω), ῖο 


3, 


draw up in battle array: to array 
avainst. 

«αρατείνω (τείνω), to stretch out, ex- 
tend: to defer. 


σαρατηρίω (τηρέω, to keep), f. tem, 
to observe, mark to watch for. 

«αρατίϑημε. (τίϑημι), to set before 
to afford, give. 

«αραυτίκα (αὐτίκα), adv. imnsediate- 
ly forthwith. 

rapxQeoria («αράφρων, mad), fi ἥσω, 
to be mad, senseless, detiriousy. 

Wagar enna (παρά, X χεῖμα)» ady. on 
the spot, at once, instantly. 

“αραχωρίω (χοείω), to cede, give up, 
vield. 


παρε 


μὴν or clandestinely inscribed or 
enrolled. 


σαριγγεώρω (ἐγγράφω. to write in), 


tu inscribe falsely or clandestigely, 
to insert fraudulently. 

@agiyyvie (ἰγγνάω), to intrust or 
pass on to the next, to transmit, to 
deliver : to encourage : to order. 

wagud, ἄς, %, the cheek : the jaw. 

σάρωμι (sini), to be present, to be by 
the side of. 

wdeups (s3us), to pass by, to come, 
advance, arrive: ¢o excel. 

walk or wagis (wagd, ἐκ, &), withou 
out of: except. © 

wagiexepas (ἴρχομαὶ), to pass by : to 
come to: to engage in. 

συρίχω (ἔχιν), to furnish, afford, im- 
part. 

σαρϑίνος, ow, 4, virgin. . 

“αρίηρω (says), to let pass by: to 
omit: to let go: to permit, admit. 

wagiawsiw (ireite, to ride), 72 εὔσω, 
to ride by. 

σαριστάνω, = the following. 

σαρίστημι (iernus), to place before, 

. bring forward, exhibit. did. wragi- 
σταμαι, to stand by. 

Weigedes (ὁδός), ἐν, ἡ, passage: en- 
trance. 

iy παρόδῳ, in passing. 


RS 
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σκροικέω (siniw), to dwell by, to inhab- ! 


it, to dwell in or near, to sojourn. 


“αροινία (πάροινος, drunk), ας, 7, inde- 


cent conduct at a banquet : -insult 
“αροίχομαι (οἴχομαι)ν to pass by: to 
perish. 
Πάρος. ov. ἡ, Paros. 
waecs, adv. betore, before that 


elo 


woes (waptyy gdp), or, fraud- | Tlagdearss, ses, ἡ, Parysatis. 


wagudio (ὠϑέω), to expel, eject, turn 
out of doors. 

“αρωροφίς (ὀροφή). ides, ἡ, the eaves. 

was, Tarn, way, all, every : the whole. 

πάσσαλος or πάτσαλος (πήγνυμι), ov, 
ὁ, nail, spike, peg: pole. 

wards, δος, ἡ, chamber: portico, 
hall. 

wien, to suffer, to be affected with: 
or experience joy or sorrow, good 
or bad fortune. 8. ὃ 118. 

ci waSev; on what account ? 

_ what possessed you (or him, her, 

‘it, Fe)? | 


Πατάρβημιρ, sos, 6, Patarbemis. 


πταφάσσω, f. ἄξω, a. aga, to smite, . 


strike, beat. 

Tare, ἔρος, 06s, ὃ, father. 5. ὃ 40. 

Tlarnesdédas, ev, 6, Patesiadas. 

wares, ev, ὁ, path, footpath: frequenta- 

4 tion. 

Πάτουμεος, ov, 4, Patumus. 

waren, Ionic for wargid, ἄς, %, de- 
scent. 

wareixss (πατήρ), 4, ov, paternal. 

wares (rare), «, ov, paternal, he- 
reditary. - 

πατρίς (πατήρ), ἴδος, ἡ, country, fi 
therland. . 

πατρόϑεν, adv. from a father : after the 
father: on the father’s side. 

Πατρικλῆς, tous, 6, Patrocles, a mi- 
ser. 


Πάσροκχος, ev, 6, Patroclus. ᾿ 


wares (varie), a, ev, paternal. 


wagereuve (ἐτρύνω, to incite), Δ vray - 
to urge on, to instigate, stir up, ex- | 


Cite. 


“προχίομαι (ὀχίομαι), to ride with or . 


by the side of. 


Wapincia (τᾶν, ῥῆσις, saying), as, 4, 


freedom of speech: assurance, con- ' 


fidence, liberty. . . 


᾿ ψαῤῥησιαστής (παῤῥησιάξομαι, to speak 


freely), οὔ, ὁ, one who speaks with 


Tlaveavias, ov, ὃ, Pausanias. 

wate, f. avew, ἃ. αὐσα, 7». avxe, ape 
peat, a. pr. αὐσϑὴν and avdny, to 
cause to cease, repress, stop. Mid. 
Favopai, to cease. ᾿ 

Tees, sos, τὸ, Brossness : fatness, fat : 
thickness. 

ταχύ, sia, ύ, thick, gross, fat: stu- 
pid, dull. 

rin (wots), ns, ἦν fetter, shackle, foot- 
ock. 


. φεδινός (wider, ground), %, ὅν, plain, 


level. ooo 
Φιδίον (wider), ev, τὸ, plain, level field. 


“ιἰζομοχέω (ake, fort, peigeper), f 


sefo 


few, to fight on foot 
φιζός (wiZa), ἡ, ὄν, on foot. 
φεζῆ, on foot. 
φὸ “σιζόν, infantry. 


wile, f. εἴσω, A. uta, 9. Une, Uemei, 
a. p. εἴσϑην, ἴσιϑον, 2 p. wivada, | 
to persuade, move, induce, convince. 
Mid. wiSepai, to obey: to trust: 


to believe. 


wide (πεῖνα, hunger), f. sew, to be 


hungry . to need. 


Wupa, ας. 7, an effort, undertaking, 


trial, attempt. 
Πωραιεύς ἕως, ὁ. Pirseeus, 
Ttiene or «τεἴρας, for cigar. . 


Wiphe, f. ἔσω, to endeavour, strive : 


tke try, examine. 
- == the active: to joke. 
ΠΕ εΐρινϑος, ev, ἧ, Pirinthus. 
Tlaeitns, ev, ὃ, a Pisidian. 


“εἴσμα (wside), ares, τὸ, confidence : 


cable, rope. 


wureies (wsidw), a, ον, to be obeyed, 


complied with. 
Πείσων, GnV0s, é, Pison. 


πιλάγιος (widayes), a, ον, by sea, 


from sea 
σίλωγοις, tes, Ts, Ea. 


widravos, ov, 6, a cake made of the fin- 
est flour and used in sacrificing : 


clotted foam or froth. 

“ίλας, adv. near. 

Πειλασγιῶτι,, des, ἡ, ἃ Pelasgian 
wonian. 

Tirta, as, ἡ, pigeon, dove. 

Wiruds, δος, ἡ, == the preceding. 

απίλεκυς, ses, 6, axe. 

Πελοποννήσιος, ov, ὁ, ἃ Peloponnesian. 

wtAraerhs, ov, ὁ, ἃ soldier armed with 
a pelta. 

wtren, ng ἦν pelta, buckler. 

«“ελτοφόρος (wiarn, φίφω), uw, ὃ, = 
wsA races. 

wihwe, wess, τὸ, monster. — 

wirapios (widwe), a, ov, = following. 


t 


| 


Wirdwpe; (αἰλωρ), ἢ, ov, monstrous, | 


portentous, huge. 
wisewros, ἡ, ov, fifth. 
winwe, tuyw, sera, emda, spent, 
i@@9ny, to send, send forth: dis- 
miss. 


oes * 
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wees 


| φενίστης (σένομαι, to labor), os, ἃ, sete 
vant, laborer. 

σίνης (wivesas), aves, ὁ, poor. 

᾿ TlesSeds, ies, ὁ, Pentheus. 

σενϑθίω (σένθ,), J: ὅσω, to weep, 
mourn, 

πένϑιμος (wives), », ον, mournful, sad. 

wirdes, τος, τὸ, grief, mourning. 

“ενία (wivns), as, %, poverty. 

«εντάκε, adv. five times. 

σενεαπισμεύριοι, &s, δὲ, five myriads, or 
fifty thousand. 


σινσακισχίλεοι, a, αν five thousand. 
| φιντακόσιφε, as, a, five hundred. 
wives, five. 

| φεντήκονσα, fifty. 

Mid. wugdepas, | 


Ψινφηχοντόργυιος (πεντήκοντα, ὀργυωᾷ). 
ey, measttring fifty fathoms. 

WIT HREYTELE,, ον, #, ἃ fifty-oared gal- 
ley. 

wiwires, ov, 6, female robe. 

αίπων, ον, ripe: weak, effeminate. 

wie, adv. very much: even: though, 
although: yet: at least: however. 

wiea, adv. on the other side, beyond : 
further, 

wigaive (leas), fave, a. ava, Ὁ. Ps 
ασμαι. a. p. ἄνϑην, to complete,. fin- 
ish; accomplish. 

πιραιόν (wtgaies, beyond), f. ὥσω, to 
carry over, to pass over. Mid. σε- 
Cmidopeety to cross, traverse. 

wicay, adv. over, across, beyond, 

wipas, ares, τὸ, end, boundary. 

wioas, finally. 

αἰράω (rien), f. dew, tO pass over, 
crass 

Περδίκκας, ev, ὃ, Periccas. 

αἰρδιξ, “κος, 6, ἡ, partridge. 

wieSw, to destroy, sack, lay waste. 
S. § 118. 

περί, prep. With the genitive, concern- 
ing, about: on ateount of, for the 
sake of: beyond. With the dative, 
about, for. With the accusative, 
around, about. 

wigiiyw (ἄγω), to. lead about. 

wigiaigiw (aigiw), to take away, to 
take down, to take off: to prune, 

Tligiardees, ov, ὃ, Periander. 


| wiguere dere); to fasten round, to 


wept 300 | nioe 


connect with, fasten to: to confer wigiesriw (νοσφίω), jf. sew, to go 

upon. ' round, wander about, ramble. 
σιριβάλλω (βάλλω), to throw around: σέριξ (wsei), adv. around, roundabout. 

surround, encompass : clothe, cover. σερίοδος (ὁδός), ov, ἡἧ, circuit : circum- 
σερίβλιπτος (βλίπω), ον, conspicueus, ference : period. 

remarkable. Pigseszioa (eixiw), to dwell near or 
“εριβέητοι (βοάω), ev, famous, celebrated. about. 
σιριγίγνοριαι OF πιριγίνοριαι (γίγνορια), | σεριορέίω (sede), to look around : to 

to remain, to be superfluous : to be overlook : to permit, let, suffer. 

superior to, to overcome. σιριεσφραίνομαι (ὀσφραίνορεα.), to smell 
σιριγράφω (γρώφω , to circumacribe, round. ᾿ 

limit, define: describe. wigiwaros (wse:wariw, to walk round), 
σιριδεῶς (περιδεής, timid), adv. fearful ov, 6, walk, promenade. 

lv, with terror. wigwipre (wines), to send about. 
wigstiate (ἰλαύνω), to ride round or | σερισίσεω (wirew), to fall upon, into, 


about, to drive about. among. 
σιριίσω (lew), to be busy about: to wiewierur iavry, to contradict 
guard . to treat. one’s self. 


«“ερισόϑητος (τοϑίω, to desire), ον, very 
desirable, wished for. 

wigieciccw (risen), to fold round, 
embrace. 

περιῤῥίω (fiw), to flow round, to wash. 

«ερισσός (τί). or wigierds, ἡ %, ὄν, excel. 
lent, eminent, superior to: exces- 
sive, superfluous. 

σιρισφσίλλω (στίλλω), to protect, to 
cover or wrap up: to lay out a 
corpse. 

“εεἰστερά, as 4, dove, pigeon. 

«ερισφερεών, ὥνορ, 6, duve-cote. 

σερίστυλος (erbAes), oy, surrounded by 


wigsupyia (wxigiteyes, laborious), as, ἡ, 
great exactness: yreat care, anxiety 
or d.ligence. 

Tigtigyw (Joye, sieve), to enclose. 

wigdevenas (ἔρχομαι), to come or go 
round, to rove about: to circum. 
vent: to be beaten or defeated, only 
in the 2 perf. 

«ιρήχω (ἴχω), to contain: to sur- 
round : to be superior to: to hold 
fast. 

περιηγίομαι (ἡγίομαι), to lead round : 
to relate, describe. 

σιριϑύμως (wspidvucs, very angry), 


adv. very angrily. pillars. 
σεριΐστημι (ἴστημι), f. πιριστήσω, to | περισώξαι (σώζω), ‘to save, protect, se- 
stand about, to place round, sur- cure. 


round: to come round. 
πιρικαλύστω (καλύστω), to cover, en- 
velope, veil areund. 
σιρικατάλησ TOs (περικατολαμβάνω, 
include), ον, surrounded, caught. 
Περικλῆς, devs, ὁ, Pericles. 
περιλείπω (Asiaw), to leave behind. » 
σιοίλοισος (λοι τό)», ov, remaining, left. 
“ιριμάχητος pdx opens), 0%, contended 
for, previous. 
«Ἰριμίνω (μίνω), to wait for, await, tar- 
ry: to remain after. 
Wiginireey (μέσρον), ov, +6, circumfer. to egcounter. 
ence, perimeter. σιρφιυβοίξω (ὑβοίφω), to treat with great 
“εριμήκης (μῆκος, length), ss, very coutumely. 
*” Jong, τ : \ wigsipe (φίφω)» to carry about: ὧν 


τιριτέμνω vinvw), to cut round, to 
cut off. to chp: retrench. 

σιοιτίϑημι (τἰϑημε), to place round, 
bring forward: to put on, clothe : 
‘to assume. 

σεοιτροχίω (reixe), f ἥσω, to turn 
round, revolve. 

τεριτροτή (σεριτρίπτω, to turn around), 
as, 4, revolution, rotation, turn. 

περιττός, 866 περισσός. 

«εριτυγχάνα (τυγχάνω), to fail in 
with, to meet accidentally, to find, 
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_ πλρε 
bring under, to subject. 

«εριχίω (xiw), to pour around, to dif- 
fuse, spread oyer. 

περι χιορεύω (χορεύων), to Cance around, 
ἐρσεύς, i int, ὁ, Perseus. 

Ilieens, ou, δ a Persian. 

Tlegesnss, #, ὄν, Persian. 

wiraroy (σιτάννυμι), ov, τὸ, leaf: plate, 
lamina, thin leaf 

Wivravevps, to spread out, unfold, open. 
S. § 118. 

Wivdenas: and wirepas, to fly. S. 
ὃ 118. 

σέτηλον, [onic for wirnrer. 

Wicga, «5,9, Stone = rock. 

wire, lonic for σίτρα. 

“ετροβόλος (τέ Tea, βαλλω), ov, casting 
stones, hurling rocks. 

witges, ev, ὁ, = φίφρα. 

«ἢ, adv. in what way : whither. 

«ἡ, adv. in some way : somewhere. 

ways, is, %, fountain, spring. 

σήγνυμι, to fix, fasten: to stick. 
§ 118. 

πηδάω, Κ᾽ Kew, to leap, spring forth. 

“«ἤδημα («ηδάω), ares, τὸ, leap, spring, 
bound. 

WHA, ev, 6, mud. 

wipe (φάσχω), ares, τὸ, damage, loss, 
ruin, calamity. 

TInvtacen, nz, 7, Penelope. 

“ηνίκα, ado. wien. 5. ὃ 124. 

whee. ας. ἡ, Wallet, bay, sack. 

πήρωσις ( τηρόω, to mutilate), sas, ἥ, 
inutilation, loss of a limb or of a 
sense. 

WAXY, sus, 6, the arm: the middle of 
a bow of a musical instrument : 
eubit. 

Wing (πίων), αρος, vo, fatness, fat. 
wile, f. tow, a. soa, pr. ἢ. tops and 
γμαι, a. μ. ieSny und ἰχϑην, to 
press, weivh upon, to seize, to op- 
press, to distress 

φίϑηκος, ad, ὃ, ape. 

wixess, a, oy, bitter: harsh, 
rizid = woful, accursed. 

winows, adv. bitterly ς rigidly. 

«ἰμελής, ts, fat. 

σίμπλημι, tot S, ὃ 118, 

Llisdages, ev, 6, Pindar. . 


5. 


severe, 
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wihex 


wives, to drink. 8.8 118. 

Tidings (wives, fileh), ss, foul, arty, 
squalid, 

“πράσκω, to sell. 5. ὃ 118. 

wieee, to fall. 85. ὃ 118. 

wigupis, sos, ὁ, excellent, noble, an 
Exyjtian word. 

wieea or τίτεα σίτου), a6, %, pitch. 

wieeiie (riers), f. svew, to believe, 
trust, confide in, commit to. 

φίστις (πιστός), tws, &, bulief, faith, as 
sent: pledye : proof, corroboration. 

χιστός (wui9w), 4, ὄν, credible: trust. 
worthy : honest, faithful. 

τὰ wierd, pledges : security. 

Tlreand;, ov, 6, Pittacus. 

Tliredas, ov, ὁ, Pittyas. 

ΠῚ σύας, ov, ὁ, Pityas. 

wirys, ves, ἧ, pine. 

“ἴων, ev, fat: rich : fruitful. 

«λάξω, wi Seeman ἘΞ Ξξε σλανάω, πλανά- 
“μαι. 5. δ 18. 

σλακόειε ( σλάξ, surface), 
broad, thin, extended. 

TAnvéw wram, f. teow, to cause to 
wander : to cause to err, to mislead, 
deceive, seduce. Afid. σλανάομαι, 
to wander about: to be misled, to 
be deceived. 

TAayn, ns, ἦ, wandering, erring. 

warded, uric for τλάξω. 

«“λάσσω or πλάττω, f. dew, a. acm, 
P+ «καὶ aopene, (1. pr. dodny, to form, 
fashion, make. 

Tlaavasnei, ἃ ὧν, ai, Plateea. 

TlAacastds, ίως, 6, a Platsean. 

φλώφος («λατύ;), tos, στὸ, breadth, 
width. ' 

«λατύς, εἴα, v, broad, wide. 

Πλάτων, wyes, ὃ, Plato. 

«λεϑριαῖος (wAaideoy), a, ev, a plethrum 
in extent. 

φλέϑρον, ov, τὸ, α measure of 100 
Greek or 104 Roman feet : acre. 

Ila ὡστόλας, ev, ὁ, Pleistolas. 

τλεῖστος, n, ov, superlative of πολύς. 

FAsiov and «λίων, comparative of we 
Aus. 


‘106, ἄν, 


«“λεκτάνη («λίκω), ns, 9, tress, braid " 


the feet of the polypus, in the plu- 
ral, 


alex 


wrsueés (σλίκω), ὅ, ὄν, plaited, woven, 
twisted. 

σλίκω, f. ifm, a. Ea, J 170, tymas, 
a. p. igSav, 2a. p day, to knit: 
to twine, plait. 

σλωνικοίω (σλίον, ἴχω), f Hew, to 
have more, to have the advantage : 
to be superior to, to excel: to be 
avariciuus. 

“λέος, a, ov, full. 

σλινραί, ἃς, ἡ, side, rib. 

“λιωυρόν, ov, “ὁ, side. 

write, to sail, to navigate. 85. ὃ 118. 

Trios, wala, “λίων, = wries. 8. 
§ 56. 

σληγή (πλήσσω), a8, ἡ, blow, wound, 
stroke. 

πλῆϑοι (σλήϑω, to be full), ses, σὸν 
multitude. 

wAnSwen («λήϑω), ns, ἡ, fulness, 
abundance : redundancy : satiety. 

σληυμύρα, as, ἡ, flood, tide, overflow : 
sup: rabundance, vast crowd. 

σλημρμωρία, as, i, = = the preceding. 

wAnupugis, ides, ἡ, == the preceding. 

σλήν, prep. or ady. except : besides : 
yet, however, but. 

wAsens (wAies), 6, full. 

“ληρόω (wAsens), J. ὥσω, to fill: to 
complete: to supply, to furnish. 
wAngiages (wAngies), ΖΓ άσω, to ap- 

proach, to come near. 
«λησίον, adv. near, at hand. 
wWAncing (asAas , a, ov, Near. 
'Φλησμονή wiewAnus), as, ἥ, satiety, 
excess, fulness. 
πφλήσσω, to strike, smite. 
᾿φλίνϑος, ov. ἡ, brick, tile. 
πλοῖον (πλίω), ov, re, vessel, boat, sail. 
TACK Ap of (σλέκω). ov, 6, ents or locks 
of hair, curled or braided fair. 
wires (rAlap, ov, ὁ, sailing, naviga- 
tion, voyage, course of a ship. 
“λούσιος (τλοῦτος), ἂν ον, tich, opulent. 
“λουτίω (πλοῦτος), f sew, to become 
rich, to be rich, 
wrevrife (rrcvres), 
to make rich. 
WAU res, ou, δ, riches, wealth, 
Πλοῦτος, ov, 6, Plutus. 
Tlxcdrmy, wvos, δ, Pluto. 


S. § 118. 


SJ: ifw, to enrich, 
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«ποιητής (ποιίω), οὔ, 6, Maker : 


Titre, f. υνῶ, A. wre, P. ἢ. Opel, α. Be 
ὕϑην, to wash, as clothes. 

σλωεύς (wAiw), ή, ὄν, navigable, float- 
ing, swimming. 

rie; Epic for evie. 

«νιὔμα (wvie), ares, +6, breath, breath. 
ing: blast of wind, wind. 

“νἱύριων (πνεῦμα), σνος. 4, lunges 

“νίω, to blow, to breathe, exhale. S- 
δ 118. 

wry pees (wvive), ev, 4, suffocation, 
strangling. . 

συῖγες (wviyw), ss, τὸ, suffocation, 
strangling. 

σνίγω, f. iw, a Za, ἢ. pe rypat, 
2a. p. iyny, to suffocate, choke, 

- strangle. 

wvon (erie), as, ἥν, breath : blast, wind, 
breeze, air. 

wedanarig (wets, νίσετω), ἤρος, ὃ, ves- 
sel in which to wash the feet. 

φοδώκεια («υδώκης), ας, ἧ, swiftness of 
foot. 

«οδώκης (ous, wavs), ες, swiftfooted. 

«οδωκία, ας, ἧ. == ψοδώκεια. 

σοϑιεινός (ποϑίω), ἡ, ὄν, desirable, lovely. 

σόϑεν, adv. whence? 5. ὃ 194. 

φοϑϑίω, to desire, long for. S. § 118. 

wedi, adv. somewhere: anywhere. S. 


§ 124, 
αόϑο;, ov, 6, desire, longing: love : 
regret. o 
wei, whether? where? 5. § 194. 


“οἴω. f. tow, to do, make, prepare. 

woin, Tunic for σόα, as, ἡ, Brass. 

author : 
poet. . 

«οἰκιλόϑρονος (σ«οἰκίλοιν ϑιρόνορ). ov, Sit- 
ting upon a variously ornamented 
throne. 

woixirdes, n, ov, Various, diverse : many- 
eolornd, spotted. 

“οιἰμαίνω (ποιμήν, shepherd), S- are, 
to feed, to attend the herds : to con- 
duct, to rule. 

Toinwn, ns, 1. flock. 

Toipvioy, ov, τὸ, = the preceding. 

«οἷος, «, ev, What sort of, of what qual. 
ity: what. §. § 73. 

wine, Doric for-wirs 

wen, Duvic fur worl. 


wertpinw («ὅλ 


nNoke 


«“ολίκαρχος, (“όλεμος, ἄρχω), ον, ὁ, 
the polemarch, cuo:nmander-in-chief : 


Minister of war. 


war. 


«ολερεεν δ ᾿(σόλεμορ), #, ἐν, warlike, 


military. 


Weripses (wdrAsues), @, ον, inimical, 


hostile. 


φᾳόλερεος, ov, ὃ, war: battle, combat. 
wedsntns, ev, ὃ, poetic for wedirns. 


σολμερκίω (wédis), f. tow, to besiege. 
Worsepunriey, it is necessary to besiege. 
“ολιορκία (πόλις, sieves), as, ἡ, siege. 
“ολιός, &, bv, white, grey. 
«ὅλις. ως. ἧ, City. 
“ολιπσεία («ολιτεύω), as, ἡ, Slate, com- 
tnonwealth : policy : constitution. 
σολιτεύω (πολίτηρ). Ji εύσω, to cone 
duct the affairs of the state. 

wetsrnin, [nic for σολιτεία. 

Weriens (πόλι), ον, ὁ, citizen. 

WerrAdnss (weds), adv. often, frequent- 
ly. 

σολλατλάσιος (πολύρ), a, ov, manifold, 
many times as much. 

πολλαπλασίων (πολύς), ov, manifold, 
many times as much. 

WodAaxédey, adv. from many places. 

«ολλός, ἥ, ὄν, == TOAS. ; 

“ολλοστημύριον (πολλοστύς, very small, 
μεόφιον, particle), ov, στὸ, the least 
part. 

«ολυάνδαιον (ἀνήρ), ov, τὸ, Sepulchre. 

πολυάνϑρωσος (ἄνϑρωποε), ον, popu- 
lous. 

Ππυλνάρχης, ον, ὃ, Polyarches. 

“ολύγλωσσος or σολύγλωφτος (γλῶσ- 
σα). ev, many-tonued. 

Πολυδάμας, ἄντα, ὃ, Polydamas, 

Tloavdssens, fos, 6, Pollux. 

᾿Πολυδεύκιον, ov, vo, dear little Pollux. 

wodusidns (εἶδος). ἐς, many-furmed, va- 
rious. 

weaudevaanres (ϑρυλλίω, to whisper), 
ον, much talked of, celebrated.. 

worvdupns (ϑύρα), ov, many-doored : 
having many holes. 


4 σολύκλαυτος or πολύκλαυστος (κλαίω), 


. ey, much lamented: mourutul, sor- 
rowful. 


ca 


we Se 
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ssces), 7. tow, to wage 


πορι 


Πελυμνήσφωρ, ὁρος, ὁ, Polymnestor. 
TleAuvainns, eos, 6, Polynices. 
Tl eavgivn, ns, ἡ, Polyxena. 
«ολυόμματες (Suen), ov, Many-eyed. 
wervweus (wets), odes, ὁ, 4, many-foot- 
ed: polypus, 
«υλύς, πολλή, weas, much, many 4 
numerous : frequent. S. ὃ 56. 
«ολύ, much, as an adverd. 
- iwi weds, fora lony time: very 
greatly : much : for the most part. 
- φὰ φολλά, for the most part. 
“ολυσιλής (rides), és, costly: sump- 
tuous : maynificent, exaellent. 


φολυτιλῶς, adv. sumptuously, mag: 


nificently, 

Πολύβημος, ov, ὁ, Polyphemus. 

σόμα (wire), «res, σὸν drink, potation. 

πομπή (wire), ἧς, ἡ, sending: pro- 
cession, triumphal parade: escort, 
convoy. 

Woviw (areves), J. “ew, to labor: to 
strive to perform : to endure: to be 
wearied, fatigued: to be sick, in 
Pain. "ἢ 

wovngia (wands), as, 4, wickedness. 

wevness Codvers, ά, ov, wicked, perverse, 
malignant, vicious. 

weves (rivoes), ev, ὃ, lubor: pain, 
trouble. 

worries (φόντος), & ον, Marine. 

αόντος, ov, ὁ, SA. 

ITevres, ov, 6, Pontus. 

πόποι, int. in the expression ὦ σόσοι, 
O gods ! 

σορεία (σορεύω)», as, %, departure : jour- 
ney,” march, 

«ορεύσιμος (σερεύω), ex, passable. 

Toesvrioy, one must go, 

πορεύω (xéeos), f. sew, to transport, 
conduct. Mid. πορεύομαι, to go. 

πορϑίω, f. now, to lay--waste, ravage, 
destroy. 

woeDusiov (wepQuos, ferry), ov, τὸν ferry- 
boat : ferry-money. - 

αοοϑμεύς (πορϑμόρ), iws, ἡ, ferryman. 

woeDurov, ov, 76, = αορϑ μεῖον. 

“ορίξω (τόροι), SJ: bee, α. σα, pr, κα, 
sons, ἃ. ἢ). ἰσϑην, to open a way or 
passage : to invent : to furnisb, pro» 
cure. 


* 


ποροὸ 


σύρος (φείρω, to pierce), ev, ὁ, passage : 
means . way or inethod of effecting 
any thing. 

σόῤῥω, ado. further, at a cistance, far, 
far from, befure, beyond. 

φόῤῥωθιεν, adv. from a distance. 

πορσύνω (wege), f. υνῶ, a. υνα, to 
prepare, get ready : furnish. 

σύρεις, 605; ἡ, calf, heifer 


weeicser {περφύρα, purple), αν ον» pur- 
ple. 


σορφυρίς, ides, ἦν purple robe. 

wees, to furnish, afford, supply. 
5. § 118, 

Πεσειδάων, wves, ὃ, == the following. 

Ποσειδῶν, aves, ὃ, Neptune. 

πόσις (wives), ews, 4, driuking, drink. 

πόσις, sos, ὁ, husband. 

wiees, ἡ, ον, how much, how many. 
S § 73. 

wervases, οὔ, ὃ, Fiver. 

wées, adv. when, at what time. 

weri, adv. ever, at any time: once, 
formerly, 

werigey or wiriga, adv. whether, 

wortees, a, ον, which of the two. 8. 
§ 73. 

wsti, Doric, = weiss. 

Tleridaia, as, 4, Potidza. 

σοτιδέχομαι, Duric for προσδίχομαι. 

αοτιδόρφιας, fur προσδόρψιος (δόραον), 
ev, to be used at supper. 

«οτισρίχω, fur προστρίχω. 

σοτιφωνήμς (φωνήες, Vocal), ἐσσα, ἐν, 

capalk of speaking. 

wires W ieee), ov, ὁ, lot, fate, destiny: 
death. “ 

πότνια, 4, venerable, reverend. 

LTorvsades, wv, αἱ, the Furies. 

werdy (rive), ov, τὸ, drink. 

wev, adv. where, in what part of. 

«οὐ, adv. somewhere, in some part of 

φοὺς, words, ὁ, foot. . 

ivi veda, backwards, a military 
expression. ὁ 
κατὰ wedas, in the track. 

πρᾶγμα (wederw), ares, τὸ, thing, 
atfuir, business. 

wearin; (τράσσω), a, ον, to be done. 

πράν, ado. Doric for πρώην, lately. 


. Weekss (πράσσω), sus, ἡ, act, deed, 
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action : business. 
weber or wearee, f. ἄξω, a. αἶα». 
». αχα, αγμαι, a. p. άχϑην, 2 p. 
aya, to do, act: to be, to do, with 
εὖ OF κακῶς. 
κακῶς σράσσν, to be unfortunate. 
weaves, Doric for πρῶτος. 


. ᾿φρέρενον, ev, φὸ, trunk, stem : tree. q 


reine, f. ifn, a. wpe, to be distin- 

guished. 
weirs, it becomes, impersonally. 

«ρισβιύν (releBus), f. stew, to be or 
go as an ambassador. 

«είσβυς, ὁ, old man. ΒΚ, δ 46. 

σεέσβυς, sws, ὃ. ambassador. S. ὃ 46. 

σρισβῦτις, ἐδος, ἡ, Old woman. 

πρῆγμα, Tunic Sor «ρᾶγμα. 

wentis, Ionic for «ραξις. 

τρήσσω, Tonic for «φάσσω. 

we:apas,tobuy. S. ὃ 118. 

Πριαμίδηε, ov, ὁ, the son of Priam. 

Tloiawos, ov, ὁ, Priapus. 

wes, prep. before. With the genitive, 
before: for: in preference to: on 
account of. 5. } 226. 

σροα γερεύω (ἀγορεύω), f. svew, to fore 
tell, announce befure : tu direct, 
proclaim. 


᾿ προάγω (ἄγω), to go before, precede : 


surpass: to conduct: impel, drive 
forward. 


᾿φροαιρίομαι (αἰρίω), to prefer, choose : 


purpose. 

Were Tavera (ἀσαντάω). to go forward 
to meet, to meet before. 

werd rises (ἄπειμι), to depart before. 

«ριαπόλλυμι (ἔλλυμι), te destroy be- 
fore. 

Werke τειν (ἄστυ), ev, v6, suburb. 

αρόβατον, ov, «τὸς sheep. 

voyiyvapens (γίγνομαι), to precede, to 
be before. 

weoysuxss (πρόγονος), ἡ, ὄν, ancestral. 

πρόγονος (γένος), οὐ, 6, ancestor, fore. 
father. 

πρόδηλος 
evident. 

αροδοσία (τροδίδωρει, to betray), as, ty 
treachery : surrender, 

weodern:, ov, ὁ, betrayer, trailor. 

«ροιδοιύω (πρόιδοος, president), ΚΖ sian 


δῆλος), ov, very manifest, 


wi 
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tn preside, to be president. 

«ροιδοία, ας, ἧ, the chief seat: the 
right to the first seat, precedence : 
presidency. 

προειδέναι, (oda), to know before, fore- 
know. 

σροι δον, from σεοοάω. 

woéspes (#248), to go before, precede: 
to come forth. 

τροειπεῖν (εἰπεῖν), to foretell, to com- 
mand, to speak before. 

προιξανάγομια, (iF, ἀνάγω), to sail out 

ore. 

προιργοίζορεα, (ἐργάζομαι), to work for, 
to work beforehand. 

Testexeuas (Jexemas), to go before: 
to go forward, to step forward. 

φροέχω (ize), to hold before one’s 
self, to huld up: to excel. . 

προϑυμίομαι (resSuues), f. ἥσομαι, to 
be willing, eayer, prampt, zealuus. 

Teodusia, as, %, readiness, , zeal, 
fromptitude. 

πρόϑυμος (ϑυμός), ον, willing, eager, 
earnest, 

φροϑύμως, adv. willingly, readily, 
eayerly. 

TeiSuger (Sega), ev, «ὁ, vestibule. 

Teer Otay, from swpegda. 

Teosnpes (nus), to send or throw for- 
ward : to send before: to send 
away, dismiss: to give up, aban- 
don. e 

wericrnus (Jernus), f. eorernew, to 
place before: tu set before: to hold 
up as a pretext: to place over : to 
undertake. Aid. προΐσταμαι, to 
stand before: to surpass: to gov- 
ern. . 

“ροκαλίν (καλέω), to call forth. Mid. 
προκαλίοριαι. to challenge, provoke. 

Weoxarsxrive (xaraxdaive), to place in 
a higher place. Mid. φροκατακλι 
vouzs, to sit above, to take an upper 
place at table. 

φροκαταλαμβάνω (xara rap Baru), to 
take beforehand. to anticipate. 

πρόκειμεαι, (xsizas), to lie before: to 
be proposed. 

προκινδυνεύω (αινδυνεύω), ἴο ¢xpose 
one’s self to danger, to take the 


lead in dangers. 

Προκλῆς, devs, ὁ, Procles. 

προκρίνων (piv), to prefer, to give the 
preference. 

“ροκύσετω (κύσετω, to bend), £ so, 
a. va, to stoop forward, to bend 
before, to bow down under. 

wersive (Asie), to leave, abendon, 
forsake. 

σρομανειύορεα, (savrsvemeas), to foretell, 
to prophesy. 

weoundun (σεομηϑής, provident), aS, 
ἡ, care, providence, foresight. 

«ροριηϑέομαι (προμηϑή,), f. ἥσομαι, to 
care for, provide for: to bave re~ 
gard for, to respect, 

TespenSsus i ἔνε, ὃ, Prometheus. 

“ρονοίω (veiw), to conceive, imagine, 
think of before. 

πρόνοια («τρόνοοξ. provident), as, ἦ, 
care, prudence, foresight, forekaowl- 
eye. 

ix προνοίας, intentionally, on pur. 
pose. 

προνορή (νέμω), fry My forage : plun- 
dering. 

Πρόξενος, ov, 6, Proxenus. 

προοδοισορίω ᾿προοδοιαόρος, forerunner), 
JS: few, to go before. 

προοίχομαι (eteuas), to go before, to 

‘precede. 

wecopdw (deaw), to see before, foresee : 
to look before. 

προκάροιϑε (τάροιϑε, before), adv. be- 
fore, i in presence of, in front. 

reoras (was), aga, αν, all, every one, 
the whole. 

weotarwe (φατήρ), egos, ὃ, forefather, 
grandtather, ancestor. 

σροσίμεω (Tint), to send before : to 
conduct, accompany, escort. 

aeomiris (τροαίπτω), és, falling : 
ready to fall: inclined to: prone, 
precipitate,, forward. 

weorivw (πίνω), to drink before: to 
invite to drink: to drink to one’s 
health 


πᾳφροτίστω (πίπτω, to fall down before, 


to fall forward, to fall to: to start 
forward. 
πρήπλδος (aria), oy, Sailing in advance. 


a. 


neon 


(weve), to labor before: to 
toil for. 
SgowsAaser (evan), ov, τὸ, vestibule, 
porch. 
weievic, vé, == the preceding, 
weés, prep. With the genilive, before, 
near : by the side of, on the part of : 
by, from, with: for the sake οἵ. 
With the dative, at, near: to, in 
addition to. With the accusative, 
to, towards, to: at: for the sake 
of, on account of, 

wees φούτοι, in addition to this. 

“σροσαγοριύω (ἀγορεύω), to accost, sa- 
lute, call. 
σροσάγω (ἄγω), to bring to. Mid. 
προσάγομαι, to gain over to one's 
self, to conciliate : to introduce, ap- 
ply to 
σφοσαγωγή (σφεσείγω), iis, ἡ, access, 
admission to, approach. 
σερισαπούω (ἀκούω), to hear, listen to. 
σροσαφόλλυμι (ἀσόλλυμι), to kill be- 
sides, Mid. «ροσαπσόλλυμαι, to 
perish besides or with. 

weevagxiw (ἀρκέν)., to help, suctour. 

«ροσαρμόζω (ἀεμόξ.), to adapt, pre- 
pare for, suit to. : 

σρισαρτάω (ἀρτάω, to attach), f. sew, 
to attach to, muke fast to, to sus- 


pend. 
weeravbcn (αὐδάω), to address, speak 


σρσβάλλω (βάλλω), to threw into, to 
add, contributé to, fall upon: to 
attack. 

φροσβιάζομα, (βιάξομαι), to force to, 
to compel by force. 

«ροσβολή (weeeBadAw), Hs, ἡ, addition : 
shuck, engagement, assault; collis- 
sion. 

Teorysisg (ya), ev, towards the earth, 
near the land, landward. 

«φροσγελάω (γιλάω), to laugh or smile 
upon. 

weeryiyvopas or Ψροσγίνομα, (γίγνο- 
as), to come to : grow to or upon. 

προσδίομαι, (δίομαι), to feel want, to 
need. 

τροσδίχοριαι (δέχομαι), to admit, re- 
ceive > wait for. 
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προσ 


φρεσδέω (Siw), to bind to. 

τροσδοκάω (δοκέω). S. tow, to expect, 
to hope, to louk for. 

«ροσιδρεία (προσιδριύω, to sit near), es, 
ἡ, sitting by: attendance. 

weersdgia, as, %, = the preccding. 

“εὐσεμε (shpes), to come near. 

πρόσειμε (εἰμ), to be added. 

φροσμσεῖν (εἰπεῖν), to speak to, to sa- 
lute, address. 

«ροσίρχομαι (ἔρχομαι), to come to, 
approach : to be related to, akin to. 

weerivs (ies), adv. besides, moreover. 

«ροσίχω ix), to hold to: to put to: 
to pay attention to. 

προσήκων (κω), to belong to: to suit, 
be related or connected. 

πρισήκε,, it is becoming, it suits : 

it belongs to. 

wesenriw (ἡλόω, to nail), Κ' dee, to 
nail to. 

“ρόσϑι and «ρόσϑεν (weés)s adv. be- 
fore. 

προσϑέω (Siw , to run to, 

αροσιζάνω, to sit or rest near: to hang 
on, adhere. 8. § 118. ἱδάνω. 

weesinus (inus), to let go. Mid. προ- 
σίεμαι, to ydinit, receive, allow, suf- 
fer. 

χροσκάϑημαι (πόθημια,), to sit down 
before : to encamp. 

σροσκαλίω xadriw), to call, to invite, 
to send for. 

weorxarnuns, Tonic for προσκάϑημεαι. 

αρόσκειμαι (κεῖμαι, to be situated 
near: to be added, joined to: to 
press closely, to beset: to solicit 
earnestly : to insist upon. 

πσροσκομίφω (κομίζω), f. ism, to bring 
to, to fetch. 

weorxoons (κόρος, satiety), ἐς, satiating, . 
wearisome. 

αροσκτάομαι (κταομαι), to gain in ad- 
dition, acquire. 

προσκυνίω, f. yew, to salute, to kiss 
the hand to, to bow down to: to 
worship. 5. ὃ 118. κυνίω. 

«ροσλαμβάνω (λαμβάνω), to receive 
besides. 

προσμάχυμαι (μάχομαι, to make an 
assault upon. 


° 


goo 


σροσμίγν (ive), to wait by: to stand 
by, ene ure, persevere, await. - 

Wesemiyrupes and «πρεσμίφγω (piyrup ; 
to mingle, with . to bring to: to en- 

gage with. 

weordpanyees-(Seevepu), to swear in addi- 
tion... 

weer waigy (waige), to play with, to 
jest at. 

“ροσφιλάζω (πελάζω, to spprosch), to 
bring to. 

φροισαίσεω (wieew), to fall “down be- 
fure, to be a suppliant : to meet, to 
fall in with. 

eee thin (wake), to sail te or towards. 

Weer wow (wesw), to add to. Mid. 
Teerwesieuas, to procure for one’s 
self. to claim: to pretend, feign. 

πρόσασταισμα (προσπταίω), ares, τὸ, 
stumbling, fall. 

τρισπταίω (wraiw), f. aiow, to stum- 
ble against, to be defeated. 

προσατύσσω (πεύσσω), f. ὕξω, to 
fold on. Mid. προτα τύσσομαι to be 
applied, to be folded or wound round : 
to embrace. 

προσασσύω (wrim, to spit), f. dew, to 
spit upon : treat with contempt. 

«ρόσταξι, (προστάσσω), tus, ἡ, arranges 
ment : command, appointment. 

προστάσσω or -rew (ragew), to com- 
inand, give directions. 

“ροστάτης (wgsieong:), ov, ὃ, president, 
leader, one who is at the head of, 
director of : consul. 

σεροστίϑημι (ridnps), to place Near, to 
add. 

weerreixw (reixw), to run to. 

προσφίρω (Pigw), to bring or carry to, 
to present. Mid. φροσφίρομαι, to 
conduct one’s self. 


; ΦΖᾳίσφημι (φημί), to speak to, accost, 


address. 
προσφιλῶς (προσφιλής, friendly), adv. 
kindly, in a friendly manner. 
Φροσφύω (Puw), ta cause to grow to or 
upon: to adhere to, to cling to. 
πρόσω (πρός), adv. before, in front : 
beyond, far, farther. 
Προσωαίτις, δος, ἡ a, Prosopitis. 
πρόσωσον (ress, arp, the eye)» ov, 6, 
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the face, the countenance, 
weorwrdce, farthest, superlative of 
σρόσω. 

“ρσωείρω, adv. farther, comparative 
of τρόσω. 

“τοτάσοω (τάσσω), to place or station - 
before : to appoint. 

σροτώνω (τείνω), to stretch forth, to 
extend : to hand to. 

weerieuios (redeiges), αἰ, ev, the former, 
first, preceding. 

«ρότερον, adv. before. 

76 πρότερον, at first. 
πρόφιρος (τρό ᾿ a, ον, 
vanced; earlier. 

“οτίεν (σρότερος), adv. farther, fur- 
ther. 

weerigues, adv. = the preceding. 

weer, Doric for = σρός. 

«ροτιμάω (τιμαί), to prefer : to honor 
before. 

προτρίχω (τρίχω), to run before, out- 
strip: to run first. 

UIgeusias, ov, ὁ, Prusias. 

-ούχω, Sor προίχω. 

«ροφαίνω (φαίνω), to show before : to 
shine forth, to appear: to light 
before. 

προφανής (τροφαίνω), és, manifest, clear, 
plain, open, fair. 

πρόφασις (weePaivw), sus, 4, occasion, 
pretence : indication. 

«ροφήτη; (πρόφημι, to foretell), ov, ὁ, 
prophet, soothsayer. 

φρέφρων (φρήν), ready-minded, zealous, 
earnest. 

προφύλαξ (φύλαξ), axes, δ, one who 
keeps guard before, sentinel: ad- 
vanced ,ruard., 

πρόχειρος (χείρ), ον, at hand, in ‘readi- 
ness, handy. 

προχοωρίω (χωρίω), to go forward, ad- 
vance, to proceed. 

«ρύμνα, ns, ἦ, stern, poop. 

πρύμναν κρούισϑαι, to row sterne 
foremost. 

τρυρινήσιος («ρύμνα » @, ev, pertaining 
to the stern of a vessel. 

τὰ πρυμνήσια, cables by which a 
ship ts fastened lo the shore. 
wevravnie (wevrans, prytanis), fe 


former: ad- 
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eden, to be ἃ prytanis. 
wey, = Tewi. 
ween, Duric for 
ween, adv. the day before yes- 
terday : lately : formerly. 
φρωϑήβης, ov, ὁ, = the following. 
σρώϑηβος (weaves, Bn), ov, δ᾽ one 
who has just attained the age of 
puberty. 
wewi (ees), adv. early, in the morning. 
Tpweseinaes ev, 6, Protesilaus. 
Πρωτιύς, bas, ὁ, Proteus. 
Tew rive (weeres), S- stew, to be first, 
to maintain the first rank. 
meacioves (τ wres), ἡ, ον, by far the 
first. S.959. N. , 
_ σρῶσος, ἢ, ον, first. 
“ρῶτον or τὸ σρῶφον, adv. first, at 
first : in the first place. 
-wewverrdens (Ἰστημι)ν ov, δ, one who 
stands in the front ranks. 
weeeus (wewros), adv. firstly. 
σειλία, as, ἡ, elm. 
πσερόεις (ττιρόν), ἐσσα, a, winged, 
swift. ᾿ 
“΄σερόν, οὔ, τὸ, feather: wing. 
στιροφύρος (πτερόν, Φίρω), ov, winged. 
wtiven (wesgéy), J. eeu, to wing. 
wrievt (πτερόν), vyos, ἡ, Wing. 
wrigerss (wrigso), ἡ, by, winged : 
feathered. 
Tl roaszases, ov, ὁ, Ptolemy. 
“τολίϑρον (wars), ov, τὸ, city. 
Trorwepdios, av, =the following. 
TreAToeSos (wersass, wieDw), ον, de- 
stroying cities. 
wrong Epic for πόλις. 
στύσσω, f. ύξω, α. υξα, Po Pr. νγμαι, 
a. p. ύχϑην, 2a. p. ύγην, to fold. 
«υγών, ὄνος, n, cubit. 
Πυϑαγόρας, ov, ὃ, Pythagoras. 
Πυϑήν, sives, ὁ, Pythen. 
Πυϑικές, 4, ὅν, Pythian. 
ΤΙυϑόδωρος, ev, ὁ, Pythodorus. 
«υκάζω (σύεα, thickly), Sf ἔσω, to 
make thick: to cover, to adorn, 
deck. ° 
wvxivés, ἡ, ὄν, = the following. 
αυκχνός (πύκα), ἡ, ὅν, thick, dense, 
_ close: prudent. 
wonrive (αύκτης, pigilist), f. sew, 


ραδι 


to be a boxer, to box. 

«ὕλη, ns. ἦ, wate. 

Tloaes. ov, ἧ. Py lus. ᾿ 

συλωφίω (πυλωρός, porter), f. dew, to 
be a door-keeper. 

«ματος, ἡ. ev, Epic, = ὕστατος. 

συνϑάνομαι, to inquire: to hear, to 
learn : to investigate, to question, 
toask. S. ὃ 118. 

wie, eds, v6, tire. 

Wee yee (rie. ἀγρίω, to take), as, ἡ 
pincers, tongs. - 

πυρακτίέω (πῦρ, ἄγω), to make red- 
hot, to heat. 

συρακφόω, = the preceding. 

φυραμύς, ides, ἡ, pyramid. 

φύργος, ov, ὃ, tower. 

πυρίσσω or «υρίττω (σερισός, fever), 
SJ: Ge, a. a and sea, to have a 
fever. 

φυριήχης (πῦρ, &xm,-point), fs, fire- 
pointed, sharpened in the fire. - 

Πυριφλεγέϑων, ovres, ὁ, Pyriphlegethon. 

«υρός, ov, ὃ, wheat. 

wuede (wie), f. ὥσω, to fire, to heat, 
to set on fire. 

αυῤῥίχη: πεν ἦν the Pyrrhic dance. 

συῤῥιχίζω, to dance the Pyrrhne dance. 

πυρώδης (πῦρ), ss, fiery: on fire, flam- 
ing. 

σώ, adv. some how. in some way : in 
any way : somewhere: ever.” 

«ωλίομαι, to go about: to be or live 
with. . 

πωλίω, f. ee, to sell. 

Wee, “TOG, τὸ, COVET. . 

«“ὡμαλα (μάλα), adv. by no means. 

wearers (wert), adv. at any time, ever: 
ia any way. 

Πῶρος, θυ, ὅ, Porus. 

was, adv. someliow, in some way, by 
some means, 


P. 


pa, adv. truly, indeed, certainly : now. 

ῥάβδος, ov. ἡ, staff, rod. 

ῥάδιος, αν ov, easy, lizht. 

ῥαδιουργία ᾿ῥαδιουργός, active), as, ὦ, 
easiness in work: idleness : indo. 
leuce. ᾿ 


gad: 


parsary (fgdies), adv. easily. 

ῥφϑυμίω (ῥᾷάϑυμος, easy-minded), f 
ἥσω. to be easy-tempered, to be in- 
dolent, slothful. 

ῥᾳθυμία, as, 8, easy temper: remiss- 

“ness, sloth, negligence, indolence. 

paiva (ῥᾳδιοε), JS ἴσω, a. iva, to be 
easier . to yrow better, recover. 

paiw, f. αἴσω, α. aia, αἴσϑην, to de- 
stroy, ruin, spoil, break, shatter. 

péxsoy (ῥάκος. rag), ov, πὸ, small rag. 

parre, f. άψω, a. aa, p. p. ampar 
2a. p anv, to sew. 

ῥα ψῳδίω (ῥα ψῳδός, rhapsudist), 7 tow, 
to put verses together : to celebrate 
in verse, in heroic poetry. 

ῥα ψῳδία, as, ἡ, the chanting of epic 
poetry : rhapsody. 

pitSeer (sim), ov, v6, current, stream. 

ῥίζω, to do, to perform: to sacrifice. 
5. § 118. τ 

ῥίσω, 7 ive, to tend or incline to, to 
preponderate : to turn the scale. 

fiw, to flow. 5. § 118. 

jew, tosay. S. ὃ 118. 

“Ῥήγιον, ov, σὺ, Rhegium. 

*Payives, ov, 6, ἃ Rhegian. 

prypeiv (ῥήγνυμι), ives, ὁ, beach, shore, 
bank. . 

pnidses, Ionic for ῥζδιος. 

ῥπιδίως, Tonic for padios. 

pane (ῥ tw), ares, τὸ, word, saying 

ῥήτωρ (ps ω), e205, 6, speaker, orator. 

ῥίζα, ns, n, rout. sucker. 

ῥιζοσόμος (piga, τίμνω), ev, cutting or 
gathering roots, botanist. 

ῥέον, ov, τὸ, the top’of a mountain, 

peacia, =the following. | 

ῥίπτω, ff. ipw, a. whe, P. Pa, spa, 
a. p. ἰφϑην, 2a. p. ἔφην, to throw, 
cast : to cast down, precipitate. 

pis, sos, ἡ, NOSE. ἡ 

“Ῥόδιος, «, ον, Rhodian. 

ῥοδοδά«τυλοι (ῥόδον, δάκτυλορ), ov, ΤΟΞΥ- 
fingered. 

ῥόδον, ou, τὸ, rose. 

Ῥόδος, ev, ἡ, Rhodes: . 

fon (fiw), ἢ iis, ἡ, stream, current. 

ῥοῖζος, ov, ὁ, shrill noise, whizzing, 
hissing. 

ἦδος (ῥέω), ou, 6, Current, stream 


. σίβημαι, α. IDI ny, to venerate, revere. 


; oud 


pewarer Κέω), “ὦ, v2, club, staff 

ῥύγχος, tos, τὸ, beak of a bird: snout. 

poduiler (ῥυθμός, adaptation), S: jew, 
G. wa, to adapt, adjust : to adapt to 
metre. 

poun (fow, to draw), ss, #, force, 
strength : velocity. 

ῥυμός (ῥύω), οὔ, ὃν the pole of α care 
riage. ; 

ῥώμη (ῥώκνυμι), ns, 4, Strength, force. 

ἐώννυμι, to strengthen: confirm, cor- 
roborate. S. § 118. 


=. 


Σαβάζιος, ov, ὃ, Sabazius. 

Σαβακῶς, w, ὁ, Subacos. 

σαγηνέσσα (σα γήνη), ἡ, ensnaring. 

σα γήνη, ns, ἣ, Det > share, 

Σαΐς, ἡ, Sais. 

σαίρω, f. age, a. new, to sweep. - _ 

Σαίτηςν ov, 6, Saites, a district of 
Eg gypt. 

Σάκαι, ὧν, οἱ, Saceze. 

Σαλαμίνιος, #5 ey, Salaminian. 

Σαλαμίς, fi 1905, ἢ, Salamis. 

σάλπιγξ, syyes, ἦν trumpet. 

σᾶμα, Doric for σῆμα. 

Σάμιος, ov, 6, ἃ Samian. 

Sapes, ov, 9, Sumos, 

σάνδαλον, ov, τὸ, sandal. 

Lace, 60, 2, Sappho. 

Σαρδανάσαλος, ov, ὃ, Sardanapalus, 

Σάρδεις, Savy, αἱ, Sardis. 

wat. «οκός, ἡ, Aesh. 

σατράπης, ὃ, satrap. 

σάτυ"ος, ov, ὁ, Satyr. 

Σάτυρος, OU, by Satyrus. 

φαυτοῦ, SCE σεαυτοῦ. 

saga (σαφής), adv. clearly, certainly, 
evidently, ὔ | | 

σαφής, is, Clear, evident, ‘manifest, 
plain. 

cages, adr. manifestly, plainly. 

σιαυτοῦ or φσαντοῦ, as, thyself. 8. 
§ 66. 

Σιβεννύτηξ, ev, ὃ, 
Egyptian district. 

Σεβεννυτικός, ἡ, ov, Sebermytic. 


Sebennytes, an 


Σμληνόβ, ov, ὃ, Silenus. 


srg 


ougd, ἃ ὥς, ὃ, chain, cord. 

vile, Γ᾽ tive, a. uta, 3». UBe, Ema, 
a, p. εἰσϑην, to shake, agitate: 
make tremble. 

σελήνη, HS, ἡ, moon. 

σίλινον, ov, τὸ, parsiey. 

Σιλλασία, as, %, Sellasia. 

σίλκα, aves, φὸ bench, tn a ship. 

Σιμέλη, πε. ἡ, Semele. 

σιμνός (σίβορεαι.), ἤ, ὄν, venerable: au- 
gust, grave. 

σιωυτοῦ, Iunic for σεαυτοῦ. 

σηκές, ov, ὁ, enclosure: stall, pen, 
sheepfold : house. 

oapa, aves, ve, sign, signal, mark : 
prodipy : funeral monument, tomb. 

σηριαίνν (σῆμα), f ave, a. ave and 
ava, to give a signal: to indicate : 
to command, order. 

σηριεῖον, ev, φὸ, mark, note, sign. 

σήμερον, adv, to-day. 

Zaerés, οὔ, ἡ, Sestos. 

Σϑινίλαος, ov, 6, Sthenelaus. 

σϑίνω, to be able, to have power. 

σιγή, His, ἢ, silence. 

sy, in silence, silently. 

cidnees, ev, δ᾽ iron: steel. 

Σ,δών, ὦ W905, wt, Sidon. 

Σιδώνιος, «, ον, Sidonian. 

σίζω, ΕΣ ἔσω or ike, to hiss. 

Zusaves, ov, 6, Sicanus. 

Σικελία, as, ἡ, Sicily. 

Σικελίδης, ev, ὁ, a Sicilian. 

Σικελικός, ἡ, ὄν, Sicilian. 

Σ,κιλιώτηςρ, ov, δ, ἃ Sicilian. 

Σ κυών, ὥνος, 9, Sicydn. 

Σικυώνιος, a, ev, Sicyonian, 

ψίμβλος, ov, ὁ, beehive. 

gies, ἡ, ov, Hat-nosed. 

σινδών, ὄνος. 4, linen, fine linen cloth. 

Σινωπεύς, tvs, 6, Sinopian. 

Zsevg, Siouph. 

σιταγωγός (cires, ἄγω), x, ὄν, bringing 
corn, carrying: provisions. 

Leraan, vs, ἡ, Sitace. 

σίτίον, ov, ὁ, food, provisions. 

φσισοφοιός (ποιίω), ov, 6, bread-maker, 
baker. 

σῖτος, ov, ὁ, wheat : food, provisions. 

σιτοφάγος (Pw γ w), ov, ὃν eating wheat: 
civilized. 
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σιωσάω (swe), f. tow, to be silent, 
to keep silence. 

σιντή, ἧς, 4, silence, taciturnity. 

σκαιός, οἴ, ὅν, left, not right: foolish, 
stupid. 

exams, adv. stupidly, awkwardly. 

σκάσεω, f. ἄψω, a. ala, p- afe, 
aupeas,2 a. p. ἔφην, to dig, excavate: 
to clear out. 

σκαφίδιον (σκάφοε), ev, τὸ, little vessel. 

eandis, i8es, ἡ, hollow vessel, milk-pail. 

σκέφος (σκάπεω), sos, τὸ, ship, vessel. 

σκιδάννυμι, to scatter, dissipate, 8. 
δ 118. 

σκίλος, τος, v8, leg. 

oxiwaever, ov, τὸ, axe, hatchet. 

σκίστομαι, f. ispopas, pr. βμμαᾳι, a. 
ἐΨψάώμην, ἰφϑην, = σκοφίω. 

σκευάζω, f. dew, a. ace, }». axa, 
ασμαι, a. p. ἄσϑην, to prepare, ar- 
ranyre. 

extn, Ais, ἦ, preparation : 
equipments, equipage. 

σκεῦος, tos, vo, vessel, utensil, imple- 

- ment: baggage, in the plural. 
σκενοφόρος (σκεῦος, Piew), ey, carrying 
‘the baggage, sumpter. 

σκίψις (σκίπσομα!), eS, My contempla- 
tion, examination, reflection, inquiry, 
consideration: the subject of in- 
quiry. 

σκηνή, ve, ", tent, booth. 

σκήνωμα (σκηνόω, to pitch a tent), ares, 
φὸς tent. 

Σκχησίων, wves, ὁ, Scipio. 

σκηπτοῦχος (σκῆστρον, ἔχω), ὃν, scep- 
tre-bearing. 

σκήσερον (σκήπετω, to fix), ov, ὁ, scep- 
tre. 

σκιά, ἄς, ἡ n, shade. 

σχιρτάω, f. ἥσω, to leap, to bound, to 
skip. 

σχιρτητικός (σκφετάω), i, ὄν, frisky, 
skippiuy, frolicsome. 

Σκιρωνίδες, wy, ai, the Scironian rocks, 
between Mezara and Corinth, so 
called from the τὶ bber Sciro. 

Σκιωναῖος, eu, 6, a Scionian. 

σκολιός, ὦ, ὄν, crooked, tortuous, 

σκόπελος, ov, ὃ, high rock : high place, 
eminence. 


armour “ 


σεοσίω (exewis), to look around, sur- 
vey; to consider, examine, observe. 

onewedl (oxewis), ὅς. &, watchtower, 
height, eminence. 

σκοσός, ov, 6, ἡ, watchman, scout, sen- 
tinel : observer: scope, object, aim. 

φκοταῖος (σκότος), a, ον, late, in the 
dark, by night. 

σκότος, ov, ὃ, darkuess. 

σκόφος, to, τὸ; = the preceding. 

Σκύϑης, ov, ὦ, a Scythian. 

σεύλαξ, anos, ὁ, ἡ, whelp. 

σκυλιύω (σκῶλον), f. εὕσω, to strip of, 
to pluader. 

oxvren, ow, φὸ, plunder, spoil, booty. 

vrxvrorepio, f. sew, to make shucs, to 

6. 

σκυτονόρος (σκῶτος, leather, cipsew), 
ov, ὦ, ὃ, shoemaker, cobbler. 

σκώπτω, JS. Ye, a. wpa, a. p. ὥφϑην; 
to jeer, make jest of : to banter. 

σρερδαλίος, a, o, terrifying, of 8 
frightful appearance, 

omsxeds for μεκρόρ. 

copia, f. dew, to drive away, expel : 
to ga raprdly, hasten. 

Σόλων, wves, ὁ, Sulon. 

_ 4s, σή, σόν, thy, thiae. 

Σοῦσα, wv, τὰ, Susa. 

Zehaivives, ov, ὃ, Sophscnetus. 

σοφία (σοῷό,), as, ἡ. wisdom. 

σοφίζω (σοφός), f. iva, a. “σα, pf). καὶ 
ἐσμεαις A. p. ἔσϑην, to instruct. Aid. 
Φοφίξομαι, to invent, contrive, dis- 
cover : to be sophistical. 

σόφισμα, aves, τὸ, inveatioa, expedi- 
ent ‘ sophism. 

σοφιστής, ov, ὁ, learned maa, philoso- 
pher : sophist. 

Σοφοκλῆς, iovs, ὁ, Sophocles. 

σοφός. ἤ, ἐν, wise: able, skilful. 

σακνίζω (swans), f. ὅσω, tw be poor, 
to be in want of. 

σα αΐνιος, &, ov, rare, scarce. 

owas, tws, 7, Want, scarcity, rarity. 

omdeyavey (cwasyw, to swathe), ov, 6, 
swuddling-clothes. 

Lraern, ns, ἡ, Sparta. 

owadw, f dew, A. ασα, J). «και, Komen, 
a. p. ἄσϑην,. to diaw, draw out: 
unsheathe. 
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ewies, for owies. 

σειφω, f see, Q. sig, P. P. agmds, 
2a.p. deny, to saw. 

owivie, f. tive, a. ura, f. Una, εἰσ βεδιϑγ 
a, p. εὐσϑην, to make hbations, to - 
offer to the gods. Mid. σαένδιριαι, 
to make a truce, adjustment or set- 
tlement. 

σαίος, τος, τὸ, cave. 

σειύδω, f. wee, a. sea, to hasten, 
expedite, to use diligence. 

στήλαιον (codes), ἐν, φὸ, CAVE, Cavern, 
den. 

oweses, ow, ἡ, ashes. 

owovds (“σίνδω), as, ἡ, libation : treaty, 
truce, in the plural. 

σεουδάδω (evevds), f. are, a. ave, 
p. ana, acpas, a. p. εἶσϑην, to has-' 
ten, accelerate, expedite: to study _ 
earnestly. 

σπουδαῖος (σπουδή), a, ov, earnest, dili- 
gent, attentive : honest: able: stu- 
dious. serious, grave. ; 

σπουδή (σσιύδω), fis, ὦ, diligence, , 
Ppromptness, earnestness. 

σταΐδιον, av, τὸ, stadium : race-ground. 

ovddees, ev, ὁ, = the preceding. 

σταϑμάομαι (σσάϑμν, measure), f. 
ἥσομαι. ἴο Measure with a ruler: to 
ascertain with exactness: to weigh, 
value, estimate. 

σταϑιιόνδι (σεαϑμόρ), adv. to the fold. 

σταθμός; (Seenus), οὔ, ὃ, station, rest. 
ing piace, a day's journey : balance 
or scales, a weight : stall, stable. 

σεαλα, Doric for στήλη. 

στασιάζω (στάσις, sedition), f. dew, 
a. ava, to excite sedition : to make 
a faction, to quarrel. 

στίγη (σείγω, to cover), as, 4, roof, 
covering : house, edifice. 

σείγος (σείγω), sos, εὺ, covering, roof 

ective, Tonic for σείνω. 

evtice, f. tw, a. aka, 2 a. ἔστιχον, 
to mount, to go, to proceed in or- 
der, to advance. 

στίλλω, f. sw, a. εἰλαι, 
eames, 2 a. p. Any, 
to prepare, to procure, 
restrain, repress. δία. 
to be prepared : to dress. 


p- aaAga, 
to send ; 
equip: to 
Φτίλλοῤρεο, 


στιμ 


σείμμα (σείφω), aves, σὲ, crown, fillet : 
band. 


erwaynis (evade), οὗ, ὁ, groan. 


σεινάζω, S. ἄξω, a. αξα, to groan, sob, 


sigh. 

σοινάχω, = the preceding. 

στενός, 4, ὄν, narrow, contracted, pinch- 
ed up. 

σεινόση; (στενός), ares, 4, NOrrowness. 

σοινοχωρία (στενός, χῶροε)» ας, ἧ, Dar- 
row place. 

σείνω, = σετινάζω. 

σείςγω, f. ἰρξω, a. ἐρξα, Ρ- Pp. ἐξγμαι, 
a. p. ἔρχϑην, 2p. egya, to love, 
have a natural affection for: to ac- 
quiesce or be contented with. 

evseler, to deprive of : to frustrate. 5. 

118. . 

σεερίσμω, = the preceding. 

σείρνον, ov, +6, breast. 

ovicenat, = στιρίομαι. 

σειφάνη (σείφω), m6; M5 ergwn, 

σφέβανος (erifw), οὐ, ὧν Crown or gare 
land. . 

σσιφανόω (erigaures), ὕ. orm, to crown : 
to honor, decorate. 

ovign, f. ἔψω, a. wha, pr p. spat, 
a. p. ἔφϑην, to crown. 

σεῆϑος, ses, τὸ, breast, bosom. 

στήλη, as, 4, Monument, column, pillar. 

σεῖφος (στιίβω, to tread), sos, +3, body 
of soldiers. 

στόλος (στίλλω), ov, 4, military expe- 
dition : fleet : journey, march. 

στόμα, ares, σὸς mouth. 

στόμιον, ov, τὸ, little nouth o7 opening. 

“ὮΝ (σεοναχή, sob), f: ἥσω, = 
σεινάξω. 

στόνος (στένω), ov, 8, groan, sob, moan. 

στοχάζομα, (στόχος, aim), δὶ ἄσοριαι, 
to aim at: to conjecture. 

στράτευμα (σερατεύω), ares, τὸ, army, 
troops. 

στραςτιύω (στραφός), 7. stow, to lead 
out an army, to war, to make war. 

σερκτηγίω (στρατηγός) 7. sew, to 
command an army. 

ergarnyia, zs, ἡ, military command : 
military skill. 

συρατηγιπός, %, ὄν, skilled ‘in military 
-sience. 


% 


ouyy ° 
σσραιτηγός (os paris, ἄγω), οὗ, ὃ, rill- 


tary commander, general. 

σερατηΐη, Ionic for creartian (σερα- 
φεύω), 6, ἡ, expedition, 

σοσρατιώςης (στρατιά, army), ev, ὃ, sol- 
dier. , 

στρατιῶτες, ides, ἡ, female soldier : ship 
containing soldiers. 

Σορατόσιδα, ὧν, σὰ,» Stratopeda, α 
place. 

στρατόπεδον (ergarss, wider’, ov, τὸ, 
camp. 

στρατός, οὔ, δ, army, troops. 

στρίφω, f ἔψω, α. spa, pr. ofa, apepar 
a. p. ἐφϑὴν, 2a. p. ἄφην, to tur, 
bend, twist round : reflect. 

στρουθός, ev, 6, sparrow : ostrich. 

Σερυμόνιος, a, ὁν, Mrymonian. 

Zeeopes, ὄνος, 6, Strymon. 

στρωτύς (σαρώννυμινγ to spread), 4, éy 
spread, strewed. 

στυγνός (σεύγοε, hatred), ἡ, ὄν, hate- 
ful, odious: sad, grieved, melan- 
choly. 

σφῦλος, ov, ὃ, column, pillar. 

Στυμφάλιος, αν ov, Stympbalian. 

Συύζ, yes, ἡ, Styx. 

στυσιῖον, URd CTOW TIO, Ov, To, tow. 

orurrngic, as, 4, alum. 

στωμύλος (στόμα), ov, talkative, fluent. 

σύ, thou. 5. καὶ 64. 


"συβώτης (evs, swine, Bérnw), ov, 4, 


swineherd. 

συγγίνεια (συγγενήξ)ν» a6) ἦ, Consan- 
- guinity. 

συγγενής (vives), és, akin, of the same 
kindred, 

συγγιεωργός (γεωργός)» οὖν ὃν fellow 
farmer. 

ovyyiyvopes (γίγνομαι), to be together, 
to be with : to’ assemble, come to- 
gether. 

συγγινώσκω (γινώσπω), to be of the 
same -epinion : to be conscious of : 
to forgive, pardon. 

συγγνώμη (γνάμη)» ms, %, consent : 
leave : pardon. 

συγγνωστός συγγιγνώσκω), ἤ, ὄν, eX~ 
cusable, pardonable. 

σύγγονο; (γόνος), ον, kindred, related. 


| συγγράφω (γράφω), to write together : 


συγκαταστρίφω (χατασερίφω), 


ovys 


reduce to writing, to compose. 

συγκάϑημια (κάϑημα.), to sit down 
together. 

σνυγκαλίω (καλέω), to convoke, call 
together, invite as a guest. 

συγκαλύπεω (καλύπτω͵» to cover, con- 
ceal, hide. 

συγκαιταβακίνω (καταβαίνω), to go 
down together, descend in company. 

συγεαταϑάσσω (εαταϑάσσω, to bury), 
to bury with. 

συγκαταϑιήσκω (καταϑνήσκω), to die 
with, ; 

to 
overtbrow or ovesturn with, to help 
overtura. . 

συγπατιργαζομα; (κατιργείδομα! ,), to 
work or finish together : to assist in 
finishing. ᾿ 

σύγκειμα: (κεῖμα.), to lie together, to 
be placed or situated together: to 
be composed of. 

σύγελυε, vies, ὁ, ἡ, gathered together 
indiscriminately, of all sorts. 

συγκομίζω (κομίζω), to carry with : to 
gather, to take together. 

συγχαίρω (vaigw), to rejoice together : 
tw felivitate or congratulate. 

συγχέω (xiw), to confound, confuse. 

σνυγχοφιυτής (συγχοριύω, to dance 
with), οὔ, ὁ, fellow dancer. 

συγχωρίω (χωρέω), to assent, concede, 
agree, grant. 

Cuxzpiria, as, 4, mulberry-tree. 

συκοφάντης, ev, 6, informer : false ac- 
cuser, calumniator. 

συκοφαντία, as, %, the business of an 
informer : calumny, false charye. 

συκοφαντικός, #, ὅν, false: calurnniat- 
ing : relating to or like a false ac- 
cuser. 

συλλαμβάνω (σύν, λαμβάνω), to take 
with, seize, arrest : to assist. 

συλλίγω (λίγω), to collect, assemble 
together. 

συλλογίξδω (λίγω), fi ἴσω, to collect. 
Mid. συλλογίφομιαι,, to sum up, cal- 
culate, compute : argue. 

συμβαίνω (σύν, Baivw), to happen, 
come to pass. 

συμβάλλω (βάλλω), to throw togeth- | 
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συμπ 


er: to conjecture: to understand : 
to join: compare: to meet with : 
to fight or engage with. 

σύμβασις (συμβκίνω), sos, 4, agree- 
ment, compact... . 

συμβοίω (βοιίω), to cry out ἰοροίδες. 

σύμβολον: (συμβάλλω), ov φὸν mark, 
token: symbol, | 

συμβονλιεύω (βουλεύω), to advise, per- 
suade : deliberate together, consult. 

συμμάρστω (μώραφω), to seize to- 
gether. 

συμμαχίω (evppares), f. teu, to be 
an ally in war. 

συμμαχία, as, ἧ, alliance in war. 

σύμμαχος (μάχομαι), ον, ὁ, ἡ, COM> 
panion in arms: ally. 

συμμίγνυμι (μίγνυμι), to mix together : 
to join, to unite with, | 

συμααίζω («αἰζω), to play with or to- 
gether, to be a playfellow. 

συμπάριιμι (σάρεμι, εἰμί), to be press 
ent at together. 

συμπάρεμι (wept, sips), to go to- 
gether. 

συμσαρομωρτίω (rapa, ὁμαρείω, to ace 
company), to join in accompany- 
ing, attend : to follow. ΄ 

σύμτας (vas), «σα, αν, all, the whole, 
all together. 

συμπαρασκιυάξν (παρασκιυάζω), to 
assist ἰῇ procuring or preparing. 

συμπήγνυμι (πήγνυμι)ν to fix, fasten 
together : to construct. 

συμείπτω (cieew), to fall together : 
to coincide : to meet. “ 

συμαίτνω or συμπιτνίω, = the preced~ 
ing. 

συμαλέω (wAiw), to ‘sail with, to 80» 
company in sailing. 

cuproartuio («ολιμίω), to fight with. 

συμπονίω (wevtw), to labor or work to- 
gether : to bear or sustain togWther. 

συμπόσιον (συμτίνω, to drink with), ev, 
σὸ, feast, banquet: the banquetting - 
room. 

συμπότης (συμπίνω), ov, ὁ, fellow feast- 
er. 

συμαράσσω or συμαράτεω (αρείσσω), 
to do with another, to codperate, 88» 
sist. . . 


"7 


ovuPp 


συρφιρω (Pigw), to bring together: to 
assist in carrying : to agree, accord : 
to be expedient, advantageous: to 


happen. 
(copgurds, to go with), 
ov, ἃ, whool-feilow. 
cup pegd (coppign), es, ὦ, the act of 


bringing together : heaping up: 
contribution : occurrence, 
disaster. 


einboges (φέρω), ον, useful, expedient, 
t. 


σνμφύω (@ew), to join, connect. Mid. 
συριφύομαι, to grow to or with, coa- 
lesce, amalgamate. 

σύν, prep. with the dative, with, togeth- 
er with: with the assistance of. 

συνίγω (ἄγω), to collect, bring to- 

er: to contract. 

συναϑροίζω (ἀϑροίξ»), to assemble or 
collect together. 

συναινίω, to agree to. 8. ὃ 118. 
αἰνέω. 

vovanereuSiw (ἀπολουϑέω, attendant), 
to follow : to attend. 

συναναγκάζω (drayxdla’, to foree or 
compel together with, to help com- 


συναντίω (ἀντίω, to meet), f. few, to 
meet with : to encounter : to happen. 

συνά πειμι (ἄσερω), to depart with. 

συναφονεύω (ax, vive), to bend or in. 
cline together. 

συνάσεω (drew), to tie, connect, join 
together. | 

συναράσσω or συναράτεω (ἀράσσω), to 
beat, strike or clash together. 

συναρίσκω (ἀρίσκω), to approve with, 
to coincide with. 

συναρα ζω (derala), to carry off to- 
gether, to help carry off. 

guvqgede (ἀρτάω, to hang), Κὶ sew, 

ang up with, to fit to, fasten to, 
. to hany together. 

σύνδειπνος (Stiavev), ov, ὁ, guest at sup- 
per. 

συνδίω (din), to tie, to fasten together. 

συνδιαβάλλω (διαβάλ Aw), to cross over 
at the same time: to join in ca- 
lumniating. 


ewhargderw (δια πράττω), to accom. | 
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plish with, to execute with : transact 
business with. 

συνδοκίω (δοκίω), to agree in opinion. 

συνδοκεῖ, it seems proper or fit, it 

is agreed. 

συνδραίω (Sedu), to do with, to assist in 
doing. 

συνίδριον (ὥρα, a seat), ev, v6, session : 
place of assembly : council, 

gortieys, Sir συνιίργω. 

σύνειμι (εἰμί), to be with, to have in- 
tercourse with. 

eunigye (sieyw), to shut up together. 

συνείρω (sien), to knit together: to de- 
liver a connected discourse : to close 

up: to form an unbroken line. 

συνεισφίρω (εἰσφίρω), to contribute to- 
gether with. 

συνικτίος (συνίχω). a, ov, to be with- 
held, to be held together. 

συνισαινίω (ἐπιαινίω), to agree in ap- 
proving. 

συνιπεύχορεαι (isi, Wycepens), to invoke 
with, to join in an invocation. 

συνίσομαι (ἔπομα,), to follow, accom- 
pany, attend 

συνίρχομα: (Jexenas), to come togeth- 
er, assemble: to adopt the same 
measures. 

συνετό, (συνίημε), ἤ, ὄν, understanding, 
sagacious, intelhgent, knowing, pru- | 
dent : intelligible. 

συνεχής (συνίχω), ἰ is, contigual, con- 
nected, frequent. 

συνίχω (ixw), to hold together, con- 

” nect: to contain: to maintain or 
preserve : to bind. 

συνήγορίω (ἀγορεύω), 7. few, to be an 
advocate, pleader or defender. 


συνήθης (a9es), εἶν accustomed to: 


familiarized with, customary. 
σύνϑετος (συντίϑημι), put together. 
joined : fictitious. 
συνθήκη (συντίϑημι), as, ἦν consent, 
agreement, cognpact. 
σύνϑημα (συντίϑημε), 
signal, countersign, 
συνιδεῖν, from συνοράω. 
συνίημι (nus), to understand. 
συνίσσημιε (ὥστημιη), σῳωδήσω, to ΘΟ - 
stitute, establisl, institute: to ape 


ares, φὸ, Sign, 


συν» 


point: to prove. SJfid. συνίσεαμαι, 
to subsist, consist : to exist. 
συννίω or σνννήν (via, to heap), { tom, 
to heap together, to collect together. 
συνοδοιπόρος (ὁδοιπόροι), ov, ὁ, fellow 
traveller. 
σύνοιδα (eda), to be conscious. 
συνοι tie (eixies), to be housed togeth- 
er, to dwell or associate together. 
συνορείω (secer), perceive, observe. 
συνουσίας σύνειμι), ας, 4. Bociely, inter- 
course, presence, company. 
σύνταξις (συντάσσω), tos, 4, construc- 
tion, array, arrangement 
δυνσαράσσω (ταράσσω), to put into to- 
tal confusiog. . 
συνσάέσσω ΟΥ̓́συντάττω (τάσσω), to ar- 
range togetl:er, to set in battle ar- 
ray, to form in a line. 
συνσελίω (τελίω), to end with : to cele- 
brate rites with: to be associated 
with : to pay one’ proportion, to 
contribute. 
συνεήκπω (rise, to melt), SJ. ἥξω, a 
ka, 72. Pp. ἡγμαι a. μ. ἤχϑην, 2 a. 
pr ἄκην, 2 p. nua, to waste away, to 
pine. 
συντίϑηριι (τίϑημὴ, to put together, to 
compose : to feign : to contrive : to 
make an agreement, treaty, or con- 
vention, 
σύντομος (συντέμνω, to abridge), ον, cut 
short, brief, concise, short. 
σύντρεις (resis), three at a time. 
συνσρίχω (τρέχω). to run with: to 
_ concur. 
συντρίβω (τρίβω), to rub, bruise, or 
crush tovether. 
Συοάκουσαι, wy, οἱ, Svracuse. 
Συρακούσιος, δι, oY, Syracusan. 
σύριγξ. ys, 4, musical pipe or reed. 
συρίζω, f. ἴσω, i<ysat, a. ζα απ «σας 
to play on a pipe. 
Zvoues, a, ov, Syrian. 
συρίσδω, Doric for συρίξω. 
συρίσσω, == συρίξω . 
‘Zugiori, adv in the Syrian language. 
Συροφοίνιξ, sxas, 8, a Syro-Phoenician. 
συῤῥίν (σύν, piw), to flow together : to 
form a juncti¢m or confluence: to 
_ flock together in crowds. 


a a «ἢ 
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σχεδ 


σύρεις (σύρω, to draw), dog, ἦ, a sandy 
bank: quicksand the Svrtis. 
σύσεηνος (σύν, σκηνή), ἡ, ον, lodying or 
dwelling in the same tent, messing 
together. 
συσκιάζω (σειάζω, to shade), Δ' dew, 
to overshadow wholly: to hide in 
the shade. 
συσκονάζω (σύν, σκοτάζω), f. dom, α. 
συνισκότασα, to envelope in dark- 
ness, to prow dark. 
gurxerats, it grows dark, ἐπε- 
person. 
ove Tiede (σσειφάω, to wind), fi dew, 
* te draw or collect into a close body. 
σύστασις (συνίστημι), sus, ἦν Constitue 
tion: establishment | temperament : 
composition : construction: anxie- 
ty : straining, tension. 
συστρατιύων (σερατιύω). to make war 
together, to be a soldier with. 
cuetoariorns (orgarmens), ov,” ὁ, fel. 
low soldier, comrade. 
συσερίφω (ergigw), to roll up: to roll, 
up into a bundle o¢ ball; to con- 
tract, draw together. 
συχνός, ἤ, ὄν, frequemt: crowded: nu- 
merous. 
σφαγή (σφάξω), is, ἡ, slaying, slaugh- 
. tering. 
σφάζω or σφάττω, f. ἄξω, a. aka, 
»." aypas αἱ ἄάχιϑην, Qa. p. dynyy 
to kill, slay, butcher. 
σφαλιρός (σφάλλω, to overset), a, ὅν, 
tottering, stumbling, slippery, ,dan- 
gerous. 
σφαραγίω (σφάραγοε, noise), f. ἥσω, 
to make a hissing noise, to hiss. — 
σφάττω, sce σφάζω. 
σφιῖΐς, they. S. § 64. 
σφενδονάω (opsvdern), Sf. iow, to sling. 
σφενδόνη, ns, 4, Sling. 
σφινδονήτης, ov, 6, Slinger. 
σφίτερος, a, ov, their, theirs. 98. ὃ 67. 
σφόδρα (σφοδρός), atlv. very, very 
much, greatly, exceedingly. 
σφοδρός, &, ὄν, vehement, strenuous, 
pes, 1, ὄν, for σφίτερσς. 8. ἃ 67 


oe 


ip. 
σχεδία Δ ἡ, hasty), as, ἧς raft. 
σχεδόν (im), adv. nearly, almost. 


oyes 


σχίτλωρ (Tye), a, ον, unhappy, wretch- 
ed, miserable : cruel, unfeeling. 

σχῆμα (ἔχω), ares, τὸ, figure, form: 
external appearance: dress, air. " 

σχοῖνος, ov, ὁ, ἡ, rush: schoenus, an 
Ezyption land mensure. 

σχολώβδω (σχολή), f. dew, to be at 
lwisure or unemployed : to be idle. 

oxeld, Hs, ἡ, leisure. 

gota, to save, preserve. §. § 118. 

Zenpaens, acs, ὁ, Socrates. 

σῶμα, aves, +6, body: person. 

σωυμαφοφύλαξ (σῶμα, φύλαξ), anes, ὃ, 
bodyguardsman, lifeguardsman. ° 

woos, a, ov, safe, secure. 

Zee renridtas, ov, ὁ, Sustratidas. 

Σώσερατοι ev, 6, Sostratus. 

σώφτερα (σωτήρ), as, 4, saviour, libera- 
tor, deliverer. 

corncia, “s, %, preservation, security. 

σωτήριος (σωτήρ, saviour), ev, salutary, 
wholesome, saving. 

΄ωθρονίω (σώφρων, discreet), f. sow, to 
be of suund mind, to be sane, to be 
wise. ᾿ 

σωφροσύνη (σώφρων), εν 4, soundness 
of mind, discretion: moderation, 
modesty, 


wee, = ¢ oe 
T. 


Ταίναρος, ov, ὁ, ἡ, ‘Teenarus. 

φαινία (τείνω), as, ἡ, fillet, band. 

φάκω, Doric for τήκῳ. * 

φαλαισωρίω (caraivages), f. tive, to 
be wretched, to undergo suffering. 

ταλαιπωρία, as, ἡ. wretchedness, inis- 
ery, distress, pain 

TaAaixwses, ov, miserable, unhappy. 

φάλαντον, ov, «ὃ, balance. weiyht: 
tajent. 

φσάλαρος, ov, by basket. 

Ταλϑύβιος, ov, 6, Talthybius. 

φαμιύομαι (ταμίας, steward), to be a 
steward: to dispense: to lay-up 
against the future: to use moder- 
ately, to economize. 

φαμίη, Tonic for ταμία, “dt house- 
keeper. 

Tapas, ὦ, ὃ, -‘Tamos. 
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ταχε 
eds or τῶν, only in ὦ σάν, O thou, O 
friend, my friend, sir. 8S. ὃ 47. 


Tavais, “δος, ἧ, Tanaia. 

warads (τεΐνω), #,~ ὄν, stretched out, 
extended. 

φανοαύσους (wsives, wes), Tedegy ὁ, ὦ, 
foot-stretching,swiftly-running, long- 
legged. 

Tavirns, ov, ὁ, Tanites, an Egyptean 
district. 

Tavrariins, ov, 6, son of Tantalus. 

Τάνταλος, ov, ὃ, Tantalus. 

φανῦν (τὰ, νῦν), adv. a little stronger 
than νῦν. - 

cave, 7. dou, a. vee, pP. p., vepes, 

‘a. p. deSnv, = vives. 

«άξις (τάσσω), tos, ἡ, Order, arrange- 
ment : post, position, rank : battle- 
array. 

φαφιινός, 4, ὄν, humble, low. 

τασεινότης (rawuvds), aves, 4, humili- 
ty, abjectness. 

φάραγμα (ταφάσσω), «τος, vo, disturb- 
ance, confusion, commotion. 

ταραγμές (ταράσσω), od, ὁ, disturbance, 
confusion, commotion. 

Tagarcives, ov, 6, a Tarentine. 

Τάρας, avros, 6, 1 arentum. 

ταράσσω or ταράστω, f. ἄξω, a. ata, 
Pp. axa, ayua a. p. άχϑην, to 
trouble, disturb. 

ταραχώδης (τάραχος. disturbance), s¢, 
of a disorderly kind: tumultuous, 
disturbing. 

ταρβίω (τέρβος, fear), f. sow, to fear : 
to reverence ἴο tremble at. 

φα σέ; or ταῤῥός. ov, 6, hurdle, crate. 

Tderages, ov, ὃ, lartarus. . 

vases or φτώττω, f. ἄξω, a. ake, pr 
αγα, ayn, α. p. ἄχϑην, Za. p. 


dynv, to arrange, set in array: to 
place to app ‘int. 

ταῦρος, ov, 6, bull 

ταύτῃ (οὗτος), adv. thus: in this re- 


spect this way. 8. ὃ 124. 
ταφή (Sdeew), vs, ἡ, burial, inter. 
‘ment: tomb. 
rapes (Qaeew), ov, ὃ, tomb, grave. 
σάφρο; (ϑάσ τω), ov, ἡ, ditch : pit. 
[:- wage (eaves), adv. Quickly: perhaps, 
φ«αχίως, adv. quickly, soon, speedily. 


ταχο 


σάχος (cats), ses, οὐ, swiftness, 
quickness. 
πατὼ τάχος, quickly. 
«αχοναντίω (ΦἘιχύς, vars), to sail 
swiftly. 
Taxis, sia, ὦ, quick, swift, speedy : 
prompt, precipitate: early. 
τὴν ταχίστην, the shortest way. 
et, cong. and. S. ὃ 228. 
. Tiyss, as, ἧ, Tegea. 
Toysaens, ov, ὁ, Tegean. 
wives (στίγω, to cover), so, «τὸ, the* 
roof. 
etives, to stretch, extend, distend. 8. 
§ 118. 
φ«εἴρω, f. deem, to vex, afflict, subdue. 
wu ites (τεῖχος), f. iow, a. sou, p. 
smu, soma, a. ἢ». ίσϑην, to build a 
wall: to enclose with a wall, to for- 
tify. 
τειχισρεός, οὔ, ὃ, wall-building, fortifica- 
tion, breast-work. 
«εἴχος, tes, φὸ, wall, rampart: city. 
φειχύδριον, ov, τὸ, little wall, 
φεκρεαίρομεο, (τίκραρ, aim), to fix as 
an aim, to bring to a conclusion : 
to observe or remark : to conjecture, 
infer, judge. 
Tixvey (rita, ἴσεκον), ov, τὸ, offspring, 
child. 
αίπος, tos, «τὸ, == the preceding. 
φικταίνομαι (τέκτων), a. nrdpny, to 
work in wood, to be a housewright, 
joiner. 
τίκτων, oves, ὃ, carpenter : artist. 
«ελίϑω (τίλλω, toe), to be, become: 
rise up. 
φίλειος (τέλος), a, ev, perfect, whole, 
complete. 
eA Stes (τίλειος)» J. wow, to finish,- 
complete, make an end of, put an- 
end to. ‘ 


᾿φελιτή (esate), fis, ἦν end, conclusion : | 


rite : initiation. 
φιλινταῖος (redsurs, end), α, cv, final, 
at the end: the last. 
σὸ σιλευταῖον, finally. 
σιλίω, 5 ivw, a. toa, fi. tem, topes, 
a. p. ίσϑην, to finish, con:plete, ac- 
complish : to expend, disburse. 


vides, so, τὸ, end: limit: aim, object: | 
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Tees 


magistracy: band of soldiers: trib- 
ute: contribution. 

φίλος, ado. fiually. 

οἱ ἐν «ίλιι, magistrates. 

φίμενος (τίμνω), ses, £8, consecrated 
ground: temple. 

σίμνω, to cut, cleave, amputate, sep- 
arate: to cut down. 8. ἃ 118. 

vias, for σός. 8. 8 67. N. 1. 

φιράσειος͵ (eigas, wonder), ον, wonder- 
ful, extraordinary 

σίρην, ava, sv, tender, soft: feeble. 8. 
§ 53. 4. 

φίρμα, ares, ve, end, limit. 

τιρανίς (τίρπω), ή, ὄν, agreeable, pleas~ 
ant, charming, sweet, delightful. 

σίρτω, f teva, a. tea, a. p. ἰόφῥϑην, 
and ἄρῷϑην, 2a. p. aewny, to de- 
light, amuse. Mid. cigwepas, to be 
delighted : to be sated. 

φισσαράκοντα, forty. 

φίσσαριες, «, four. 

τισσιρίκοντα, lunic for σεσσαρείποντα, 

φισσιρα κοντόργυιος (ὀργυιά), ον, forty 
fathoms. 

τισσερισκαίδεκα, fourteen. 

τισαρτημιόριον (τίφαρφος, μοῖραι}, ον, #8, 
fourth part. 

elrapros, n, ev, fourth. 

σετράκις, adv. four times. 

σετραπισμύριοι (τετράκις, poigses), wt, My 
for'y thousand. 

φιτράκυχλος (αύκλος, wheel), ον, four- 
wheeled. 

φιτρασάλαισφος (σαλαιστή, span), ὃν, 
measuring four span. 

χιτράσηχυς, v, measuring four cubits. 

tirragss, fur τίσσαρες. 

φίταιξ, γος, ὃ, tree-cricket, tree-locust. 

TrvSearia, as, ἦ, Teuthrania. 

«εύχω, f εὐξω, a. tute, p). sure, vypeas, 
a. p. ύχϑην and εὐχϑην, to make, 
fabricate, build, get ready: to in- 
vent, devise: to be, in the perf. 
pass. 

φιχνάζω (riven), f. ἄσορμαι, to make, 
fabricate : perform : plot. 

φέχνη, ns, 9, att: trade. . 

THUY (eixyn), ov, é, artist: trades- 

player: cheat. 

φτίως, adv. until then: so long, as long 


τοὺς 


es: in the mean time. 

Time, ὦ. ἡ. Tevs. 

em, take thou 58. § 118. 

φῆ, ady 1 νὶς for ἧ. 

chan, f. Ro, α aka, }. ". aya, a. ἢ. 
ὄχϑην, La. p. danv, 2 μ. xa, to 
melt : to waste, cunsume. 

Tacos, ov, ὁ, Telemus. 

φηλιποῦτον, adv so much, as much as, 

φηλιποῦτος, παύτη, ποῦτο, 80 yreat, sO 
large: so old. 8. § 73. 

φηλόϑιν (τηλοῦ, afar), adv. ata dis 
tance, afar off: from afar. 

σήμερον, fur σήμερον. 

φηνικάδι and rnuxavra, adv. 
S. § 124. 

eaves, Doric for busives. 

φήρησις (raeia, to watch), sws, ἢ, ob- 
vervation, watching, guard : prison. 

‘wulen, as, 4, tiara. 

Tiyens, nres, ὁ, Tigris. 

Τίγρις, ἐδο:. ὁ, = the preceding. 

τίϑηρμι, to put, place, to lay down, es- 


then. 


tablish : manage make. 8. § 118. 
T.Seves, ov, ὁ, Lithonus. 
vier, to bear, produce. δ, ὃ 118. 


φιμάω (τιμή), f. sew, to honor: to 
esteem, to estimate or appreciate. 

«ιμή (τίω), ἣν. ἦ, honor, respect, rev- 
erence. 

φίμιος (τιμή), @, ov, honorable, rever- 
end : dear, precious 

Τιμόϑιος, ov, 6, Timotheus. 

φιμωρίω (τιμεωρό:), 7 tow, to assist, 
protect, defend: to avenge. Mid. 
Tipesspsoze ces, to punish. 

φιμωρία, as, Hy punishment :  ven- 
geance = assistance. 

φιμωρός, ὅν, avenger, punisher. 

viv, δον σοί. ᾿ 

wwarew, f. ate, a. αξα, ἄχϑην, to 
shake. ; 

φίνυμαι OF τίννυμαι, —= vrivysas from 

wive, ἢ. ive, A. sea, ἢ. sme, sopeter, 
a p. ieSay, to pay: to expiate. 
Mid. civenas, to avenge : to punish. 

φίφοτι (ei, veri). adv. why? 

eiers, Bpic for the preceding. 

is, ei, who? what? which? QQ ὁ 68. 

ar ei, any, some, certain: a, an. 8. 

69. 
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φολλοί vets, ἃ good many per- 

sons. 

iets (ria), tus, ἥν revenge : punish- 
ment. payment. 

Tiseagievns, sos, ὃ, Tissaphernes. 

Tires, aves, 6, Titan: Sun. 

φιτρώσπκω, to wound, hurt: to pierce, 
5. § 118. 

Τιανός, οὔ, ὁ, Titvus. 

φίω, f. iow, = tinder 

φλάμων, Doric fur φΦλήμων. - 

tras, to bear, endure, suffer: to 
have courage or boldness. S. § 118. 

«λήμων (eA ae), ον, patient, afflicted, 
wretched. 

τοί, therefore, accordingly, consequent- 
ly. S. ὃ 228. 2. 

φοιγώρ (τοί, γάρ), now indeed, truly : 
therefore. ; 

φ«οιγαροῦν (τοιγάρ, οὖν), == the preced- 
ing. 

σοϊγάρτοι (τοιγάρ, vei), = φοιγάρ. 

φοίνων (τοί, νύν), then, therefore. 

τοιόσδε, τοιάδε, «τοιόνδε, — φοιοῦτος. S. 
§ 73. 

τωοῦτος, τοιαύφη, φοιοῦφο, such. S. 
§ 73. ΄ 

φοῖχος. ov. 6, wall. 

τοιχωρυχίω (τοιχωφύχοι), f: few, to 
break through walls, to be a house- 
breaker or shop lifter. 

σοιχωρύχο,; (τοῖχος. ἀρύσσω), ov, ὃ, 
house breaker, burglar, shop-litter. 

rexius (τίκ τω). ἕως» 6, prrent. 

τόκος (τίκτω), ov, ὅ, ‘childbirth : οὔ, 
spring :. interest on money. τ“ 

τόλμα, ns, ἡ, boldness, daring, cour- 
age. 

σολμάω (τόλμα), Κι dew, to dare, un- 
dertake. 

Τολμίδης, ev, ὅ, Tolmides. 

Tovogueew and τονϑερίξδω, to punur, 
mutter, Whisper. 

σέξιυμα (τοξιύω), ares, σὲ, arrow, dart, 
javelin: shot with an arrow. 

votive (retev), f. stow, to shoot. 

Tokay, av, τὸ, bow. 

τοξότης (τόξον), ev, 6, archer. 

wires, ov, 6, place, space, room : posie 
tion, situation. 


φοπρῶσον, dv. == φὴ σρῶφον, at first. 


Toge 

Τηεωναῖος, oc, ὁ, ἃ Toronian. 

τόσος, ἢ. ον, == φοσοῦφοςξ. 

τοσῆσδε, σοσήδε, τοσονδε, = the fullawing. 

τοσοῦτος, φοσαύφη, τοσοῦτο, BL Breat : 

᾿ somany . δι᾽ ὃ 73. 

φόσσο;, Eyic for caves. 

φοσσοῦτος, Epic for veveuees. 

«ότι, ado. then. δ. ὃ 124, 

rect. adn. at one time sometimes. 

φσράγημα (σρώγω, LO eat), ares, σὸν the 
dessert, second course. 

Tedyes, ον. ὃ, yout. . 

φράσπιζα, ms, ἧἥ, table : meats set on the 
table. . 

«ρεῦμα (τιτρώσκω), ares, τὸ, wound : 
blow, cut. 

φσραυμᾳσία; (τραῦμα), ον, é, wounded, 
burt. 

φραχύς, εἴα. ὕ, rough, cugyed. 

τραχύτης (reaxus), res, #, rudeness . 
roughness 

Tetss, tesa, three. S. § 60. 

φρίμω, to tremble at, to dread. 

Tere, Γ᾽ iyo, a. spa, p. of and 
aha, xpepens, a. p). ἰῴϑην, 2 a. awey, 
anny, to turn, tury abuvut. 


φρίφω, to nourish, bring up: to feed : 


to support - to compact, to coagu- 
late. 5. δ 118. 

φρίχω, to run, hasten, hurry : to in- 
eur. S. 9 118. 


φρίαινα (resis), ns. ἡ, trident. 

Ceiacaidina, thirteen. 

φριάκοντφα., thirty. 

Tesaxevraicis res), sdes, ἡ, Of thitty 
years: thirty years old. ἡ 

φρια κόσιοι at, a, three hundred. 

«ρίβω, f. inv, a spa, pr. she, ἐρεμίαι, 
a. p. ἰφϑην, 2a. p. iBay, db: to 
beat, bruise. 

φριβώνιον ( τρίβω), ov, φὸ, old cloak, 
thread-bare coat. 

᾿ φριηκόσιοι, lunic for φρικπόσιοι. 
σριηράρχης (σριύρης, ἄφρχω)» ου, é, the 
commander of a galley: the fur- 
nisher of a galley. 

σοιήραρχιοι, ov, 6, == the preceding. 

φριήρης (resis), sos, A, galley with three 
banks of oars. 

τριηρίτης, ov, 6, rower in ἃ galley : pas- 


agiger in a galley. 
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φρίοδος (φρεῖ;, 5365), ov, ἧ, place where 
three νος meet. 

Τριείδης, ον. 6, Triopides. 

Tew ross (τρεῖς), n, ov, threefold: tree 
bled. 

φριτόϑατος, Doric for φ«ρισόϑηπτορ 
(τρίς, φιϑιω}, ον, most dearly be- 
loved. 

Teiweus (vetis, wets), odes, ὃ, &, tripod. 

gis, adv. thrice. 

φρισκαίδεκα, thirteen. 

φριταῖος a, ev, in three days, on the 
third day. 

τρόσος, ἡ, ov, third. 

ix reirou, the third time. 


“Τρίτων, ωνος, 6, Triton. 


σριφάσιος (esis), a, ὧν, threefold,. 
triple. 

σρίχα (τρεῖς), adv. trebly: ina threee 
fold manner : in three parts, 

τριχϑά, adv. = the preceding. 

φριώβολον (τ«ριυῖς, ὀβολός), ov, ve, three 
oboli. 

Τροία. as, ἡ, Troy. 

Τροίηϑεν, adv. from Troy. 

τρόπαιον ΟΥ̓ τῶν (“φέκω), OU, ei, 
trophy. 

φροσή (τρίσω), ἢ 4S, ἧ, turning : change : 
rout, flipht : the solstice. 

Temes (τρέπω), ev, é, turn, mode, 
manner, custem, habit: practice, pure 
suit disposition, character. 

σροπωτήρ (τρίσω)," feos, ὁ, leather 
thong by which the oar was huny to 
the side of the boat. 

φροφεῖον (reipe), ov, τὸ, the ‘cost for 
food : iustruction or education, nur 
ture. 

σροφή (reife), as, 4, nourishment, 
food. 

τροφός (τρίφω), οὔ, ὃ, ἡ, nurse, guar. 
dian. 

Τροφώνιος ov, ὃ, Trophonius. 

τροχοεἰδής (τροχό,), ἐς, shaped like a 
wheel, round. 

weox ss (reixe), ov, ὁ, wheel. 

τρυγάω ( φρύγη, grain), J. tou, to 
collect the fruits: to gather ripe 

_ fruits at harvest ° to enjoy. 

φρύσανον (τρύπη, bole), ov, φὸ, auger, 
wisable.. 

4 
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“γονέων (σρόσα), f. ἔσω, to bore, 
pierce, perforate. 

Ἂν: ὦ, luxury, effeminacy, sen- 

τρῶν Ber, ἃ, &, a Trojan woman. 

Teevnés, 6, ὄν, Trojan. 

Teaies, ἡ, ον, = the preceding. - 

Teper. a, 4», και the preceding. 

Tew ᾿ st, é, a Trojan. 

Ty, Ser σύ. 8. 64. Ν. 2, 

συγχάνω, to obtain: hit: happen. 
8. § 118. 

Todeidus, ov, ὁ, the son of Tydeus. 

Τυδεύς, ἔωε, δ, Tydeus. 

«vid, Doric for «ἦδε, here, hither. 

σύμβοι, ov, ὃ, tonib, sepulchre. 
Τυνδέριως, sw, ὦ, Tyndareus. 

φύσος (εύσεω), ov, ὁ, stroke, mark, 
pattern, model. type, image, figure. 

σύστω, to beat, bruise, pound, to smite, 
strike. §.§118, 

συραννίω (τύραννε), f. ow, to reign. 

φυραννιπός (cigarves), ἡ, ὄν, royal : 
princely : fit for ἃ king : tyrannical. 

φσυραιννίς (τύραννος), idos, ἡ, royalty, 8 , 8- 
, preme power : tyranny. 

φύραννοι ov, é, ἡ, prince, ruler, king, 
queen; tyrant. 

Τύριοι, am Tyrian. 

Tugs, οὔ, é, cheese. 

Togess ov, ἧ, Tyre. 

φύρσιε, sus, τ, tower: defence. 

tue 36s, 4. ny little, small. 

φυφλόρ, My ὄν, blind. 

φυφλόω (τυφλός), f. dow, to blind. 

super (rife, to smoke), ov, ὁ, smoke : 
vanity, vainglory. 

Τυρβών, ὦ wes, ὗ, Typhon. 

σύχη (σνγχάνω), ηεν ἡ, fortune: re- 
sult, chance. 

τῷ (δ), conj. then, therefore. 


Υ. 


ῥάκενθϑος, φῦ, δ, hyacinth. - 
*TaxiSes, ov, ὅ, Hyacinthus.” 


ὑβρίξω, (HBgis)s ὕ,. iow, α. «σα, ἢ. ine, 


“Φμειι, a. }. ἔσϑην, to insult : to in- 


jure. 
ἄκου ἡ, insolence, abuse, injury. 
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ὁγίεμαι (Systs), as, & health: sound- 
ness. 

bys, és, healthy: sound : entire, per- 
fect : right, just, useful, good. 

ὑγρός (ὅδωρ), a, ὄν, moist, wet: liquid 

ὑδρηλίς ἔδωρ), ἡ, ὅν, watery, humid 
irrigated, watered. 

ὕδρος (ὕδωρ), “τυ, ὅ, water snake. 

Bae, are, we, water. 8. § 46. 

υἱός, οὔ, ὃ, son. S. § 46. 

ὑλακή, fis, ἡ, bark, howl, 

ὑλακσίω, ἔσω, to bark, to howl. 

ὅλη, πε, #, wood, forest. 

ὑλήες (ὅλη), teva, εν, woody. 

ὑμέναιος, ov, by marriage-song - Hymen, 
the god of marriage. 

ipiviens, a, ov, your, yours, S. ὃ 67. 

ὑμνίω (ὕμνον), f. sew, to celebrate in 

"verse, to make the subject of song. 

ὕμνοι» ον, ὅ, hy mn, song. 

buss, Sor ὑμίσεροες. S § 67. N. 1. 

ὑπάγω (ἄγω). to bring under, to sub- 
ject : to steal or take away privately ; 
to bring to trial, to prosecute : to 
slip away. 

ὑκαί, Epic Jor owe. 

ὑπακούω (ἀκούω), to hearken to, to 
obey, listen to, to give heed to: to 
acquiesce : to admit. 

ὕσαρχος (ἀρχός, commander), ev, 
under officer, prefect, Jieutenant. 

ὑσώρχω (ἄρχὦ). to beyin from : spring 
up toact, say or do first: to be, 
exist. 

ὑσασπιστής (ἀσπίς), ov, ὃ, armour. 
bearer, shield-Learer. 

brsie, Epic for ὑπίρ. 

ὑσίκκαυμα (ὑπικκαίω, to burna:- little), 
ares, τὸ, tinder: fuel . incentive. _ 

ὑπικεϑημ, (ἰκτίϑημι), to put forth 
privately : to cause to be transport- 
ed anywhere : to put in safety. 

ὑπικφιύγω (ἐκφεύγω), to fiée privately, 
_ escape: to take to flight. 

ὑπιξέγω (ἐξάγω), to withdraw secretly, 
to slip away. 

ὑσέξειμι (Ess), to go forth secretly s 

. to steal away, to depart. 

ὑπσιξίρχομα, (ἐξερχομαι), to go out 

privately, to escape. 


P- 


“τῷ (ὑβρίζων, a, ὁ, insolent persou. | ὑπέρ, ore Wuh the genitive, pom, 


vneg 


above, over : for. With the accu- 
sative, above, over: beyond. 

ὑείρα (Swie, over), as, &, brace, a ma- 
rine term. 

ὑσισάνω (ἄνω). adv. above. 

ὑσιρβαίνω (Baivw), to go over, to go 
beyond, to, cross over: to excel, 
exceed : to transgress. 

ὑπιρβάλλω (βάλλω), to throw over, 
to throw beyond . to pass over: to 
excel, surpass. . 

Serse Born (ὑσερβάλλω), is, ἦ, ἃ pas- 
sage over: excess, excellence : ad- 
dition. 

ὑπερεῖδον, fram δαιροράω. 

ὑσιρίχω (ἔχωλ, to hold over, extend, 
or elevate above: to cover: to de- 
fend: to be above. 

ὑπερήφανος (Paiva), ov, haughty, arro- 
gant, proud. 

ὅσερϑε and ὕσερϑιν (dxke), adv. from 
above. .- 

ὑσιρϑρώσκω (ϑρώσκω), to leap over, to 
rise above. 

Srignayrdlw (xaxrdlu, to boil), f. 
dew, a. «σα, to buil over, effervesce. 

Ovrigusya ns, Ionic fr 

ὑσιρμιγίϑης (ulytSes), very large, im- 
mense, evurmous, vast, huge. 

ὑσιροφσσικός (ὁ ww), %, ὄν, supercilious, 
contemptuous, haughty, scornful, 
proud. 

Origegdw (seaw), to look over or be- 
yond : to overlook, despise. 

ixsepiew (Pigw), to carry over or 
above : to surpass, to excel. 

ὑαιρφίαλος, ov, over-violent, over- 
haughty, insolent, p: rtidious. 

ὑπσερφυής (Pw), és, supernatural: Luge: 
lofty : very beautiful. very strony, 
mighty : strane 

ὑσίχω (ἔχω), 7 ὑφίξω, to put or keep 


under . to sustain : to offer or pre-- 


. sent. 

Sar4zces (ὑπακούω), ev, obedient, sub- 
missive: tractable: subject, as a 
nation. ° 

Swan, ne, ἦν, the part of the face below 
the nose: the beard. 

ὑπηρισία (ὑὁπηρετίω), as, ἥ, service, 
office, ministry . . 


411 


ὁσηριείω (ὑσηοίτης). Χ dew, to row. 
to serve, to minister to, attend upon. 

ὑπηρίτης (ἰρίσσω), ov, ὁ, rower: βεζ- 
vant, minister. 

ῥσίσσημι, lunic for ὑφίσφηριι. 

bwioxviewas, to promise. S. ὃ 118. 

Serves, ov, 6, sleep, 

bos, prep. With the genitive, by: 
through, by meaus of : with: dur- 
ing, under. With the dative, under : 
by, on account of. With the accu- 
sate, under, beneath. 

ὑσιβάλλω (βάλλω), to put under, cast 
under: to suggest, admonish: to 
answer : to interrupt. 

ῥαοβολιμαῖος (ὑσοβάλλω), a, ov, sup 
posititious. 

ὑπόγαιος (γαῖα), ov, underground, sub- 
terraneous. 

ὑποδιίδω (δείδω), to be somewhat afraid: 
to fear, be afraid. 
Owedssxveses (δείκνυμο), to show secretly, 
to fureshow : to point out, show. 
ὑφοδίχομα, (δέχομαι), to receive, to 
entertain as a guest. 

ὑσοζιύγνυμι (ζεύγνυμι), to put under 
the yoke : to attach or fasten under 
or to. 

ὑτοζύγιον (Cuyés), ov, τὸ, beast of bure 
den. 

ὑσολαμβάνω (λαμβάνω), to undertake : 
to receive the onset of an enemy : 
to attack : to interrupt, to answer : 
to suppuse, imagine. 

Oredsinw (Asiaw), to leave behind : to 
fall short : to be deficient. 

ὑτόλοισος (Acres), ov, remaining over, 
left behind. 

ὑπολύω (λύω), to Idose below: to un- 
tie, to unnerve : to liberate. 

ὑπομαλακίζομαι (μαλακόε), to be soft- 
ened gradually. 

ὑσομίνω (μίνω), to stand by, to re- 
main standing : to support, sustain : 
to persist, persevere: to wait for. 

ὑσομιμνήσκω (μιμνήσεω), to remind. 
Mit. ὑπομιμνήσκομαι, to remember, 
recollect. 

ὑσόπσιρος (arsesy), ον, winged. 

iverrivw (eww), f. εύσω, to suspect. 

iverricce (στήσσω, to fear), 7. bm 


8. εἴα, ». aya, 2 a. anes, to shrink 
op hide for fear, to fear. 

ὁσόστως (Swewees, suspicious), adv. 
suspiciously. 

bvertie (σείω), to shake under: to 
shake a litle. 

δαοσηριαίνω (σημαίνω), to make ἃ sign 
under, to underwrite: to give a sig- 
nal ᾿ to puint out. 

Swoewerdes (σπονδή). ev, under a truce. 

Swecesioven, Epic for ὑπσοσείουσιν, from 
Owertian 

δοισείλλν (σείλλω), to place under, 
to draw in, to gather together, to 
contract : to dissemble : to disguise. 

διοσερίφω (σερίβω), to turn round, to 
turn back, to return, to turn, to 
bring back. 

ὑσοτέμνω (τέμνων, to cut down : to cut 
beneath : to cut off 

bworiSaus (ciSnus), to put under, to 
lay down: to advise, to offer or 
propose. 

δαονράνιος (οὐρανός), ev, under heaven. 

ῥσοφιύγω (φεύγω), to escape secretly : 
to escape. 

ὑσεφύομαι (Ove), to grow up from or 
under, to spring up from under. 

ὁποφωνίω (Pavia), f: tee, to call to, 
to respond to. 

ὑσοχείριος (sie), ον, under the hand : 
sutyected, subjugated, captive. 

ὑποχέω (xv), to pour under, to pour 
in, to scatter under : to inspire with 
‘silently. 

ὕσοχος (ὑσίχω), ov, held under, sub- 
ject, dependent. 

ὑτοχωρίω (χορίω). to retreat, give 
ground. ᾿ 

ὑσοψία (ovw), ws, ἡ, suspicion, jeal- 
ousy. 

Brriec, a, ov, lying on the back, su- 
pine. 

ὑπωρίη, Ionic for 

ὑτώριια (ὑτό, dees), as, 9, the foot of 
a mountain. 

Ὑρκάνιος. a, ov, Hyrcanian. 

Ὕστάταης, ov, ὃ, Hystaspes. © 

ὕστατος, ἡ, ov, last. S. § 59. 

ὑστεραῖος, αν ov, on the day following. 


ὁσειρίζω (Seriges), f. ἴσω, α. «σα; to 
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come too late: to be overcome, to 
be inferior. 

ὕστερον. adv. after, aflerwards, 

ὅσσιερος, a, ον, later: following, second. 
S. § 59. 

ὑφαίνω, f. ava, a. art, DP. ἢ. ασριαέ, 
a. p. ἄνϑην, to weave : to prepare: 
to plan, contrive. 

ὑφαιρίν (ws, αἱρέω), to take away 
from : to subtract from. 

ὑφίλχω (fax), to draw. or pull from 
under. - 

ὑφίημι (Ings), to put down or under: 
to lower: to cease. 

ὑφίσσημι (lernus), ff. ὑσοσεήσω, to 
place under: to produce, present. 
Mid. ὑφισφαμαι, to undertake : to 
oppose : to promise : to withstand. 

ὑφοράω (ὁράω), to suspect, mistrust, 
apprehend. 

ὑψηλός (ὕψος). ἡ, ὄν, high, lofty, tall. 

ὑψίκομος (ὅψι, high, κόμη), ον, high- 
haired : high-leaved. 

Tos, tes, τὸ, height, elevation. 

ὑψόσι, adv. on high, upward. 


®. 


φαγεῖν, from ἐσϑίω. 

Φαιδρίας, ov, 6, Phzedrias. 

φαιδρός (φαίνω), &, ὄν, polished, clear, 

, glittering, refulgent . gay. 

Φαῖδρος, ov, ὁ, Phaedrus, 

φαΐγν. ἢ, ava, a. nva, p. «και, eoMel, 
a. p. avSny, 2a. pr. ἄνην, to show. 

* Mid. Paivouas, to appear, 

φακῆ, as, ἡ, lentil: lentil-soup. 

φάλαγξ, ayyes, ἡ, phalanx. 

φαλακρός, a, ov, bald. 

Φαλύνος, ov, ὁ, Phalynus, 

φανερός (φαίνω), d, ὄν, clear, manifest, 
evident, open: remaikable, distin- 
guished. 

φαντασία (φαντάζω, to show), ας. %, 
vision, apparition: imagination, fan- 


¢ 


φάος, τος, τὸ, = φῶς. 
DapBadiens, ον. 6, Pharbathites, απ 
Evyptian district. 


φΦαρίτρα (φέρω), αξ. ἥ, quiver, 
Pagizen, lonic for φαρέτρα, 


2 


prope 413 φιλο. 


φαρμαπεύς (φάρμαιον), fos, ὁ, drug- 
gist. 

Prignaxer, om, «ὃ, Medicine, drug: poi- 
son. 

Φαρρίσσω (φάρμακον), f. ἄξω; a. aka, 
». P- ayes a. p. ἄχϑην, to harden 
by dipping into cold water : to drug, 
to medicine: to poison. 

φάρυγξ. vy yes. ἡ. throat, gullet. 

Φάσγανον (σφήξω), οὖ, 6, ‘.nife, sword. 
aenAss, 600s, ἡ, Phaselis, — 

φάσκω, == φημί. 

φάσις (φημί), ows, % saying, opinion : 
rumor : oracle. 

Φαῦλος. ας 09, feeble, small, light, friv- 
olous . depraved, wicked. 

Ptidopeas, /. φείσομαι, to spare: to use 

sparingly : to pardon. 

φωδωλός (Psidonns), ή, ὄν, sparing, par- 

simonious, frugal. 
Φείδων, eves, ὃ, Phidon. ~ ~ 
Dee mies, «, ov, Pherzean, 
φέρτερος, a, ov, compurative of dyads. 
S § 59. 
φέρω, to bear, bring, carry: to lead or 
conduct : to Plunder, ravage, pillage. 
S § 118. 
φιῦ, int. alas! ah! 
φεύγω, to flee. 5. ὃ 118. 
φήμη (φημί), ne, ἦ, prophetic voice : 
fame, renown. 
Φηρεί, to speak, declare, say, utter. S. 
§ 118. 
φήμ᾽ iyo, certainly, I do, I will, 
~I would, ay ay, as the case may 


ρῥϑάνω, to anticipate, get the start of. 
S § 113s. 

φϑέγγομαι, f. ἐγξομαι, p. τγμαι, to 
utter a sound = to speak, to shout. 

PIsiow, ἢ tow and igvw, a. sign, p. 
αρκα, acpar, 2a. pr. ἄρην, 2 pr. opa, 
to corrupt: to destroy. 

φϑίνω, to perish, be wasted. 

φϑιτός (φϑίω), ἡ, ὄν, wasted : dead. 

φϑίω, to waste, destroy. 8. ὃ 118. 

φογγή, as, ἦν == the following. 


PDoyy 1s (φϑίγγομαι), ov, é, sound, | ᾿ 


voice, 
φϑονίω (PIéves), ff. figw, to envy, to 
grudge. 
a * 


Peres, ov, 6, envy, jealousy. 

PIoga (φρϑείφω), Hs, ἡ, destruction, cor- 
ruption : ruin, overthrow. 

φιάλη, πε, %, phial: cup, goblet: bot- 
tle. 

φἰλαΣιλφίω (Pires, ἀδελφός), as, ὃ, 
brotherly affection. 

φίλαρια, Doric for φίλημα. 

φιλανϑρωπία ζφιλάνθρω 6), as, 4, 
benevolence, philanthropy. 

φιλάνϑρωσπος (φίλος, ἄνϑρωτοιρ), ev, hu- 
mane, benevolent, philanthropic. 

φιλίλλην (“Ελλην), sees, é, a friend of 
the Greeks. 

Φιλέψιος, ov, ὁ, Philepsius, a story- 
teller. 

φιλίν, f. sew, to love: to like: to 
kiss. 

φίλημα (φιλίω), ares, os, kiss, caress. 

Dianras, ἃ, ὁ, Philetas. 

φιλία (Qides), as, ἡ, friendship : love, 
affection. 

φιλικῶς (φιλιπός, friendly), in a friend- 
ly manner. 

Φίλιος, αν 0%, friendly : benevolent. 

Φίλια res, ev, ὃ, Philip. 

φιλοκίνδυνος (κίνδυνος), ον, loving dan- 
ger, daring, courageous. 


- Φιλοκλῆς, iovs, 6, Philocles. 


Φιλοριουσία (φιλόμουσος, loving the 
muses), ας, #, love of the muses: 
love of the fine arts. 

Φιλονεικίω (φιλόνεικος), f. how, to_be 
contentious, fond of strife. 

Pirovtixia, as, 8, Contention, love of 
strife. 

φιλόνεικος (νεῖκος, strife), ev, quarrel. 
some, contentious. 

+6 φιλόνεικον, ambition. 

φιλέξεινος, Tonic for 

φιλόξενος (ives), av, hospitable, 

φιλοπόλεμος (πόλεμος). ov, warlike. 

Qirdweves (φόνος), ov, laborious, indus- 
trious, sedulous, diligent. 

φιλοπότης (πίνω), ov, ὃ, lover of drink, 

ides, n, ον, friendly : “friend. 
φίλα σοιεῖσϑαι, to contract ἃ 

friendship. 

Φιλοσκώμρμων (σκῶμμα, jest), ον, fond 
of jeering or jesting. 


φιλοσεφίω (φιλόσεφο!), f. dew, to love 


φιλο 


wisdom : to philosophize. 
φιλίσοθος (σοφία), ον, philosophic : phi- 
losupher. 


φιαότως (Pires), wees, ὦ, friendship, 
love. 


ιλοτιμιία (φιλόσιριος), as, ὦ, love of 
honor, ambition. 

φιλόσιμος (cys), ον, desirous of hon- 
or, ambitious. 

φιλοθρονίομια: (φιλόθρων, kind), f. see- 
peas, to treat kindly, to show kind- 


plete ᾿'φιλόψνχος, timid), f. dew, 
w be timid, cowardly. 

φίλυμνος (Epes), ov, fond of song.: 

PAavges, G, ον, = φαῦλος. 

φλόξ (prize, to burn), syés, ὦ, flame. 

φλυαρία, as, ἦν trifles, trifling : prat- 
ting, chat, prating. 

φλύκεαινα, ns, ay blister. 

φοβερός (φόβεε), ά a, όν, terrible, dreadful, 
fearful, timid. © 

φιβίω (φόβος). Sf. Stew, to terrify, af. 
fright : to put to flight ; to threaten: 
to deter. Aid. φοβίομαι, to fear. 

φόβει. ov, ὁ ἔραν. 

DeiBes, ov, ὃ, Phoebus, Apollo. 

Φοινίκη, as, ἡ, Phoenicia. 

φοίνιξ. sees, δ, palm tree: the fruit of 
the palm tree : phoenix : purple. 


φοινίσσω (Peink), f. ha, a. ka, p. p. 
γα a. Pp). ixdny, to redden, to 
make bloody : to stain or dye with 
purple. 


Porrarics (φοιτάω), a, ov, wandering : 
filled with fury, raving : haunting. 
φοιτάω, SJ: teu, to go ur go and come 

frequently: to go to find or to see: 
to yo to school. 
φοιτίω, Tonic for φοι φάω. 
φονεύς (φόνος, murder), ἕως, 6, murder- 
er, assassin. 
φονεύω (Portes), Κ εύσω, to murder, 
kill, slay : to concemn to death. 
φόνιος (pévee), a, ὃν, singuinary, cruel. 
peter, ἥ, by, having a pointed head. 
Φορίω (φέρων), S ἡσω, to wear, carry. 
φΦορητός (φορέω), %, ὄν, carried, borne : 
bearable, tolerable. 


βορμίξω (Pigusye, lyre), ἢ im, to 
play on the lyre. 
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quia. 


φορμείσδω, Doric Si wr φορμίδω. 

Piges (φέρω), ou, ὃ, tribute, tax. 

φορείον (φόρτος), ev, τὸ, burden, load : 
goods, in the plural. 

Geeris (Pigres), ides, ἡ, ship of burden, 
transport. 
φράζω, ΚΣ dem, α. «σαν ἢ. «καὶ aopns, 
a. p. ὦσϑην, 2a. ἴφραδον, to say, 
relate, point out. 

Peareia, as, %, tribe or fraternity. 

φρέτωρ (Geacgia) » eges, 6, Member of 
the same tribe. 

φρήν, ενός, ἡ, diaphragm : _ mind, 
thought. 

φοίσσω ur φρίττω, f. ku, a. Sa, 2 p. 
“καὶ, to ripple: to shudder. , 

φρονίω (φρήν), 7. sew, to understand : 

_to have sense, experience: to be 
wise : to think, to deliberate. 

εὖ φρονεῖν, to be in one’s right 
mind. 
μέγα φρονεῖν, to feel proud. 
φρόνημα (φρονίω), ares, φὸ, sense, 
thought, knowledye, intelligence : : 
purpose, deterinination. 

Φρονηφίον (φρονέω), one- must think. 

φρόνιμος (φρήν), ev, prudent, wise, en- 
lightened. 

Peovriges (Gecrris)s Sf boos, Qe «σα, pe 
“καὶ to think, reflect: to take care 
of, to care for. 

Peovris (φρήν). ides, ἥ, thought : care, 
solicitude, anxiety~ 

φρούραρχος (φρουρά, guard, Hew), οὖ, 

ὃ, commander of a parrison. 
Φρουρός, ov, δ guard, guardian, 
Devyia, as, ἡ, Phrygia. 

Dork, υγός. ὁ, a Phrygiap. 

φυγαδιύω (φυγάς), J. evew, to banish. 

φυγάς (Pity), ἄδος, ὃ, ἡ, exile, Lan- 
ished person : fugitive. 

φυγή (φεύγω, iis, ἡ, flight : disposition 
to fly banishment 

Φυλακς τήριον (φυλάσσω), ev, «ὃ, garrie - 
sen : guard, watch. 

φύλαξ, axes, δ, ἡ, guard, 
watchman, sentinel. 


= 


keeper ; 


| φυλάσσω ur φυλάττω, f. ἄξω, a. afer, 


}. axa, αγμαι, a. p. dx day, to 
watch, guard. ΔΙ. φυλάσσομιαιε, 
ta be on one’s guard, to beware of 


gui 


φυλή, ais, ὃ, tribe. 

Dork, Hs, A, Phyle. 

φύλλον, ov, «ὃ, leaf: foliage. 

φῦλον (φύω", ov, «ὃ, tribe, race. 

φύρω, f. dee, a. ween, Pr Ὁ. vEmah 
a p ὕρϑην, 2 a. p. igny, to mix: to 
defile, make dirty. 

φύσις (Ove), soos, ἧ, nature: character. 

DPiexes, ov, ὃ, Physcus. 

φντεύω (φυτόν), f. stew, to plant, to 
sow seed : to produce. 

φυτόν (Ove), οὔ, vi, plant: stalk : 
twig. 

se, to produce : beget. Mid. φύομαι 
to be produced: to be. 8. ὃ 118. 

Dexain, as, ὦ, Phocwa. — ι 

Φωνά, Doric for 

φωνή, He, 4%, voice : sound: word : lan- 
guage. 

Pee, ages, ὁ, thief. 

Puede (Pere), to pursue a thief, to 
search a house for a thief: to sur- 
prise, detect, disclose. 

φῶς, wrés, xs, light: help, salvation. 

φώς, ὠφός, ὁ, man. . 


Χ, 


Naive, to gape, to gape open. 8. 

~ § 118. 

Χαιρέλεως, ὦ, ὁ, Cheerelaus. 

Xasgidas, ov, ὁ, Cheridas. 

χαίρον, to rejoice, to be glad: ‘to be 
delighted. 5. ὃ 118. 

χαῖρε, farewell : hail to thee. 
cairn, ns, ἡ, hair: mane. 

Marae, f. how, α. «σα. ". OKA, ATMA, 
a. 7. ἄσθϑην, to slacken, relax: to 
let down : to Jet go: to open. 

Xaardaies, ov, ὁ, Chaldean. 

χαλιπαίνω (yarewis), ff. ave, a. nva, 
to be angry, to take ill. 

χαλεπός, ἡ, ὄν, difficult : cruel, morose, 
severe, ruinous : hard. 

χαλισῶς, adv. with difficulty: rough- 
ly. 

χαλινός, ov, #, bridle, bit, reins. 

χαλκιόγομφος χάλκεος, γόρεφος, nail), 
ov, braxs-nailed, fastened with nails 
of brass. 


χόλεπμς (yereds), ἃ, ἀν, btizti, 
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Xe 
made of brass, οὗ copper. 
χαλκεΐς, bes, 6, brazier. 
χαλκιύω (χαλκεύς), f. shew, to bea 
brazier : to work brass, to forge. 
ἸΧαλκηδών, ὄνος, ἡ, Chalcedon. 
ωλκίς, ides, ἡ Chalcis. 
χαλκόσους (τοῦ), evr, wedes, brazen- 
footed. 
χαλκός, ov, ὧν copper, brass: metal. 
χαμάδις and χαμάζι: (χαμαί), adv. 
on the ground, to the ground. 
χαμαί, adv. on the ground. 
χανδόν (χαίνω), adv. with open mouth : 
abundantly. 
χαρά (χαίρω), as, ἡ, joy, gladness, 
χαρίως (ders), sea, sv, graceful. 
χαρίξομαι (χάρις), f. feopus, sepa, to 
gratify, to do a pleasure: to obey: 
to indulge. 
Χαρικλῆς, tous, ὃν Charicles. 
Χαρῖνος, ov, ὃ, Charinus. 
χάρις (χαίρω). Tog, Hy Brace : 
lence . gratitude, thanks. 
χάριν, for the sake of, 
χάριν εἰδέναι, to thank. 
Xeapuidns, ov, ὁ, Charmides, 
χαρονσός |‘ χαίρω, wry, the eye), #, ὅν, 
joyous lovking, of a joyful counte- 
nance : serene : azure. 
Χάρων, aves, ὁ, Charon. 
Χάροψ, owes, ὁ, Charops. 
χάσμα (χαίνω). aves, os, gaping, 
wide opening chasm. 
tires, ses, v0, lip. , 
χωμάζω (χεῖμα, winter), Δ dew, to 
raise a tempest, to toss or trouble 
with tempests : to winter, pass the ᾿ 
winter. 
χειμεφινός (time), 4, ὄν, belonging to 
winter, wintry τ΄ stormy. 
χειμών, wves, 6, Winter : storm. 
xsie, es, 4, hand. 8. ὃ 46. 
"Χο ρίσοφοςν ov, ὁ, Chirisophus. 
χιίξισφορν n, ov, superlative of maxis. 
χιρόομαι (χείρ), ὥσομαι, to subdue, to 
conquer. 
χειροαοίηφος (χείρ. ποιΐω), ον, made by 
the hand : artificial. . 
χειροσίχνης (χείρ. τέχνη), ov, ὁ, handi- 
craftsman, mechanic, laborer. 


xtigszhty (χείρ, vtive), fe. tty ὦ 


- Bug: 
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‘zeus 


raise up and extend the hands: to | χορός, οὔ, ὁ, chorus : company of sing- 


elect, vote. 


a 


xugeratia (χωρῶναξ, workman), ας, ἦν 


χελιδών, ὄνος, ἧ, swallow. 

χιλώνη, πε. ἦ, tortoise. 

Ximpess, cos, ἧ, Chemmis. 

Xeupicns, ον, ὁ, Chemmites, an Egyp- 
San district. 

χιφῥόνησον or χερσόνησον (χέρσοι, οὅ- 
ges), ov, % peninsula. 

Χιῤῥόνησος or Χιρσένησος, φῦ, ἦν, Cher- 
sonesus. 

χίῤῥοε or χίρσοι, ov, ὁ, i, desert, un- 

cultivated : continent. 
ene to pour, pour out: to empty. 8 


χολή, is, “, claw, hoof. 
χεριύω (χῆροε), 7. εὕσω, to be widow- 
οὐ : to be destitute, to be‘in want. 
gchees, α΄, ov, widowed : deprived, be- 
reft. 


xis, adv. yesterday. 
χϑών, evés, ἡ, earth : ground. 


χιλιέρχης (χίλιοι, doy), ον, ὁ, com-: 


mander of a thousand men, say 
colonel. 

χιλίκοχ ots ou, 6, = the preceding. 

χίλοοι, as, «, thousand. 

χιλιόναυς (vais), tws, ὃ, ἢ, Consisting 
of a thousand ships. 

χιλιοσφύς, vos, ἡ, the thousandth part : 
a thousand of any thing. 

_ Xipasex, as, ἡ, Chimeera. 

Χίος, ov, ἡ, Chios. 

Xies, ov, ὃ. ἃ Chian. 

χιτών, aves, 6, body garment, under 
garment, tunic. 

χλανίς, ides, ἡ, cloak, mantle, tunic. 

χλωρός, a, ὄν, green, verdant: fresh : 
delicate. 

χολόω (χόλον anger), Κὶ ὥσω, to make 
angry, exasperate. 

χόος (χέω). sv, 6, mound, bank. 

χορδή, ic, ἧ, wuts string of a musical 
instrument ; 

ogivens (χοριύω), οὔ, ὃ, dancer. 

χοφεύω (χερός), 7. sew, to dance. 


agogereethe (αὐ ίω) ον, regulating achorus: 


ers and dancers.: 
ciates. 

ieres, ov, ὁ, hay, grass, fodder. 

Noe, SLC χώννυβε. 

xed, 7. Kew, (ὐ nee, ἢ. nem, πρωΐ 
and acwas, a. p. ὄσϑην, to give an 
oracular response: to lend Afid. 
Xedepas, to consult. an oracle : ἃ 
use : to borrow: to be in need of, 
in the perf. 

χειία, “4. ἡ, need, necessity : use. 

xeries, for xeies. 
Χρίμων, wes, δ, Chremon. 
Χρίμινλοεν ον, ὁ, Chremylus. 
etes, sos, σὸ, debt: loan : 
duty : charge, business. 
Keiser 005, ἦ, — χρεία. -  . 
χφή, it is necessary : there is need of. 
S. § 118. 

xento. 7 gee, α. yea, to want, need, 
beg : wish. 

χρῆμα, (χράομαι), aves, os, thing: 
property, money, in the plural. 

φί χρῆμα ; why? 

χρήσιμος (χεάομαι), ἡ, ον, useful, ad- 
vantageous : used, 

χρησμός (xeam), ov, ὃ, oracle. 

Xenemedio (χρησμός, gon), f. sow, to 
give oracles, to predict. 

χρηστήριον (xeaw), ov, «τὸ. the place 
where the oracles were delivered : 
oracle. 

χρηστό, ( χράομαι), %, ὄν, useful, ad- 
vantayeous, good. ; 

χρίων ff. ive, a. sem, p. p. «σμαι and 
“μαι, a. pe ieSnv, to anoint: be- 
smear, grease : to scratch the skin. 


company, asso- 


obligation, 


χρέα, as, ἦν, the skin of the human 


body : color. 

χϑόνιος ( χρόνος). a, ον, of long dura- 
tion : late, long delaying. 

χεόνος, ov, 4 time: duration. 

χροῦς, χροός, ὃ, = χρόκ. 

Χρυσάντας, ev, ὁ, Chrysantas. 

χρύσεος (χρυσό), «, ἴον, golden : adorn- 
ed with gold. 

χεουσήλατος (χρυσές, 
wrought with gold. 
χρυσίον ( χρυσόρ), ev, τὸ, yold: gold coin. 

χρυσός, οὐ, ὁ) gald, 


ἐλαύνω), ον, 


χοισ 
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φπις 


χευσοχοίω (χρυσοχόοε), to fuse or melt | ψήφισμα (Ψηφίζομα.), aves, od, τὸ» 


gold. 

χρυσοχόος (χρυσός, χέω), a, δ, gold- 
smith. 

χρῶμα (χρώννυμι, to color), ares, σὸ, 
color. 

χῶμα (χόω), «τος, «ὸ, mound, dam. 

χώννυρω απ χόω, to make a bank or 
mole: heap up. 8. § 118. 

χώραι, as. 4, region, district, country, 
situation : place . room. 

xugie (χώρα), Κὶ few, to go, come, 
set out. advance towards: to con- 
tain. 

χωρίζω (χῶρον), f. ἴσω, a. «σα, p. 
“πα, eens, A. p. ἰσϑην, to separate, 
set apart, divide. 

Χωρίον, ov, τὸν == χώρα. 

Χωρίς. adv. apart, separately, singly : 
except. without : besi 

χῶρος, ov, ὁ, =m χώρα. 


ψι 


Ψψεσοίν, οὔ, «τὸ, α kind of cake. 

ψάμαϑος, ον, ἡ, sand. 

Ψάμρμις, 105, ὃ, Psammis. 

Ὑαμμίτιχοι, ov, ὃ, Psainmitichus. 

Yate, f. avew, a. aves, ἢ». J. αὐσρεα!» 
a. p. αὔσϑην, to touch, handle: 
feel. 

Yiys, f. ίξω, to censure, blame. 

Ψιδνός (iw, to rub), ἡ, ὅν, bare, bald. 

Wists (Winds, drop), f. dew, to 
drop, to trickle. 

Ψψίλιον or Ψέλλιον, ov, 2, bracelet. ἡ 

ψευδής (ψεύδυ), ἐς, false, lying. 

10d 2g (Ψεύδω), tos, τὸ, lie, falsity, 
falsehood. 

Yivde, f εύσω, a. wee, p. ἢ. ἐνσμαι,, 


a. p. εύσϑην, to deceive: to belie. | 


Mid. ψεύδομαι, to lie: to be disap- 
pointed. 

ψηλαφάω, f ἦσω, to handle, touch, 
feel of. 

Ψψυηφίζεμα, (Pidrs), f. ἴσομαι, a. «σά- 
μην, ἴσϑην, pp. ". ἰσμαῖς to reckon 
with pebbles, to calculate, compute ; 
to decree, determine, to pass a 
vote. 


ψοφίε, i305, t= ψῆφος. 


A 


* solve, decree. 

ψῆφος, ov, ἡ, pebble : vote. 

Ψψήχο, δ ἡξω, p. p. ayes a. }. 
ix Inv, to shave, rub, scrape: to 
curry. 


ads, ἡ, ἐν, thin, slender, naked, 


smooth, bald: unarmed : Jight-arm- 
ed. 

ψιλόν (Ysrds), ΚΣ. ὥσω, to make thin, 
small, slender: to make bare, to 
deprive of : to spoil. 

ψόγος (Yiye), ov, 6, blame, reproach, 

- censure, reproof, reprehension. 

ψόφοι, ov, ὃ, noise, sound. 

ψυχαγωγόω (ψυχή, ἄγω), ἢ) ἥσω, to 
conduct souls. to raise up ghosts 
from the shades: to entice, en- 
chant. 

Ψυχή, as, ἡ, life: soul, 

Sexes (ψύχω, to chill), sos, τὸν cold. 

ψυχεολογία (ψυχρόν, Abyos), as, ἡ, 
colduess of discourse, frigid speak- 
ing, dulness. 

ψυχρός, (ψύχω, to cool), d, ὄν, cold, 
icy. 

ψωμός, ov, ὃ, mouthful, fragment, piece. 


. - 


ὦ, int. O. S. § 229. - 

ds (5 1), adv, here: hither: so, thus. 

᾽ΩΣιζον, ov, vs, the Odeum, a public 
building in Athens. 

oor (abu), Hs. ἥν. Ode, sony. 

woives (wis), JS. was, a. sve, to be in the 
panys of childbirth, to be in labor : 
to suffer acute pain. 

wis, ives, ἡ, throe. 

ὠϑίω. to push or thrust violently : to 
expel 8. § 118. 

ὠκεαῖνός, ov, ὁ, ocean: Oceanus. 

ὠκύ;, tia, ¥, swift, quick, prompt: ace 
tive. 

wos, ov, ὁ, Shoulder. 

ὠμός, ἡ, ov, TaW, UNripe: srn: sav- 
age, inhuman. 

ὧν, lonic for οὖν. 

wviewas, to buy, purchase. 8. § 118. 

wor, οὗ, τὸ, Egy. 

σις, sdos, ἡ, Opis. 


wea 


dea, ac, 4, time: hour: beauty : sea- 
son. 

Geases (Sea), w, ον, seasonsble, ma- 
ture: in the prime of life: beauti- 
ful. . 

ὠρανός, Doric for οὐρανός. - 

ὅρος (Sen), a, os, seasonable, at a 
suituble time. 

"Ogos, ον, ὁ, Orus. 

Sees, Doric for ἔρος. 

ὡς (3s), adp. as: like: that, in order 
that: so that, as if: inasmuch as: 
for. ; 

ὡς εἰσεῖν, 20 to speak. . 
. ὡς be) od πολύ, for the most part. 


’ 
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oyoe 


os, prep. to 8 § 226. 

ὥς, adv. thus, in this manner. 

ὡσαύτως (ὡς, aires), adv. in the same 
manner, likewise. 

work (as, tf), as if 

ὥσαιρ and de εροῦν (ὡς, wig, οὖν), adv. 
as. as if. 

ὥστε, οὐ). so that, so as:. since, be- 
cause. 

wires, Ionic for ὃ abrés, the same. 

ὠφίλεια (ὠφελίω), os, #, utility, ad- 
vantage, profit. 

ὠφιλίω, f. iow, to benefit, do good: 
assist. 

ὠχρός, d, ὄν, pale: yellowish. 


ADDITIONS TO THE LEXICON. 


"ASten, ns, %, Epic, =" ASava. 
Aiyurnieri (Alyveres, Aigypt), in 
the Zgyptian language. 
αἰσχύνω, f. ve, to dishonor: mid. em, 


to be ashamed. Also, to reverence. | 


ἀκτή (ἄγνυμει, to break), ts, 4, 8 shore. 
ὅλες, adv. enough. 
᾿Αλκπρεήνη, as, 7, Alomena, the mother 
of Hercules. 
ἀλλὰ γάρ, but indeed, sed enim. 
ὥλλομεαι, to leap, spring. 8.8 118. 
“Appmanes, ev, 6, an inhabitant of Am- 
monia. 
“Apmunes, ev, ὃ, Amycus, proper name. 
᾿Αμφίλοχος, ev, ὁ, Amphilochus, proper 
name, 
"Ανουβις, sd0s, 6, Anubis, an Egyptian 
dog-headed divinity. 
ἀοιδός (ἀείδω, to sing), οὔ, 6, a singer, 
minstrel, a poet. 
ἀπάτη, ns, ἡ» fraud, deceit, cheat, dis- 
appointment. 
ἀπειλή, as, ἡ, 8 threat, boast, a brag- 
gart word. 
ἀπιρίω, ὦ, f. ὦ, to refuse, to deny, re- 
nounce, perfect ἀπείρηκα; I am wea- 
ried or exhausted, I give. out. 
ἀσποβαίνω (Baivw), to go off or out: to 
land : to ensue, happen. 
aworniaw (arndaw), to jump out, or 
from. 
ἀσάς, con). = αὐτάρ. 
“Arais, ides, 6, Attis or Atys, a Phry- 
gian youth. 
αὐδάω, ὦ (αὐδή), to speak, say, to utter. 
αὖτε, but, again, on the other hand. 
ἄφαρ, immediately, thereupon, at once, 
‘ quickly. 
ἀφεστήκω == ἀφίσταμαι, formed from 
the perf. ἀφίστηκα, to revolt. 
Ass, Doric for 'Has, or “Ews, ἡ, Au- 
rora, morning. 


4 


βίω. Mid. βιδεμαι, to get one’s liv- 
ing, to support one’s self. 

Βωκολιάσδω, Doric for βουκολιάζω, to 
tend herds or flocks. 


| δάμαλις, sows, 2, heifer. 
διαβιβάζω, f. oe, (βιβάξω,) to carry 
over or through, to transport. 
Sissus (s3us), to pass through, to tra- 
verse, to cross. 
διορύτεω (ὀρύτφω), to dig through, to 
excavate through. 
| 3ls, twice. 
διφάσιος, in, sox, double, twofold. 


ἐγγίγνομαι (γίγνομαι), to be in: to 
_ intervefie: to arrive: to happen. 

ἔγχος, sos, φὸ, ἃ spear, 8 lance, shaft. 

ἐκφειύγω (φιύγω), to escape from. 

ἔμολον, 2 aor., f. m. μολοῦμεαι, I came, 
I went. 

ἤνοστρον (ὄψομαι), ov, «ὃ, ἃ Mirror. 

ἐξιτάξω, ew, to investigate, inquire into. 

ἐσιάδω or ἰπσιαεΐδω =iwgde, to sing 
to or over. 

iwidnres, ov (39A0¢), prominent, con- 
spicuous, evident. 

ἰσι μείνω (sive), to wait longer, to wait 
upon : to continue. 

ἰσίσχω, a strengthened form of ἰσίχω, 
to restrain, check, hinder. 

ἰσδίρκω (δίρκω), p. ἰσδίδορκα, aor. 2. 
ἰσίδρακον, to look upon, to look at. 


ἥδομαι (adds), to be pleased, to enjoy 
one’s self. 

ἤνατρ (wig), conj. if indeed. 

ἥσυχος, ov, quiet, still. 


Sigues, ov, 6, lupine, particularly the 
white lupine. 
Seid, egscés, 4, hair. 
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᾿Ιϑακήσιος, ov, belonging to Ithaca. 


Bas vee. for: for now, ef enim. 

κατασίτομαι, to fly down, = sadireas | 
Mas. 

κάςτωϑιν, adv. from below. 

πόσος (κόσ τω), ov, ὁ, 8 blow, a beating : 
fatigue, exhaustion. 


κἀγὼ, for καὶ ive. | 
: 


λάμσω, f. Yo, to shine. 


" μαεύομαι,, copes, to deliver, a8 a mid- 
wife, == pasdopens. 

μάχη (ud omens), ns, ἦ, battle, fight. 

piravrize (sted, αὐτίκα), forthwith, 
afterwards, thereupon. 

MiSens, Ion. for Mideas, ov, ὃ, Mithras, 
the Persian Sun-god. 

μέρος (μείρομα!), portion, fate, desti- 
by. 


vende, ὦ, 7. hem, to conquer. 
Duos Re), ἢ #s, #, smell, perfume. 


a, adv. whi 

οἰκία (exes), ws, ἡ, house, habitation. 

οἱκίζω (ones), fo ow, to build a house, 
to establish: in a house, to house, to 
settle. 

* sires, ov, ὁ, fate, destiny, death. 

ὁπρυόεις, tore, ἐν (Sees), having sharp 
corners, rough. 

ὁμοῦ (64065), adv. together. 

ὄνειδος (dvepsas), evs, «ὃ, blame, censure, 
reproach. 

ὀσρύνω, f. va, to incite, impel, to urge 
on. 


Πωθώ, οὖς, ἡ, Peitho, Persuasion; the 
goddess of persuasion. 
wigisidor, used as 2 aor. of wigueda, to 


ADDITIONS TO THE LEXICON. τ᾿ 


Ἰοοῖκ round, to overlook, eversee, 
permit. 

1]ηλούσιο;, fe, “ον, Pelusian. ΤΠ» λούσιον 
ovina, ti Pelusian mouth of the 
Nile. 

wads, poet. for σιλάζω, to bring 
near, 2 aor. pass. part, «λαϑεῖς. 

τ λαποῦς, evrees, ὁ, contr. of «λακόεις, 
a cake, 80 called from its being of a 
broad shape. 

“λήϑω, to be full, to abound. 

worsdiypsves, poet. and Dor. for weor- 
δεχόμενος, expecting, awaiting. 

weeirer, I foretold, 2 aor. ind. See 
weeuwsiy. 

“ρομηϑία (προμηϑήε)», &, forethought, 
pradence, wisdom. 

“εἶν, before. 


σιγάω, ὦ, 7. tow, to be silent, to hold 
one’s peace. | 

συμπλίκω, be (σύν, σαλίκω), to twine 
together, hence to come hand 
hand ; to engage in close conflict. 

συνοδοιπορίω, ὦ (σύν, ὁδοιπόρος), to make 
a journey together. 


φάλας, άλαινα, αν (TAAD), wretched, 
suffering. 

φόλοισον, adv. for the future, heneefor’ 
. ward. . 

σρισμώριοι (μύριορ), thirty thousand. 

φρισχίλιοι (χίλιοι), three thousand. 


dwexgiveuas (πρίνω), to answer, to ex- 
plain, to state, to act a part. J 


Paves, ov, ὃ, murder, slaughter. 
χρώννυμι (ees), 7. χρώσω, perf. par 


"ἔχεωσμαι, to stain, color, spot, tz-- 
nish, 8. 
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